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ნაშრომი წარმოადგენს დაღესტნის ერთ-ერთი უმ- 
წერლობო ენის –– ბოთლიხურის – სისტემატური აღ- 
წერის პირველ ცდას. დაწვრილებითაა განხილული 

ფონეტიკისა და მორფოლოგიის ძირითადი საკითხე- 
ბი (ბგერითი შედგენილობა, ფონეტიკური პროცესე– 

ბი, გრამატიკული კლასისა და რიცხვის კატეგორი- 

ები, სახელთა ბრუნება, ზმნის უღვლილება, სიტყვა- 
წარმოების პროცესები ...), გამოკვლევას თან ერთ- 

ვის გაბმული მეტყველების ნიმუშები და ლექსიკური 
მასალა. ტექსტების ერთ ნაწილს ახლავს სიტყვა-სიტ- 

ყვითი თარგმანიც. 
ტექსტები, რასაც გამოკვლევა ემყარება ჩაწერი- 

ლია ავტორის მიერ დაღესტანში სამეცნიერო მივ– 
ლინების დროს.



რედაქტორის წინასიტევაობა 

ტ.· გუდავასს შრომა უ„ბოთლიხური ენა, იძლევა ხუნძურ-ანდიურ-დიდოურ 

ენა-კილოთა ანდიური წრის ერთ-ერთი მიკრო-ენის მთლიან მიმოხილვას, 

1. ფონემური შედგენილობის, ფონეტიკური პროცესებისა და მორფოლოგი- 

ური სტრუქტურის ანალიზის გარდა შრომაში მოცემულია ბოთლიხური მეტყვე- 

ლების ნიმუშები (ტექსტები). დაინტერესებულ სპეციალისტს საშუალება აქვს 

ამ ტექსტების მიხედვით იქონიოს დამოუკიდებელი მსჯელობა ბოთლიხუერ მეტყვე- 

ლებაზე. 

2. ბოთლიხურს მწერლობა არა აქვს ბოთლიხელები ხუნძურსაც ფლობენ: 

სხვა თემთან ურთიერთობაში ხუნძერს ხმარობენ. ამ ვითარებაში ბოთლიხური 

მეტყველების ფიქსაცია გადაუდებელ საჭიროებას წარმოადგენს: ბოთლი- 

ხური შეიძლება გაითქვიფოს და ბოთლიხურის ჩვენება მეცნიერებისათვის დაიკარგოს, 

3. უმწერლო ენის შესწავლისას ჩვეულებრივ სჯერდებიან ერთ-ერთი, ნე- 

ბისმიერი პუნქტის მეტყველების შესწავლას (ასეა ად. დირისა და პ. უსლარის 

მონოგრაფიებში). 

ტ. გუდავას გათვალისწინებული აქვს ორივე პუნეტის (ბოთლიხი, მიარსუ) 

მეტყველება, სადაც ბოთლიხურად ლაპარაკობენ. ამის შედეგი ის იყო, რომ მიარ–- 

სუს მეტყველება აღმოჩნდა გარდამავალი საფეხური ბოთლიხურსა და ღოდობერიულს 

შორის: უმწერლო ენის ყველა კილო-თქმა უნდა იყოს შესწავლილი. ამ საე– 

ნათმეცნიერო წესს ბოთლიხურის მაგალითიც ადასტურებს. 

#. ანდიურ ენა-კილოთა ქეეჯგუფში შედის: ანდიური, ბოთლიხური, ღოდო= 

ბერიული, ვჭამალალური, ტინდიური, ბაგვალალური, კარატაული, ახვასური. 

ყველა ეს ერთეული თანაბრად განსხვავებულ ოდენობას არ გულისხმობს: 

ენათმეცნიერები“ ინსტიტუტის თანამშრომელთა (ილ. ცერცვაძის, ტ. გუდავას, 

%, მაჰომედბეკოგას) მიერ ჩატარებული მუშაობიდან ჩანს, რომ ანდიურ ენა-კილო– 

თა ქვეჯგუფში ყველაზე დიდი სხვაობა გვაქვს ანდიურსა და ახვახურს შორის; 

სხვა წევრები მეტ-ნაკლებად განსხვავებულ გარდამავალ საფეხურებს წარმოგვიდგენს, 

ასე, მაგალითად, მიარსუს მეტყველება აკავშირებს, როგორც გარდამავალი 

საფეხური, საკუთრივ ბოთლიხურს ღოდობერიულთან (იხ. აქვე ტექსტში). ბუნებ- 

“რივი იქნებოდა ღოდობერიულიც აქ შემოგვეტანა. მაგრამ ეს არ მოხერხდა შრომაში. 
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5. როცა მცირეოდენ მიწა-წყალზე ბევრი ენა-კილო იყრის თავს, მათი ურ- 

თიერთ გავლენის საკითხი მწვავედ დგება: უეჭველია კონვერგენციის (ინტე- 

გრაციის) პროცესებს არც თუ მცირე წილი უდევთ ანდიურ-დიდოერ ენა-კილოთა 

დღევანდელი სახით ჩამოყალიბებაში. 

ხსენებულ ენა-კილოთა შესწავლას ამისდა კვალად ზოგად-ენათ- 

მეცნიერული მნიშვნელობა აქვს, რამდენადაც კონვერგენციის პროცესები 

მეტად რთულია და ნაკლებ შესწავლილი. 

არნ. ჩიქობავა



II C)II1CI)0C 868 0ის1#M1CX# 

12 იგრი1IC CI. II. CCIი. I 7228ე I. L. «ს072MXCMVMV 932 7121 

1I6CMხIIIIILI ინ30ი იუყისი M3 MIMMხC9M30II08 2M9M1MXMCX0 ვი!II9 ე82ი.- 
ე ჟ.- IM 10CICM06I იVიIIII (0 „Iი(იCIეM. .VC-CCLC). 

1. 110MMM0 2II2XI3ე 000C1IICMII0Lი C0CI2წ8მ, 00CIICIIIMICCMIIX 090ხ0- 

IICCC08 II MCLVI)0:0”V§6C#C0II CIნVXIVისI, 026512 8C4MI0ს920X + CI CX LI, 
3გიCესIალ ჩიხი” # უ12M0VLIIIC 123819006 IC6CეCI38MCIIVC C 0C9M 

60+IIXIC8 ს 0ნიIX I0Cლ0უ6IIIსIX MIVIIXLII2X. 30MXCი006C082IIM0CMV CიC- 

ყგაMC„” I)061CXასუ/0IC) 803M07LI0Cხ 00 521IIM ICMXCIეM» IMMCX+Vხ 

C2M0C709M%6უLI06 CVMIM6CIII6 06 IMCCMX01VCM0M 93IM6. 

2. ს007IMXCIIII ი2MMX 66C01ICხMCIIIVLIII. LI2CC#MCIII6C ძ002M1M96CM%M 

28VXM3L)"LIC: 2810CMIM #301MX0M 8312100+ 8C6 60+1!!XIIII. 

8 5IIX VCკ08სი: დ MMC20IM9 დ2M708 60XXMXCMX010 

ჩწ3 ხე CI2I081C7 )0CI109M70უLM0 IIC006X01VMM0V: #3 60+IVXIILC8 
ვ 00M040IIMV I) I(0MCXCVIIIC IIM8CMიXCIC#, M C0სც0CMCII6CM X2ILI1016 

60XუIXCხ0 0 M#30Mხ) Mლ0IVI 0Xევ2IხCი #მსCლ”შე VICI9IIILIIMIM 1M# 
ICI00IIM0C-CიესI!03სIილი, II00210”II90CC0L0 M# MILI0I0C 2II27M#32. 

1. II უს ჩ0CIVCსMCIII00 #30MXM2 C06LM910 CVIIX2CXC# 

უ0CX02+X0"141#, 6CIII I3წყლყე 009%ხ L2M010-IMI60 019000 (IVIMMXX4 

(+2L ი6CI0I+ 2030, 1II3110IIMX60, 8 იე6012X #. /„LMიივ 110 7:676CI:VI+- 

CMVM 9301M0M; +2M XC 6M0 8 Mიხიიედ9M9MX II. VCთესგ ი0 989I- 

#0M, წ0Lუე #80. IIM06ცII!1IX  0VMCსMCIIII0CIII). 

8 იეიი+6 I ჯაეცე I. ს. #MCCXC1083MILI 062 II 2C6ულყიX IV7IM- 
X2 (1:0X4IMX, MV20CV), L6 I0C3009+ 82 60X3M9MXCMCM #31)M6C. 

ს ი03VIMსII6 X2LM0L0 IIV9CIIM #89 91)#8M90Cახ, 9IX0 I0X0C66LIIM- 

CM I თჩმეხM» “იVIXII0 01 ი0გ29MIა0Iხ 0+ 60I1XIMXCM0-0: 06ყხ ეVჰ2 

Mიიეი”V II0C1CI8M90+ I60CX01VVI0 CXVIICMხ. 

Iბანჯიუ)ს#0CXს (ს000X269M0L0 06CVCულM08ეLI98 8C0X უM2XCM- 

+08 600I0IMCLM0CIII0L0 #30)Xე, 2 იVII0II 60C0C60092, 3X6Cხ XVCXMCMCIX- 

ნMნVCIC# IM2 M00%0CC6CIICM C:XXIIM0CCMLCM XეX60Mეჯლ,



4. ტიMIICCL0# ი0წ”იწეი2 ნMII0ყ06X პკ C80"I C0CI28; 38XIIII- 

CMIIIVI, 601XXIIXCLII, IL0#M060/ი)!!4CLIII, 92M27:#სCIVVIII, XIIIIMMIMCILXIMII, 

წვივვეუეუსCILMVI, IL2:002729CVIIII, 2X80XCM%IVIII 31IMMI (II 1(20906MII#%). 

აყიხისყხCIII900CV 510 I ხესI0ეIმMIIC Iი 0C066IILI0CXIIM 

ლუფIMM0L: #2L 029380210 X IICCX6X08ეVIV9 Cი+იVIIIIIიც IIICIMXV- 

«2 X311M03IMეVI „II ICC (110CიI(თ236 1I. II. IVIIცე +. 1:., 

Mე>0MC2160L080MV 3. M.) 8 2II1MIICMCV 00XVI)VIIIIC M:IMCIIMVM ნმC- 

X0ჰაყII ს10IMXMX06IM20IC, MC1LMV 7#3%IIC2MIMV 311XIXI1CMIIM# L 23Xსც:X- 

CMMM; M0VIIC 96 06ი23V10X 6066 MXMX8 MCII6C 060C06IICMI)I1)6C IIC- 

9X6X0MIMსIC CIXV06CVII. 

12M, 12079. იCყხ მწ? MII(0)XCV, %2L CM030I0 8 2მIIხMCM IIC- 

CM0C808მ2VIIIILI, C6))13VCIL IC0CX0MMVI0 CIVIICII M6C;L:XV C06CXც. C6C01- 

IIICIIM # L0X0600MICXIM I ი0I)ცIლყისს M20X60#2X0ს 

X0X000(0 60 6 ILCXMXCC006)03I0; II0 3Iი II0 VMეX0Cს 3 „#M0IIIICM 
7იXXIC6. 

§. CM004#MCIIVIC აყშე 9839M08 I LMიინVMI I2 I063Iე0MVX0#MV110M 

00CX«ნ2VICI86 8LIX8!II20I 30000C 00 MX 8329MM090XIIIIIMIL: ICI CCM- 

#6IV, I0 00000CCა! XC0II800”0M9MIIIII (8ხXლ)იმVIIV) CIნხეჰI X#6Mმ2- 

XV0C იუს 8 CI2008MფხყII0 (ძ000MVი0ლ309M9M9) 73008 (II 820CMV14) 

2M1MCL0-9110I1CM%+09 IიVI90I0I ც IIX IIეCX0C9III6M 8M.06. 

110X232MI# 03ყ29CIIIსIX #3IIXC8 იხ65CI28M90IX II6C0MIICIIIICIII 

ინს60I9I8%CI9V90CX%II) MIM+6Cე00ლC, I0CL0უ1სLV I 00I16CC! 

#0CM860L6CIIIIIIII 9CI4MI0VMIII6IMსIIC CMC0C IL 8 I2XCM0 II6 ILI3V- 

96MI): M#MCI00MM0-C028IIMV1C4XII06 #30IM03M21VIIC Cთ000MMI081X0Cხ IM2 

ი-090986 ვმყვჰყIყვგ2 100C0C0CC038 MჰX#M#ძ-თ6006IILM2IIMV II, CCICCI- 

868M0, 1Iნ60L6CC2M IIMI6CLXC2I8VM II6 VIXCIყM0Cს 10!0 88MM2ე- 

MM9, M#2M010 0IIM 32CMVწXCM82%X Cი0Xს80XCX8CI110 IX VICI,ს8CMV 1I6CV 

8 000006CC6 #MCX00M#M90CM0L0 0238MXIM9 9310ILC0C8 (IMIIIIICL8IICXIIM6CX2# XL6C- 

0Lიეძა##9 I X60ი0M9M#M CV6CI9V2I2 XIII 92CIM9Iლ 30C00XIM910X II2IIII95- 

IM 8 #CI100ნM90CMCM 273IM03921VI 8 510! "I2CIXM CVIIICCX86CVII1)L 

900607). 
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მესავალი 

ბოთლიხური ენა (ადგილობრივი გამოთქმით ბუიხალ'ი 

მიწაი, სიტყვა-სიტყვით „ბოთლიხის ენა“, იხმარება აგრეთვე 

ბუიხადალ“ი მიწაი „ბოთლიხელების ენა“) დაღესტნის ერთ- 

ერთი აატარა უმწერლობო ენაა. იგი ხუნძურ - ანდიურ - დიდოურ 

ენათა ანდიურ ქვეჯგუფში შედის (ამ ქვეჯგუფის სხვა წევრებია: ან- 

დიური, ღოდობერიული, ჭქაზალალური, ტინდიური, ბაგვალალური, 

კარატული და ახვააური). ბოთლიზურ ენაზე მეტყველებს ორი აუ- 

ლი: ბოთლიხი (რაიონის ცენტრი) და მიარსუ (ხუთიოდე კილო- 

მეტრზე ბოთლიხის დასავლეთით). ბოთლიხის ადგილობრივი სა- 

ხელწოდებაა ბუიხე, ხოლო მიარსუსი –-ქილუ. ამ აულების 

ოფიციალური სახელწოდება ხუნძურიდან მოდის (ხუნძ. ბოლ”ივ, 

მიარსუ). ბოთლიხელთა საეოთო რიცხვი 3 ათასს არ აღემატება. 

ბოთლიხელები სანწეოლო ენად ხუნძურს ხმარობენ: ბოთლიხის 

ყეელა მცხოვრებმა –- დიდპა და პატარამ -- იცის ხუნთური ენა, 

ბოთლიხელები ორენოვანი ხალხია. 

ანდიური ენები ერთმანეთთა5 ძალიან ახლოს დგას როგორც 

გრამატიკული წყობით, ისი ლექსი:ური «ედგეპილობითაც. მეზო- 

ბელ ანდიურ ენათა მორის ხსირად ჩანს გაოდამავალი, ზუალედი 

რგოლი, რაც ორ ენას ერთმანეთთან აკავშირებს, ასეთი შუალედი 

რგოლი ჩანს ბოთლიხურსა და ღოდობერიულს შორის აულ მიარ- 

სუს მეტყველება, რომელიც კილოკავია ბოთლიხური ენისა. 

ბოთლიზხური ენა დღემდე სპეციალურად შესწავლილი არ 

ყოფილა. ბოთლიხური ენის ნიმუშები მოჰყავს რ. ერკერტს”, წარ- 

მოდგენილია სულ 50-მდე ფრაზა (უკეთ – შესიტყვება), სიზუსტე 

1 V. L03X»X60M%MIM, II ეM9იIML2% MIIMX%Lმ /102C6C+I2IICM0IL 00M2CIII, თე- 
მირ-ხან-შურა, 1885, გვ. 204. IL. მ. M2გჯიჯ, II1.CCMCMM0I, C0CI28 LI08C61CLIL#9 

IXე8ზიმუე, პეტროგრადი, 192ე, გვ. 45, ს. #. 60Mმ068, Mი02XIIVC C86XC- 

XM9ი 0 #3ხIMეX IILმIC6CIმM2, მაპაჩყალა, 1949 წ., 6C32, სტატია _ნ601»IVIXსLI". 

2? ს. ჩ”CისL6XL, 16 5იჯელხის ძი§ Mესხევვიხიი 5ხეთIი65, ვე5ა, 
1895.



აკლია ჩანაწერსაც და ჩანაწერის ანალიზსაც!. გაცილებით უფრო 

სანდოა ა. დირის მიეო შეკრებილი მასალები?, ჩაწერილია 90-მდე 

ფრაზა და მოცემულია გრამატიკული მიმოხილვის ცდა (გვ. 1--6). 

მართალია, ა, დირის ჩანაწერები ფრაგმენტულია, მას რიგი არსე- 

ბითი ხასიათის მორფოლოგიური მოვლენაც კი გამორჩენია, მაგ- 

რამ სამაგიეროდ, რაც აქვს – მეტწილად სწორადაა გადმოცემუ- 

ლი. ა. დირის მეორე ნაშრომი! ფაქტობრივ ნაწილში ბოთლიხური 

ენის შესახებ ახალს არაფერს იძლევა (აქ მოყვანილი მასალა ზო- 

გიერთი ცვლილებებით სიტღტყვა-სიტყვითაა თარგმნილი მისივე პირ- 

ველი შოომიდან) დასასრულ, ნ. იაკოვლევის ცნობით! მოსკოვის 

აღმოსაელეთმცოდნეობის ინსტიტუტის ჩრდილოეთ-კაეკასიის ენა- 

თა შემსწავლელ ქვეჯგუფს ამ ოცდაათიოდე წლის წინათ ყურად- 
ღება მიუქცევია ბოთლიხური ენისათვისაც, მაგრამ როგორც შეკ- 

რებილი მასალა, ისე გამოკვლევის შედეგები არ გამოქვეყნებულა 

და ჩვენთვის უცნობია. 

წინამდებარე ნაშრომი ემყარება საკუთარ ჩანაწერებს, რაც 

მოპოვებულ იქნა ადგილობრივ ბოთლიხურ ენაზე სამუშაოდ მივ- 

ლინების დოოს 1946 –- 47 წლებში (მივლინება მოეწყო საქართვე- 

ლოს სსრ მეცნიერებათა აკაღემიის ენათმეცნიერების ინსტიტუტის 

მიერ). მასალის ფევსება ხდებოდა მომდევნო წლებშიც, როცა სხვა 

ანდიურ ენებზე მუშაობის დროს საშუალება მქონდა ბოთლიხურის 

შესახებ დამატებითი მასალა შემეკრიბა. ბოთლიხუორზე მუშაობის 

დროს ჩემი ინფორმატოოები იყვნენ ჰაჯი-მაპზად, ფატიმათ, ზუკე- 

ში და ომარ აზაევები, ახმედ-ნაბი ომაროვი, ჰასან აბაქაროვი, 

საადუ ისაკოვი, ასსლუდინ და ღაზირათ ოსმანოვები და სხვ. 

წარმოდგენილი ნაშრომის ძირითადი ნაწილი ავტორმა 1948 

წელს დაამუმავა როგორც საკანდიდატო დისერტაცია („ბოთლი- 

ხური ენის მორფოლოგიის ძირითადი კატეგორიები“. დაბეჭდილია 

თეზისები, თბილისი, 1948). 
ეაეაენღან:   

1 ერკერტის მასალებში ერთმანეთისაგან გარჩეული არაა ლატერალური 

ბგერები, ძლიერები და სუსტები, აბრუპტივები და ფშეინვიერები... მცდარადაა 

გამოყოფილი რიგი აფიქსი, არეულია გრამატიკული კლასები (მაგ. დოი ბეჩე- 

ლ“ო ვუკიკო „ის მდიდარი იქნება" და სხვ). 

2 ს. II, M0160I გს უუი M3VMლIII9 #93ხ108 I Mმელი6V9MI მVX0- 

XM9Mუ10MCM0#V «დიწიიხ. თბილისი, 1929. 

8 გ. ამ! ნIი(სს»სხიდ Iი ძგ3 5(Vძ!სოი ძი» M20IL25150M00 5=0IL8- 
იხბი, ლაიფციგი, 1928, გვ. 196 –– 199. 

ა II დ. 9M#908968, IMMCIMIVI 30C70X080უ6IIMMი 8 M0CM86 – II01- 
ჩგპლივე MC”ლეტულვგსი CC8ჩლი0-MმმMმ3ლიCI>» მ9ძ3სIM0ი.. (MიმIIM" 0961). 

იხ. I). MI. #XMიM08-ის წიგნში | 0მMMმIMM2 0820CM0-0 93MIMმ, მოსკოვი, 1924. 
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ფონეტიკა 
ბგერითი შედგენილობა 

ხმოვნები. ბოთლიხურს 10 ხმოვანი აქვს: ხუთი მარტივი 

პირისმიერი (ორალური) და ხუთი დცხვირისმიერი (ნაზალური). 

დაპირისპირებას ორალურ და ნაზალურ ხმოვნებს შორის ფონო- 

ლოგიური ღირებულება აქვს. 

მარტივი ხმოვნებია ა, ე, ი. ო, უ (მაგ. იჰა! „გააკეთე!", იპე 

„აკეთებს ხოლმე", იპი „კეთება“, იჰო „გააკეთებინა", იპუ „გააკე- 

თა4რ,..). ა ბოთლიხურ ხმოვნებში ყველაზე ღიაა და შედარებით 

უკანა წარმოებისა, ე და თო საზუალო აწეულობის ხმოვნებია (ე – 

წინა წარმოების არალაბიალური, თო -- უკანა წარმოების ლაბიალუ- 

რი), ი და უ კი მაღალი აწეულობის ხმოვნებია (ი – წინა წარმო- 

ების არალაბიალურია, უ –– უკანა წარმოების ლაბიალური). სიტყვის 
ბოლოში უმახვილო ი ზოგჯერ ისმის როგორც მოკლე 5 (მაგ. 

ვუჩიბალიი II ჭუჩიბალი „წიგნები“, ილაბალ'ი ს| ილაბალ'ი „დედე- 

ბი" და მისთ.). ი ფონემას არ წარმოადგენს. 

წარმოების ადგილის მიხედვით ორალურ ხმოვნებს უპირის- 

პირდება ნაზალური ხმოენები. ყოველ ორალურ ხმოვანს მოეპო– 

ვება ნაზალური კორელატი: აი, ეთ, ი, ონ, ულ. ოპ იშვიათად 

გვხვდება!. მაგალითები: აბჰა „გაიგონა"%, ვაა „წავიდა“, ელბცებჩუ 

1 საკმაოდ იშვიათია ორალური ო-0 (შეიმჩნევა მონაცვლეობა ოუ), 
ამასთან ო ხშიოად წარმოადგენს ვ-სა და ბმოვნის შერწყმის შედეგს. ნახალური 

ხმოვნებე მიღებულია ნაზალური თანხმოენის (ჩვეულებრივად ნ-ს; დასუსტებით, 
რაც წინამავალი ბმოვნის ნაზალიზებას იწვევს (ოოგორც ირკვევა, განსაკუთრე- 

ბით გამალალურისა და ბაგვალალულის მონაცემებით, ნ სუსტდებოდა თანხმოვნის 
წინ და სიტყვის აბსსოლუტუო ბოლოშმე). ხმოვანი ე (და აგრეთვე ენ) ასევე ათაა 

დიდად გავრცელებული. ხოგი მბოივ მისი ბეჯი ო-ს ბედს ჰგავს (მეიმჩნევა მო– 
ნაცვლეობაც ე I ი უმახვილო პოზიციაში, მეტწილად აუსლაუტჰი). სამუალო აწე– 

ულობის ხმოვანთა ისტორია (მათი მიძართება მაღალი აწეულობის ხმოვნებთან) 
ცალკე შესწავლას მოითხოვს, 
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„ქათამი“, ჰიხღვი „მოსვლა“, მიიჰი „მზე“, ეობლ“ილა „ვინ“, ჰინპუბ 

„მსხალი", ჩაუნჰა „გაიქცა“, წიბუ „ახალი“, შაინუ უ„რძე“,... 

ბოთლიხური გაურბის ნაზალიზებულ ხმოვანს ორ- და მეტ- 

მარცვლიანი სიტყვის აუსლაუტში!. ასეთ პოზიციაში ნაზალიზებუ- 

ლი ხმოვანი მაშინ გვაქვს, როდესაც წინამავალი მარცვალიც ნაზა- 

ლიზებულ ხმოვანს შეიცავს (და, ამრიგად, სიტყვას მთლიანად ნა- 

ზალური ელფერი აქვს), მაგ. ჰიიპჰუ– „მსხალი“, 

ნახევარხმოვნები და სონორები. ნახევარხმოვნებია 

შუაენისმიერი და ბილაბიალური ვ” (კბილბაგისმიერი მჟღერი 

სპირანტი ფონემა ბოთლიხურს არა აქვს). + გვხვდება ანლაუტში 

(ხმოვნის წინ), აუსლაუტში (ხმოვნის მომდევნოდ) და ინლაუტში 

(ხმოვანთა შორის). თანხმოვნის მეზობლად 2 მეტად იშვიათია 

(არსებითად ნასესხებ სიტყვებში). ანალოგიურია ვ-ს პოზიციური 

განაწილებაც, ოღონდ იმ განსხვავებით, რომ ვ ხშირია თანხმოვ- 

ნის (განსაკუთრებით უკანა წარმოების თანხმოვანთა) მომდევნოდ 

ხმოვნის წინ, რაც წინამავალ თანხმოვანს ლაბიალიზებულის ელ- 

თერს ანიჭებს. მაგ., მაქვა „საჭმელი“, კავანდი „კვლა“, გვანზი 

„კარგი, ძალიანი", რაკვა „გული“, ჰეკვა „კაცი%, ქვანარ „სინათ- 

ლე", ხვა” „ძაღლი“, ხვაბუ „წისქვილი“, ხ“ვაცაბ „კარგი“, ბეღვა 

საბძელი“, გეანგვა „ზარი“, რიქვო „აანთო“, რიქვე „ანთებს“, 

ყვაყვა „ყვავი“, ყვაჩარა „ყველი“, პაჭვადა „ცხრა“, წბავაქადაბ 

„ბრწყინვალე“... როგორც ჩანს, ამგვარ ბგერათკომპლექსს (თანხმ. 

+ე) ჩვეულებრივად ა მოსდევს (იშვიათია ე, სპორადული –– ო, 

თანბმ. ++ ვ-+-ი-ს შესახებ იხ. ქვემოთ). 

აუსლაუტში თანხმოვნის მომდევნოდ ვ არ გვხვდება. ბოთ- 

ლიხურში ოთხი სონორი თანხმოვანია: ორი ცხვირისმიერი-–ბაგის- 

მიერი მ და ნუნისმიერი ნ, ორი ნარნარა –– მთრთოლი რ და გვერ- 

დითი ლ. 

  

1 ნახალობის ელემენტი, რომელიც აუსლაუტისეულ ხმოვანს უნდა ჰქო- 
5ოდა, წინა მარცვლის ხმოვანიე გადაინაცვლებს, 

2 აქა და ქვევით ტექნიკური მიზეზების გამო წყვილბაგისმიერ #-ს აღვ- 
ნიშნავთ ვ ნიშნით. 

3 გვაქვს მეორეული 2 და ე-ც: ი მიღებულია ი-ს დავიწროებით ხმოვნის 
მეხობლად, ასევე ვ მიღებულია უ-საგან მსგავს პირობებში. აქა-იქ ვ და ი პო- 
ზიციურადაა განვითარებული ხმოვანთა შორის. ნახევარხმოვანთა მიმართება 

სათანადო ხმოვნებთან (ი-სი ი-სთან, ვ-სი უ-სთან) გვავარაუდებინებს, რომ წარ- 

სულში ი/ი, ე/უ სონანტები იყვნენ, რომლებიც პოზიციის მიხედვით რეალიზდე- 
ბოდნენ როგორც მარცვლიანები ან უმარცვლოები. 
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ჩქამიერი თანხმოვნები. ჩქამიერ თანხმოვანთა სისტე- 

მა სქემატურად ასე წარმოიდგინება (ტაბულაში არ შემოდის ნა- 
ხევარხმოვნები 4, ვ და სონორები რ, ლ, მ, ნ). 

”" სშელ- 
      

  

  
  

    

    
  

  

    

  

  

  

  

      

    
  

  

  

  

  

მსკდომი აფრიკატი სპირანტი 

| ' ყრუ ყრუ , ყრუ-ფშვ. -ფშვ. 
| | ფშვინვ. |აბრუპტ.) | 01. 

2 C C C C C) 

ბაგისმიერი ბ | ფ | | | | | | | 

კბილისმ.| დ | თ | ტ1) |... | | “! 

წინაენისმ. | სისინა _ 1. I | | ცა | ც წIწ | ხ | V I "ს 

| შიშინი 1. | | | ჯ MM #8 ვა) 3) ჟI%) 3 

ძი ზ | | კ –ჟ„_ჟ–3_–– ' ხ“ 
უკანაენისმ, –“–––– = _ 

თათ | | 'ღ ხხ ხ 

_ თხნალო I | | Iს) || »I»_ 
ლარინგალური | ს | | | | | | – 

ლატერალური | | | ლ' | | ტი | | (ლ. |'ლ“   
ჩქამიერ თანხმოვნებს წარმოების ცხრა ადგილი აქვს: 1. ბა- 

გეები (ბოთლიხურს წყვილბაგისმიერი არტიკულაცია აქვს. კბილ- 

ბაგისმიერი არტიკულაცია უცხოა) ამ რიგში მხოლოდ ხშულ- 

მსკდომებია: ბ, ფ. 2. კბილები. ამ რიგშიც ხშულმსკდომებია: 

დ, თ, ტ. 3. ენა-კბილები (წინა რიგი) ამ რიგში გვაქვს სისინა 

ბფრიკატები და სპირანტები: ცა, (0, ზ, ს და შისთ. 4. ენა-კბი- 

ლები (უკანა რიგი). აქაც აფრიკატები და სპირანტებია წარმოდ- 

გენილი (შიშინები): ჩ=, ჩ, უჟ, შ და მისთ. 5. უკანა ენა (»X86§». 

წინა რბილი სასა, პრეპალატალური რიგი). ამ რიგში გვაქვს ხშულ- 

მსკდომები (გ, ქ, კ), აფრიკატები (ქა, კი) და ერთი სპირანტი (ხ“). 
6. უკანა ენა («ი§ი. უკანა რბილი სასა ანუ პოსტველარული რიგი. 
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ზოგჯერ ამ რიგს უვულარულს ეძახიან) ამ რიგში სპირანტები 
იწარმოება: ღ, ხი, ხ. 7. ფარინგსი. ამ რიგში გვაქვს აფრიკატები 

და საირანტები: ვ, ყ, 9, ჰი. 8 ლარინგსი. ამ რიგისაა ერთი 

ხზულმსკდომი (ს) და ერთი სპირანტი (ჰ). 9. ლატერალური რიგი 

ოთხ თანხმოვანს მოიცავს (აფრიკატები ლ” და ტი, სპირანტები 

ლ' და ლ'ი). 
ჩქამიერი თანხმოვანი შეიძლება იყოს მჟლერი ან ყრუ. მჟღერი 

შეიძლება იყოს ხპულმსკდომი ან სპირანტი (ჯ-ს შესახებ იხ. ქვე- 

მოთ). ყრუ თანხმოვნებში გამოიყოფა ფშვინვიერები და აბრუპტი- 

ვები დაპირისპირება აბრუპტივებსა და ფშვინვიერებს შორის 

გვაქვს ხშულმსკდომებსა და აფრიკატებზი, არა გვაქვს სპირანტებ- 

ში (ე. ი. აბრუატივი არ შეიძლება იყოს სპირანტული შემართვის 

მქონე ჩქამიერი). 

ხშულმსკდომები ჰომორგანულ თანხმოვანთა სამეულებს ქმნის 

(დ, თ, ტ; გს ქ, კ). ბაგისმიერი რიგი ნაკლულია (ბ, ფ. აკლია აბ- 

რუბტივი პ). 

აფრიკატებისათვის დამახასიათებელია ოთხეულები: ცი. ც; 

წა, წ; ჩა, ჩ; ჭა, ჭ. ნაკლულია უკანაენისმიერ, ფარიაგალურ და 

ლატერალურ აფრიკატთა რიგები: ქა, კხ; ვ, ყე; ლ”, ტ5 (აკლია 

სუსტი კორელატები). ყველა აფრიკატი ყრუა ·(გამონაკლისს ქმნის 

ჯე რომლის ფონემატური ღირებულება ეჭვს იწვევს). 

სპირანტები სამეულებს ქმნის: %, სჯ, ს; ჟ, შა, შ; ლ, ხი, წ. 

ნაკლულია ფარინგალური (§, ჰა) და ლატერალური (ლიი, ლ') რი- 

გები „ცალეულითაა წარმოდგენილი უკანაენისმიერი რიგი (სხ“), 

აგრეთვე ლარინგალური რიგი (პ). 

ყრუ აფოიკატებსა და სპირანტებს აქვს კორელაცია ძლიერი 

– სუსტი: ცი –- ც, წი -–-–წ, ჩიჩ, ჭი-- ვ, სი –– ს, შა – შ, ხ--– 

ხ, ლ“ი–– ლ'. მაგალითები: ვაცაი „ძმა%, ცაიცბი „ია" ... ცებ „ერ- 

თი“; წა „ცეცხლი“, ვაწა „მიაღწია“ ,.. წააი „წვიზა", მიწაა „ტკბი- 

ლი4%; ჩააქსუ „ყვითელი", აბუ „ჩრდილი! .., ზუჩი გ„ბანება, რეცხ- 

ვა-, ზარჩე უ„იყინება%; ჭაარდი „გაქცევა“, პარქაუ „ხმა“ ,.. ჭიქვარ 

„ლამაზი“, ლ'იქი არ არის"; საარდე „ტრიალებს", ხაუდაბასაიჯ 

„არ დალიო“! ,,,სინ „დათვი“, არსი „ვერცხლი, ფული": შაინუ 

უ„რძებ, მიშაუ „ჩაქრა, შანზათა „თესავს“, ვაშა „ვაჟი“; ბეხბუ 

„დარჩა“, ეხბა „შემდეგ“ .,.. ხური „ყანა", ეხუნ „წჭედელი"; ლ'აედი 

„ვინ“ (ერგატ.), ლ'ენი „წყალი“ ,.,ლ'ივი „არ არის", ილულ'ი 
„დედის“ (ნათ. ბრ.). 
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ამგვარი კორელაცია, რომელსაც ფონოლოგიუოი მნიპვნე- 

ლობა აქეს, დაზახასიათებელია სპირანტულდამართვიანი ყოუ ჩქა- 

მიერებისათვის!. 

ის ყრუ აფრიკატი ან სპირანტი, რომელსაც საპირისპირო 

კორელატი (სუსტი ან ძლიერი) არა აქვს, ტაბულაზი პირობითაა 

მიკუთვნებული ამა თუ იმ ჯგუფს, რამდენადაც ასეთი თანხმოვნე- 

ბი ნეიტრალურებს წაომოადგენენ (მაგ. ვ, ყ, ხ”, ტი...) უკორელა- 

ციო ქი, კა, ვ, ჟ, ლ', ტი, ხ” თანხმოვანთა კვალიფიკაცია როგორც 

Cლიერებისა ფონზე ტიკურ საფუძველს ემყარება: ყველა ეს თანხმო- 

ვანი ფონეტიკურად ძლიერია”. 
'ძეიმჩნევა ტენდენცია ფარინგალური და ლარინგალური რი- 

გების გაერთიანებისა სპირანტებში. ასეთ შებთხვევაზი ჰა ძლიერის, 

ხოლო ჰ მისი სუსტი კორელატის როლს კისოულობს. 

ქა და კა -ლიერი აფრიკატებია, მათ არა აქვთ სუსტი აფრი- 

კატი კორელატები (და არც წინათ პქონიათ,. ისინი აფოიკა- 

ტებს წარმოადგენენ რეალიზაციის მიხედვით", ისტორიულად კი 

ხშულმსკდომ ქ-სა და კ-სთან -- სათანადოდ -––- ქზნიდნენ კოოელა- 

ციას როგორც ძლიეოები). 

ძლიერი და სუსტი თანხზოვნე:ი განიცდიან პოზიციურ ნეიტ- 

რალიზაციას თანხმოვნის წინ, სხვაგვარად: თანხზოვნის წინ ძლი- 

ერთა და სუსტთა შორის ფონოლოგიური დაპირისპირება გოხსნი- 

ლია, მაგ. იშჭე „შინ“, ბესვე „უკან“... 

ცალკეულ ბგერათა მესახებ უნღა აღინიშნოს შემდეგი: 

, ძლიერ და სუსტ თანხმოვანთა ფონეტიკური და ფონოლოგიური რაო- 

„ტის შესახებ იხ. ნ ტრუბეცკოის გამოკვლევა: 56VVI6ს სVI ძ0I (სხ10(0 ძ06L 
X0I'0ცI00ს( (6) 1.:.11ს0IIVს ში 10L0I::IXI.51ალსრი ლხაი: ლს. 1. 006 „ხსL- 

თლი“" CICს0 „ყლ ი სიხსა I1.0ივსხეისი ძა: სMსი”ისსძაისლს ლღიელსტგი. 
რC6ასლეაI!ლე, 3, ლაიფციგი, 1926, გვ. 7 – 26. 

2 ამასვე უჭერ) იააოს ბოთლიზუოი კონყონანტიზის ი-ტორია: ბოთლი– 

ხურმა დაკარგა „უსტი ფარინგალური და ლატეოალუოი აფრიკატები. რის გა- 

მოც კორელაცია დაირღვა (მაგრამ კორელაციის დაოჩხენილ ძლიერ წევრეას 
ფონეტიკური ცვდილება არ განუცდია): ვ– M#კ8 (დაიკარგა სუსტი კორელატი 

%ვ'), ყ- “ყტ (დაიკ.ოგა #ყ'), ლ'- ლია» (დაიკაოგა სუსტი ილ“) ბოთლიხურის 

თანხმოვანთა სისტემა” ოიგი სხვა ცვლილებაც განიცადა. დაწერილებით 

ცალკე: 
1 ამჟამად ძლიერი ჩქამიერი შეიძლება ოეალიხებულ იენეს მხოლოდ რო- 

გორც სპირა5 ტულ ჯამართკიანი, ამან გამოიწვია წარძომობით ძლიერო ხშულ- 

მსკდომ კი-სა და ქ8-ს გააფოიკატება. ძლიეო თანხხოვანთა ფონეხრიკუთი რეალი- 

ზაციის ხსენებული კანონზოპიეორება ზოგს ანჯიუორ ენაში (მაგ. ტინდაურში, ღო 
დობერიულ მი) აო მოქეპედება. 
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გვხვდება მჟღერი შიშინა აფრიკატი ჯ: ჯავაბ „პასუხი“, 

ჯუჰუტავ „ებრაელი“; ჯე' „ეჰე“! (ზბორისდ.), ჯუჯაპა „ჯოჯოხე- 
თი ბ, ანჯი „მაპაჩ-ყალა“, ხანჯარ „ხანჯალი“... ჯ. ჩვეულებრივად 
ნასესხებ (მაგ. არაბულიდან) სიტყვებში გვაქვს, საკუთრივ ბოთ- 
ლიხურ სიტყვებში მისი დადასტურება ჭირს. საყურადღებოა, რომ 
ჯ-ს თითქმის მუდამ ანლაუტში ვხვდებით, სსვა პოზიცია კი ფონე- 

ტიკურადაა აგრეთვე შეპირობებული (სონორის მომდევნოდ, მაგ. 
ხანჯარ, ან ისეთ სიტყვაში, რომელსაც ანლაუტში « გვაქვს: ჯუ- 
ჯაჰა). ყველა შემთხვევაში (აქ ჩამოთვლილ მაგალითებშიც) ჯ შე- 
იძლება შეი ცვალოს ჟ-თი, ამდენად ჯ-ს ფონენურობა ბოთლიხურ- 
ში საეჭვოა. 

მეტად საეჭვოა ფარინგალური მჟღერი სბირანტის ჭ3:-ს ფო- 
ნოლოგიური ღი რებულება. ბოთლიხურში 8: საერთოდ იშვიათია 

და სადაც დასტურდება, თითქმის მუდამ ნასესხებ სიტყვებთან 

გვაქვს საქმე: # ამალ „ხასიათი“, ჭაყლო „ჭკუა“, ჯამაჯათ „ჯამაა- 

თი, კრება“, აქაც მისი პოზიცია მტკიცე ვერაა: მას ც ცვლის. ორ- 

სამ შემთხვევაზი § სა,/უთრივ ბოთლიხურ სიტყეებშიც ჩანს (მაგ. 

ჭინდი „ძღომა"“, ინდაჭ#ალა „მუდამ")... 

იშვიათია ბოთლიხურში §-ს ყრუ კორელატი პი-ც. მასაც. 

ჩვეულებრივად ნასესხებ სიტყვებში (არაბულიდან, ხუნძთძურიდან) 

ვხვდებით!1, აქაც იგი ხშირად შეცვლილია პ-თი (მაგალითები: ჰაუქ- 

მუ „სჯა“, „გადაწყვეტილება"“, რუპბედი „ძალიან“; „ბევრი“). 

ბოთ ლიხურისათვის უცხოა ბაგისმიერი აბრუპტივი პ. პოზი- 

ციურად ის შეიძლება შეგვხვდეს ბ-ს ნაცვლად აბრუპტივთან მე- 

ზობლობაში როგორც ფაკულტატური (და მეტად იშვიათი ხმარე- 

ბის) ვარიანტი მჟღერი ბ-სი (მაგ. ტაიპტა<-ტაიბტა „ჩანგალი"). 

ც (ძლიერი ცა-ს კორელატი) გეხვდება ცებ „ერთი“ და მის- 

გან ნაწარმოებ სიტყვებზი. სხვაგან (თუ ხუნძურიდან უკანასკნელ 

ხანებში ნასესხებ სიტყვებს არ მივიღებთ მხედველობაში) ც-ს და- 

დასტურება ჭირს?. 

ხმოვანთა მაგარი შემართვა. ხმოვნით დაწყებულ 
ყოველ სი ტყვას მაგარი შემართვა აქვს: ყანჰა „გაიგონა“, ყახარა 

„ხვალ“, ყახი „ბაღი“, ცებლ“ილა „ვინ“, ყერშინა „წელს“, ცყეფილა 
„რისთვის“, ციმა „მამა“, ყილა „დედა“, ციქბუ „მისცა“, ციშჯე 

  

1 ჯ-სა და 30-ს საკითხი ანალოგიურად დგას ანდიურ ენებში საერთოდ. 

3 ისტორიულად სავარაუდებელი ც ბოთლიხურში (და ანდიურ ენებში 

საერთოდ, გარდა ახგახურისა) გადავიდა სპირანტ ს-ში. 
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„მინ“, ცორსაა „გარეთ“, ყობოდი „კოცნა“, ხუდუ „იქ“, ყუნსა 

„ხარი“, ცუნშბი „მიწა, ნიადაგი“. რაკი ხსენებული მოვლენა უგა- 

მონაკლისოა, ქვემოთ მისი სპეციალურად აღნიშვნა ზედმეტად ვცა- 

ნით, მით უმეტეს, რომ სიტყვის თავში ხმოვნის წინ ც ფონემატურ 

ღირებულებას მოკლებულია). 

ს გვხვდება სხვა პოზიციამიც (ინლაუტში ხმოვანთა შორის): 

ვახყა „წავიდა“, ბაყი „ჩაცმა“, „წაკითხვა“, „ძახილი“, ბეყერა 

„წვრილი“".... აქ მას აღვნიშნავთ?, 

მახვილის საკითხი ხუნძურ-ანდიურ-დიდოური ჯჯუფის 

ენებში ჯერჯერობით შმეუსწავლელია, ამიტომ იძულებული ვართ 

რამდენიმე მომეხტზე მითითებით დავკმაყოფილდეთ. 

თავისი ბუნებით ბოთლიხური მახვილი სუსტი დინამიკური 

ჩანს (თუმცა მაინც ფფრო ძლიერია, ვიდრე ქართული მახვილი), იგი 

მოიოავია და მისი ადგილი ხზირადღ შეპირობებულია სათანადო 

სიტყეის მორფოლოგიური კაქეეგორიით. მაგალითად, მრავლობით 

რიცხვში დასმულ სახელებში, როცა მრავლობითობას -დე სუფიქსი 

აწარმოებს. მახეილი ამ Cორმ?ან)ს ხვღება: ამბურდე „სახურავები“ 

ტაიმსაირდე „წარბები“,,, ასევე მახვილიანია მროავლობითის ე სუ- 

ფიქსი: ხ“აგე „ქვაბები“, გედე „კატები“... როცა სახელს მრავლო- 

ბითი რიცხვის -ბალ'ი ფორმანტი ერთვის, მახვილი მოუდის იმ 

ხმოვანს, რომელიც ამ ფორმანტს უძღვის წინ: იმაბალ“ი „მამები“, 

ჭუჩიბალ!ი „წიგნები“, ვაბავაბალ'ი „გოგრები%. მრავლობითი რიცხ- 

ვის ირიბ ბრუნვებში დასმული სახელები მახვილს იმავე მარცვალ- 

ზე ინარჩუნებენ: გედედი „კატებმა“, ჭუჩბბალ'ილ'ი „წიგნების“ 

ამბურდერუ „სახურავებიდან“. 

სახელთა მხოლოობით რიცხვში ბრუნებისას მახვილი ხშირად 

იცვლის აღგილს: იმა „მამა“, იმუდი „მამამ“, იმუბ „მამის“. ასევე: 

ილა „დედა“, ილუდი „დედამ“, ილულ'ი „დედის“, ჰეკვა „კაცი“, 
ჰეკვაშაუდი „კაცმა", ჰეკვაშაუბ „კაცის“. 

  

1 ის ამ ღირებულებას მოკლებულია მიუხედავად იმისა, თუე რა წარმო- 

შობისაა იგი ცალკეულ შემთხვევაში. მაგ. ხურშაელ „ხორბალი“ – « 94'ურშბელ, 

ხებუ „განიერი%--#ყ'ებუ, მაგრამ წარმოადგენს აქ ცს სხვა ბგერის (ტ'. ყ.) რეფ- 

ლექსს თუ არა, ენამი ის გათანაბრებულია ცხიმა _მამა". ციქბუ „მისცა“, და მისთ. 

სიტყვათა ს-სთან, სადაც ს ამჟამადაც და წარმოშობითაც ხმოვნის მაგარი შე- 

მართვაა და სხვა არაფერი. 
? ასეთს პოზიციაში ც-ს ჩვეულებრივად დაკარგული თანხმოკნის ადგილი 

უკჯირავს, მაგრამ ჩვენთვის ამჯერად ამას მნიშვნელობა არა აქვს. 
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პარალელურად გვხვდება ჰეკვაშბუდი, ჰეკვაშაუბ –- ამგვარი 

რყევა საერთოდაა დამახასიათებელი ბოთლიხურისათვის. ერთი რამ 

მაინც ფაქტია -- ბრუნებისას მახვილი სუფიქსებისაკენ ინაცვლებს 
ადგილს. 

შინაგანი კავშირი მახვილის ადგილსა და სიტყვის მორფო- 

ლოგიურ ფორმას შორის დასტურდება ზმნაშიც: ნამყო დროის 

ფოომაში მახვილი ბოლოდან მეორე ან შესამე მარცვალს ეცემა 

(პიტიუ „თქვა"), ხოლო ამავე დროის აბსოლუტივის ფორმაში 

უკანასკნელ (ფორმანტისეულ) ხმოვანს (ჰიტაუ „თქვა რაბ). ბრძა- 

ნებითში მახვილი ბოლო მარცვალზეა (პიტია! „თქვი!!! ვვარდა! 

„დაწერე!"), უკუთქმით ბოძანებითში ბოლოდან მესამეზე (პიტია- 

ბასაი! „არ თქვა!", ჭვარდაბასბი! „არ დაწერო!"). პირობით კილო- 

ში მახეილი ბოლოდან მეორე მარცვალზე მოდის (ჭვარდალა „თუ 

დაწერს“, ვვარდუხვალა „რომ დაეწერა", ჭვარდიჭალა „თუ არ 

დაწერს"). 
როცა სიტყვას -მა კითხვითი ნაწილაკი დაერთვის, მახვილი 

ამ ნაწილაკის წინა პარცვალს ეცემა: ბუკამა? „იყო?“, ჭვარდიჭა- 

მა: „არ დაწერა?". იმ შემთხვევაძი, როცა -მა გამოყენებულია 

ყოფნა" ზმნის აწმყოს ფორმებში (იდა ლ'იმა? იდა ხუმა?) მახვი- 

ლიანი ხსმოვანია ა (იდა ლ“იმა? იდა ხუმა? „არის?"). ბოთლიხურში 

გვხვდება -მი ნაწილაკიც, იგი ჩაკითხვისას (შებრუნებული კითხვი- 

სას) იხმარება. ეს ნაწილაკი მუდამ მახვილიანია (არუმი? „აქა? გა- 

ნა აქა?“ ფატიმათიმი? „ფატიმათი? ფატიმათიო ამბობ?“). 

გვხვდება შემთხვევები, როცა ორი სიტყვა ერთმანეთისაგან 

მხოლოდ მახვილით განირჩევა: 

ბეტი „ხვნა“ ბეტი „გომური“ 

პატუ „სავარცხელის პატიუ „კვირე“ 

მასა! „უთხარი!“ მასა „უთხრა“ 

ორმარცვლიან არსებით სახელებში ბოთლიხური გაურბის 

მახვილს ბოლო მაოცვალზე: 

ბოთლ. შდო, ხუნძ. 

დადი! „მამიკო!“ დადა! 
ბაბუ! „დედიკო!“ ბაბა! 

რაჟი „ნიორი“ რაჟი 

გაგა „კურკა“ გაგა 
ყანწი „ლიმარი" ყანწა 

ლაგა „სხეული“ ლაგა 
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ფონეტიკური პროცესები 

ფუდეში ნახალური ხმოვნის არსებობა იწვევს თავკიდური ბ- 

სა და რ-ს ასიმილაციას: ბ->მ, რ->ნ. ასიმილაციის შემდეგ ხმოე- 

ნის ნაზალურობა ქრება (ნაზალურობის ელემენტი იკარგება). ეს პრო- 

ცესი განსაკუთრებით ნათლად ჩანს გრამატიკული კლასის ნიზნებ- 

ში. ბოთლიხურიი ბ მესამე გრამატიკული კლასის ნიმანია მხოლო- 

ობით რიცხვში, აგრეთვე არაცოცხალთა კლასის ნიშანი მრავლო- 

ბითში, რ კი მრავლობით რიცხვში გვაქვს ცოცხალთა კლასის 

ნიშნად. მაგ.: 

მხოლოონბითი რიცხვი მრავლობითი რიცხვი 

1 კლ. ვ-ეთა „დატოვა“ (მამაკაცი) 

რეთა „დატოვა! (ცოცხ- 

ლები) 
IL კლ. =-ეთა „დატოვა“ (ქალი) 

III კლ. ბ–ეთა „დატოვა“ (ნივთი, ბეთა „დატოვა“ (არაცო- 

ცხოველი) ცხლები) 
ნაზალურხმოვნიან ფუძეები მოსალოდნელი ბ-ს ნაცვლად 

ჰომორგანული ნაზალური მ გვაქვს, რ-ს ნაცვლად კი ნ. ასეთი 

ზმნებია, მაგალითად, ვიხსი „ნაბვა, პოვნა“, ვაბხხი „დაბადება“, 

ვუხღი „ხოდა", ვიხღი „წაგება", ვახცი _წასვლა%, ვიში „გამარ- 

ჯვებაM%, ვიიხააი „სიძულვილი; აკოძალვა"; ვანიი „შეკვოაბ, ვინკბუ«: 

„გადაყლაპვა" და სხვ. (მოყვანილია ინფინიტივები 1 გრამატ. კლა- 

სის ფორმით). 

საილუსტრაციო მაგალითები 

I კლ. ვიისა „ნახა" (მამაკაცი) 
მხ. რ. 1I კლ. 9ინსა „ნახა“ (ქალი) 

III კლ. მისა (<-–”ბიიასა) „ნახა“ (ნიეთი, ცხოველი...) 

მრ. დ. ცოცხ. ნისა (<--”რიისა) „ნახა“ (ცოცხალი) 

არაცოცხ. მისა (<-“ბინსა) „ნახა“ (არაცოცხალი) 

I კლ. ვაიცა „წავიდა" (მამაკაცი) 
მხ, რ. ' II კლ. იახყა „წავიდა“ (ქალი) 

111 კლ. მაყა (<--ბაიცა) „წავიდა“ (ცხოველი, ნივთი) 
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ცოცხ. ნაცა (<-”რა:ყა) „წავიდნენ“ (ცოცხლები) 
არაცოცხ. მაყა (<-%ბანცა) „წავიდნენ“ (არაცოცხლები) 

მხ. რ. 4 IL კლ. იიხკაუ „გადაყლაპა“ (ქალი) 
111 კლ. მიკაუ. (<- ”ბიხკიუ) „გადაყლაპა“ (ცხოველი, 

ნივთი) 

( I კლ. ჟიიკაუ „გადაყლაპა“ (მამაკაცი) 

ზრ. რ. ცოცხ. ნიკაუ (<-“რიიაკაუ) „გადაყლაპა“ (ცოცხლები) 

არაცოცხ. მიკბუ (<-"ბიიკბუ) „გადაყლაპა“ (არაცოცხლები) 

ფდო. გამოთქმებსა და წინადადებებში: გოშაუ:» ვინსა ეხუნ 

„მან ნახა მჭედელი“, გომაუ9ი იიისა ფატიმათი „მან ნახა ფატიმა- 

თი“ (ფატიმათი ქალის სახელია), გოშბაუია მისა გედუ (ჭუჩა) „მან 

ნახა კატა (წიგნი)“, გოშაუი ნისა ეხუნდე (იეშილ, გედე) „მან ნა- 

ხა მჭედლები (ქალები, კატები)“, გოშბუი მისა ჯუჩიბალ'ი „მან ნა- 

ხა წიგნები". 
როგორც ჩანს, ასიმილაცია ნაწილობრივია და კონტაქტური. 

ვ. და 2 (კლასის ნიშნები) (ყვლილებას არ განიცდის, რადგან მათ 

არ მოეპოვება ჰომორგანული ნაზალური თანხმოვანი. 
ამრიგად, ბოთლიხურში გვაქვს გრამატიკული კლასის ნიშნე- 

ბად მ და ნ, რომლებიც გრამატიკული კლასის ნიშნების ბ-სა და 

რ-ს ფონეტიკურ ვარიანტებს წარმოადგენენ!. 
ს ნაზალური ხმოვანი იმსგავსებს მომდევნო ბ-საც (აგრეთვე 

რ-ს). მაგ.: 

"II კლ. იამა! „წადი!“ (<-%ია«-ბა!) 

IL კლ. ვამა! „წადი!“ (<-”ჟალ-ბა!X” 
მხ. რ. ბ (<8 

III(კლ.“მამა! „წადი!+ (<-4ბა«-ბა!) 

მრ. C, ცოცხ. ნამა! „წადით" (<-7რა«-ბა!) 

არაცოცხ. მამა! „წადით“ (<-”ბა§-ბა!) 

ასევე: ვამასაი! „არ წახვიდე!“ (4<-%ვანბასაი!) იამასაი! „არ 

წახვიდე!+« (<-7+ია«ბასპი), მამასაი! „არ წახვიდე!“ (<-7ბალბასაი), ნა- 

მასაი! „არ წახვიდეთ!“ (<-"რაიბასტი...). 

1 შედარებითი ანალიზი რიგ სხვა შემთხვევაშიაც ავლენს ანალოგიური: 

შარმოშობის მ-სა და ნ-ს ((სშირად-გაქვავებულს) როგორც ბოთლიხურში ისე. 

სხვა ენაშიც. 

2 ბა ბოძანებითის ნიშანია: ვუკუ-ბა! „იყავ! ღო-ბა! „მოდი!". 
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იუ->ძიი: იკა „იყო#<-იუკა (შდრ. III კლ. ბუკა) 
ი«ითაი „გადენა“, „გარეკვა"“«<-იუთაი (მდრ. III კლ. ბუთაი). 

იიხღი „წაგება“, აკმარება#+<-იუნღი (ჯდრ. II კლ. მუღი). 

ჩამოთვლილ მაგალითებში « II გრამატიკული კლასის ნიშა- 

ნია, ყველა სხვა კლასში უ დაცულია. პროცესი პუ–>2ი სისტემა- 
ტური არ არის!. 

დასტურდება ხმოვანთა ასიმილაციის „ცალკეული ფაქტები: 

რუჰუდი<-რიპუდი" „დროს“ (ზმნისართი, ერგატ. ფორმა სიტყვი- 

საგან რიპუ „დრო“), ქომოქ<-ქომაქ „დახმარება“. 

-ავ->-ო (ასიმილაცია-შერწყმა) აბსოლუტურ ბოლოში ვ (L 

გრამატ. კლასის ნიშანი) ერწყმის წინამავალ ა-ს და ვიღებთ ო-ს 

ავ->ო ხშირია (მაგრამ არა სისტემატური). 
ხ”უყო „კარგიბ<-ხ“უყავ (შდრ. IL გრამატ. კლ. ხ“უყა2). 

ვიყო „მკვდარი%<-ვიყავ (შდრ. IL კლ. «იყა«). 

ვეშთო »გამვებული%<-ვეშთავ (შდრ. II კლ. 9«ეშთაი). 

კეილ“ო „მეორე“<-კეილ“ავ (შდრ, II კლ. კე«ლ“აი). 
ანალოგიური ცვლილება ხდება კაუზატიური ზმნის ნამყოს 

ფორმებში: კაღზატივის ა და ნამყკო დროის «აუ იძლევა ო-ს 

(აუ->ო): 
ბეტიო „ზოახვნევინა" <- ”ბეტი -ა-უ (შდრ. ბეტ! -უ „მოხნა“, 

ბე-ტი-ა 9 „მოხვნევინება“). 

იპო „გააკეთებინა“ <- "იჰ -ა-უ (მდრ. იჰ-უ „გააკეთა"ბ, იჰ- 

ა -2 _გაკეთებინება“"). 

ხაუდ-ო „ასვა დაალევინა" <- 'ხხუდ-ა-უ (შდრ. ხბუდ - უ 

„დალია“, ხბუდ - ა-9= „დალევინება”). 

ჰაღ -ო „აჩვენა“, „დაანახვა“" <- ”ჰაღ - ა - უ. 

ინქე - ო „აჭამა“ <– ”ინქვ - ა - უ. 

ორი ხმოვნის შეხვედრამ (ჩვეულებრივად სიტყვათა შესაყარ- 

ზე) შეიძლება გამოიწვიოს ფაკულტატური ცვლილება. ეს უპირა- 

ტესად შეიმჩნევა იდა „არის“ მეშველი ზმნის დართვისას ხმოვნით 

დაბოლოებულ წინამავალ სიტყვაზე: ბუკი იდა | ბუკი და II ბუკი- 

და „იქნება+", ჰალი იდა –> I ჰაღიდა –> I პაღიდა „ნახავს“ (ი-Lი-> 

6 0 ი)... ბუკა იდა–> I ბუკიდა „იყო“; ჰაღა იდა -> I ჰაღიდა „ნა- 

1 ალბათ ი-ს გაილენითაა ა შეცვლილი ე-დ სიტყვაში იეში («- ”იაში) 
უქალიშვილი“ (შდრ. ვაშა „ვაჟი“). 

12 3-ს დაკარგვით: რუუდი I ოუდი. 

21



ხა“ (ა+ი > | ი)... პიტაუ იდა -> I პიტაუდა „თქვა“, იქბუ იდა -> 

| იქ-უდა „მისცა“ (უ+ი-> I უ, დაკარგულია ი)... ჰაღო იდა > 

I ჰაღოდა „აჩვენა“, ინქვო იდა -> I ინქვოდა „აჭამა“ (ო-IL-ი > 

I ო). როგორც ჩანს, იკარგება ხმოვნის მომდევნო ი. 

ე + ა (უკეთ: -ეცა-) სწრაფ მეტყველებაში ე I ე-ს იძლევა: 
ჰეცა -> I პე, პეც „ზევით", სბეყა -> II საე I სბეც „წინ“, რეყალა –> 

| როელა „ხელიც“. 
ა“ ა-> I 5: იჰათ(ა) იდა <- იჰა - ათა იდა „აკეთებინებს“. 

მაღალი აწეულობის ხმოვნები ი და უ ვიწროვდებიან 2«-დ 

და ვ-დ (სათანადოდ) ხმოვნებთან მეზობლობაზნი: პვარდაი „და- 

წერინება5 <- ჭვვარდ - ა-ი (მდო. ჭვარდ -ი „წერა")... სურაბივ „ცუ“ 

დად“ <- სურაბი-უ (შდრ. უ ნამყოს აბსოლუტივებში), კათვაბი 

„ცხენები“ <- კა თუ-ა-ბი (შდრ. მხ. კათუ), ბეღვე „საბძლები4 

ბეღუ-ე; შდო. მხ. ბეღუ)). 
თანხმოვანი -+-ვ კომპლექსზე დაბოლოებული ზმნური ფუძე- 

ები ი ხმოვნის დართვისას (მაგ.' ინფინიტივში, ბრძანებითში)... 

ვი კომალექსს ცვლიან უ« კომპლექსით (ასეთი 2 გამოითქმის რო- 

გორც უმარცვლო მოკლე X: უთ), მაგ. ინქუი „ჭამა", „ჭამე!" (ზმნის 
ფუძეა ინქვ-) ნიკხუი „ყლაპვა“ (ზმნის ფუძეა ზიკბე-), მაკაუ „კერ- 

ვა“ (ფუძეა მაკპბვ-), ბეყუ- „ხმობა4, „შრობა“ (ფუძეა ბეყვ-)?. 

ლია –-– ლ'->ლ' ––- ლ' (დისტანციური რეგრესული ასიმილაცია) სის- 

ტემატურია ნათესაობითისა და ადგილობრივი ბრუნვის ფორ- 

მებში, როცა სათანადო სიტყვის ირიბ ბრუნვათა ფუძე ნა- 

წარმოებია ლ'იი- ელემენტით: იეშილ'ილი „ქალიშვილის“ 

(<- ეში - ლ“აი- - ლ'ი, შდრ. ეში - ლ'ბი-დი „ქალიმვილმა4,..)... 

ბეჭერლ“ილ'ი „შავის“, „შავში! (<- ბეჭერ - ლ'პი - ლ'ი, შდრ. 

ბეჭერ-ლ'აი-დი „შავმა"...)... ჰალ'ილ'ი „ამის“, „ამისი?, 

„ამაში“ (<–პალ'ბი - ლ“ი, მდრ, ჰა-ლ“აი-დი „ამან“"). 

1 ალბათ. ასეთი გზა აქვს გავლილი (აუ –- ავ) კაუზატივთა ნამყო დრო- 

ის ფორმება: ვვარდო „დააწერინა“ –- ჭუარდ-აუ (ჯვარდა - ე - ის გავლით). შდრ. 
ზხემოთ ავ –- ო პროცესის შესახებ. 

2? ამ პროცესის ორგვარი სავარაუდო ახსნა შეიძლება წარმოვადგინოთ: 

1. ვი –. უგ–ხდება ე-ს ვოკალიზაცია ი-ს გაუმარცვლოვანების ხარჯზე. 2. ვი –+ 

უ (ე. ი. მიკბვი –- მიკიუ, როგორც ეს გვაქვს, მაგ., ღოდობერიულში ინფინიტი– 
ვის ფორმაში. საერთოდ ვი –. უუ ანდიურ ენებში გავრცელებულია), შემდგომ 
ხელახლა დაერთო ი უკვე ი-ს სახით (რადგან ზმოვანხე დაბოლოებულ ფუძეებს 

მოსალოდნელი ი-ს ნაცვლად 9 მოუდით ხოლმე. მაგ., იჰ-ი „კეთება“; მაგრამ იპა–- 

ი-იჭ-ა-ი „გაკეთებინება“), ე. ი. მიკბვ - ი –+ მიკსზუ –> მიკბუ-ი. 
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ბმ-> მმ (სრული რეგრესული კონტაქტური ასიმილაცია). სისტემა- 

ტური ხასიათისაა. ღიკამმა? „შოვა?“ <- ღიკაბ - მა (შდრ. ღი- 

კაბ „მოვა“ III კლ., შდრ. ღიკომა? „მოვა2% I კლ.). 

ნბ -> მ (ასიმილაცია და შერწყმა). ჩვეულებრივია, როდესაც ნ (ან 

ნაზალიზებული ხმოვნით) დაბოლოებულ ფუძეს დაერთვის ბ 

თანხმოვნით დაწყებული აფიქსი: ყეჰემალ“ი „ტომრები“ (<–ყე- 

ჰენ - ბალ'ი: ყეჰენ „ტომარა“, - ბალ'ი მო. რ. სუფიქსი, მაგ. 

ჯუჩა „წიგნი“, მრ. ვუჩი -ბალ'ი „წიგნები"), რეჭემალ'ი „ჯო- 
გები“ (<- რევენ - ბალ'ი). 

რლ>»ლლ (სოული კონტაქტური რეგლესული ასიმილაცია): 

ვუკილ - ლა «––ვუკირ- ლა „ყოდნაც“ (ვუკირ--მასდაოი, -ლა 
ნაწილაკი „»("). 

ბგერათკომალექსები მხ და სხ ბოთლინხუოზი ხზირად შვ და 

სჯ. ში (სათანადოდ) გადადის: ი–ჭე „შინ“ –--იშ ზე (შდრ. იმაიხე 

„ჩვენთან"), მასჭარა „ხუმრობა" (<- მასხარა). 

შეინიშნება თანხმოვანთა დაკარგვის ცალკეული შემთსეევები: 

ბეედუ «- ბებედუ „დაუძახა“, „დაიყვირა"; ღვანეკვა <- ღჯანჰეკვა 
„პატრონი“, „ქმარი“ (კომპოზიტი: ღვანი „თაეი“, პეკვა „კაცი“, 

„მამაკაცი!) <§ეშიკვა (+- ეში + ჰეკეა) „ქალიშვილი“ (კ..მპოზ.: 

„ქალიშვილი“ -L კაცი", „ადამიანი"). მი <- ” მინ „შენ“, ინდუიდა 

«- ინდუდი- და „თეითონვე" (ერგატ. მრ. რ.). პურიუდი „იმ დოოს4 

<«- პუბ რიპუდი. პასა#ათი „ამ საათში“, „ახლავე“<-ჰაბ საჭათი. 

ხმოვანთა რედუქცია ინლაუტში სპორადულად - ღა გვხვდება, 

მაგ. ერზინა „წელს" (<-ე- რეშინა) შდრ. რეშინ „წელი“. ჩვეუ- 

ლებრივად იკარგება ა პირობით კილოში, როცა მას ლა ნაწილა- 

კი დაერთვის; ბუკიჭალლა „რომც არ იყოს“ <- ბუკიჭალა-ლა (ბუკი- 

უალა „თუ არ იყო“, ლა - ნაწილაკი 064), ბუკალლა „თუკი იყო" <- 

ბუკალა - ლა და მისთ. 

ი ან ჰი მარცვლებით დაწყებული ზოგიერთი ზმნა ფაკულტა- 

ტურად იხმარება ამ მარცვლების გარეშეც: იქ?ი „მიცემა“: იქაა- 

თა იდა I ქაათა იდა „აძლევს“, ივეაეუჭი კ ქაეუჭქი „არ მისცემს", 

იქაა! I ქაა! „მომეცი4.... იბხი „აღება", „ყიდვა“: „იბხი I ხი (ინფი- 

ნიტ.) იბხვა | ხეა „აიღე!“ იბჩი „აყვანა", „წაყვანა“: იბჩი ჩ ჩი (ინ- 

ფინიტ.) იბჩა! | ჩა „წაიყვანე!"... ჰინღუი მოსვლა“: ღობა! <- ღჟუა“ 

ბა! „მოდი!“ ("ჰინღვაბა!) პინღვა I ღვა „მოვიდა“, პინღეუჭი 1 ღე- 
უჭი „არ მოვა", ღვალ'ა იდა „მოდის" (პინღჟეალ'ა იდა ხელოვ- 
ნურ ფორმად ითვლება)... პიტიი „თქმა“: პიტაათა იდა | ტია- 

თა იდა ეგამბობსს.., აიბწი „ავსება": წათა იდა „ავსებს... ამგვარი 
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პარალელური ფორმა იხმარება არა ყველა ნაკვთში (მაგ. ნამყოს 

ფოომებში დადასტურებული არაა)!.., იბსი, იბჩი და პიბწი ზმნებ- 
ში ბ გრამატიკული კლასის ნიშანია, 

იშვიათად იპი „კეთება" ზმნაც გვხვდება ანლაუტის ი-ს გა- 

რეზე (სწრაფ მეტყველება ძი): იპეუჭი I პეუჭი „არ აკეთებს". 

თანხმოგანთკომპბლექსები ბოთლიხურშმი იშვიათია. ინლაუტში 

ხმოვანთა შორის შეიძლება “წეგვხვდეს თანხმოვანთკომპლეჭქსი, 

ოღონდ ჩეეულებრივად კომპლექსის ერთ-ერთი წევრი სონორია 

(ან ბ)“: ინჩუ „ვაშლი“, ღანდი „ყვავი, ტაურდი „ცეკვა“, ყანწი 

„მმარი“, არსი „ვერცხლი“, ბერქა „გველი“, ფურცბუ „გუთანი“, 

ყარყა „კვერი“, ტაიბტა „ჩანგალი“. 

ნასესხებ სიტყვებში ანალაუტისეული კომპლექსი გაიხლიჩება 

ან ინლაუტისეულად გადაიქცევა წინ ხმოვნის დართვით: ბირგა- 

დირ <– რუს. ნი 010ს „ბრიგადირი“, ფერსედათელ <- რუს. )I00ჯ- 

ლლ/076უს „თავმჯდომარე“, ისქილად <- რუს. CIVI2,L „საწყობი“, ის- 

ფიშქა <– რუს. CIIIMMV „ასანთი“, უსთურ <- რუს. C0# კგმაგიდა", 

უშჭულ <- რუს. )II-0#: „სკოლა 4პ. 

საკმაოდ ხშირია (განსაკუთრებით ახალი თაობის მეტყველე- 

ბაში) რ-ს განვითარება ჩქამიერი თანხმოვნის წინ ინლაუტმი: ჰე- 

ბერსაი „ტყუილი“ <- პებესაი (შდრ. ხუნძ. ჰერესაი).., ფარხ“ი „სპი- 

ლენძი" «<- ფახ- ი (შდრ. ხუნძ. ფახ“).. ფირწაი „კევი“ <- ფიწ“ი 

(შდრ. ხუნძ. ფიწა).. ღურწუ „მაშა%, „გაზი“ (შდრ, ხუნძ. ღეწ). 

თანხმოვნის (განსაკუთრებით ჩქამიერის) წინ მ და ნ ცხვი- 

რისმიერი სონორები ერთმანეთთან მონაცვლეობენ. ეს მონაცვლე- 

ობა ფაკულტატურია (მაგრამ ცალკეული მთქმელები ან მ-ს. ხმარო- 

ბენ; ან კიდევ ნ-ს). სანდუ I სამდუ „ერთად“, „თან", ღანდი | 

ღამდი „ვჭამა" (ინფ.), განდუ I გამდუ „მოსწია“, კანწილა | კამწი- 

ლა „მეორედ“, თანწბა I თამწაა „ჭიანჭველა“, ინჩუ II იმჩუ „ვაშლი“. 

1 კვეცილი ფორმები შესაძლებელია ექსპრესიულ ნიადაგზე იყოს წარმო- 

შობილი. 

2 მონათესავე ენებთან შედარება ბოთლიხურში ხშირად ავლენს ანლაუტ- 

ში „ზედმეტ“ ჰ-ს, ან ჭპ--ხმოვანს სხვადასხვ, გზით წარმოშობილს (მეტწილად 
განვითარებულს). 

? როგორც წესი, ეს წევრი წინ უსწრებს კომპლექსის მეორე წევრს, ჩქამი- 
ერს. ასეთი მდგომარეობაა აუსლაუტმიც. 

ა იხ. აგრეთვე (ლ+-თანხმ., სხ, შხ კომპლექსების შესახებ). სხვა კომპლექს- 
თაგან საკუთოივ ბოთლიხურ სიტყვებში შედარებით გავრცელებულია შთ: (ბიშ- 
თი „თქვენ“, ბეშთი „ჯაშვება", იშთუდა „სუთიბ, იშთა -––- „როგოო“). 
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თანხმოვნის წინ ლ –> რ (თანხმოვანთა ასეთი შეხვედრა ინ- 

ლაუტშია შესაძლებელი); 

ტორგუ, ტორგუ-და „ყველა", „სულ+" (C<-ხუნძძ ტოლგო, 
ტოლგუ), კარტა „ზღუობლი“ (<- ხუნძ. კალტა), პაარტი, პარტი 

„მუშაობა“, „შრომა“ (4<-ხუნმ პ”აალტი), არხულ _გაორეული“, 

„ველური“ (<-ხუნთ. ზალხულ). 

მიარსული კილოკავის ფონეტიკურ თავისებურებათა შესახებ 

მიარსუს მეტყველებას აულ ბოთლიზის მეტყველებისაგან გან- 

სხვავებით რიგი თავისებურება აქვს. ეს განსხვავებაც მე+წი- 

ლად ფონეტიკურია, მაგრამ სხვა ხასიათის თავისებურებებიც არაა 

იშვიათი. ხაზგასასმელია, რომ ის, რაც მიარსულს ბოთლიხურისა- 

გან განასხვავებს, უმეტეს შემთხვევაში ღოდობერიულთან პოუ- 

ლობს საერთოს (ეს ასეა ფონეტიკაშიც, მორფოლოგიაშიც, ლექ- 

სიკაშიც). 

პირველი გრამატიკული კლასის ვ ნიშნის მომდევნოდ მოსა- 

ლოდნელი ი-ს ნაცვლად უ გვაქვს, ე-ს ნაცვლად კი ო (X6§ჩ%. ვ-ს 
მომდევნოდ არალაბიალური ხმოვნები იცვლება შესაბამისი ლაბი- 

ალურით): ვუჭა „მოკვდა" (L კლ.). მდრ. 9იჭა (II კლ.), ბიჭა (III 

კლ.), რიჭა (მრ. რ.); ვუღი გაჩერდა” (IL კლ.6) შდო. იიღი (II 
კლ.), ბიღი (III კლ.), ლილი (§რ. რ.): ვუნსა „ნახა“ (L კლ.) შდრ, 

იინსა (IL კლ.), მისა (III კლ.), ნისა (მო. თრ.)... ვოცბაიხაი „გაუ- 

ხარდა“”, შდო. იეცაიხაი (II კლ.), ბე.კბიხიი (III კლ.). რეცაიხნი 

(მრ. რ.); ვოსვა „უკან% (L კლ.), “დრ. იესვა (II კლ.), ბესვა (III 

კლ.), რესჭჯა (მრ. ო.) ვოლ'ა „წავიდა“ (L კლ.), შდრ. იელ”ა (II 

კლ.), ბელ”ა (IIL კლ.), რელ”ა (მრ. რ.); ვოშთა! (I კლ.) „გამიშვი!“ 

შდრ. იეშთა! (II კლ.), ბეშთა! (III კლ.), რეშთა! (მრ. რ.); ვოთა 

„დატოვა“ (IL კლ.), შდრ. «ეთა (IL კლ.), ბეთა (III კლ.), რეთა 

(მრ. რ.)!. 

ხმოვანთა შეხვედრა სიტყვათა შესაყარზე მიარსულში ისეთ- 

სავე შედეგებს ითლევა, როგორც ბოთლიხურში. განსხვავებას ქმნის 

ა-ი, რომელიც ბოთლიხურში ი-ს იძლევა (იხ. ზემოთ), მიარსულ- 

ში კი ა-ს: ბუკა იდა –> ბუკადა „იყო", ვუნსა იდა -–>ვუნსადა „ნა- 

ხა. ამრიგად, მია”სული ყველა შემთხვევაში მომდევნო ი-ს კარ- 

1 შესაძლებელია ვი- –- ვუ-, ვე- –- ვო-. 
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გავს (ბდო. საკ. ბი.ილისური: ა --0ი->ი, მაგრამ უ ++9 –> უუ... 

მიარსული: ა + ი –>ა, უ–-ი–> წუ...) 

შ -C ხმოვანზე დაბოლოებული სახელები ირიბ ბრუნვებში ფუ- 

ძის მაწარმოებელ შაუ და ლ'იი ელემენტების წინ კარგავენ ბოლო–- 

კიდურ ხმოვანს, რის გამოც იქმნება თანხმოვანთა კომპლექსი ფშ» 

და შლიი (ეს უკანასკნელი იძლევა შთ-ს, თ ფონემა არ არის). 

ხმოვნის ამგვარი რედუქცია ფაკულტატურია: 

სახ ვაშა „ვაჟი“ 

ერგ. ვაშა - <ბუ - დი –> | ვაშ - შბუ - დი 

ნათ, ვაშა-შაუ-ბ -> I ვამ-მაუ-ბ 

მიც. ვაშა-შაუ-ი -> Iვამ-შ:აუ-ი 

სახ. თემში „ქალი“ 

ერგ. იეში - ლ'აი - დი –> | იეშ-'ლ“'აი-დი > იეშ- თი- დი 

ნათ. იეში- ლ'ბი - ლ'ი –> | იეშ- ლ'პი - ლ'ი > იეშ- თი -ლ'ი 

მიც. იეში- ლ'ი-ი –> ს იეზ-ლ'ი-ი ->იეშ-თი-» 

ხმოვნის რედუქცია მიარსულში უფრო ძლიერია, ვიდრე საკ. 

ბოთლიხუობზი. მოყვანილ მაგალითებს მიარსულზი სხვაც ემატება, 

მაგ.. რთულ რიცხვით სახელებში ელემენტი -წალიდა (საკ. ბოთლ.) 

მიარსულში წარმოდგენილია როგოოც - წალდა: პაბუწალდა „30“ 

(საკ. ბოთლ. პაბუწალიდა), ბუწალდა „40" (საკ. ბოთლ. ბუღუ- 

წალიდა)... 
ზმნისართი რიჰუდი -> რიუდი, რიპუდი-–+რუჰუდი–>რუუდი-> 

რუდი „დროს“ (საკ. ბოთლიხურში ყველა ფორმა გვაქვს), მიარ- 

სულში იძლევა რდი-ს: ბულ”არდი „როცა გათავდა" (შდრ. საკ. 

ბოთლ. ბულ”არიუდი). 

ბაგისმიერი მეღერები ბ და მ ინტერვოკალურ პოზიციაში 

ხშირად კარგავენ ხშვის მომენტს, რის შედეგად ბ->ვ, უფრო. 

იშვიათად (სწრაფ მეტყველებაში) აგრეთვე მ ->ვ, აქა-იქ ბ უკვა- 

ლოდაც იკარგება. ბ-ს ამგვარი ცვლილებები დამახასიათებელია 

მრავლობითი რიცხვის - ბალ'ი სუფიქსისათვის. 

თაპიველლ'ი (<- თაჰიბალ'ი) „კვიცები"“, წეკვალ'ი (<- წეკა- 

ვალ'ი <– წეკაბალ'ი)! „ფეხები“, ცუნივალ'ი (<- ცუნიბალ'ი) „თავე- 
ბი, რატაივალ!ი (<- რატიიბალ'ი) „ძვლები, რეცვალ'ი (<- რეყა- 

ვალ'ი <– რეცაბალ'ი) „ხელები", პანყვალ“ი (<- ჰანყვა ვალ'ი <«–- ჰან- 

1 ჯერ ბ–. ვ, შემდეგ კი მეტათეზისის გზით ვ წინა თანხიოვანს მივ– 

კედლა. 
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ყვაბალ!'ი) „სახლები“, ნპლ'ი (<- ნავალ!ი «–- ნაბალ'ი) „ნივთები“,, 

ჰეჭუშა» (+ ჰეჭუუაშა (უ1+- პეწუბაშაუ) „ბეჭედი“, ადავალ I ადუ- 
ვალ (<– ადამალ) „ადამიანები4. 

თანხმოვნის მომდევნო ვ ხშირად უკვალოდ იკარგება (დელა- 

ბიალიზაცია): 
ნაკი „შეჯდომა (ცხენზე), ნაკაკა „შესხდნენ (ცხენებზე)“. 

შდრ. საკ ბოთლ. ნაკუ-” „შეჯდომა (ცხენზე)“, ნაკვაკვა „შესხდ- 

ნენ“... ინქი „ჭამა“, შდრ. საკ. ბოთლ. ინქვ ––- (ინდინ. ინქუ2), ბე- 

ვი „დაკვლა“, შდრ. საკ ბოთლ. ბეჭე -–- (ინფ. ბეჭუ9), კაანდი 
„პარსვა“, შდრ. საკ. ბოთლ. კავანდი, ხაბუ „წისქვილი“, 'მდო, საკ. 

ბოთლ. ხვაბუ, ქუნტეკა „მამაკაცი“, შდრ. საკ. ბოთლ. ქუნრეკვა. 

საყურადღებოა, რომ ზოგჯერ მოსალოდნელი თანხმოვანი - 

ვ წარმოდგენილია როგორც « -+ თანხმოვანი: 

ბეიყი „ხმობა“, „შრობა“ (ზდრ. ბოთლ. ბეყვ-), ბეიჩი უდა- 

ვიწყება“ (შდრ. ბოთლ. ბეჩ-)!. 
მაგრამ პარალელურად დასტურდება უბრალოდ დელაბიალი- 

ზებული ფორმები: ბეყი „გახმა“, ბეყაი „გაახმო“. 

ცალკეულ შემთხვევებზი დასტურდება ვ-ს შერწყმა §ომდევ– 
ნო ა ხმოვანთან: ხუნი „თავი" (<- ცვანი, შდრ. საკ. ბოთლ. ღვა- 

ნი), ყუნდი „ანდი“ (აულია) <- ყცვანდი (შდო. საკ. ბოთლ. ღვანდი), 

ხოლა ნაწილაკი (<- -ხვალა, შდრ. ბოთლ. -ხვალა; შდო. მიარს. 

ბასახოლა „თუნდაც თმა”, „თმა მაინც", საკ. ბოთლ. ბასახვალა 

იმავე მნიშვნ.). 

სხვა მაგალითების მიხედვით ასეთი მოვლენა სავსებით უცხო 

არც საკ. ბოთლიხურისათვისაა (მაგ. ღობა! „მოდი!“ <- ღვაბა!). 

ბდ –> დ (დ გამოითქმის მცირე დაყოვნებით, დ- საგან განსხ- 

ვავებულ ცალკე ფონემას არ წარმოადგენს): ხადუ იდა „ღიაა“ 

(შდრ. საკ. ბოთლიხ. ხუაბდუ იდა), ჭაადუდა „დაარტყა“ (შდო. 

საკ. ბოთლ. ჭაბდუ იდა), ჰიდი „შიში“ (შდრ. საკ. ბოთლ. ჰიბდი), 

ჯადი –– „გახლეჩა“, „გაპობა“ (შდრ. საკ. ბოთლ. ვაბდი), ხვადი 

„მაღლები“ (<- ხჟაბდი). 

თანხმოვნის წინ ბ-ს საერთოდ აქვს დაკარგვის ტენდენცია. 

(შდრ. ქვემოთ, მიარს. იხი –– ბოთლ. იბხი „აღება“ და სხვ.); ამით- 

· ღოდობერიულში დასტურდება თანხმ. + ვ -- ვ -- თანხმ.: ბევყ––„გახ- 

მობა"; ბევჩ –- „დავიწყება“. 
3 ღოდობერიულში ბდ -– ბ (საკ. ბოთლ. კაბდი, მიარს. ვადი, ღოდ. პაბი 

„პობა, ხლეჩა", საკ. ბოთლ. ხვაბდი, ძიაოს. ხვადი. ღოდ, ხვაბი „გაღება“"). . 
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ვე აიხსნება მიარს. ეხულა „რა“ (შდრ, ბოთლ, ებ-ხულა „რა"), 

კაგადი „დაგლეჯა“, „გახევა“ (შდრ. ბოთლ. ვაბგადი. იხ, აქვე ზე- 
მოთ ვადი <«– ვაბდი). 

კითხვითი ნაწილაკი ბა (რომელიც საკ. ბოთლ. მა ნაწილაკის 
ფაორდია) იწვევს უარყოფითობის ჭ ელემენტის გამჟღერებას (3–>«: 
მომდევნო ბა-ს გავლენით): ხუჭი „არ არის" –– ხუჯუბა? „არ არის 4 
(შდო. საკ. ბოთლ, ხუჭი, ხუჭიმა:), ბუყიჭი „არ მოჭრა“ -–– ბუყი- 
ჯუბა: „არ მოჭრა?“ (შდრ, საკ. ბოთლ. ბუყიჭა, ბუყიჭამა :). 

ი-, ჰი- მარცვლებით დაწყებულ ზმნებში ამ მარცვლების ფა- 
კულტატური მოკვეცა, რაც საკ. ბოთლიხურს ახასიათებს, მიარსუ- 
ლისათვის არ არის ჩვეულებრივი. სამაგიეროდ მიარსულისათვის 
ნიშანდობლივია „მეტათეზური წყობის“ (იხ. გრამატიკული კლასე- 

ბის საკითხი) კლასის ნიშანთა დაკარგვა: 

მიარსული საკ. ბოთლისური 

იხი „აღება, ყიდვა" იბხი 

იჩი „წაყვანა" (მხ. რ.) იბჩი (მხ. რ.) 

იჩი „წაყვანა“ (მრ. რ.) ირჩი (მო. რ.) 

ჰიწი „ავსება% ჰიბწი 

ზოგჯერ საკუთრივ ბოთლიხურის ღ-ს ნაცვლად მიარსულში 

-C გვაქვს (განურჩევლად პოზიციისა)1: 

მიარსული საკ. ბოთლისური 

ჰაცი „დანახვა% ჰაღი 
ნაო (<- ნაცარ) „ნივთი“ ნაღარ 

მუცი „ზრდა"; „კმარება4 მუღი 

პუნცი „მოსვლა“ პინღუი 

სუნი (<- ყვანი) „თავი“ ღვანი 

ბო (<– ბუყა) „ბევრი“ ბუღა 

ბუ(ხ)უდა „ოთხი“ ბუღუდა 

ბეცი „ცოდნა“ ბეღი 
შოი (შოცი) „ქოთნეული“ შოღ- 

- ოლა - „თვის“ (თანდებ.) - ღალუ 

1 ღ:ს მარტივად აიზსნება: ამოსავალია #ყ, რომელმაც ბოთლიხურში 
მოგვცა ღ (და დაემთხვა თავდაპირველად ღ - ს, როგორიცაა, მაგ., სიტყვებში 
ბოთლ, ბიღი, მიარს. ბიღი ,დგომა", ბოთლ, ღაჟი, მიარს. ღაჟი „მხარი“...), ხო– 
ლო მიარსულში (ასევე ანდიურ ენათა უმეტესობაში) მოგვცა ს. ყ' ზოგგან და- 
ცულია (ახვახურში, ანდიუოში). 
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მიარსული საკ. ბოთლიხური 

ცანდი „ჭამა4 ღანდი 

ცხელი „პირი“ ღელი 
ცაბ- „განიერი“ ღაბ- 

მიყცი „დამარცხება% მიღი 

ხუნდი (<- ყვანდი) „ანდი“ (ადგ. სახ.) ღვანდი 

მ – 
+) C ო ით ორლოგია 

გრამატიკული კლასი 

1. წინასწარი შენიშვნები. გრამატიკული კლასის კა- 
ტეგორია მეტად მნიზვნელოვანი კატეგორიაა ბოთლიხური ენის. 

გრამატიკულ აგებულებაში; მორფოლოგიისა და სინტაქსის საკვან- 

ძო საკითხები მასთანაა დაკავშირებული. მნიშვნელოვან როლს ას- 

რულებს იგი გრამატიკის სხვა სფეროებშიც (ლექსიკა, სტილისტი- 
კა და სხვ.). 

გრამატიკული კლასი წარმოადგენს არსებით სახელთა სემა- 

სიოლოგიურ დაყოფას, რასაც თავისი მორფოლოგიური ნიშანი 

(აფიქსი) აქვს. პრინციპი რასაც ბოთლიხურში კლასების მიხედ- 

ვით არსებით სახელთა დანაწილება ემყარება, ასეთია: 1. ადამი- 

ანთა კლასი გამიჯნულია ყველა დანაოჩენისაგან და 2. ადამიანთა 

კლასის შიგნით განაწილება ხდება რეალური სქესის მიხედვით. 

ასეთია მდგომარეობა მხოლოობით რიცხვში. შედეგად ვიღებთ სამ- 

კლასოვავ მარტივ ·სისტემას: I კლასი – მამაკაცები, IL კლასი –– 

დედაკაცები, III კლასი –– ყველა დანარჩენი (ნივთები, ცხოველები, 

მოვლენები,..). 

პირველ გრამატიკულ კლასზი შედის მამრობეთი სქესის ადა- 

მიანის აღმნიშვნელი სიტყვები, მაგ., იმა „მამა“, ვაშა „ვაჟი“, ვა- 

ცბი „ძმა“, ქუნტა „ქმარი", ჰეკვა „კაცი“, პუდულ „მეგობარი“, 

ჭალავურ „ყარაული“, ეხუნ „მჭედელი“, ხან „ხანი“, დიბირ „მო- 

ლა“, გურჟიავ „ქართველი“, ასლუდინ „ასლუდინი“ (კაცის სახე- 

ლია) და სხვ. მრ. ამავე კლასს მიეკუთვნება. ალლაჰ „ღმერთი“, 

მალაიქ „ანგელოზი“, ნართავ „მდევი“"... რომლებიც მამრობითი 

სქესის არსებებად გაიაზრებიან. 
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მეორე გრამატიკულ კლასში მდედრობითი სქესის ადამიანის 

"აღმნიშვნელი სიტყვები ერთიანდება: ილა „დედა“, =ეში „ქალიშვი- 

ლი, ააცაი „დაბ, პარკაი „ცოლი", ნუსა „რძალი, გურჟია9 

„ქართველი ქალი", ფატიმათი „ფატიმათი (ქალის სახელია)“... ამა- 

ეე კლასში შემოდის ზღაბრულ არსებათა სახელები, თუ ისინი 

მდედრობითი სქესისად გაიაზრებიან (მაგ., ნართაი „მდევი ქალი“, 

ვართ „როკაპი“,.). 

ერთი და იგივე სახელი შეიძლება პირველი კლასისაც იყოს 

და მეორე კლასისაც. ეს მაშინ ხდება, როცა თვითონ სიტყვას 

კლასის ნიშანი არა აქვს, ხოლო რეალური კონტექსტის მიხედვით 

ის შეიძლება მამრობითი სქესის არსებასაც აღნიშნავდეს და მდედ- 

რობითისასაც. მაგ. მაკი „ბავმვი“ იმის მიხედვით, ვაჟია ნაგულის- 

ზხმევი თუ ქალიშვილი, პირველი კლასისაც შეიძლება იყოს და მე- 

ორე კლასისაც. ეგევე მაკი მესამე კლასისაც შეიძლება იყოს, თუ 

ლაპარაკია საერთოდ რომელიღაც ბავშვზე, რომლის სქესი მოსა- 

უბრისათვის უცნობია. 

მესამე გრამატიკულ კლასში ერთიანდება ყველა სხვა სახელი, 

ე. ი. სიტყვები, რომლებიც აღნიშნავენ ცხოველებს (განურჩევლად 

რეალური სქესისა), ნივთებს, მოვლენებს და სხვა. მაგ., უნსა „ხა- 

რი", ზინი „ძროხა", ჰედირ „ხბო“, ხვა” „ძაღლი“, რიტაჭუ „ირე- 

მი“, ჭაიქარა „მერცხალი“, გედუ „კატა", პანყუ „სახლი“, პინგურ 

„ფანჯარაბ, ხვაბუ „წისქვილი“, ბესუნ „დანა", წაი» „ცეცხლი“, 

ღანი „პური“, ინჩუ „ვამლი“, რეში „წელიწადი“, ზიუ „დღე“, რე- 

პა ღამე", წააი „წვიმა", ანზი „თოვლი“, ჰანი „სოფელი“, ჟჟანარ 

„სინათლე", კუპაალირ „ავადმყოფობა“, ბუჟირ „რწმენა“, წაერი 

„სახელი“, ღვანი „თავი" 

? მესამე გრამატიკული კლასის შიგნით რეალური სქესის გასარჩევად, თუ 

„ენას ამისათვის შემთხეევით სხვადასხვა ლექსიკური ერთეული არ აღმოაჩეადა 

(მაგ. უნაა „ხარი" -- ზინი „ძროხა") აღწერითი ფორმები გამოიყენება: მდედ- 

რობითი სქესის აღ?ნიშენელ სატყვებს პარკბი („ცოლი" – „ძუ") დაეოთეის, 

მამრობითი სქესისას კი ქუნტა („კქმარი" «- „მამალი") მაგა პაოკმი ენცყენჩუ 

„დედალი“, ქუნტა ენცყენბუ „მამალი“ (შდო. ენცენიუ „ქათამი" საერთოდ განუო- 

ჩევლაღ სქესისა), ასევე ქუნტა განუშბმ, პარკბი გამუში („ხაო - კამეჩი". „ფურო- 

კამები“. სიტყვასიტყვით „მამალი კამეჩი“, „დედალი კამეჩი“). შდრ. გამუშა „კა- 

მეჩი". ასეთი გარჩევა ჩვეულებრივია გრამატიკული კლასისა და სქესის არმქო- 

ნე ენებში. 
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ყოველ გრამატიკულ კლასს აქვს თავისი აფივსი, რომლითაც 

ამა თუ იმ კლასში “მემავალი სახელი წარმოდგენილია სხვა სიტყ- 

ვაში მასთან მიზართების დამყაოებისას. 

IL კლასის ნი ანია ვ, IL კლასის ნიშანია «, 1II კლასის ნიშა- 

ნია ბ. 

ეს ნიშბები პოეფიქსადაც გეხვდება და სუფივსადაც, აქა - იქ 

(თითქმის მუდამ ზმაებში) ინფიქსადაც დასტურდეაა. 

საორიენტაციო მაგალითები 

L კლ. ხ”უყო (<- ხ“უცსავ) პეკეა „კარგი კაცი“ 
IL კლ. ხ“უყა-ი «ეში „კარგი გოგო“ 

1IL კლ. ხ“უყა-ბ ხვა” „კარგი ძაღლი" 

ხ“უყა-ბ რუშა „კარგი ხე“ 

LI კლ. ვაცაი ვ -უქაუ I ვ- უკა „ძმა დაეცა" I „იყო“ 
II კლ. იაცბაი 9 -იქბუ ( 95-იკა და დაეცა“ „იკო“ 

III კლ. ხვაი ბ- უქაუ | ბ-უკა „ძაღლი დაეცა“ ს „იყო“ 

რუშა ბ- უვბუ 1 ბ- უკა „ხე დაეცა” | „იყო“ 

ანალოგიურია მდგომარეობა ყველა სხვა «ემთხეევაზიც, და- 

მოუკიდებლად იმისა, თუ მეტყველების რა ნაწილს უკავშირდება 

არსებითი სახელი. 

სიტყვაში, როგორც წესი, აღინინნება ერთი გრამატიკული 

კლასი, ისიც სახელობით ბრუნვაში დასჯაული სახელისა. განსაკუთ- 

რებულ შემთხვევაში (მაგ., მიმღეობებში) ორი სხვადასხვა გრამა- 

ტიკული კლასიც "ეიძლება აღინიზნოს, ამასთან, თუ კლას.-ნიშანი 

სუფიქსია, სახელი ბეიძლება იდგეს ირიბ ბრუნვაში, მაგრამ აქ 

სხვა ვითარებაა და ამის შესახებ ცალკე ქვემოთ. 

მაგალითები: 

სალიმ ვეჭუხა ადამიჭუ სანდუ ბუიხა ვააა „სალიმი მოხუც 

(ადიდ“) კაცთან ერთად ბოთლიბში წავიდა"... პუვ ჰეკუაზნაუვ 

ვუკიდახო ჰაბულდა ვაშა „იმ კაცს პყოლია სამი ვაჟი"... მალა რუ- 

ცენ ვიყა-თალუ „მოლა ნასრედინი მოკვდაობ... პააჯი - მურად 

ვუკიდახო ჰივდა ვეჩეკი, კედალა რეღილა ოეყუ ვეჭეო ადამ „პა- 
ჯი - მურადი ყოფილა (-L თვითონ) დაბალი („მოკლე“) ორივე ფე- 

ხით კოჭლი შავი კაცი"... ახარა დიი ჰაოკაი გროასნილ'ა იანცი იდა 
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ყვარაბ ნა იბხი „ხვალ ჩემი ცოლი გროზნოში მიდის საჭირო რა- 

მეების საყიდლად“... ჰეკვალა ბერქალა რელაკო რიუდღი დანდა. 

ბახ” ცებ პამახი „კაცი და გველი რომ მიდიოდნენ, შემოხვდათ 
ერთი ვირი“... პიბღვაბ პუნჭა ღამდილა ხანიი «ეში კუპაბალ იიღო 

„მოტანილი ბალახი რომ შეჭამა, ხანის ქალიშვილი ავად გახდა 

(დააყენა!)“... 
კლასიფიკაციის განხილული სისტემა მხოლოობით რიცხეში 

არსებულ ვითარებას ასახავს. სულ სხვა მდგომარეობაა მრავლო- 

ბით რიცხვში. აქ სახელები იყოფა ორ დიდ სემასიოლოგიურ ჯგუ- 

ფად: ცოცხლებად და არაცოცხლებად. ამრიგად, მრავლობით რიცხვ- 

ში ორი გოამატიკული კლასი გვაქვს: ცოცხალთა და არაცოცხალ- 

თა კლასი. 

L და IL კლასის ყველა სიტყვა, რამდენადაც ხსენებულ კლა- 

სებმში ადაზიანის აღმნიშვნელი სახელები შემოდის, მრავლობით 

რიცხვში ცოცხალთა კლასს განეკუთვნება. მაგრამ ცოცხალთა კლა- 

სის მოცულობა მეტია ვიდრე მსოლოობითი რიცხვის I და LL კლა- 

სებისა ერთად. აქ შემოდის III გრამატიკული კლასის ის სიტყვე- 

ბიც, ოომლებიც ცოცხალ არსებებს აღნიშნავენ (ყოველგვარი ცხო- 

ველი –– შინაური თუ გარეული, ფრინველი, მწერები, ქვეწაომავა- 

ლი და სხვ. და სხვ.), მრავლობითი რიცხვის არაცოცხალთა კლას- 

ში შედის მხოლოობითი რიცხვის III კლასში შემავალ სიტყვათა 

მხოლოდ ერთი ნაწილი (ნივთები, მოვლენები...). 

ამრიგად, მოავლობით რიცხვში ცოცხალთა ჯგუფში („კლას- 

ში") იყრის თავს, მაგ., იმა „მამა#« (მხ. რ. I კლ.), ილა „დედა“ (მხ. 

რ. II კლ.), გედუ „კატა“ (მხ. რ. III კლ.), ზინი „ძროხა“ (მხ. რ. 

III კლ.), ღანდი „ყვავი“ (მხ. რ. III კლ.), ვუალი „თევზი“ (მხ. რ.. 

III კლ.) და ა. შ. 

არაცოცხალთა ჯგუფშია, მაგ., პინწა „ქვა“ (მხ. რ. 111 კლ.), 

ვუჩა „წიგნი! (მხ. რ. III კლ.), წააი „წვი?ა“ (მხ. რ. 1II კლ.) 

ბეტ:ირ „ხვნა% (მხ. რ. 1IL კლ.). 

მრავლობით რიცხვში ცოცხალთა ჯგუფის ნიშანია რ I ლ 

(რ პრეფიქსია ან ინფიქსი, ლ –– სუფიქსი), არაცოცხალთა ჯგუფის 

1 ბოთლიზურის ახლო მონათესავე ენებში ცოცხალთა და არაცოცხალთ» 
კლასების გარჩევა არაა ცნობილი. არა გვაქვს ის, სხვათა მორის, არც ღოდო- 

ბერიულში, რომელიც ბოთლიხურთან საერთოდ ახლოსაა (ზოგი ნიშნის მიხედ- 
გით ცოცხალთა და არაცოცხალთა კლასის რაღაცნაირი გარჩევა -– ნაწილაკების 

საშუალებით –– თითქოს ჭამალალურში უნდა გვქონდეს). 
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ნიშანია ბ! ე. ეზთხვევა მხზირლოობითი რიცხვის 1II კლასის 

ნიშანს). 
საილუსტრაციოდ მოვიყვანთ კლასაიშნიანი ნათესაობითი 

ბრუნეის ურთიერთობას სახღვრულთან (ნათესაობითის ასეთ სახე- 

ობას სუფიქსად (ვლადი გრ:მატიკული კლასის ნიშანი აქვს, რო- 

მელიც აLსაბაეს სასღერჟლის კლასს). 

მხოლოობითი რიცავი მრავლობითი რიეც:ვი 

L კლ. იმე-ვ ვაც:ი „მამის Cმა" ვაც:ბილ „მაზის იმებიბ 

II კო, იმუ-2 5აცაი -?ამის და“ ი ია:.ბილ „წამის ღები“ 

I იმუ-ბ. კათუ „ნანის იულ კათე „მავის ცხენები4% 
ცსენი“ 

IL კლ. 1 ინუ-ბ ვუბა „მამის აღოჩიბალ'ი „მამის წიგ- 

-' წიგნი" მ“ -ბ ნები" 

I იმუ -ბ ქორეა „მამის ი9§” ქურ ზიბალ'ი -მამის 

| ნაჯახი“ | ნაჯასები? 

მ<დ”, სამაეC3ჯი: 

! ვ - ეთა ვაცაი -მაჭამ დატოვა იმა“ 

,, 5“ ეთა «აცი - და 

იმუდი ბ ბ-ეთა კათუ ცხენი 

| ბ-ეთა ვუჩა წიგნი 

L ბ-ეთა ქურტა ნაჯახი 

| რ-ეთა ვაცაილ ' „მამამ დატოვა «მები" 

რ-ეთა იაცაილ - დები 

იმუდი (რ- ეთა კათუ ( ცხენები 

| ბ- ეთა პვუჩიბალ'ი წიგნები 

: ბ- ეთა ქურტიბალ!'ი ნაჯახები 

ასევე. ვაცბი ვ- უკა „ძმა იყობ, იაცბი ლ-იკა „და იყორი, 

ხვაი( I რუშა I ჰუმა) ბ - უკა „ძაღლი ( I ხე ს ბოძი) იყო4. მრ. რ: ვა- 

ცბაილ/( II იაცბაილ I ხუარდი) რ - უკა „ძმები (IM დები I ძაღლები) იყვ- 

ნენ“, რუშიბალ!ი ( I პუმე) ბ- უკა „ხეები ( I ბოძები) იყო“, 

ხ“უყაბ რაცალ“ილა ბაცა, ველუ იდახო გავ ხანიხა, ამმა კარ- 

ტესაულ ვარაულზაბალ“იდი პინა ვეშთი ვაღუ გავ „კარგი ტანსაც- 
მელი ჩაიცვა-რა, წასულა ის ხანთან, მაგრამ კარის (, „ ზღურბლის) 

მცველებს შიგნით არ შეუშვიათ იგი". 
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იზაიი პალა ბეჭუ-ბეგუხა ტაუდე, სურაბ ყუატელა „ჩვენ ვნა- 

ხეთ დიდ-დიდი კლდეები და ცუდი (= საშიში) ხევები“... რიტაჭუ 
ჭიქტარ, კამაბალ'“ ბეხაილა, რეღიბალ'ი ბეყერაბ პბააივან იდა 

„ირემი ლამაზი, რქა („რქებ“) გრძელი და ფეხებწვრილი ცხოვე- 

ლია“... რეჭაალ'აა ჰინუ რულ'ალუბ ლ'აკე ტაონიხი იდა, ამმა ორ- 

საა პირღალუბ ცებდალა ხუჭი „ბუნაგში (გამოქვაბულში) შიგ შემ- 

სვლელთა კვალი ბევრია, მაგრამ გარეთ გამომსვლელთა კი ერთიც 

არ არის“... ცებ თაიფა მაქვასალ ყვაყვაბალ'ილ“'ი ალახალდა საარ- 

და რუკა -ე“-თი გუნდი მშიერი ყვავებისა ველზე ტრიალებდა!, 

ამრიგად, ბოთლიხურში გრამატიკული კლასის ნიშნების სქე- 
მა ასე წარმოიდგინება: 

მხოლოობითი რიცხვი მრავლობითი ოიცხვი 

1 კლ. ვ I 
1L კლ. 9 ( რ CI -ლ) 

ოცხალი 

11I კლ. ბ I არაცოცხალი ბ 

როცა კლასნიშნიანი სიტყვის ფუძე ნაზალურ ხმოვანს შეი- 

ცავს, ბ-ს ნაცვლად მ გვექნება, ხოლო რ-ს ნაცვლად ნ (ასიმი- 

ლაციის შედეგად იხ. ფონეტიკური ნაწილი)!. 

ამი” გათვალისწინებით ზემომოყვანილი ტაბულა ასეთ სა- 

ხეს მიიღებს: 

მხალოობითი რიცხვი მრავლობითი რიცხვი 

L კლ. ვ ! 
1L კლ. ი · რ (ნ), (-ლ) 

ცოცხალი 

ILL კლ. ბ(მ) | არაცოცხალი ბ (მ) 

ცოცხალთა და არაცოცხალთა გარჩევის მეორე საშუალებაა 

ლ' და ხ ელემენტების გამოყენება. ეს ელემენტები გვხვდება სხვა- 
დასხვა ხმოვნით, მეტწილად როგორც ლ'ი და ბუ. ლ'ი იხმარება 

ცოცხალთა ჯგუფისათვის, ხუ კი არაცოცხალთა ჯგუფისათვის? 

მათ შეითლება დაერთოს კითხვითი ნაწილაკი მა, ან უარყოფი- 
სა ჭი. 

- , როგოოც გრამატიკული კლასის ნიშანი მ ფონეტიკური ვარიანტია ბ- 

სი (ასევე § რ- სი) გარკვეულ ფონეტიკურ პოზიციაში. 

2: ამ ელემენტთა რაობისა და სავარაუდებელი მნიშენელობის ”შესახებ იზ. 

ქვე:ოთ („ს2ტყვაშაომოეჟა“, ნაწილაკები“), 
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ლ' და ხ' ელემენტებით ცოცხალთა და არაცოცხალთა გარ- 

ჩევა არსებითად მხოლოობით რიცხვში ხდება. შეიძლება ეს ელე- 

მენტები მრავლობით რიცხვიი დასმულ სიტყვასთანაც 'მეგეხვდეს, 

მაგრამ რიცხვს ის არ გადმოსცემს. ცხადია, გრამატიკულ კლასის 

ნიშნებს ლ' და ხ არ წარმოადგენს (იხ. „ნაწილაკები-). 

ვაცი იდა ლიმა: „Cმა არის::1 «აცაი იდა ლიმა: „და 
არის:” გედუ იდა ლ'იმა: „კატა არის:; რუშა იდა ხუმა? „ხე 

არის :« ფარაყათ იდა ხუმა: „მშვიდობა არის?" 

ასევე: 

ვაცბი ლ'იჭი „Cმა არ არის“, იაცაი ლ'იჭი „და არ არისი4, 

გედუ ლ“იგი „კატა არ არის“, რუში ხუჭა „ზე არ არის”, ფარა- 

ყათ ხუჭი „მშვიდობა არ არის". 

შდრ, აგრეთეი: 

ვაცაი ლ'იჭიმა: „ძმა არ არის: «აცაი ლ'იჰიმა; „და არ 

არის :4 და ა, შ. 

ეგევე ელემენტები ფაკულტატურად გეხვდება კითხვით ნაც- 
ვალსახელებთან და ზმნისართებთან, -ლა, რომელიც ლ'ი-სა და 

ხუ-ს მოსდევს, ნაწილაკია (ქართ. „ცბ-ს ფარდი, შდო. ხუნძ. გი): 

ებ - ლ'ილა რა" (ცოცხალი), ებ- ხულა „რა“ (არაცოცხალი), ე(ო)6- 

ლ'ილა „ვინ“, ეშთუბ - ხულა „როგორი"ბ? (მხ. და მრ, არაცოცხ.), 

ეშთუვ - ლ'ილა (I კლ.) ეშთუი - ლ'ილა (II კლ.), ემთუბ - ლ'ილა 
(III კლ.), ეშთულ - ლ'ილა (მრ.) „როგორი“ (ცოცხ.)... ინუ - ლ'ილა 
(ცოცხ.) ინუ-ხულა (არაცოცხ.) „სად“. ი§5და - ლ'ილა (ცოცხ.). 

ინდა -ხულა (არაცოცხ.) „როდის“, ეფი - ლ'ილა (ცოცხ.), ეფი-ხუ- 
ლა (არაცოცხ.) „რისთვისი), 

ლე, პალმაღ, ვიღი! ეინლ'ილა მინ: -ეი, ამხანაგო, შეზერდი! 

ვინ ხარ შენ:“... ებხულა მინ იპათახობ: „რას აკეთებ შენ:: იმა 

ინალ“ილა ვანცა, ბეღეუჭიმა : „მამა სად წავიდა, არ იცი: ეფილ“- 

ილა დუი პარკაი? „რად გინდა შენ ცოლი1"..., ეფიხულა დუი არსი 

„რად გინდა შენ ფული"... გოშაუი ეშთუბლ'ილა კათუ იდე „მას 

როგორი ცხენი მოსწონს (ამ გროვიდან):“ ინდახულა უკე ჟინო: 

„როდის იქნე:ა კინო:4 

=. გრამატიკული კლასის კატეგორია არსებით საპელებზ%ი. 

გრამატიკული კლასის რაობასა და ნის ნიშნებზე უკვე გვქონდა 

1 ეფი – ებ იპი („რა ქმნა")2 შდრ. ხუნძ. ჯწიბიზე – ბიბ პჰა:იზხე (ბოთლი- 

ხელები მა”წძუნებ ჯნე5), 
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საუბარი. მოკლედ წევეხებით მას მეტყველების სხვადასხვა ნაწილ- 
თაე დაკავზიოებით. 

არსებითი სახელი შინაარსეულად მუდამ? ოომელსამე კლასს 
განეკუთვნება, მაგრამ მიკუთვნების ფორმალური ნიშანი (X65)). 

კლასის ნიშანი) თვითონ მას არ გააჩნია. კლასის ნიშანი აქვს არ- 

სებით სახელთან დაკავშირებულ სიტყვებს – ზმნებს და განსაკუთ- 

რებით ზოგადად აღებულ მსაზღვრელ სახელებს. აქ კლასის ნიზა- 

ნი ასახავს სათანადო სიტყვასთან დაკავზირებულ არსებითი სახე- 

ლის კლასს, სხვაგვარად –– კლასის ნიშა5ი „გარეთ იყ ყურება", ის 

ამა თუ იმ სიტყვის შემადგენლობაში შედის. მაგოამ ამ სიტყვისა 

კი არაა, არამედ მასთან დაკავპირებული არსებითი სახელისა (მაგ. 

იმა ვიღუ „მამა გაჩერდა“ აქ ვ ზმნის შემადგენლობაზია, მაგრამ 

ივა „ზამა" სიტყვის კლასს ასახავს). 

წინათ კლასის ნიშნები არსებით სახელებსაც პეონდა. უკეთ: 

ლასის ნიშანი აქაც ისევე ჩვეულებრივი იყო, როგირც ის დღეს 

ჩვეულებოივია ზსნებდი, ზედსართავებში... რას აღნი ზნავდა კლა- 

სის ნი:ანი არსებით სახელში : ის აქ „შიგნით იყურებოდა" -- 

აღნიშნავდა სათანადო არსებითი სახელის ფუძის მიხედვით სავა- 

რაუდებელ სემანტიკის კლასს, აკონკრეტებდა მის კლასს (მაგ., რა– 

კვა „გული“, რ აღნიშნავდა, რომ „გულ" რ კლასისაა) რადგა- 

ნაც არსებითი სახელის კლასი მისი სემანტიკითაა განსაზღვრული, 

არსებით სახელებში გრამატიკული კლასების „ზედმეტობა“ ძალიან 

ადრე უნდა გამხდარიყო საგრთნობი, რამაც გამოიწვია კლასის 

ნიშანთა სისტემის მოშლა ამ კატეგორიის სიტსვებში. სისტემის 

მოშლის გამოხატულებაა კლასის ნიშანთა გაქვავება და დაკარგვა). 

ბოთლიხურში ·არსებით სახელს შეიძლება კლასის ნიშანი 

ჰქონდეს, თუ ეს სახელი წარმოშობით არაარსებითია (მაგ., ზედ- 

სართავია ან მიმღეობა). ასეთი კლასის ნიშანი სუფიჟსუოია. 
არის ორიოდე სიტყვა, სადაც კლასის ნიშანი თითქოს 

ცოცხალია: 

ვაცაი „(მა"ბ? ვაშა „ვაჟი“ 
იაცაი „და“ იეში „ქალი" 

+ ბოთლიხუოში (და საერთოდ ხუნძურ-ანდიურ ენებში, ისევე როგორც 
კლასის ნიშნების მგონე ყველა ენაში" მრავალი შემთხვევაა კლასის ნიშნების გა- 

ქვავებისა, დაკარგეისა (შეინიშნება დაკარგვის თანდათანობითობის კვალიც კი), 

1? იშვიათად (ექსბრესიული სიტყვახმარების დროს?) იხმაოება ბაცში - 0, 

რაც ნიშნავს ცხოველის ან ნივთის „ძმას“, „დას“: ჰაბ ყალამლა ჰულ'ილ!ი ბაცბი 

იდა „ეს ფანქარიც მისი (მეორე ფანქრის) ძმაა (დაა)", ე. ი. ჰგავს მეორე ფან– 
ქარს, იმისთანავეა, 
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ფაქტობრივ კლასის ნიშანი აქაც გაქვავებულია (მრ. რ.- ში 

არა გვაქვს რაცაი, რაშა)!. 

ბოთლიხურ არსებით სახელებში გაქვავებული სახით ბევრია 

რ (ოდინდელი IV კლასის ნიშანი) და ბ (III კლასის ნიმანი). მაგ., 

რეში „წელიწადი“, წელი", რეშინ „ცა", რაკვა „გული“. ოიტიი 

უხორცი', ბატაი „მიგნეული“, ბაპა „წიწილა", „ნაშიერი“... მა- 

ქვა „საქმელი', მაკვა „ადგილი“, „მხარე“ და სხვ. მო.? 

გაჟვავებული სახით არც სხვა კლასის ნიშანთა გამოვლინებაა 

მოულოდხელი, 1აგ ამ მათი ხვედრი წონა (მაგ. ვ ან 4- სი) შეუ- 

დარებლად უფრო მცირეა. 

არის ერთი წყება არსებითი სახელებისა, სახელდობო, წარ- 

მომავლობის სახელები, რომელთაც სუფიქსური კლასის ნიშანი აქვთ?: 

ღვანდილუ -ვ „ანდიელი“, ინდირა-ვ -ტინდიელი“, ჭუ- 
რუსაა - ეგ „როუსი“, გურჟია-ვ „ჟართველი“, მაწარულა -ვ „ხუნCი". 

მაგრაზ ეს წარმოება არაა ბოთლიხურისათვის დამახასიათე- 

ბელი. ის ხუნძურიდანაა შეთვისებული (მექწილად მზა ფორმით), 

ხუნიურშზი კი ასეთი სახელები წარმოზობით ზედსართავებია და, 

როგოოც ზედსართავებს, სუფიქსად კლასის ნიჭანი მოუდის. 

წარმომავლობის სახელის საწარმოებლად ბოთლიხურისათვის 

სხვა ტიაია ნითნეული; გეოგრაფიული სახელის ნათესაობით ბრუნ- 

ვაში დასმა: 

ბუახე „ბოთლიხი“, ბუიხალ'ი „ბოთლიხელი“, წაუბიე „დიდო- 

ეთი”, წაუნყილი -„დიდოელი”", კაირუ „კარატა", კაიოლ“ი „კა- 

რატელიბ. 

ამ ტიპის წარმოებას გრამატიკული კლასების გარჩევა არ 

ძალუძს (ბოუნების დროს კი ჩანართი ელემენტებით ამის გაოჩევა 

ხერხდება). თავისებურად აქვს ნაწარმოები აზ? ტიპის სახელებს 

მრავლობითი რიცხვიც (იხ. ქვემოთ). 

3. გრამატიკული კლასის კატეგორია ზედსართავ სახელებში. 

ზედსართავ სახელებს ხმირად გრამატიკული კლასის ნიშანი არ 

გააჩნია: 

L! ზოგს ანდიურ ენაში შესაძლებელი ჩანს მრ. რ.- ში ამ სიტყეებს („ძმა” 
„ვაჟი") პრეფიქსული რ აღმოაჩნდეს! 

9 გაქვავებული კლასის ნიშნები მოავლადაა ზხმნებმიც, ზედსართავებშიც 
და სხქ., აგრამ ეს ბოთლიზურისა და მის მონათესავე ენათა ისტორიის საკით– 
ხია და აქ არ ვეხებით. 

2? იხოყვანილია 1 კლასის ფორმით. 
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ზუკ:უ „პატარა“, ჰაწახა „თეთრი“, პირწი „მაღალი“, ირხა 

„წითელი', ჭაბტი „დაბალი“, ჩააქბუ „ყვითელი“. 

მცირე როდია გრამატიკული კლასის მიხედვით ცვალებად 

ზედსართავთა რაოდენობაც. მათ გრამატიკული კლასის ნიშანი 

მოუდის პრეფიქსად, სუფიქსად, ან პრეფიქს-სუფიქსად (შედარებით 

იშვიათად). 

გრამატიკული კლასის ნიშანი პრეფიქსია: 

მხოლოობითი რიცხვი მრავლობითი რიცხვი 

IL კლ. II კლ. III კორო ცოცხალი არაცოცხალი 

ვ- 9- ბ- რ- ბ-ექუხა „დიდი“ 

ვ- 9.- ბ- რ- ბ-ეჭერ „შავი“ 

ვ- 9.- ბ- რ- ბ-ეჩეკი „მოკლე4 

.ვ- 9- ბ- რ- ბ-იში „სქელი“ 

ვ- 9ი- ბ- რ- ბ-ახარა „ძველი“, „მოხუცი“ 

ვ- – ბ- რ- ბ- ეხბილა „გრითელი“ 

ვ- «- ბ- რ- ბ-ეყერა „წვრილი“ 
პუვ ვაშალა იეჭუხა ილუხე ვეთა, ნაყა პალ გურჯიალ“ა „ის 

ბიჭი დიდედასთან დატოვეს რა,.წავიდნენ ისინი საქართველოში"... 

გოვ ვეჩეკი ჰეკვა ეოილ'ილა? „ის დაბალი კაცი ვინაა :“.., ასლუდი- 

ნიდი ბეჭუხას ბერთინ იჰუ ვაშა ვახყარიუდი „ასლუდინმა დიდი 

ქორწილი ქნა, შვილი რომ ჩამოვიდა%... ახარა ადამ 'ჭადათა 

9იაპათა იდა „დედაბერი (მოხუცი ქალი, ადამიანი) ტიოის"?... პალ 

რეჭერ კათე დილ ლ“იჭი „ეს შავი ცხენები ჩემი არაა“. 

გრამატიკული კლასის ნიშანი სუფიქსია: 

მხოლოობითი რ. მრავლობითი რ, 

1 კლ. IL კლ. 1I1L კლ. ცოცხ. არაცოცხ. 

ხ-უყო სხ“ უყკა-” ხ”უყა-აბ „კარგიი ხ“უყა-ლ ხ“უყა-ბ 

სურო სურა -# სურა -ბ „ცუდიი·ი სურა-ლ სუორა-ბ 

მაქვასო მაქვასა-2“ მაქვასა-ბ „მშიერი! მაქვასა-ლ მაქვასა - ბ 

ასეთივე მდგომარეობაა ხუნძურთან ;საერთო ხმარების სიტ- 

ყვებში: 

1 ო ყველგან 2–= სა და გრამატიკული კლასის ნიშან ვ - ს შერწყმითაა მი– 

ღებული. 
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მხოლოობითი რიცხვი მრავლო ითი რიცხვი 

I კლ. II კლ. 1II კლ. (ცოცხალი არაცოცხალი 

ქუთაჭქა - ვ1 -. -ბ -ლ -ბ „ილიერი“ 

ტოკა - ვ =- -ბ -ლ -ბ „დანარჩენი“ 

ჩოროქა - ვ - -ბ -ლ -ბ „ჭუჭყიანი“ 

აქვე უნდა მოვიხსენიოთ ზოგი უკლასნიშნო ზედსაოთავი, რო- 

მელიც მრავლობით რიცხვში გრამატიკული კლასის ნიშანს 

იღებს. ასეთი მოვლენა ძალზე იშვიათია: 

მხ. რ. ირხას -_წითელი“ ზრ. რ. ირხაი - რ, -ბ 

ჩააქაუ „ყვითელი" ჩააჟბუ- რ, -6 

-სხუ-ბ ფორმანტით ნაწარმოები ზედსართაეები აგრეთვე ამ 

წყებაში მოხედება. - სიუ - ბ ნიზანს სიტყვაში ცნყოლი", „ნაქონი% 

- „ეული“ -ს შინაარსი შეაქვს (მაგ. „მამისეული“, „მამის ნაქონი“; 

„მამასთან მყოფი“). იგი დაეოთვის ზმნისართებს და არსებით სა- 

ხელთა ლოკატიურ ბოუნვებს. 

მხოლოობითი რიცხვი მრავლობითი რიკხვი 

1 კლ. 1L1 კლ. III კლ. ცოცხ. არაცოცხ. 

პიტაი „ქვევით“ პიტაისსუ-ვ -+« -ბ -ლ -ბ „ქვედა“ 

საეა „წინ“ საეყასბუ · ვ -ი -ბ -ლ -ბ წინა“ 

ბესვე „უკნ- ბესჭესსუ-ვ -2 -ბ -ლ -ბ „უკანა“ 
არუ „აქ- არუსუ - ვ -9 -ბ -ლ -ბ „აქაურიბ 

ინუ „სად” ინუსაუ - ვ -ი -ბ -ლ -ბ „სადაურიტ3 

იმუჭუ „მამს.ა იმუჭუსსუივ -ი2 -ბ -ლ -ბ „მამისეული“ 

ბეებახი „მთებმი“ ბეებახისაუვ -29 -ბ -ლ -ბ მთიელი“ 

დივ იმა რუჰაედი ქუთაქავ ჰეკვა ვუკა „მამაჩემო ძალიან ლო- 

ნიერი კაცი იყო“... ცებ ჰანლი ვუკა ცევ ხ”უხო პეკვა „ერთ 

სოფელში იყო ერთი კეთილი (კარგი) კაცი"... აბ ხ“უყაბ ხაბარ 

ხუჭი „ეს კაოგი ამბავი არაა"... საეცასაუბ ზამანა სურაბ ბუკა 

„ძველი (წინანდელი) დრო ცუდი იყო“... გალ'აასაუბ პუნწაი ბუ- 

რალ“აბალ'ილა პინალა ტინდუ, იშვა იბხუ „იქაური თაფლი თუნ- 

გებში ჩაასხა და შინ წაიღო“. 
  

ხდება " ხუნძუოთან საეოთო სიტყვებში -ა-ვ-- ო თითქმის არასდოოს არ 

? კითხვითი ზმნისართებისაგან ნაწარმოებ ასეთ ფოომებს - ლ'ილა (| ხუ- 

ლა დაეოთვის. 
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პოეფიქს-სუფიქსიანი წარმოება არაა ხშირი. აქ გვხედება 

იგივე პრეფიქსიანი სედსართავები, რომელთაც წინ მშირთული გრა- 

მატიკული კლასის ნიშანი ბოლოშიც უმეორდება: 

მხოლოობითი რიცხვი მოავლობითი რიცხვი 

L კლ. II კლ. 11I კლ. ცოცხა არაცოცხ. 

ვეჭუხო აეჭუხა ბეჭუხაბ „დიდი“ რეჭუხალ ბეჭუხაბ 
ვახხრო იახარა ბახარაბ „ძველი, მოხუცი" რახარალ ბახარაბ 

ვეხბილო იეხაილა ბეხაილაბ „გროქელი” რეხაილალ ბეხაილაბ 

გოლ ოუკა ოეჯუხალ ყაჩაღზაბალ'ი „ისინი დიდი ყაიაღები 

იყვნენ“... ცებ ორეაა-ბაილ'“ რუკა იდა კედა როჭუხალ, თოახა- 

რალ ქუნტალა აარკაილა „ერთი ზღვის ნაპირას ცხოვრობდა (იყვ- 

ნენ) ორი (დიდი) მოხუცი ცოლ · ქმარი",.. ჰაბ რუვგილ!ი პალი ბე- 

ხერაბ ბუკე ამ ხის შტოები (ტო) წვრილი არის ხოლმე” (= ამ 

ხეს წვოილი შტოები აქვს ხოლმე). 

4. გრამატიკული კლასის კატეგორია რიცხვით სახელებში. 

რაოდენობით რიცხვით სახელთაგან მხოლოდ ც ე -ბ „ერთი“ გა- 

ნარჩევს გოაზატიკულ კლასებს: 

მხოლოობითი რიცხვი მრავლობითი რიცხვი 

ცოცხალი არაცოცხალი 

I კლ. ც ე-ვ ცელ ტცე-ბIცე-რ 
II კლ. ც ე-ი 

111 კლ. ც ე-ბსც ე-ო(!! 
ვალლაჰ, ცებ სი ღიხაბ ბუკა არა ჰუნწაი ხადი „ღმერთმანი, 

ერთი დათვი დადიოდა აქ თაფლის სათხოვნელად“ ცევ დივ 

ვაშა არმილ”'აა ვახყა „ერთი ჩემი ვაჟი ჯარში წავიდა"... ცერ ზი- 

უდი ორსაა ვულ'უ იდა გოვ ჰუბ დარუ ბაწა” „ერთ დღეს გარეთ 

გასულა იგი ამ წამლის საშოვნელად“... ცელ დილ მადუხალზაბა- 

ლ'ი შაჰარა-ლ'ა ნახა, ცელ პენალა პალ'ბპა იდა „ზოგი (ერთნი) 

ჩემი მეხობელი ქალაქში წავიდა, ზოგი (ერთნი) ახლაც აქაა“. 

რამდენიმეგან გრამატიკული კლასის ნიშანი გაქვავებულა: 

პაბუდა „3%ჭ, ბუღუდა „4%, ბეშუნუდა „1004. 

რიგობითი რიცხვითი სახელი გრამატიკულ კლასს მუდამ 
ასახავს. 

    

1 ოდინდელი IV გრამატიკული კლასიდანაა შემორჩენილი. ამჟამად გაქ- 
ვავებულ გამოთქმებში შემოგვრჩა. 
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1 კლ. II კლ. IIL კლ. 
ჰეჭისაევუსაუვ პეჭისაეიუსაუი პეჭის:ებუსაუბ „პირველი“ 

კეილ“ო კეილ“ა - 2 კეილ“ა - ბ „მეორე“ 
პაბუილ!ო კაბუილ!ა -9 კაბუილა-ბ „მესამე“ 

მრავლობითი რიცხვი არ მზოგეყავს, რადგან საერთო წესის 

თანახზადაა ნაწარმოები (ცოცხლებს -ლ ზოუდის, არაცოცხლებს -ბ). 

აი პაოალელური ფორმები: უა 

LI კლ. II კლ. III კლ. 
კეიხო კეიხო -2 ქეიხო -ბ „მეორე4 

ააბუიხო ააბუიხო - 9 ჰაბუიხო -ბ „მესამე« 

ბუღუიხო ბუღულზო -2 ბუღუინხო-.ბ „მეოთხე" 

პულ პეჭის-ებუსაუბ ქალასალ'ი რახა იდა -ისინი პირველ 

კლასში სწავლობენ“ ბუღუვლიაბ ავგუსთალ'ი იზაი რუკა წაალტა- 

ნე „ოთხ აგვისტოს ჩვენ მაიფანეზი (ადგილის სახელია) ვიყავით"... 

ღოვ კეილ'ო პეკვა დიილა ვეღეუკი „იმ მეორე კაცს მეც აო ვიც- 
ნობი... კეიხობ რეპადი გოელა ვიყა „მეორე დღეს ისიც მოკვდა“. 

ა. გრამატიკული კლასის კატეგორია ნაცვალსახელებში. პი- 

რის ნაცვალსახელთაგან მხოლოდ III პირის (მხ. და მრ. ო.) ნაც- 

ქეალსახელებს შეუძლია გრამატიკული კლასი აღნიშნოს. 

III პირის ნაცვალსახელებად ჩვენე„ითი ნაცვალსახელებია 

გამოყენებული, ამიტომ ამ თკანასკ6ნელთა შესახებ სათქ?ელი არა- 
ფეოროი ო"ება. 

მსოლოობითი დღიცხვი მრავლობითი რიცხვი 

L კლ. II კ=. III კლ. ცოცხალი არაცოცხალი 

პა - ვ ჰა-9 ჰა-ბ „ეს“ ჰა-ლ პა-ბ „ესენი“ 

პუ-ვ პუ-9 პუ-ბ კის“ პბუ-ლ პუ-ბ „ისინი“ 

და - ვ და-9 და-ბ და - ლ და-ბ 

დო -ვ დო-ი დო -ბ დო - ლ დო-ბ 

გა - ვ გა - 92 გა-ბ გა - ლ გა-ბ 

გო -ვ გო-9 გო -ბ გო - ლ გო -ბ 

ჰუ -, და-, დო-, გა-, გო- ძირებს მორის შინარსეული გან- 

სხვავების დამყარება ჭირს!. რთული პა-და-ვ, ჰო-გო-ვ და მისთ. 

1 ხუნძურსა და ზოგ ანდიურ ენაში ანალოგიური ფუძეები მიუთითებს, თუ 

მთქმელთან შედარებით რა დონეზეა აღსავიზნე საგანი („თანაბარ დონეზე“, 
„მაღლა“, „დაბლა“). 
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ფორმები, ფართოდ გავრცელებული ანდიურ ენებში, საკუთრივ 

ბოთლიხურისათვის უცხოა (მაგრამ ჩვეულებრივია მიარსულ კილო- 

კავში). 
გობ ვვახიდი ხადუ გოვ ჰეკვაშაუხი, კავანდაბასაი დენ-თალუ 

„იმ თევზმა სთხოვა იმ კაცს, არ მომკლა მეო“,.. გოი იეში «იკა 

იდახო ნართალუი იაცაი „ის ქალი ნართების და ყოფილა“,.. პაბ 

რეპა ფურწაულ“"აი რეჰა იდა „ეს ღამე მთვარიანი ღამეა%.,. გალ 

ჩანა ნაყარიუდი აზნაი - ბაპადურიხილა ბეედუ „ესენი სანადიროდ 

რომ მიდიოდნენ, აზნაი-ბაპადურსაც დაუძახეს“... ჰულ ბაზარა ღალ'- 

ალ'ალ ბარზიკაბალი ოთოუკა „ისინი ბაზარში მიმავალი ვაჭრები 

იყვნენ“... დუი იეღეუჭიმა პაი იეში: „შენ არ იცნობ ამ გოგონას ?4 

კუთვნილებითი ნაცვალსახელები სათანადო პირის ნაცვალ- 

სახელთა ნათესაობით ბრუნვას წარმოადგენენ. რაკი ნათესაობითი 

ბრუნვა ორია (IL და II) რომელთაგან ნათ. I კლასნიზნიანია, 

ხოლო ნათ. II უკლასნიშნო, ცხადია, გრამატიკული კლასის აღ- 

ნიშვნა მხოლოდ ნათ. I-ით ნაწარმოებ კუთვნილებით ნაცვალსა- 

ხელებს 'ბეუძლია. ეს ბრუნვა მოეპოვება ყველა პირის ნაცვალსა- 

ხელს (განურჩევლად რიცხვისა) გარდა მხოლოობთი რიცხვის მე– 

სამე პირის 1I და III გრამაციკული კლასის ნაცვალსახელებისა 

(პა-9, ჰა-ბ, პჰუ-ი., ჰუ-ბ, ·და-2, და-ბ და მისთ.),, რომლებიც 

კუთვნილებითი ნაცვალსახელის ფუნქციით ნათ. II-ს იყენებენ 

(პალ“ილ“ი „ამისი“, პულ'ილ“ი „იმისი“ და ა. შ.). 

ნათ. L1-ით ნაწარმოები კუთვნილებითი ნაცვალსახელები: 

მხოლოობითი რიცხვი მრავლობითი რიცხვი! 

1 კლ. II კლ. III პრი (ოცხალი არაცოცხალი 

დი-ვ დი-ი დი-ბ დი-ლ დი-ბ „ჩემი“ 

დუ-ვ დუა დუ-ბ ღუ.ლ დუბ „შენი“ 
ჰაშაუ-ვ ჰაშაუ-ი” ჰაშაუ-ბ პაშაუ-ლ პაშაუბბ „იმისი“ 

პჰუშაუ-ვ ჰუშაუ-ი პუშაუ-ბ პუშაუ-ლ ჰპუშაუ-ბ 

დაშბუ - ვ დაშაუ-ი დამშაუ-ბ დაშაუ-ლ დაშაუ-ბ 

დოშაუ -ვ დოშაუ-9ი დოშაუ-ბ დოშაუ-ლ დოშაუ-ბ » 

გაშბუ-ვ გაშაუ-” გაშაუ-ბ გაშაუ-ლ გაშაუ-ბ » 

გოშბუ - ვ გოშბუ -ი გომაუ-ბ გოშაუ-ლ გოშბუ-ბ 

იშაი -ვ იშაი - 2 იშაი – ბ იშაი - ლ იშაი-ბ „ჩვენი“(ექსკლ. X 

ილი -ვ ილი-ი ილი-ბა ილი-ლ ილ”ი-ბ „ჩვენი“ (ინკლ.) 

'" რიცხვი და კლასი ყველგან იმისია, რაც ან ვინც კუთვნილებას შეადგენს. 

42



მხოლოობითი რიცხვი მრავლობითი რიცხვი 

I კლ. I კლ III კლ. („ცოცხალი არაცოცხალი 

ბიშთი -ვ ბიშთი-” ბიშთი-ბ ბიშთი-ლ ბიშთი-ბ „თქვენი“ 
პალუ-ვ პალუ -9 პალუ -ბ პალუ-ლ პალუ-ბ „ამათი“ 

პულუ-ვ პულუ-· პულუ-ბ ჰულუ-ლ პულუ-ბ იმათი" 
დალუ-ვ დალუ-· დალუ-ბ დალუ.ლ დალუ-ბ 
გოლუ-ვ გოლუ-.· გოლუ-ბ გოლუ-ლ გოლუ-ბ 

კითხვითი ნაცვალსახელები „ვინ“ და „რა" გრამატიკულ კლა- 

სებს განარჩევს: ევი I ევ „ვინ“ (L კლ. მხ. ო.), ენ „ვინ- (II კლ. 
მხ. რ.) ებ „ოა“ (III კლ. მხ. ო.), ებოლ „ვინ“ (ცოცხალთა კლ. 

მრ. რ), ებ „რანი“ (არაცოცხალთა კლ. მო. რ.). 

ყველა აზ ფორმას დაერთვის - ლ'ილა და -ხულა ნაწილაკები 

წესის თანახმად: ეუ-ლ“ილა, ე«:ლ“ილა, ებხულა და მისთ. 

გაშაუდი ჰარკაუხი მასა იდა ინშაუბდა ბულა ბულაბ ნაღარ, 

ევ ჰეკვა ვუკიდერა „მან ცოლს უამბო თავისი თავგადასავალი, რა 

(ვინ) კაციც იყო თვითონ” ებხულახი გოლუდი იპათახობ ვა ე4§- 

ოლ“ილახნდ გოლ ბალა-თალუ „რას აკეთებენ ისინი და ვინ არიან 

ის კაცებიო“ გოი იემიკვა ადამ ებლ'ილა, დუ5 ჰარკბაი ლ“'იჭიმა? 

„ის ქალი ვინაა, შენი ცოლი არ არის19,,, „რომელი“ ეზთუ-ბ სიტყ- 

ვით გადმოიცემა. კლასის ნიზაზი ივლება წესისამებრ და ფაკულ- 

ტატურად - ხულა, ლ'ილა - საც დაირთავს. 

მხ რ. ეშთუვ(ლ'ილა), ემთუღი(ლ'ილა) ეზნთუბ(ხულა) მრ. 

რ. ეშთულ(ლ'ილა) ეშთუბ(ხულა).. ეშთუბ ხანჯარ იბხუ მინ 

ეჰელ: „რომელი ხანჯალი იყიდე შენ დღეს:V„ ეშთუვ იდა ჰალ“აა 

რასულ: „რომელია აქ რასული :". 

მეორე სიტყვაცა „რომელის გადმოსაცემად –- ეცაღო 

(+<– "ეცაღავ), ეცაღაა, ეცაღაბ; ეცაღალ. ეცაღო ორიდან (ან რამ- 

დენიმედან) ერთ-ერთს ნიშნავს, ე. ი. დაახლოებით უდრის „რომე- 

ლი მათგანი“. 

" მეორე კლასის ნიშანი (9) არა ჩანს, არ დასტურდება ენ - ისაგან ნაწარ- 

მოებ ფორმებშიც. 
3? აუხსნელია, საიდანაჯ ო. არის პარალელური (უფრო იშვიათი ფორმა) 

ევოლ, იქნებ, ეს გვავარაუდებინებს იმას, რომ ევ - ალ –. ევ- ოლ –– ე- ოლ –-ე– 
ოლ. მაშინ უნდა ვთქვათ, ოო3 ცოცხალთა ჯგუფს | კლასის ფორმა გამოუყენე- 
ბია და მრავლობითში ნი'მნად - ლ კი არა, - ალ დართვია ამ ნაცვალსახელს. 
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პალუჭუ იატაურუ ეცაღაილ'ილა «ეში ყორო დუი ჩი: „ამ 

ქალთა შორის რომელი გოგო გინდა შენ ცოლად მეირთო:“,., 

-რამდენიV,„ ორნაირადაა გადმოცემული ჩამუ და იშთა, 

მათგან ჩამუ მაშინ იხმარება, როცა საგანი შეიძლება დაითვალოს 

(მაგ., რამდენი კაცი, ცხენი, დღე, წელი, წიგნი.,:.,), ხოლო იშთა 

მაზინ, როცა ასეთი ერთეულებით აღრიცხვა არ ხეთხდება (მაგ., 

რამდენი ქონება, ფქვილი, წყალი...) 

ჩამუ და იზთა განარჩევს სულიერთა და უსულოთა ჯგუფს 

ხულა, ლ'ილა ნაწილაკებით: ჩამუსულა, ჩამუ-ლ'ილა და მისთ. ჩა- 

მუხულა დუბ რეში: „რამდენი წლისა ხარ: (რამდენი წელი გაქვს 

შენ :)+.,. ჩამულ'ილა მაკილ (იდა) დულ: „რამდენი შვილი (შვილე- 

ბი) გყავს შენ :%.., იშთახულა ვინო სბუდე გურჯიალუღი : „რამდენ 

ღვინოს სვამენ ქართველები :“ 

უარყოფითი ნაცვალსახელები კითხეითი ნაცვალსახელებისა- 

გან იწარმოება -კვალა სუფიქსით!: 

ევიკვალა „არავინ“ (I კლ. მხ. რ.); ეიკვალა „არავინ“ (II კლ. 

მხ. რ.); ებკვალა „არაფერი“ (III კლ. მხ. რ.); ე(-ხკვალა „არავი5% 

(მრ. რ. ცოცხალი), ებკვალა „არაფერი“ (მრ. რ. აოაცოცხალი). 

დოშაუი ებკვალა ბეღეუჭი „მან არაფერი იცის“. პალ'ბა ელ- 

კვალა ლ'აიჭი „აე არავინაა",,, პუბ მუსა რაწარიუდი ებკვალა მი- 

ყი მისიქა „იმ ადგილას რომ მივედით, ვერაფერი გზა ვერ ვი- 

პოვეთ“". 

განუსაზღვრელი ნაცვალსახელებიც კითხვითისაგან იწარმო- 

ებიან - ლ“ალა (ცოცხალთა) და ხვალა (არაცოცხალთათვის) სუფიქ- 

სების დართვით: ევალ“ალა, ებსვალა, ეობლ'ალა („ვიღაცა“", „რაღა- 

ცა%, „ვიღაცეები“) და მისთ). 

დენ გუჭადა დიბ იშე ევხლ“ალა ვუკა „უჩემოდ ჩემს სახლში 

ვიღაცა იყო“... ვიდი, ჭჯიდი! ენლ'ალა ღვალ“ა იდა, მაკიჭუ ვაპჰე 

„შეხე, შეხე! ვიღაცა მოდის, ბავშვი უნდა იყოს“... დიი „ებხვალა 

მისა, ამმა მასიუჭაბ „მე რაღაცა ვნახე, მაგრამ არ გეტყვი“. 

1 „ყველაფერი“ და „არაფერი“, ხუნძურში ერთნაირად გადმოიცემა, მისი 

შინაარსი ზმნის დადებითი ან უარყოფითი ფორძით ირკვევა. ბოთლიხურში 

ჩვეულებრივად სხვადასხვა ფორმებია მათს გადმოსაცემად. სისრულისათვის შევ- 

ნიშნავთ, რომ ადგილისა და დროის ხმნისართებიც ასეთ ვითარებას გვიჩეენებს: 

ინუ „სად"?, ინუკვალა „არსად“, ინუავალა „სადღაც“, ინუჭალა „ყველგან“; ინ- 

და „როდის“, ინდაკვალა „არასდროს“, ინდახვალა „როდესაღაც", ინდაჭალა 

„მუდამ“, 
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ნაცვალსახელი ჰი-ბ „თვით“ ბოლოში კლასის ნიშანს ირთავს. 

ჩვეულებრივ ამ კლასის ნიშანს - და ნაწილაკი ემატება: 

კი-ე-და „თვით“ (( კლ. §ხ., რ.), ჰი-2=-ღდა „თვით" (II კლ. 

მბ. რ.), კი ბ-და „თვით“ (II)1 კლ. მი. რ.), ჰი-ლ-და წ ჰი-ვ- 

-ოლ - და! „თვით“ (კოცხალი ნ§რ. რ.) პი-0C-და „თვით“ (არა- 

ცოცხალი მრ. რ.). 

აზსნალ - ბაპადურიი ჰათუბუ პივდა ნაკუი ბილ'აიხაბ ბუკიჭვა 

„ახნაი - ბააადურს აო “სეყხლ.. Cვითონ შემ .დარიყო ცხენზებ... 

გომბუ: პარკი აიკიდასო პიილა ყიქვარ, ქუნ ტეკვაც:უი ადამ „მისი 

ცოლი ყოფილა თავად ლამაზი, ვაჟკაცივით ქალი“... გედუ პიბდა 

ზუკბუ, ამნა აუნარ ბეჭუაა პალვან იდა „კატა თავად პატარა, მაგ- 

რამ დიდად მოხერხებული (ლზნოხერჯება-დიდი) (ცხოველია", 

ს. გრამატიკული კლასისა კატეგორია ზ5ნეზში. ზმნათა უმე- 

ტესობა გრამატიკულ კლასს აC განარჩევს არც მხოლოობითსა და 

არც მრავლობით?ი. 

მაგალითად: იაი „კეთება“, ტინდი „დასბხ?ა”, საარდი „ტოი- 

ალი", ხხუდი „სმა“, წათი „წვა“, ვვარდი -წერა-, განდი „წევა”, 

კაანდი „აარყვა“, ხვაბდი „გაღება“, ობოდი „კოცნა“, ხადი „თხოვ- 

ნა", პირიი „თქმა“, მაგრამ ბევრია (ზეტი, ვიდრე ხუნძურში) ისე- 

თი ზმნაც, რომელიც გრამატიკული კლასის ნიშანს იღებს. გრამა- 

ტიკული კლასის ნიშანი ზმნანი მუდამ პრეფიქსია (გარდა მცირე 

გამონაკლისისა, სადაც იგი იზფიქსად გაზოიყურება). 

აი რამდენიმე კლასნი<ჯნიანი %8ნა?: ბ-იცი „/ჟვდოზაბ, ბ-არახბი 

„წოლა“, ბ-აყაშაი „დამალვა“, ბ-ითი „დაკარგვა“, ბ-ეთი „დატო- 

ვება“, ბ-ეტაი „ხვნა“, ბ-აწი „მიღწევა“, ბ-იაი „ცვენა“, ბ-იქბი 

„დაქერა“, ბ-ეხხუ- „დარჩენა“, ბ-ეშთი „გაგზავნაV, ბ-უკი „ყოფნაბ. 

მოყვანილი მაგალითები ინფინიტივის ფორმითაა მოცემული, 

რადგან გოამატიკული კლასის აღნიშვნის თვალსაზრისით სულ ერ- 

თია, ზმნის რა ფოომას ავიღებთ: თუ ზმნას, ვთქვათ, ინფინიტივში 

აქვს გრამატიკული კლასის ნიშანი, იგი იქნება ყველა სხვა ფორ- 

მაშიც. 

ზმნაში გრამატიკული კლასის აღნიშვნის წესი შემდეგ პრინ- 

ციპს ემყარება: შინაარსობლივ გარდაუვალი ზვნა ქვემდებარის 

  

1 ალბათ მიღებულია ასე: ჰი-ვ-ალ-და–ჰი-ვ-ოლ-და. მრავლობითის ნიშ–- 
ნად -ალ გამოდის, სულიერობა კი I კლასის ვ-თია აღნიშნული. 

? აქ და ქვემოთ განზოგადებისათვის (გარდა განსაკუთოებული შემთხვევე- 
ბისა) 1II გრამატიკული კლასის ნიშანი გვაქვს ჯამოყენებული.



კლასს აღნიშნავს, ხოლო გარდამავალი -–– დამატებისას. სხვანაირად 

რომ ვთქვათ, ზმნაში აღნიშნულია სახელობით ბრუნვაში დას?ზული 

სიტყვის კლასი. 

არის ზმნათა ერთი რიგი, რომელიც კლასის ნიშანს მუდამ 
ფონეტიკურად ცვლილი სახით დაირთავს. ესაა ფუძეში ნაზალური 
ხმოვნის შემცველი ზმნები: ვ-ინნი „გამარჯევება%, „მოგება“, ვ-აბხი 

„დაბადება“, ვ-უხღი „ზრდა", ვ-იღი „წაგება", ვ-აბში „შეკვრა“, 

ვ-იიხააი „აკრძალვა“; „ძულება“, ვ-იისი „პოვნა“, „ნახვა“, ვ-აბცი 

„წასვლა“, ვ-ინკხუი „ყლაპვა“... 

ცვლილება შემდეგში მდგომარეობს: იქ, სადაც გრამატიკული 

კლასის ნიშნად ბ არის მოსალოდნელი, მ გვევლინება, ხოლო რ-ს 

ნაცვლად -–- ნ (L გრამატიკული კლასის ვ და II გრამატიკული კლა- 

სის « უცვლელია). მ ან 6-ს გამოჩენისას ნაზალური ხმოვანი ნა- 

ზალობას ჰკარგავს (იხ. ზემოთ „ფონეტიკა“). 

7. გრამატიკული კლასის ნიშანი ინფიქსად. არის რამდენი- 

მე ზმნა, რომლებსაც გრამატიკული კლასების მიხედვით ცვლისას 

თავისებურებები ახასიათებს. ესაა ინფიქსური კლასის ნიშნის მქო- 
ნე ზმნები. 

გრამატიკული კლასის ნი:ანი ბოთლიხურში (ასეა ეს თითქ- 

მის ყველა სხვა მონათესავე ენაშიც) ფუძეს ხმოვნის ზეშვეობით 

მიერთვის. თუ კლასის ნიშანი პოეფიქსია, კლასის ნიშნის მოადეე- 

ნოდ ხმოვანი გვექნება, შემდეგ კი –- ძირი (მარტივი ფუძე)- მაგ., 

ბ-ი-ყა „მოკვდა“, ბ-ე-ჭუხა დიდი“... როდესაც კლასის ნიშანი 

სუფიქსია, ხმოვანი წინ უძღვის მას: ხაუდ-ა-ბ „შესმული“, L“ ვაც-ა-ბ 

„კარგი“... ასეთია გაბატონებული წესი. 

რამდენსამე ზმნას პრეფიქსული გრამატიკული კლასის ნიშანი 

„შექცეული“ აქვს: ჯერ ხმოვანია, შემდეგ გრამატიკული კლასის 

ცვლადი ნიშანი, რომელსაც უშუალოდ მოსდევს თანხმოვნით და- 

წყებული ძირი (თუ მარტივი ფუდე)!. 

მაგ., პი-ბ-წი „ავსება“, ი-ბ-ჩი „მოყვანა“, „აყვანა"?, ი-ბ-ხი 

უმოტანა“, „აღება“, ყიდვა", პი-ნ-ღ-უი „მოსვლა... როგორც 

აღვნიშნეთ, ეს ზმნები კლასის ნიზნების (პიბ-, იბ-, პინ- მარცვალთა) 

გარეშეც იხმარება (იხ. ზემოთ ფონეტიკა"). 

1 კლასის ნიშნის ამგვარ სახეს „მეტათეზისუოი წყობის კლასის ნიშანი“ 

შეიძლება ვუწოდოთ. ჩვეულებრივს კი „პირდაპიოი წყობის კლასის ნიშანი“. 

ამგვარი დასახელება ისტორიულ თვალსაზრისსაც ეგუება. 
? იბჩი „ყიდვასაც" ნიშნავს (ყიდეა ცხოველისა, ცოცხალი რამისა). 
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პიბწი რეალუოად კლასების მიხედვით არ იცვლება, რადგანაც 

მხოლოობითსა თუ მრავლობითზი პიოდააირ დაჯატებად მუდამ 

ნივთი (არაცოცბალი კლასისა) არის საგულვებელი. 

სრულებით ანალოგიურ მდგომარეობაშია იბხი ზმნაც. 

მიარსულ კილოკავში ორივე ზმნა ბ-ს გარეშე იხმარება. 

თავისებულია იბჩი- ზმნა („წაყვანა“, „აყვანა“, „მოყვანა4,.. 

„ყიდვა"). L და II კლასში საზიარო ფორმა გვაქვს: ინჩი, მესამე 

კლასში -– იბჩი. მრავლობით რიცხვში – ირჩი (ცოცხალთა კლასისა- 

თვის. არაცოცხალთა კლასი ამ ზმნის სემანტიკითაა გამორიცხული). 

მხოლოობითი რიცხვი მრავლობითი რიცხვი 

I კლ. ინჩი | ჩი 

1L კლ. ინჩი | ჩი ირჩი(Lჩი 

III კლ. იბჩი ( ჩი 

მიარსულ კილოკავში განსხვავებული სურათია: 

მხოლოობითი რიცხვი მრავლობითი რიცხვი 

L კლ. ვუნჩი 

1IL კლ, იინჩი იჩი 

111 კლ. იჩი 

მიარსული ვუნჩი <- ვინჩი (ვი ->ვუ იხ. ფონეტიკა). იჩი<- 

იბჩი (მხ. რ.), იჩი <- ირჩი (მთ. რ.). მიარსულს დაუცავს კლასის 

ნიშნები 1 და IL კლასში1. 

ასევე თავისებურია პინღუი იმოსვლა“ შმიაც. 

მხოლოობითი რიცხვი მრავლობითი რიცხვი 

I კლ. პინღუი 
IL კლ. პინღი პირღი? 

III კლ. პიბღი 

, ფდრ. მიარსულში: 1 კლ. პუნცი.. IL კლ. პიიცი,.. IIL კლ. 

იბი... 

! ისტორიულად ამ ზმნის სტრუვტურა ასე წარმოიდგინება: კლასის ნი- 

შანი + ხმოვანი ი + ძ.რი ჩ + თემის ნიშანი ნ (იეხდგომძი დასუსტებული, წინ 

გადმოსული და კვლავ ნ-დ ქცეული). 
- სენანტიკუორი თავჯის)ბუორებებიას გამო მრ. როიცზვში არაცოცხალთა ჯგუ- 

ფის ფორმა ამ ზმაას აკლია. 
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მიარსულ და ბოთლისურ ფორმათა ურთიერთობა იხსნება 
ფონეტიკურად; ბოთლინურის ღ შეესატყვისება მიარსულ ს-ს (იხ. 

ფონელიკური ნაწილი) და ამოსავლად "#ყ'ს გულისხმობს. პუგცი 

მიღებულია პიიცვი-საგან (<- ”აპიიყ'ვი), პიიცი (ასევე პინლი) <- %კინ- 

ყი, პიბი<-”პიბცსი (<- ”აიბყ'ი, აქედანვეა ბოთლიხურის აიბღი), ჰი- 

რი <- "პი“ცი (<- "პირყ'ი. აქედანვეა ბოთლიხურის პიოღი). 

ამ ანას რიგი თავისებურება აქვს. ჯერ ერთი, ბოთლიხურში 

როგორც ვთქვით, უკლასნიანოდაც იხმარება (ღი ყველა კლას- 

სა და ოიცხვპი). ამას გარდა, I და II კლასში ნ გვაქვს, რაც სხვა 

კლასებში არა ჩანს (შდო. ზემოთ განხილული ზჩნა ინჩი). 

თავისებუოია ამ ზმნაში გრანატიკული კლასის ნიშნის საკით- 

ხი. 1 კლასში კლასის ნიშნისეული ვ გვაქვს (ინფინიტივის « ს წინ 

უ-დ ქცეული, ზდო. ნამყო პინღვა „მოვიდა“). ეგევე ვ იეარაუდე- 
ბა მიარსულაიც (პუნცი <- პი(ცვი). აქ კლასის ნიშანი თუძის ხოლო- 

აია მოქცეული თანხმოვნის მომდევნოდ ('!). ეს ფონეტიკურ ნიადაგ- 

ზე ჩანს მომხდარი: მოსალოდნელი უჩვეულო ნვღ კომპლექსი მე- 

იცვალა ბუზებრივი ნღე კომალექსით, ოღონდ, რომ ის მაინც კლა- 

სის ნიძანია, ამის ზეგნება მთლად გამქრალი არაა (სახვა კლასების 

ფოთომებს ვ არ გადაპყვება)!. ეს ვ იწვევს ასიმილაციას პინღუი 

-ზმნის რიგს ფორმაში (მაგ., ბრძანებითი I კლ. ღობა! <- ღვ-აბა 

„მოდი' შდრ. II კლ. და ყველა კლასი ღ-აბა! „მოდი!“ მიარსულ- 

ში გვაქვს I კლ. პუმმა!<- პუნყბა <- პინცვაბა,! „მოდი!“ აქ ი უ-დ 

იქცა ვ-ს გავლენით, ხოლო ხმოვნის ნაზალობამ და ბრძანებითის 

ბ-მ შერწყმით §მ მოგვცა). 

II კლასში დაკარგულია » ნიზანი (პინლი ნაცვლად მოსა- 
ლოდნელი ჰიინღი-სა)- 

ნწ. გრამატიკული კლასის კატეგორია თანდებულსა და წყმნი- 

სართებში. თანდებულები ბოთლიხურშმი ძლიერ ცოტაა. მის მაგიე- 

რობას ლოკატიური ბრუნვები ასრულებს. რაც შეეხება ზმნისარ- 

თებს, ჩვენ აქ მხოლოდ ადგილის ზმნისართებით შემოვიფაოგლე- 

ბით, რადგანაც სწორედ მათშია კლასის ნიშანი მოქმედი სახით 

წარმოდგენილი. 

მხოლოდ ერთი თანდებული ჩანს კლასის ნიზნიანი. ესაა 

ცაუბ -უ„ვით4", -„თანა"%, „მსგავსი+«. იგი სახელობით ბრუნვას დაერ- 

1 პროცესი ამ შეგნების დაჩრდილვისა დაწყებულია: ახლა ჰინლვა უფრო 
გავრცელებული ფორმაა, ვიდრე „კანონიერი" ჰიბლა. 
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თვის. კლასის ნიშანი შედარების ობიექტს უთანხმდება, ე. ი. იმ 

სიტყვას, რომელსაც უდარებენ ამ თანდებულიან სახელს: 

სარი ბიცყაბ ნაღარცაუბ ანზიჭუ პეყა ღუნდუ ბაჰუ ბიღუ „მე- 

ლია მკვდარივით (მკვდარ რამესავით) თოვლზე დაწვა (ძილ-ცვენით 

დადგა)"?... იმბიი ყორო იდა ცევ მინცაუვ ბაჰადურ იშაიდა ვა- 

ცბილ'უნ ვეთი „ჩვენ გვინდა ერთი “შენისთანა ვაჟკაცი დავიCმო- 

ბილოთ (ძმად დავიტოვოთ)“,., ჭვაიიდი ბაიბიხ–უ იპუ ადამცბაუბ 

გულათალ'ი „თევზმა დაიწყო ადამიანივით ლაპარაკი“. 

კლასის ნიშანს იღებენ ადგილის ზმნისართები: 

ბ-ეტაარუ -„თან“", „გვერდით“, „ახლოს“, ბ-ეხურუ „უკან“, 
„მემდეგ"“, ბ-ესვე „უკანი1; ბ-ატიუ „შორის“, „შმუაზი“, ბ-ევუტუ 

„ირგვლივ“. 
კლასის ნიშანი ყვილგან იმას უთანხმდება, ვინც (ან რაც) რი- 

სამე (ან ვისამე) გვერდითაა, უკანაა, შუაშია... სახელი ასეთ შემ- 

თხვევებში -ჭუ თანდებულიან ბოუნვაშია დასმული, 

მსგავსი ვითარებაა სხვა ზმნისაოთებთანაც. 

არსი-მისიდილა იბხუ, ვესაუხა ვიშა პავ „ოქრო-ვერცხლი წა- 

იღო-რა, უკან გაბრუნდა იგი“... პენა დენ ლ“ენიჭუ ი«ეხუტუ ი§5- 

ლალა ია'ყე? „ახლა მე წყალზე როგორ წავიდე?! (.წყლის უკან 

როგოორ წავიდე?“”),.. პულუჭუ იატხუ «იკაი ცეი ბეჭერ ტიინსბპირ- 

პაილ'აიი ქიქვარ «ეთი პაღა იდა გომაუა „მათ შორის (მყოფი) ერ- 

თი შავთვალწარბა გოგო ნახა მან“.,, ნართალუი «აცაი ინლ'ი- 

ლ'იდა ვაცბუჭუ იეტაარუ იარახხუ „ნართების და თავისი «მის 

გვერდით დაწვა“... პულ“აარუ ბესჭა გოლუდი გოვ ინაკვალა ჩიქა, 

იშვე ვეთა იდა „ამის შემდეგ მათ იგი არსად დაჰყავდათ, მუდამ 

შინ ტოვებდნენ“.,. გოლ ბალა ჰაბ საათი -რიქაუ, დიჭქუ რეტიძარა 

რაწა« ამალ ჰა! „ის ხალხი ახლავე (ამ საათში) დაიჭირე და მე 

მომიყვანე (ჩემს გვერდით მოიყვანე)“. 

გრამატიკული კლასის ნიზანს მუდამ ვხვდებით მიმღეობებში, 

ვხვდებით რიგი აფიქსის შემადგენლობა9ი (ნათესაობითის, მყოფა- 

დის, სიტყვაწარმოების ელემენტებში), ნაწილაკებში და შორისდე- 

ბულებშიაც კი. 

დასასრულ აღვნიშნავთ რომ ბოთლიხურში გრამატიკულ 

კლასის ნიშანთა პრეფიქსული ხმარებაა გავრცელებული. სუფიქსად 

მას შედარებით ნაკლები გამოყენება აქვს. 

1 ამის პარალელუოად უნიშნო ლოკატივის მიმართულებით ბრუნვაში 

ბესგუხა გვპვდება. 
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რიცხვი 

1, რიცხვი კლასნიშნიან სიტყვებში ბოთლიხურში ორი 

ოიცხვია –- მხოლოობითი და მრავლობითი. იგი სახელისა და ზმნის 

საზიარო კატეგორიაა. რიცხვი მოეპოვება მეტყველების სხვა ნა- 

წილსაც (მაგ., თანდებულს, ზმნისართს). 

რიცხვის წარმოების მიხედვით ბოთლიხურ ენაში სიტყვათა 

ორი არათანაბარი ჯგუფი გამოიყოფა: ბირველ ჯგუფში შედის 

არსებითი სახელები,. მეორეში –– ყველა დანარჩენი. ეს ორი ჯგუფი 

ერთმანეთს იმით უპირისპირდება, რომ არსებით სახელებში მოავ- 

ლობა სპეციალურთი სუფიქსებით გადმოიცემა მაშინ, როცა სხვა- 

გაზ ამ ფუნქციით გრამატიკული კლასის ნიშანია გამოყენებული 

(რ- პრეფიქსი, ან -ლ და -ბ სუფიქსი). ამ ჯგუფს ქმნის ის სიტყ- 

ვები, რომელთაც მხოლოობით რიცხვში ცვლადი გრამატიკული 

კლასის ნიშანი აქვთ (ესენია გრამატიკული კლასის ნიშნის მქონე 

ზედსართავი, რიცხვითი და ნაცვალსახელები, ზმნები, მიმღეობები, 

ხმნისართები, თანდებულები)!. ამრიგად, სიტყვათა ჩამოთვლილი 

ჯგუფისათვის მრავლობითი რიცხვის გამოხატვის შესაძლებლობას 

მათმი გრამატიკული კლასის ნიშნის არსებობა განსაზღვრავს. 

: რადგან მეორე ჯგუფის უკლასნიმნო სიტყვებს სწორედ იმი- 

ტომ, რომ მათ კლასის ნიშანი არა აქვთ, მრავლობითი რიცხვის 

წარმოება აო შეუძლიათ, ცხადია, ისეთ ზედსართაეებს, როგორი- 

ცაა ირხაა „წითელი“, ჭიქვარ „ლამაზი“, წინუ „ახალი“ და მისთ. 

ზმნებს – ხუდი „სმა“, ვაბდი „გახევა“, იპი „კეთება“ და მისთ. 

ზენისართებს -–– საეცა „წინ«, პიტიაი „ქვეშ“, ჰეცა „მაღლა"ბ და მისთ. 

ზოავლობითი ოიცხვი არა აქვთ. 

ხანიი ჭიქვარ «ეში იიკა „ხანს ლამაზი ასული პყავდა".. ხა- 

ნილ ჭიქვარ «ეშილ რჯკა „ხანს ლამაზი ასულები ჰყავდა“... მაკი- 

დი ვუჩა გაბდო „ბავშვმა წიგნი გახია"... მაკილუდი გუჩიბალ!ი ჭაბ- 

ღო „ბავშვებმა წიგნები დახიეს“... დოგ ამბურაჭუ პეყა ვიღუ იდა 

ის სახურავზე დგას"... მაკილლა «ემიკვა -ადამლა ამბურდეჭუ 

პეყა როიღუ შამილიბ ასქარდეხი გიდუ რუკა „ბავშვები და ქალები 

სახურავებზე იდგნენ და რმამილის ჯარებს უყურებდნენს". 

1 აქვე შემოვა ზედაართავისებურად გაფორმებული წარმომავლობის” აღმ 
ნიშვნელი არსებითი სახელები, როგორიცაა: ინდირავ „ტინდიელი”, გურჟიავ 

„ქართველი“ და მისთ. 
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როცა ვამბობთ, სიტყვათა მეორე ჯგუფის მრავლობითს გრა- 

მატიკული კლასის ნიშანი აწარმოებსო, ეს დაზუსტებას მოითხოვს, 

სახელდობრ, რ, ლ და ბ (ეს უკანასკნელი იქ, სადაც იგი მრავ- 

ლობას გადმოსცემს), ძნელია კაცმა გრამატიკული კლასის ნიშნად 

მიიჩნიოს, მაგრამ უეჭველია ისიც, რომ წარმოშობიფ ისინი (მათ- 
გან რ და ბ სრულიად უდავოდ) კლასის ნიშნებს წარმოადგენენ. 

ბ IIL გრამატიკული კლასის ნიშანია და მრავლობითში იგი მხო- 
ლოდ არაცოცხალთა სიმრავლეს აღნიშნავს, რაც შეეხება რ-ს, იგი 

წარმომავლობით აწ გამქრალი IV გრამატიკული კლასის ნიშანია, 
ხოლო ლ მისი ბგერინაცეალი უნდა იყოს აუსლაუტში. 

ლ სუფიქსად მოდის. მხოლოობითში სუფიქსად მოსული გრა- 

მატიკული კლასის ნიშანი მრავლობითში ბ-თი იცვლება (არაცო- 

ცხალთათეის) ან ლ-თი (ცკოცხალთათვის).: თუ სიტყვა ცოცხალსა 

და არაცოცბალს არ ასხვავებს, ორივეგან ლ იხმარება. რ მაშინ 

გვხვდება, როცა სიტყვას მხოლოობითში კლასის ნიშანი პრეფიქ- 

სად ან ინფიქსად აქვს, ე. ი. რ მუდამ მხოლოობითის პრეფიქსულ 

ან ინფიქსურ კლასნიშნებს ცვლის. 

რადგან მრავლობითის ბ, ლ და რ აფიქსებს გრამატიკელი 

კლასის ნიშანთა განხილვისას გავეცანით, აქ მაგალითებს არ და- 

ვასახელებთ. 

ა. არსებით სახელთა მრავლობითი რიცხვის წარმოება. მრავ- 

ლობითი რიცხვის საწარმოებლად არსებით სახელებს რამდენიმე 

სუფიქსი მოეპოვება: -ბალ“'ი, -ბდალ“ი, -დალ!ი, -დილ“ი, -დე, -ე 

და სხვ. არა ჩანს გარკვეული პრინციბი, თუ როდის რომელი მათ- 

განი უნდა იქნეს გამოყენებული, რის გამოც ერთი და იმავე სიქყ- 

ვის მოავლობითი ოამდენიმენაირად შეიძლება გაფოომდეს. 

ა) ჩამოთვლილ ფორმანტთა შორის ყველაზე გავრცელებულია 

-ბალ'ი. როცა ის სი,ხყვას დაერთეას, ჩვეულებრივ წინ ოაიმე ხმო- 

ვანი უძღვის (ჭველაზე ხშირად ა ან ი), ან კიდევ სიტყვის დაბო- 

ლოებამი ფონეტიკურ ცვლილებებს იწვევს. ყველა აზ მოვლენას 
ცალცალკე განვიხილავთ. 

-ბალ'ი სუფიქსის დართვისას მახვილი მუდამ მის წინამავალ 

მარცვალს ეცემა, 

+ ძალხე იშეიათად რ სუუიქ)მიაც გვაქვ, ც ე რ „ერთნი“, ირპაბი „წე- 

თელნ ი“, ჩბაქბურ „ყვითელსი". რ სუფიქსად იმდენად უჩვეულოა დღეა ბოთლი- 
ხუოისათვის, რო) ძისი ემაღება ყველგან წაცთენის შთაბეჭდილებას სტოვებს, 

მით უმეტეს, რომ ჩვეულებრივია ცელ „ეოთნი", ხოლო იომა-სა და ჩხშაჟბუ-ს 

მრავლობითის წარმოება არც კი შეუძლიათ. 
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მხოლოობითი რიცხვი 

ილა 

იმა 

გიგინა 

რეცა 

ნა 

პანკვა 

ღამარსბა 

მუწაე 
თაპი 

ტირი 

პოქო 

ლაბლუ 

მრავლობითი რიცხვი 

ილა-ბალ“ი „დედა“ 

იმა-ბალ“ი „მამა? 

გიგინა-ბალი „ყვავილი“ 

რეცა-ბალ“ი „ხელი“ 

ნა-ბალ'ი ანივთი", არამ“ 

ჰანკვა-ბალ'ი იალურსმანი“ 

ღამარსაა-ბალ'ი „ზანდუკი“ 

?უწაე-აბაელი  „საწყლე ჭურჭელი“ 
თაპი-ბალ'ი „კვიცი“ 

ტირი-ბალ'ი „წვეთი“ 

პოქო.ბალ“'ი „ურემი“ 

ლაბლუ-ბალი „სალამური“ 

ლ-ზე დაბოლოებული სახელები ჰკა“გავენ ამ ბგერას: 

მხოლოობითი რიცხვი 

რეღელ 
რეკულ 
ბეელ 

მოავლობითი რიცხვი 

რეღე-ბალ“ი 
რეკუ-ბალ'ი 
ბეე-ბალ“ი „მთა“ 

„ფეხი“ 
„გასაღები? 

აქვე შემოდის ტაბტალუ –- ტაბტა-ბალ'ი „კიტრი" და რ-ზე 

დაბოლოებული ჰედირ-–-პედი-ბალ!ი „ხბო“. 

ბოლო თანხმოვნის დაკარგვა ნ-ხე დაბოლოებულ სახელებ- 

საც ეხება: 

შააიტან 

პანულ"ან 

შაიტა-ბალბი 

პანულ!ა-ბალ'ი 

„ეპმაკი" 

„ცხვარი“ 

ნაზალურ თანხმოვნებზე (მ, ნ) ან ნახალურ ხმოვნებზე დაბო- 

ლოებულ სახელთათვის უფრო ჩვეულებრივია -ბალ'ი-ს დართვისას 

სუფიქსისეული ბ –> მ (ასიმილაციით). ამასთან სიტყვის ბოლოკი- 

დური მ, ნ იკარგება; ასევე იკარგება ხმოვნის ნაზალობაც (შდრ. 

ეგევე მოვლენა ზმნებში) 

ბაგან ბაგა-მალი „ხვრელი“, „ყუნწი“ 

ბეგუნ ბეგუ-მაღლი „ნაწილი“ 

ბოლ!ონ ბოლ“ო-მალ'ი „ღორი" 

თუქან თუქა-მალი „დუქანი“ 

ყეპენ ყეჰე მალი „ტომარა“ 
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რეჭენ რეჭე-მალ“ი „ჯოგი 5 
ამავე ჯგუფს უნდა მიეკუთვნოს ბურთინა -––ბურთი-მალ'ი „ნა- 

ბადი"ბ, კარკანუ--კარკა-მალ“ი „კვერცხი4. 

რომ აქ ჯერ ასიმილაცია და მერე რედუქციაა მომხდარი, და 

არა ამოსავლად სავარაუდებელი მ აღდგენილი, ამტკიცებს სპორა- 

დულად დადასტურებული პარალელური ფორმებიც: 

ბეჟუნ--ბეჟუბალბი და ბეჟუ-მალ'ი „ცოცხი“, „ნემსი",,,რექუნ-– 
რექუბბალ'ი და რექუ-მალ“ი „იაფი“ი,.. ბესუნ--ბესუჯბალ?ი და ბესუ- 

მალი „დანაბ.., 

ხპირია შემთხვევა, როცა სიტყვის ბოლოკიდური ბმოვანი ა 
ბალ“ი-ს წინ იცვლება ი-თ ან ი –ა-თი, ხოლო უ-–ა-თი (IX6§ი. ბალ“ი-ს 

წინ გამოვლენილი ხმოვანი კვეცს ფუძისეულ ხმოვანს). 

ა-ს ენაცვლება ი: 

მხოლოობითი რიცხვი მრავლობითი რიცხვი 

ვუჩა ვუჩ-ი-ბლი „წიგნი“; „ცხვრის ტყავი“ 

ანჩა ანჩ-ი-ბალ'ი „ლოდი“ 

რაშა რაშ-ი-ბალი „სიტყვა“ 

ქურტა ქუორტ-ი-ბალ'ი „ნაჯახი“ 

პალა პალ-ი-ბალი „შტო“ 

ტიიბტა ტაიბტ-ი-ბალ"ი „ჩანგალი“; „ისარი“ 

ანლ“აა ანლ'ა-ი-ბალი „ჭრილობა“ 

ი-ს ენაცვლება ა: 

ვაბავი ჯაბაგჭ-ა-ბალ „გოგრა" 

მისიდი მისიდ-ა-ბალ'“ „ოქრო“ 

ბურალ!ი ბურალ.-ა ბალ'ი „თუნგი (დიდი)"... 

უ-ს ენაცვლება ა: 

ჰარჭიუ პარჭა-ა-ბალ'ი „ხმა“ ,.. 

ჰუმუ ჰუმ-ა-ბალ'ი „ფრჩხილი“ 

პინწაუ ჰინწია-ა-ბალ“ი აკარი“ 

სალუ სალ-ა-ბალ'ი „კბილი- 

ღადარუ ღადარ-ა-ბალი „თეფში“ 

კილუ კილ-ა-ბალ“ი „ლოყა“ 
ებცებჩუ ებცეგჩ-ა-ბალ'ი „ქათამი“ 

გარუ გარ-ა-ბალ'ი აყელი“ 
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ზიუ ზი-ბ-ა-ბალ'ი „დღე“ 
კამუ კამ-ა-ბალ!ი „რქა“ 

არაიშვიათად დაბოლოებასა და -ბალი ფორმანტს შორის 

ვლინდება ა ხმოვანი (ჩანს უფროო თანხმოვანსა და უ ხმოვნით და- 

ბოლოებულ სიტყვებში): 

ალახ ალახ-ა-ბალ'ი „ველი“ 

ბაირაგ ბაირაგ-ა-ბალ!ი „დროშა“ 
ღალბაწ ღალბაწ-ა-ბალ!ი „ლომი“ 

ჩიობვ ჩირაგ-ა-ბალ'ი „ლამფა4 

პანყუ პანყვ-ა-ბალ'ი „სახლი“ 

რახბუ რახპვ-ა-ბალ!ი „საწყაო (30 გირვ.)... 

ბ) გავრცელებულია მრავლობითის წარმოება -ე სუფიქსი- 

თაც. იგი უპირატესად ხმოვანხე დაბოლოებულ ორმარცვლიან 

სიტყვეს ერთვის (ამასთან სიტყვის ბოლოკიდური ხმოვანი იკ- 

ვეება), ან კიდევ თანხმოვანხე დაბოლოებულ ერთმარცელიან სა- 

ხელებს. -ე სუფიქსი მუდამ მახვილიანია. 

ა-ზე დაბოლოებული სახელები: 

მხოლოობითი რიცხვი მრავლობითი რიცხვი 

ბაპა ბაპ-ე „ბარტყი“, „წიწილი",.. 

ბეღვა ბეღვე „საბძელი“ 
ბაწა ბაწ-ე „მგელი“ 

ბერქა ბერქე „გველი“ 
ბასა ბას ე „თმა“ 
მუხა მუხ-ე „ზღაპარი“ 

ი-ხე დაბოლოებული სახელები: 

დონგი –– დონგ-ე „ორმო“,.. ახი ახ-ე „ბალი%... ზინი-- 

ზინ-ე „ძროხაბ.,, ინცაი -- ინ(აბ-ე „წყარო“... მიყი –– მიყ-ე „გზა“... 

რეში –– რეშ-ე „წელიწადი",., ხ“აგი -–- ხ“აგ-ე „ქვაბი“. 

უ-ზხე დაბოლოებული სახელები; 

გედუ – გედ-ე „კატა“... კათუ -– კათ-ე „ცხენი“... ტუნტუ -–- 

ტუნტ-ე „ბუზი“... ფურწაუ -- ფურწა-ე „თვე“; „მთვარე“... ყურყუ 

+ ზიბაბალ'ი ფორმაში აღდგენილია ფუძისეული ზიბ- (ზიბუ). 
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– ყურყ-ე „ბაყაყი%.., ხ”უმუ –- ხ”უმ-ე „სამარე“... ხვაბუ –- ხვაბ-ე 

„წისქვილი“. 

სპორადულად უ შეიძლება არ მოეკვეცოს! (მაგრამ პარალე- 

ლურად მისი მოკვეცილი ვარიანტიც არსებობს); 

კაკუ -- კაკვ-ე „ბურთი4"... მატუ –– მატვ-ე „სარკე“... ნიქუ –- 
ნიქვ-ე „ნამწვერალი, ბზე? სექუ – სექვ-ე „გუდა“. 

თანზმოვანზე დაბოლოებული ერთმარცვლიანი არსებითი სა- 
ხელები: 

ხან –– ხან-ე „ხანი4,,, ბის -- ბის-ე „ჯიხვი"... ლა –- ლაჩ-ე 

„გროდემლი".. რუპა -- რუპ"ე „სული“.,, რაღ –– რ-ლ-ე „ომი“... 

საპი –– საჰა-ე „საწყაო" (7 გი=ვ.).,, ჭართ – ვართ-ე „როკაბი", 

გ) მრავლობითის საკმაოდ გავრცელებული მაწარმოებელია 

-დე სუფიქსიც. იგი თითქვის მხოლოდ სონოო ბგერებზე (რ, ლ, მ, 

ნ) დაბოლოებულ სიტყვებთან იხმარება (განსაკუთრებით რ-სთან 

მუდამ ეს მაწარმოებელი ჩანს), გამონაკლისის სახით იგი ბ-ზე და- 

ბოლოებულ სახელებთანაც გვხვდება. -დე სუფიქსი მახვილიანია. 

მაგალითები: 

რ-ზე დაბოლოებული სახელები: 

აზბარ –– აზბარ-დე „ეზო“... ამბურ –– ამბურ-დე „ბანი". „სა- 

ხურავი“.,, ბაპადურ –- ბაპადურ-დე „გმირი“, „რაინდი“... მიყცარ 

–- მიცარ-დე „ცხვირი“... მიჰურ -–- მიპჰურ-დე „კიბე“... ნაშარ – 

ნაშარ-დე „თოკი"... ფანდურ – ფანდურ-დე „ფანდური“... ჭაბარ 

–- ჭაბარ-დე „იატაკი“... ტიაეტბერ – ტაეტაერ-დე „უნაგირი“... 

ტაიმსაირ--ტიიმსაირ-დე „წაობი",.. ტაანკარ-–-–ტიანჯ,არ-დე „კურდ- 

ღელ“ს ღალდიბარ -–– ღალდიბაო-დე „კეხი%, 
ნ-სა და მ-ზე დაბოლოებული სახელები: 

ეხუნ -–– ეხუნ-დე „ოსტატი“... ბერთინ –– ბერთინ-დე „ქორ- 

წილი“... კურკუნ – კუოკუნ-დე „ატამი“... ქვარყინ –- ქვარყინ-დე 
„სამაჯური“... წიქვან -– წიქვან-დე „იდაყვი“... ვალიიან --- გა- 

ლიჯ«ან-დე „ყალიონი“... ყალამ -- ყალამ-დე „ფანქარი“, „კალამი“. 

ლ-ზე დაბოლოებული სახელები: 

არყულ –– არყულ-დე „თვალის უბე“; „სახურავი“... 'მარღალ 

–- მარღალ-დე „ღილი“... რატაიჩალ –- რატაიჩალდე „სარტყე- 

  

1 ოღონდ უ – ვ (მომდევნო ხმოვნის გავლენით). 
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ლი“... პინღულ -- პინღულ-დე „ფსკერი“... რატალ -–– რატალ-დე 
საწყაოა (7 გირვანქა). 

ბ-ზე დაბოლოებული სახელები: 

შაიქიბ –- შაიქიბ-დე „ჩიტი“... ჰიტიიბ -- პიტიაიბ-დე „ფესვი“, 

„ძირიბ... ისიბ -–- ისიბ-დე „გვერდი", ნაციბ –– ნაციბ-დე „ნაიბი". 

განხილული -ბალ'ი, -ე და -დე სუფიქსები მრავლობითის 

ყველახე გავრცელებული ნიშნებია ბოთლისურში, მაგრამ სხვა ნიშ- 

ნებიც ბევრია. მათგან პირველად -დალ'ი, -ბდალ'ი, -ბდილ!ი, 

-რდი სუფიქსებს დავასახელებთ, რადგან მასალობრივ წინამავალ 

მაწარმოებელთან (-დე-სთან) აქვთ კავშირი და ანალოგიურ აი- 

რობებში იხმარებიან. 

დ) -დალიი: 

თაჰარ -– თაპარ-დალ'ი „ბალიში“,,, იჰურ –- იპურ-დალ'ი 

„ტბა“... მიჰურ –- მიპურ დალ“ი „კიბე".,. ნაშარ –- ნაშარ-დალ“ი 

„თოკი“... სია –- სი6-დალ'ი „დათვი“. 

ბოლოკიდური ხმოვანი იკვეცება: 

ყვაჩარა – ყვაჩარ-დალ'ი „ყველი“... რეტიამუ –– რეტჯამ-და- 

ლ“ი „მტკაველი"... ხური -- ხურ-დალ!ი „ყანა%,., ქუინი –– ქუ§6-დალ!'ი 

„მამალი ცხეარი“... ხვაი – ხვა-დალ'ი! „თაღლი“, 

ე) -ბდალ“ი. ეს სუფიქსი იშვიათია. ქვემოთ მოცემულ მაგა- 

ლითებში მისი დართვა ბოლოკიდური ხმოვნის დაკარგვასა და ა-ს 

დართვას იწვევს: 

ყერუ ყერ-ა-ბდალ“ი „ხორბალი! 

ღერუ ღერ-ა-ბდალ!'ი „კოვზი“ 

ვ) ასევე იშეიათია -დილ“ი: 

ჭვანი ჭვან-დილ'ი „თევზი“ 

წაუბი წაუნ-დილ“ი „არწივი“ 

ზ) ორიოდე მაგალითი ჩანს -ბდილ“ი-სთვისაც: 

პაი ჰა-ბდილ!ი „თვალი“ (შდრ.-ბდალ!'ი-სთან) 

ჭაე ჭაე-ბდილ“'ი „ფიცარი“ 

ზაი ზა-ბდილ!'ი „მუშტი“ 

.ი-ხე დაბოლოებულ სიტყვასთან დალ'ი არ უნდა გექონოდა, მაგრამ, 
რაკი ის არის, ამოსავალ ფორმად უნდა #აეარ, Mსვარი ვივარაუდოთ. 
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თ) ერთი მაგალითი-ღა გვხვდება -რდი სუუიქსისათვის: 

ხარაშუ –- ხარაშუ-რდი „მწყემსი“. 

აქაც იქნება ხვა---ხვადალ“ი-სებური ვითარება გვქონდეს. 

ი) გეოგრაფიული სახელებისაგან ნაწარმოები წარმომავლობის 

(გვარტომობის) აღმნიშვნელი სახელები მრავლობით რიცხვში ლ“ი-ს 

იკვეცენ და -დი სუფიქსს ღებულობენ: 
ბუიხალ'ი –- ბუიხა-დი „ბოთლიხელიბ"... წაუნცილიი -- წაუბცი- 

დი „დიდოელი“... კაირლ'ი – კბირ-დი „კარატელი“. 

კ) I და II კლასის რამდენიმე სიტყვა მრავლობითს -ლ ფორ- 

მანტით აწ.რმოებს!: 

ვაცბი – ვაცბი-ლ ახმა“,,, 9ა(ბი –- ძაცბაი-ლ „და“... ვაშა –– 

ვაშა-ლ „ვაჟი“... იეში -- იეში-ლ „ქალი«”,., მაკი –– მაკი-ლ „ბავშ- 

ვი"... ქუნტა –– ქუნტა-ლ „ქმარი“?. 

ლ) აქა-იქ დასტურდება -ალ სუფიქსიც. იგი ხუნძურთან სა- 

ერთო ხმარების სიტყვებში გევხვდება და იქიდანვე ჩანს შეთვისე- 

ბული. 

თუსნაჭ –– თუსნავალ „ტუსაღი4,.. ადამ –– ადამ-ალ „ადამი- 

ანი%... ყაჩაღ -- ყაჩაღ-ალ „ყაჩაღი“. 

მ) ანალოგიურ ვითარებაშია -ზაბალ'ი, ისიც ხუნძურიდან 

ჩანს ნასესხები (შდრ. ხუნძ. -ზაბი), იხმარება I გრამატიკული კლა- 

სის სიტყვებთან: 

ჭაროლ – ჭაროლ-ზაბალ'ი „ყარაული“... ჭალიმ – გალიმ-ზა- 

ბალ'ი „ნასწავლი“... მალაიქ – მალა»აქ-ზაბალი „ანგელოზი“... 

წაოჰორ – წაოპორ-ზაბალ“ი „ქურდი“. 

ნ) ორიოდე სიტყვაში მრავლობითის ნიშნად -ბალა ჩანს: 

წბე წაე-ბალა „სტუმარი“ 

მისქინ მისქინ-ბალა „ღარიბი“ 

-ბალა არაა მრავლობითის ნიშანი, იგი დამოუკიდებელი 

სიტყვაა და ჰეკვა „კაცი“ სიტყვის მრავლობითს წარმოადგენს (ამ 

სიტყვას მრავლობითი უწესოდ ეწარმოება. ერთადერთი სიტყვაა 

1 ალბათ, იგივე ლ-ა, შეორე ჯგუფის სახელებში რომ გვხედება მრავლო- 

ბითის წარმოებისას. 
? ზოგი ინფორმატორი ასხვავებს: ქუნტა-ლ „მამაკაცები“, ქუნტ-ი-ბალ“ი 

„ქმრვბი“. 
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ამ მხრივ). ბალა ნიშნავს „ხალხს“ (უფრო ზუსტია მეგრ. კათა, რუს, 
უიი). 

ამრიგად, ბოთლიხურ ენას მრავლობითი რიცხვის საწარმო- 

ებლად ცამეტამდე სუფიქსი აღმოაჩნდა, ამასთან (კალკეულ 

შემთხვევაშში ნათლად არა ჩანს, როდის რომელი მათგანი უნდა 

იკნეს ხმარებული. ორივე ეს გარემოება იწვევს ერთი და იმავე 

სიტყვისათვის მრავლობითი რიცხვის პარალელურ წარმოებას. 

მაგ.: 

მხოლოობითი რიცხვი მოავლობითი რიცხვი 

რუშა რუშიბალიი | რუშე „ხე“ 

ვუჩა ჭუჩიბალაი II ვუჩე „წიგნი“ 

ქვარტა ქვარტიბალიი I ქვარტე „ნაჯახი“ 

გაგა გაგიბალ“ი II გაგე „კურკა“ 
პინწა პინწაბალ?“ი I ჰინწე „ქვა“ 
პანკვა ჰანკვაბალაი |I პანკვე „ლურსმანი“ 

ჟილა ჟილაბალაი I ჟილე „ხალათი“ 

თომონგი თომონგაბალაი I თომონგე „თოფი“ 

პერყი პერყაბალ!ი I ჰერყე „ წამოსასხამი" 

ღვანი ღვანიბალ!ი I ღვანე „თავი“ 

ხაუნხაულ ხაუნხაუბალიი II ხუნხულდე „სახე4 

იპაბუ იპაბალ“ი | იჰაბდ'ალი „ღვედი“ 

ბეშენ ბეშემალ'ი I ბეშენდე „საწოლი“ 

რეხბინ რეხბიმალ“ი I რეხბინდე „ბარი% 

თუშბან თუშბანბალ!'ი | თუშბანდე „მტერი“ 

ცედერ ცედერბალ!ი | ცედერდე „ციდა“ 
ჰინგურ პინგურდალიი || ჰინგურდე „ფანჯარა“ 

ნაშარ ნაშარდალიი II ნაშარდე „თოკი“ 

ქუბი ქუნდალიი II ქუნე „მამალი ცხვარი" 

წაერი წაერდალ“ი I წწერე „სახელი“ 

სინ სიიდალი?ი I|I სიიე „დათვი“ 

ყადარ ყადარალ I ყადრდე „ბედი“ 
ჰა9 ჰაბდალიი I ჰაბდილ'ი „თვალი“ 

და მრავალი სხვა. 

3, რიცხვის მაწარმოებელ სუფიქსთა შესახებ მრავლობითი 

რიცხვის მაწარმოებლად შემდეგი სუფიქსები დავადასტურეთ: 

-ბალბი, -ე, -დე, -დალ'ი, -ბდალ'ი, -დილ"ი, -ბდილ“ი, -რდი, -დი, 
-ლ, -ალ, –ზაბალ“ი. 
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ჩაზოთვლილ ნიშანთაგან -ბალ!"ი, -დალ“ი, -ბდალ“ი, -დილიი, 

-ბდილიი, -ზაბალ'ი ფორმანტებში ლ“ი დაბოლოება უნდა გამოიყოს. 

ის არ შეიძლება ამ სუფიქსთა ორგანულ კუთენილებად მივიჩნიოთ 

(მდრო. სხვ ლ ანდიურ ენათა -ბე, -ბი, -ბა, -დე, -დი,-და ფორ- 

მანტები). ამასვე უჭერს მხარს ლოკატიური ბრუნეები ბოთლიხუ- 

რისა მრავლობით რიცხვში ლოკატიური ბრუნვის ნიშანთა წინ 

-ლ“ი არა ჩანს. ბეებალ'ი „მთები" –- ბეება-ხი „მთებზე“, მიყარ- 

დალი „ცხვირები“ – მიყარდა-ხი „ცხვირებზე“. 

აქ ძველი სახე უნდა იყოს ამ სუფიქსებისა შემონახული). 

-ბდალ' და -ბდილ“ი -დალ“ი-სა და -დილ!იი-საგან ბ ელე- 

მენტის დართვით განირჩევა. ამ ბ-ს ახსნა ორგვარად შეიძლება: 

1. ბ შეიძლება ნაშთი იყოს მრავლობითის ბა სუფიქსისა (ე, ი. 

ბ-დალ“'ი <- ”ბა-დალ“ი, ბდილ“ი <- "ბა-დი-ლ'ი) და, ამრიგად, აქ 

წარმოშობით მრავლობითის ორმაგ სუფიქსთან გვექნება საქმე 

(შდრ. ღოდობერიულში ვაცაი „ძმა" -- ვაცბი-ბედი ..ძმები“, მეორე 

მხრივ -ბე, -ბი, -დე, -დი მოავლობითის გავრცელებული სუთივსე- 

ბია ანდიურ ენებმი)”, 

2. ბ ეიძლება ფუძის კუთვნილება ყოფილიყო, მხოლოობით- 

ში ბ დაკარგულია, მრავლობითში კი შემოგვრჩა -დალსი, -დილ'ი 

სუფიქსების წი5 (მაგ. ჭაებდილ“ი „ფიცრები“, მხ. გაე <– ”3>ებ), ყო- 

ველ ცალკეულ შემთხეევამი საჭიროა სათანადო სიტყვის ისტო- 

რიის გათვალისწინება. 

-ზაბალ“ი, როგორც აღვნიშნეთ, ხუნილურიდანაა შეთვისებული 

და ხუნიურიდან ნასესხებ სიტყვებზი გვხვდება, ესაა I გრამატიკუ- 

ლი კლასის არსებითი სახელები უპირატესად უცხოური წარმოშო- 

ბისა, ხუნძურ -ზაბი სუფიქსს ბოთლიხურში ლ'ი დართვია (ისევე, 

როგორც ეს მოხდა საკუთრივ ბოთლიხურ -ბალ'ი და მისთ. სუ- 
ფიქსებში). შდორ.: 

ხუნძური ბოთლიხური 

მხ. რიცხვი მრ. რიცხვი მხ. რიცხვი მრ. რიცხვი 

8აბდალ „სულელი“ ჭაბდალზაბი აბდალ აბდალზაბალ“ი 

ლაღ „მონა“ ლაღზაბი ლაღ ლაღზაბალ!ი 

შააიხ „შეიხი“ შააიხ-ზაბი შმააიხ შააიხ-ზაბალ'ი 

' წარმოშობით ლ'ი დაკავშირებული შეიძლება იყოს აბსტრაქტულობის 

მაწარმოებელ -ლ'ი სუფიქსთან (აბსტრაჟკტულობა –– კრებითობა). იხ. სიტყვა- 
წარმოება. 

2? ორმაგი სუფიქსაცია საკმაოდ ხშირია ანდიურ ენებში, შდრ, ბოთლიხუ- 
რისაეე პაბდილაი და აშკარად ორმაგი სუფიქსის მქონე ჰაბდიბალ“ი „თვალები“. 

59



საინტერესოა, რომ ხუნძურის -ზაბი ბოთლიხურში -ზაბალ“'ი 

სუფიქსმა შეცვალა და ამით ბოთლიხური ფორმა მიეცა მას (შდრ. 

მაგ. ჭჯუჩი-ბალ'ი „წიგნები“)!. 

-რ-დი სუფიქსი მეტად სპორადულია, რაც ათნელებს მის შე- 

სახებ მსჯელობას, 

ორი იპჰვიათად ხმარებული სუფიქსი -ლ და -ალ ჩვენს ყუ- 

რადღებას წარმართავს იმ ლ-საკენ, რომელიც კლასნიშნიან სიტ- 

ყვათა მოავლობითი რიცხვის გადმოსაცემად იხმარება (იხ. ზემოთ). 
-ალ პიოდაპირ ხუნძურიდანაა ნასესხები და ხუნთურთან საერთო 

ხმარების სიტყვებში გვაქვს (მატერიალურად ამ აფიქსის ლ, ცხა- 

დია, ბოთლისური ლ-ს ტოლფარდია). -ალ ხუნძურში მრავლობითი 

რიცხვის ყველაზე გავრცელებული მაწარმოებელია (ეს გავრცელე- 
ბულობა, სხვათა შორის, მეორეული შეიძლება იყოს, ამ მხრივ 

ბოთლიხური, სადაც ლ იშვიათად-ღა გვაქვს, არქაულ ვითარებას 

გვიჩვენებს. საყურადღებოა ლ-ს გამოყენების სფეროც – I და II 

გრამატიკული კლასის –-– მეტწილად კლასის ნიშნის მქონე-–-სიტ- 

ყვები)”. 
4, მრავლობითი რიცხვის საწარმოებელი ფუძის შესახებ. 

არსებით სახელთა მრავლობითი რიცხვის საწარმოებლად მხოლო- 

ობითი რიცხვის სახელობით ბოუნვას, რომელიც სიტყვის ფუძეს 

უდრის, დაერთვის მრავლობითი რიცხვის მაწარმოებელი ერთ- 

ერთი სუფიქსი თუ მხედველობაში არ მივიღებთ სიტყვის და- 

ბოლოებისა და სუფიქსის შეხვედრისას ბგერათა ზოგ (კვლილე- 

ბას, რაც, როგორც ვნახეთ, წმინდა ფონეტიკურ ნიადაგზე ხდება, 

ეს წარმოება მარტივია. 

მაგრამ ერთი გარემოება იქცევს ყურადღებას: რიგ შემთხეე- 

ვაში -ბალ'ი (აგრეთვე -ბდალ'ი) სუფიქსის წინ (სიტყვის ფუძის 

მომდევნოდ) ვლინდება ხმოვანი. 
ხშირად -ბალ“ი უშუალოდ მიერთვის ფუძეს, მაგ.: გიგინა 

„ყვავილი“ -––- გიგინა-ბალი, ტირი „წვეთი“ -- ტირი-ბალ'ი, ჟარ- 

1 თვით ხუნძური -ზაბი რთული სუფიქსია: ბი ცალკეც იხმარება (ღუტ- 

-ბი „ზევბი“, ჩანაჭა-ბი „მონადირეები“). 

? ამ სქემატური მიმოზხილვიდანაც კი აშკარაა, რომ ბოთლიხურის მრავ- 

ლობითის სუფიქსთა სიმრავლე თანხმოვნურ ნაწილში დაიყვანება –– ბ, დ, ლ 

(რ) თანხგოვნებამდე. 
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ღუ ტაფა" -- ჟარღუ-ბალში,., უხმოვნოდაა დართული-ბალიი ასეთს 

შემთხვევებშიც: ჰპეწილ „თითი“ –- პეწი-ბალ“ი (<- ”პეწილ-ბალ“ი), 

ყეჰენ „ტომარაბ – ყეჰემალ“ი (<- ”ყეკენ-ბალ'ი) და სხვ. მაგრამ გავ- 
რცელებულ წესს წარმოადგენს არა ასეთი შემთხვევა, არამედ ფუ- 
ძესა და სუფიქსს შორის ხმოვნის „ჩართვა". ამგვარ ხმოვნად გვევ- 

ლინება ი ან ა. თუ სათანადო სიტყვის ფუძე დაბოლოებულია ხმოვ- 

ნით, ი-სა ან +-ს დართვა იწვევს წინამავალი ფუძისეული ხმოვნის 
ცვლილებას (ჩვეულებრივად ზოკვეცას. შედაოებით იმვიათად ბო- 

ლოკიდური უ მარცვლოვანობას კარგავს). მაგალითები ზემოთ ვნა- 

ხეთ (ვუჩა „წიგნი“ -- ჭუჩ-ი-ბალ'ი, ბურალ'ი „თუნგი“, –- ბურალ!'- 
ა-ბალ'ი, პინწიუ „კარის -- პჰინწა-ა-ბალ'ი, აპანყუ -სახლი“" –- პანყ- 

ვა-ბალ“'ი). ამრიგად, ბალ'ი დაერთვის არა პირდაპირ სახელობითის 

ფუძეს, არამედ სახელობითიდან ხბოვნის მეშვეობით გაფორზე- 

ბულ ფუმეს. 
ამგვარივე ნაწარმოები ფუძე გვაქვს სახელთა ბრუნების დრო- 

საც, როგორც ირიბ ბრუნვათა ფუძე. ეს მსგავსება მრავლობითის 

ფულესა და სახელთა ბრუნების დროს ირიბ ბრუნვათა ფუძეს შო- 

რის შემთხვევითი არ უნდა იყოს (§დრ. მაგ. გუჩა „წიგნი“, ვუჩ-ი- 

-ბალ'ი „წიგნებიბ?, ვუჩ-ი-ლ'ი „წიგნის“... ჩირავ „ლამფა“, ჩირაჭ- 

ა-ბალ'ი „ლა?ფების“", ჩირავ-ა-ლ!'ი „ლაზფის“ )1. 

1. ძირითადი და ლოკატიური ბრუნვები. ბოთლიხურში სა- 

ხელი მდიდარია ფორმებით, განსაკუთრებით სარელაციო ფორ- 

მებით. 

ბრუნვები ორ ჯგუფად იყოფა: ძირითადი ბოუნვები და ლო- 

კატიური ბრუნვები. იირითადი ბრუნვებია: სახელობითი, ერგატი- 

ვი, ნათესაობითი და მიცემითი. ლოკატიური ბრუნვები მრავალ- 

რიცხოვანია და რამდენსამე სერიას ქმნის (ამით 'ანახღაურებულია 

1 მოვლენის ისტორიას აქ ვერ განვიხილავთ. საგულისხმოა, რომ მრ. რ.- 
ში გვაკლია „ჩანართი" უ, რაც გარკვეული რიგის სახელებში ჩვეულებრივია 

მხოლოობითში ირიბ ბრუნვათა ფუძის საწარმოებლად. ეს გარემოება (რიგ სხვა 
მოვლენასთან ერთად) შესაძლებელია აღძრული საკითხის გასარკვევად უმნიშვ- 
ნელო არ იყოს. 
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თანდებულთა :სიმცირე) ლოკატიური ბოუნვები ზმნისართებსაც 
აქვს. 

. ძირითად ბრუნვებს აბსტრაქტული შინაარსი აქეს, -ხოლო 

ლოკატიუოი ბრუნვები სივრცეში საგანთა შორის მიმართებას გა- 

მოხატავს. ასეთია აზრობლივი სხვაობა. 

ბრუნვათა ორ ჯგუფს შორის ბოთლიხურში არსებობს ფორ- 

მალური სხვაობაც: ლ'ი-ზე დაბოლოებული მრავლობითის ნიშანი 

(-ბალ'ი, -ბდალბი, -დილ“ი) ლოკატიურ ბრუნვებმი იხმარება ლ'ი-ს 
გარემე!. არის სტოუქტუოული სხვაობაც: ძირითად ბრუნვათა წი- 

შანი აგებულებით „მარტივია“, ლოკატიური ბოუსნვები კი, ;რო- 

გოოც წესი, ერთიანდება გაოკვეულ სერიებად: ფუძეს ერთვის ჯერ 

სერიის ნიშანი, შემდეგ კი საკუთრივ ლოკატიური ბრუნეის ნიმანი. 

სხვა მხრივ ძირითად და ლოკატიურ ბოუნვათა გაორჩევა არ 

ხერხდება: ბრუნვათა ორივე ჯგუფი იწარმოება საერთო ფუმისა- 

გან, რომელსაც „ირიბ ბრუნვათა ფუძე" შეიძლება ვუწოდოთ. 

ძირითადი ბრუნვა, როგორც ვთქვით, ოთხია: სახელობითი, 

ერგატივი, ნათესაობითი და მიცემითი. 

ლოკატიური ბრუნვები ექვს სერიას ქმნის იმის მიხედვით, 

თუ რა არის ლოკატიური სერიის ნიქანი: 

L სერია –– უნიშნო ლოკატივი; II სეოია –– ქ-იანი ლოკატივი; 

III სერია -- ხ--იანი ლოკატივი;: IV სერია –-კ-იანი ლოკატივი; 

V სერია -- ლ“ა-იანი ლოკატივი; VI სელია -- ტა--იანი ლოკატივი. 

ყოველ სერიას აქვს სამი ან ოთხი ბოუნვა. 

ბრუნვათა საერთო რიცხვი, ამოიგად, 23-მდე ადის. ძირითა- 

დად ასეთი სურათია მრავლობით რიცხვშიც, ოღონდ აქ ზოგ-ზო- 

გი ფორმები გვაკლია. ამის შესახებ –– ქვემოთ. 

2. ძირითად ბრუნვათა ნიშნები. ბრუნვის ნიმნები 'მხოლო- 

ობითსა და მრავლობით მი ერთნაირია (მრავლობითში რიეხვის ნი- 

შანი წინ უსწრებს ბრუნვისას). 

სახელობით ბრუნვას თაიმე სპეციალური ნიშანი არ ,მოეპო- 

ვება, მხოლოობითში ის სიტყვის ფუძეს უდრის, მრავლობითში კი 

სათანადო სუფიქსი დაერთვის რიცხვის გადმოსაცემად (რიცხვის 

ნიშანი გასდევს ყველა ბრუჩვას). 

მაგალითები: ჰებესაი იდა დუბ ჰაბ რაშა, პუშთუბ ბეჭუხა ნა 

მი:(ი) ხურჯირალ!აა პინა ინლალა მიტძე : „ტყუილია შენი ეგ სიტ- 

1 აქ საქძე უნდა გვქო5დე) აოქ:აიზმთან (-ლ“'ი „,შემდგომკა დართული 
მრავლობითი) ნიშეებხე. იხ. რიცხვის) წარმოება). 
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ყვა, ასე დიდი შენ ხურჯინში როგორ ჩაეტევი2“... აჰამად, პაბ იმ- 
ჩუ ხუჭჯი, ჰურტია იდა. პურტიალა ღამდი ბეღალა–მიწიაა, ბეღიჭალა-–– 

ბუტია ბუკე-თალუ, პიტიუ იმქურ. „აჰმად, ეს ვაშლი არაა, კაკა- 

ლია, კაკალი საჭმელად, თუ მწიფეა, ტკბილია (გემრიელია), თუ 

მკვახეა (უმწიფარია), მწა“ე არის ხოლმე მეთქი, ვუთხარი მე”... 

დივ ვაცბილა 9«აცბილა ჰალ'ბპა იდა „ჩემი ძმა და და აქ არიან“. 

ერგატივის ნიშანია- დი სუფიქსი პირდაპიო სიტყვის ფუ- 

ძეს -დი იმვიათად დაერთვის, მის წინ (#65. -დი ნიშანსა და სა- 

ხელობითისეულ ფუძეს შორის) ა, ი, უ ხმოვანი ან შაუ და ლ'აი 
მარცვალი გამოჩნდება ხოლმე. ეს დამოკიდებულია იმაზე, თუ ბოუ- 

ნების რა ტიპს განეკუთვნება სათაზადო სიჯტყვა (ეს შეეხება ყველა 

სხვა ბრუნვასაც. იხ. ქვემოთ ირიბ ბრუნვათა ·ფუძის წარმოებისა 

და ბრუნებათა ტიპების შესახებ). 

მაგალითები: იმუდი (სახ. ბრ. იმა) ხური ბეტიუ „მამამ ყანა 

მოხნა"... ბერქუდი (სახ. ბრ. ბერქა) პიტაუ ჰეკვაშაუხი რელ”ი თა- 

ლუ „გველმა უთხოა კაცს, წავიდეთო"... ზინადი (სახ. ბო. ზინი) 

შაიიუ ქბე „ძროხა რძეს ითლევა“... პერზინა პაბ იმჩულ'ი რუშიდი 

(სახ. ბრ. რუშა) ტონიხი ბეჭი იქ+უ „ზარშან ამ ვაშლის ხემ ბევრი 

ხილი მოგვცა“... გაშაუდი (სახ. ბრ. გავ) პარკაუხნი მასა იდა ინშა- 

უბდა ბულაბ ნაღარ „მან ცოლს უამბო თავისი თავგადასავალი“... 

გალ'ბიდი (სახ. ბო. გაი) ბეედუ იდა ვაც:ილუზი „მან დაუთახა ძმებს". 

მიცემით ბრუნვას აწარმოებს ი სუფიქსი. თუ ირიბ ბრუნვა- 

თა ფუძე, რომელსაც მიცემითის ნიშანი დაერთვის, ხმოვანხეა 

დაბოლოებული, ი-ს ნაცვლად მისი უმარცვლო ვარიანტი «+ გვექ- 

ნება1. 

ილუი (სახ. ბრ. ილა) იდე დენი „დედას ვუყვარვაო მე"... გო- 

ლუი (სახ. ბრ. გოლ) არჰა პაბ ხაბარ „მათ ესმათ ეს ამბავი”... ჰუბ 

ღამარსალ'ბუ პჰინუ გოშაუი (სახ. ბრ. გოე) ცებ ქაღათ მისა „იმ 

ზანდუკში მან ერთი წერილი იპოვა“.., ჰეჭი ვეჭუხადოშაუ« (სახ. 

ბრ. ვეჭუხა) ჰაღა იდა ხააორჩამუპუ პეყა კვარდუნობ ნაღაო" ყველა- 

ზე უმცროსმა ნახა ხმალხე წარწერილი (რამ)“... საღლ'ი წიმდირი 

(სახ. ბრ. წიმდირ) ჰეჭისაებუსაუბ შარტ წაინკაირ იდა „ჯანმროთე- 

ლობის დაცვის ბირველი პირობა სისუფთავეა"... დუ9 (სახ, ბრ. 

მინ) ბუიხადალ“"ი მიწაი ბეღეუჭიმა : -შენ ბოთლიხური ენა არ იცი?“ 

1 თუ მიჟცემითის ნიშანს წინ ი ბჰოვანი უძღვი), კომპლექსი – იი შეიძლე– 
ბა აღქმულ იკხეს როგორც მახვილიანი ი. 
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პუშაუდი იქაუ ხანიი (სახ. ბრ. ხან) ჰაბუდა იმჩუ „მან მისცა ხანს 

სამი ვაშლი“, 

ნათესაობით ბრუნვას ორი სხვადასხვა ნიშანი აქვს. გარკვე- 

ულ სიტყვებში მისი ნიშანია გრამატიკული კლასის ექსპონენტი, 
სიტყვათა სხვა ჯგუფში კი -ლ“ი აფიქსი. ამრიგად, ბოთლიხურში 

ფორმალურად ორი ნათესაობითი გვაქვს: ნათესაობითი I –– კლას- 

ნიზნიანი და ნათესაობითი II-- უკლასნიშნო, -ლ'ი სუფიქსით ნა- 

წარმოები. სინამდვილეში ორ სხვადასხვა ბრუნვაზე საუბარი გამო- 

რიცხულია: ამ „ბრუნვათა" (ნათ. I, ნათ. II) მნიშვნელობა ერთ- 

ნაირია! და მათ შორის განსხვავებას გამოყენების სფერო (დისტ- 

რიბუცია) ქმნის: აქ საქმე გვაქვს ერთი ბრუნვის ორ სხვადასხვა 

სუფიქსთან, რომლებიც გარკვეულ შემთხვევაში გამოიყენებიან. 

მხოლოობით რიცხვში კლასნიშნიანი ნათესაობითი (ნათესა- 

ობითი I) აქვს IL გრამატიკული კლასის ბრუნებად სიტყვებს (სულ 

ერთია, იქნება ეს არსებითი, ზედსართავი, რიცხვითი თუ ნაცვალ- 

სახელი). აქვე შემოვა მამაკაცთა საკუთარი სახელებიც. ამავე რიგ- 

ში ხვდება საერთოდ „ადამიანთა კლასის სახელები" -- ისეთი სახე- 

ლები, რომლებიც LI და II გრამატიკულ კლასს ერთმანეთისაგან არ 

განარჩევენ (მაგ., L და IL პირის ნაცვალსახელები ორსავე რიცხვში, 

კითხვითი ნაცვალსახელი „ვინ“, უკუქცევითი „თვითონს,..). 

ყველა სხვა სახელს ნათესაობითის მეორე ფორმა აქვს 

(-ლ“ი სუფიქსიანი). ამრიგად, ნათესაობითის ორ ფორმას შორის 

ბრუნებად სიტყვათა სფერო ზოგადად ასეა განაწილებული: IL გრა“ 

მატიკული კლასის სახელები, აგრეთვე ნაცვალსახელები, რომელ- 

თაც I და II კლასს შორის დაპირისპირება არა აქვთ, ნათესაობი- 

თი I-ის ანუ კლასნიშნიანი ნათესაობითის ფორმას იღებენ. II და 

11L გრამატიკული კლასის სახელები-–-II -ნათესაობითის ანუ -ლ“ი 

სუფიქსიანი ნათესაობითის ფორმას იღებენ?. 

კლასნიშნიანი ნათესაობითი, როგორც ვთქვით, იწარმოება 

გრამატიკული კლასის ნიშნით, რომელიც უთანხმდება საზღვრული 

სიტყვის კლასს (მაგ. იმუბ კათუ „მამის ცხენი“, იმუვ ვაცბი „მამის 

ძმა+, იმუ2 9აცბაი „მამის და", იხულ კათე „მამის ცხენები, იმუბ 

1 მიუხედავად იმისა, თუ რა წარმოშობისაა თითოეული მათგანი და იყო 

თუ არა მათ შორის განსხვავება მნიშვნელობის მიხედვით. 
1? როგორც ჩანს, ისტორიულად ნათესაობითის ორი ფორმა ორი სხვადა- 

სხვა კლასის გარჩევას ემყარება (კლასნიშნიანი ნათესაობითი –– ადამიანთა კლა- 
სისათვის, «ლ“ი სუფიქსიანი –– ნივთთა კლასისათვის). 
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ვუჩიბალ“ი „მამის წიგნები“). გრამატიკული კლასის ნიშანი დაერ- 

თვის ირიბ ბრუნვათა ფუძეს (ე. ი. იმ ფუძეს, რომელსაც დაერიი- 
ქის საერთოდ ყველა სხვა ბრუნვის ნიშანიც). ამავე C-„ულეს დაერ- 

თვის -ლ“ი სუფივსიც (მაგ ილა „დედა", ირიბ ბრუნვათა ფუხე 

ილუ-, ნათ. ბო. ილუ-ლ'ი „დედის"). 

მრავლობით რიცხვში ნათესაობითის ორივე ფორმაა გამოყე- 

ნებული. თითოეული მათგანის გამოყენების სფერო ანალოგიურია 

მხოლოობითი ოიცხვისათვის მითითებული განაწილებისა, ოღონდ 

მნიშვნელობა აქვს იმასაც, თუ რა სუფიქსითაა მრავლობითობა 

ნაწარმოები (იხ. ქვემოთ)!. 

ა) კლასნიშნიანი ნათესაობითი: 

ღაბა-კულ ილ”ი გაშაუბ (სახ. ბრ. გავ) პიალ ბიპი იპი გავ ჩა- 

ნა ბეედი „მოდითო, ჩვენ მისი «ალის გამოსაცდელად მას სანაღდი- 

როდ დავუძახოთ"... პარკხუდი ქუნტუბ (სახ. ქუნტა) რაცალ'ილა 

ბაცა, კათუჭულა ნაკვა, ჩანა იააყა „ცოლმა ქმრის ტანსაცმელი ჩა- 

იცვა (რა), ცხენზე შეჯდა (რა), სანადიროდ წავიდა“",., პალ 
რუქბაუ იდა თურქალუბ (სახ. ბრ. თურქალ) უნშაიჭუ პეცა „ესენი 

მოხვდნენ თურქების მიწაზე (ქვეყანაში)“... ხანივ (სახ. ბრ. ხან) 

ვაზა ვუიღარიუდი პიტიაუ ი?უხი,. „ხანის ვაჟი “ომ გაიზარდა, 

უთხრა მამას“,., ხვათდი ღვანეკვაშაუბ (სახ. ბო. ღვანეკვა) ყაი ბი- 

ლო ბეთეუჭი „ძაღლი პატრონის ფარას არ ტოვეებს".., წაუდურ- 

ლა ჭადალლა ვაცაილუბ (სახ. ბრ. ვაცაილ) ბულ”აბ ნა „ჭკვიანი და 

სულელი ძმების თავგადასავალი“... აზნაი-ბაპადურიბ (სახ. ბრ. აზ- 

ნაი-ბაპადურ) ცებ თაპი ბუკა „აზნაი-ბაჰადურს ელღთი კვიცი პყავდა". 

ბ) -ლ'ი სუფიქსიანი ნათესაობითი: 

ცებ ზიუდი ყვაყვაი ყვაჩარალ!ი (სახ. ბრ. ყვაჩარა) ბეგუნ მისა 

„ერთ დღეს ყვავმა ყველის ნაჭერი იპოვა“... პალ რაწა ბეჭერ «რე- 

პალ'ი (სახ. ბრ. რეჰა) ბაილ'ა „მათ მიაღწიეს შავი ზღვის ნა- 

აირს%,.. გაშაუდი აზდაპულ“ი (სახ. აზდაპა) კედალა პანტუკალა ბი- 

ქაუ პურჰუდუ იდა „ამან ურჩხულის ორივე ყურს ჩაავლო ხელი და 

დაანჯღრია4.., აზნაილ-ბაპადურ რაღილ“ი (სახ. ბრ. რაღი) ბაიდანა 

ვაწა იდა „აზნაი-ბაპადურმა ბრძოლის ველს მიაღწია“... ალლაჰ, 
ჰავ ხანიჭუ ჰეყა ჭალხულ იჩულაი (სახ. ბრ. იჩუ) შაიაუ ხაუდიქალა 

ჰეცარუ მაციხიჭქაბ კვაპრალირ ტამა-ხაა|! „ღმერთო, ამ ხანს გარე- 

1 საბოლოოდ მრავლობითი რიცხვის ამა თუ იმ სუფიქსის გამოყენებაც 

გარკვეულ ნაწილში გრამატიკული კლასით ჩანს შეპირობებული. 
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ული გაკის რძის უსმელად მოურჩენელი ავადმყოფობა გამოუგზავ- 

ნეო („გარეული ჭაკის რძე თუ არ დალია, ზევიდან არ წამსვლელი 

ავადმყოფობა გამოუგზავნე-რა”)... ჰაბ ჭუჩა დი იაცბულ“ი (სახ. 

ბო; იაყაი) იდა, პაბ თეთოადაბალ'ილა პულ'ილიი (სახ. ბრ. პუი) 

იღა ეს წიგნი ჩემი დისაა, ეს რვეულებიც მისია“... დიჭუ ჰაბ- 

დილ“"ილ!ი (სახ. ბო. ჰაბდილ“ი) კვაპბალირ ბუქბუ „მე თვალების 

ავადმყოფობა გამიჩნდა"... ჰაბ ზინი ფატიმათილ“ი (სახ. ბრ. ფა- 

ტიმათი) იდა „ეს ძროხა ფატიმათისაა". 

სა. ძირითად ბრუნვათა ფუნქციების შესახებ. სახელობი- 

თი ბრუნვის ფუნქციაა გარდამავალი ზმნის ობიექტისა და გარ- 

დაფვალი ზმნის სუბიექტის გადმოცემა. 

კათუდი ღამდე ჰუნგა „ცხენი ქამს თივას" (ზედმიწ, „ცხენმა 

ჭამს ხოლაე თივა")... კათუ ბიცა „ცხენი მოკვდა“. 

ერგატივი გარდამავალი ზმნის რეალური სუბიექტის 

ბრუნვაა: 
ილუდი მაქვა იჰე „დედა საჟმელს აკეთებს" (ზედმიწ. „დედამ 

სავბელს აკეთებს ხოლმე“)... ჩანაჭანიდი ( | ჩანავამიუდი) ბუქბო 

ბაწა „მონადირემ მოკლა მგელი“. 

ერგატიული ბრუნვა ბოთლიხურში თანაბრად იხმარება რო- 

გორც გარდამავალ ზმნათა ქვემდებარის ბრუნვად (იხ. ზემოთ), 

ასეგე ინსტრუმენტალისის (მოქმედებითი ბრუნვის) ფუნქციითაც. 

ამასთანავეა დაკავშირებული ერგატივის ფართო გამოყენება ზმნი- 

სართების საწარმოებლად: იმუდი (ერგ. რუშა ბუყუ ქურტიდი 

(ერგ. =მოქმ.) „მამამ ხე მოჭრა ნაჯახით“.,, გაბ შაინუ ხბუდიოლა 

გამპუჭუ პეყარუ კუპიალირ ბესუნადი ბუყაბცბაუბ მაყა იდა „რო- 

გორც კი ეს რძე დალია, მას ავადმყოფობა მყისვე მოშორდა" 

(ბედმიწ. „ამ რძის დალევა და მისგან ავადმყოფობა დანით მოჭრი- 

ლივით წავიდა")... გოვ ჰეკვამაუდი (ერგ.) მიყარდახიქუ ფუდაბ 

Cუჩულადი (ერგ.=ზოქმ.ე ტორგუდა გამე ბესაუხა სბარდო „იმ 

კაცმა ცხვირიდან დაბერილი ქარით ყველა გემი უკან გააბრუნა“... 

ბოთლიხურში გავრცელებულია ზმნისართები ერგატივის 

ფორმით: ზიუღი „დღეს“ (ზიუ „დღე“), რეპადი „ღამით" (რეჰა 

„ღამე“), ზამანდი „დროს“ (ზამან, ზამანა „დრო"), რიუდი | რიპუ- 

დი „დოოს“ (რიპუ „დრო4“), ჰატიიდი „კვირას“ (პატხაუ „კვირა"), 

ფურწაიდი „თვეს“ (ფურწაუ „მთვარე“, „თვე“), რეშიდი „წელს“ 
(რეში „წელიწადი“), მიყიდი „გზის“ (მიყი „გზა") -„ჯერ", მან- 

ზილადი „მანძილით“, „მანძილზე“ (მანხილ „მანძილი“), რუპბიდი 

ს რუპაედი „ძალიან“ (<-რუჰა „სული")... 
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ცებ ზიუდი დე5 ჩანა ვახცა „ერთ დლეს მე სანადიროდ წავე- 

დი“,., ცერ( I ცებ) ზიუდი ახიქტჯა პინღაი აეჭი ნიკისილაი იე ქილ'ბპიი 

გავ ადამ ღუნდუ ვიასა იდა „ერთ დღეს ბაღში მიმავალ ყველაზე 

უმცროს ქალს ის კაცი მძინარე უნახავს"... საბეყა ზამანადი იშაიბ 

პანი ბუკა იდახო ასარ ბალალ“აი „ძველად ჩვენს სოფელში მოსახ- 

ლეობა ცოტა ყოფილა” (ზედმიწ. „წინა დროს ჩვენი სოფელი ყოფი- 

ლა ცოტა ხალხიანი")... იშვა ვანყა-რიუდი მიყუ მისა იდა გოშაუ9 

ხაანჯარ „შინ რომ მიდიოდა (ზედმიწ. „წავიდა დროს"), გზაზე უპო- 

ვია მას ხანჯალი“... ჰურიუდი, ცებ ფურწ:იდილა ვიღუ, ხადუ იდა 

გაშაუდი ალლაპაშაუბი „მაქჭინ (.იმ დროს“) ერთ თვესაც გაჩერდა 
რა, თხოვა მან ღმერთს“... პალ'აა (ებ ჭვაბი ლე, ბოჭუხა გვაბი, 

ცებ რეშიდი ცებ მიყიდი „აქ ერთი თეეზი მოდის, დიდი თეევხზი 

(ერთ) წელიწადში ერთხელ“. 
ერგატიული ბრუნვა რომ მოთხრობითისა და მოქმედებითი 

ბოუზნვის ფუნქციებს ათავსებს ერთმანეთთან, ეს შემთხვევითი არაა და 

მისი ახსნა ბოთლიხურისა და მისი მო5ათესავე ენების ისტორიის 

გათვალისწინებას მოითხოვს!. 

ერგატივის წარმოებაში ზოგ სიტყვას გარკვეული თავისებუ- 

რებები აქვს. ამის შესახებ იხ. ქვემოთ („თავისებუოებანი“). 

აღვნიშნავთ გაკვრით, რო1 ეოღგატიკ) იბეოაულ-კავკასიური წოის არა 

ერთ ენაში აქვს ამგვარი „უცნაურობა“ (გარდაჰავალი ხპვაის სუბიექ ტის აღნიშ- 

ვნასთან ერთად ერთ-ერთი ირები ბოუნვის ფქენქცია,აც ითავაებს). ეს გვიჩვე- 

ნება, რომ შემ»თ1ავეკუითობაზე ლაპარაკი »ქ გაპორიკპულეა. ეს „შეთავსება“ ერ 

გატიული ბოუნვი» შინაგანი ბუნებეთ.ა მეჰირობებული. შეიქ ლება მე ტბივ ითჰ- 

ვას: მოთარობითი"ა და მოქმეღჯებითას ოოლმი ეოჯატივიას გამოყენება წაომო- 

ადგე5ს) ერთი ბოუქმვკის ოო სავადასავა ქბარე) გრამატიკული კლასების მიხედ- 

ვით დაკონკრე ხებულს: „ადამიანთ: კლასის” სიტვვებპი (აწინდელი 1 და II 
კლასები) ეს ბრუნვა ძოთბრობითის შივცარჰეჰაა, კნავთთა კლასის" (აწი5დელი 

11L კლა,ის) სიტყვებში კი ისტორეულად მოქმედებეთის. იეს ტრუმენტალიაის 

ოროლა აჰრულებს. გაცილებით ადრეული პერიოდესათკვია იქნებ კით? ვაც კი დ»ა- 

ისვას, იყო თუ არა ეოგატივი გარდაპავალ ხენათ, ოეალური ყუბიეკ უის ბოუნ- 

ვა. იქნებ ეს იყო უბრალო დამატების) ბრუნვს, რომელჰაც ადამიანთა ჯლასის 

სიტყვებში რეალური სუბიექტის მნიშენელობა მიიღო. აძავაო გაგებას ე. წ · 
„ერგატიული კონსტრუქციის“ პოობლეპია თავისებუო გადაწყვეტა3დე მივყა- 

ვართ. ამის შესახებ სხვა დროოს. ზოგი აქ ალძოული საკითეის შეყაბებ ის. ტი. 

შკაIII:0სეVი, MIს Lხძიი0-IსსI0513ცსხტბი (ას Iდავინსსხიი IV0ძ ძიაL I0სLIყგ 

ხხახ“ (სიც ს-წ0ხ-”ალIVI9 1) (+60=Iცი. +%06ს) 01100 წ. IIIსილ.. 1959, ტ. 1X, 
2: მისივე, ერგატივის წარპოქჰიის იატოო=იისათკეს ზუნჰუ=შე, იკე, ტ. IL 
1948: მისივე, ერგატიული კონსტოუქციის პროალემა იპერ.-კაკკას. ეზებშა, 

II, 1961; დ. იმნაიშვილი, ერგატივის წარჭოების, იატორიისათვის ნახური 

ჯჯუფის ენებში, იკე, ტ. XII, 1960... 

67



მიცემითი ბრუნვა ირიბი ობიექტის ბრუნვაა. ეგევე ბრუნ- 
ვაა გამოყენებული გრინობა-აღქმის ზმნათა რეალური სუბიექტის 

გადმოსაცემად (ბეღი „ცოდნა“, „ცნობა", იდი „სიყვარული“, პა- 

ღი „ნახვა“, ყორო „ნდომა“ მისი „ნახვა“, „პოვნა“, აბჰი „სშენა“,..)1. 

ირიბი ობიექტის გადმოსაცემად მიცემითის გამოყენება ბოთ- 

ლიხურში საკმაოდ “მეზღუდულია, რაც იმით აიხსნება, რომ ამ 

ფუნქციით ლოკატიური ბრუნეები (განსაკუთრებით -ხი, -ხა, -ჭუ) 
ხშირად გვხვდება იქ, სადაც სხვა ენათა (მაგ., ქართულის, რუსუ- 

ლის) მიხედვით მიცემითი ბრუნვა იყო თითქოს მოსალოდნელი?, 

მაგ., გოშაუდი პიტაუ იმუხი „მან უთხრა მამას", იმუხი ლოკატი- 

ური ბოუნვაა, საელდობო III სერიის ადგილობითი ბრუნვა და 

არა ზიცემითი. შდრ. აგრეთვე –- მასა პუშაუხი მუხა! „უამბე მა- 

ზღაპარი!“ იშქურ ანპო პუმაუხი რუხაელ „მე მას გავაგონე სიხარუ- 

ლი", ე. ი. სასიხარულო ამბავი მოეუტანე (-ხი-ს ნაცვლად მხ. რ. L 

და II პიოის ნაცვალსახელებში - ვი გვაქვს: დივი, დუვი, ასევეა 

„ვინ“ და „რა“ ნაცვალსახელებთან). შდრ, -ჭუ „მიცემითის“ ფუნქ- 

ციით: იშქურ ქაღათ ჭვარდო ვაცაუჭუ „ბე წერილი დავაწერინე 

ძმას“... ილუდი ლაბდო მიკიჭუ „დედამ სცემა ბავშვს“. 

ნათესაობითი ბრუნვის ფუნქციები სპეციალურ შენიშვ- 

ნებს არ იწვევს. მისი ძირითადი ფუნქციაა კუთვნილების, ნაწილის 

მასალის გადმოცემა: იმუბ კათუ „მამის ცხენი“, ილულ“ი ვაცაი 

„დედის ძმა“, ყვაჩარალ'ი ბეგუნ „ყველის ნაჭერი", უნსულ'ი კა- 

მაბალ“ი „ხარის რქები", პუდალ'ი უსთარ „ხის ოსტატი“, „დურ- 

გალი“, მისიდილ'ი საჭათ „ოქროს საათი“, არსილ!'ი ხანტა „ვერ- 

ცხლის ჯოხი“. 

1 ხუნჭქურში„ რობორც ცნობილია, ამგვარ ზმნათა რეალური სუბიექტი 

მიცემითშ· დგას ანდა ლოკატიურ ბრუნვაში. ბოთლიხურში ყველა ამნაირ ზმნას 
რეალურე სუბიექტი მუდამ მიცემითში აქვს. ასეთი ზმნები გრამატიკულ კლა- 
სის ნიშანს ისევე, როგორც გარდამავალი ზმნები, უთანხმებენ რეალურ ობიექტს 

(იმუი ვეღე ებუნ „მამა იცნობს პჭედელს“, იმუი იეღე ფატიმათი „მამა იცნობს 
ფატიმათს", იზუი ბეღე «ურუსა მიწბი „მამამ იცის რუსული ენა“, იმუი რეღე 

ჰალ ვაშალ „მაშა იცნობს ამ ბიჭებს", იმუი ბეღე ჰაბ ვუჩიბალ"ი „მანამ იცის ეს 
წიგნები“ ,..). 

? ამიტომაა, რომ ა. დირს, რომელიც საკმაოდ სწორად გამოყოფს ძირი- 
თად ბრუნვათა ნიშნებს ანდიურ ენებში, მიცემითის ნიშნის დადგენა ხშირად 

უჯირს (მდრ. მისი „Mმ2160Mგ841) MM I(37V6MMი8“ ,„.) მაგ., ბოთლიხურში მიცემი- 

თის ნიშაად გამოყოფს ი-ს და -ხა-ს, ი სწორადაა გამოყოფილი (ოღონდ ვა- 

რიანტია ი-სა, იხ. ზემოთ), -ხა კი ლოკატიური ბრუნვაა (III სერიის მიმართუ– 
ლებითი) და არა მიცემითი. 
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ნათესაობითი ბრუნვის ფორმა პირის ნაცვალსახელებისა გა- 

მოყენებულია როგოოროც კუთვნილებითი ნაცვალსახელები (დიბ „ჩე- 
მი“, დუბ „შენი“, გოლ'ილ“ი „მისი“...)- 

4. ფუძის საკითხი და ბრუხებათა ტიპები. ბრუნვის ნიშნები 

სიტყვის ფუძეს დაერთვის. ის ფუძე, რომელსაც ბრუზვის ნიშნები 

დაერთვის, ბოთლიხურში სხვადასხვანაირადაა ნაწარმოები. 

სიტყვათა ერთი რიგი ბრუნების პროცესში ფუძეს არ იცვ- 

ლია: ფულეს, რომელიც სახულობითის ფორმადაა გამოყენებული, 

უშუალოდ დაერთვის ბოუნვათა ნიშნები. აქ საქზე გვაქვს ერთფუ- 

ძიან ბრუნებასთან. 

სიტყვათა დიდი უმეტესობა ბრუნვის ნიშნებს დაირთავს არა 

უზუალოდ სახელობითის ფორმაზე (I6§0. წმინდა დუძეზე), არამედ 

ამ ფუძისაგან ამა თუ იმ სახით ნაწარმოებ ახალ ფულეზე. ასეთ შემ- 

თხვევაში ოოდუძიანი ბრუნება გვაქვს: ერთი – სახელობითის ფორ- 

მაში გამოყენებული, მეორე კი: ყველა დანარჩენი ბრუნვის საწარ- 

მოებლად გამოყენებული ფუძე. ამ მეორე ფუძეს იოიბ ბრუნვათა 

ფუძეს ვეძახით. 

ამრიგად, ბოთლიხურში გვაქვს ერთფუძიანი და ორფუმიანი 

ბრუნება. 

როგორ იწარმოება ორფუძიან ბრუნებაში ირიბ ბრუნვათა 

ფუძე : გაირჩევა ფუძის წარმოების ორი ძირითადი ხერხი: 1. სა- 

ხელობითის ფუძეს დაერთვის ხმოვანი ა, ი ან უ. ბრუნვის ყველა 

ნიშანი ამ ფუძეს მიერთვის. 2. სახელობითის ფუძეს დაერთვის 

მარცვალი შაუ ან ლ'აი. ბრუნვის ყველა ნიშანი ამ ფუ”ეს მიერ- 

თვის!. 

რადგან ბოუნვის ნიშნები, მიუხედავად იმისა, თუ რაგვარად 

ნაწარმოებ ფუძეს დაერთვის იგი, ბოთლინსუოში ერთია“, შეიძლე- 

ბა ვთქვათ, როომ ბოთლიხურში ერთი ბრუნებაა, მაგრამ იოიბ 

ბრუნვათა ფუძის წარმოების რაგვარობის მიხედვით რამდენიმე 

ჯგუფი გამოიყოფა: 

" როგორც ცნობილეა, ამ ორფუძიანობისაგან უნდა გავარჩიოთ ფუძეთა 

მონაცვლეობა (სხვადასხვა ფუძის გაძოკენება პარადეგპაქი), რაც. მაგ.. ზოგ 

ნაცვალსახელში გვაქვს (იხ. ქვემოთ „თავისებურებანი"). 

3? განსხვავებას არ ქმნის რიცხვიც: მსოლოობითსა და მრავლობითში ბოუნ- 
ვის ნიშნები ერთნაირია. ბოთლიხური აგლუტინაციური ენაა. 
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ერთფუბლიანი ბრუნება 

ორფულთიანი ბრუნება 

ქვეტიპი ა 

I ტიპი 2 ქვეტიპი ი 

3. ქვეტიპი უ 
11 ტიპი ს ქვეტიპი შაუ 

2. ქვეტიპი ლ'იი 

I ტიბს პირობით „ხმოვანჩანართიანი ბრუნება" შეიძლება 
ვუწოდოთ (რამდენადაც გარეგნულად პირველადს ფუძესა და ბრუნ- 

ვის ნიშანს შორის ხმოვანი ვლინდება, „ჩაერთვის“),1I ტიას ასე- 

ვე პირობითად შაუ და ლაი ჩანართიანი ბრუნება შეიძლება ვუ- 

წოდოთ!. 

ირიბ ბრუნვათა ფუძის წარმოებისას ზოგი ანომალიაც შე- 

ინიშნება, ამის შესახებ იხ. ქვემოთ („თავისებურებანი“). 

§. ერთფუძიანი ბრუნება. ცოტაა ისეთი ბრუნებადი სიტყვა, 

რომელიც ბრუნების პროცესში ერთ ფუ”«ეს იყენებდეს. ასეთებია 

მასდარები, ზოგი საზოგადო და საკუთარი სახელი, აგრეთვე „ჩვენ"ბ 

და „თქვენ" პირის ნაცვალსახელები. 

მასდარი 

სახ... ბუყიო „ჭვოა· გჯვარდიო „წერა. პიქვარირ „სილამაზებ 

ერგ. ბუყირ-დი ჯვარდირ-დი ჭიქვარირ-დი 

ნათ. ბუყირ-ლ“ი ვვარდირ-ლ'ი ქიქვარირ-ლ“ი 

მიც. ბუყირ-ი ჯვარდირ-ი ჭიქვარირ-ი 

ჭიქვარირდი ხური ბეტიეუჭი „სილამაზე ყანას არ ხნავს“ (ან- 

დაზა)... ბუშუხარდი საქეა დენ „თამაშობამ დამღალა მე"... ბაცი- 

რი იშქურ ტიანი ზამან ბეთე „კითხვას მე ბევრ დროს ვუთმობ" 

(„ვუტოვებ“). 

აოსებითი სახელი 

სახ. მატუ „სარკე“ გიგინა „ყვავილი“ 

ერგ. მატუ-დი გიგინა-დი 

L ტერმინები პირობითია და „ჩანა.ართთა" ისტორიის გარკვევას არ გუ- 
ლისხმობს. შეიძლებოდა გვეხნარა მავრცობი და სხვ. ანალოგიური ტექნიკური 

გამოთქმა. 
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ნათ. მატუ-ლ'ი გიგინა-ლ'ი 

მიც. მატუ-9 გიგინა- 

სახ. ტირი „წვეთი“ სია „დათვი" 

ერგ. ტირი-დი სიბ-დი I სინ-დი 

ნათ. ტირი-ლ'ი სიბ-ლ“ი || სინ-ლ!'ი! 

მიც. ტიორი-5 სი6-(ი)ი? 

საკუთარი სახელი 

სახ-ა ფატიმათი „ფატიმათი" ჭუმარი „ომარი“ 

(ქალის სახ.) (ვაჟ,“ა სახ.) 

ერგ. ფატიმათი-დი ჭუმარი-დი 

ნათ. ფატიმათი-ლ'ი 8ცმარი-ბ 

მიც. ფატიმათი-ი 8%უსნარი-95 

პირის ნაცვალსახელი? 

სახ. ილ”ი „ჩვენ“ (ინკლ.) ი 53>ი „ჩვენ“ (ექსკლ.)' ბიმთი _თქვენ" 
ერგ. ილ”ი იხ:ი ბიზთი 

ნათ. ილ“ი-ბ ი'მჯი-ბ ბიმთი-ბ 

მიც. ილ”ი-9= იშ:ი-ი ბიმთი-= 

ჰუბ ზამანდი პიბღვა იდა ბურდუ ღურღულიი (სახ. ბრ. ღურ- 

ღუ) სბურათე ცებ ნა „ამ დიოს ფრენით მოვიდა მტრედის მაგ- 

ვარი ერთი რაღაც?!,.. აზდაპუდი (სახ. ბო. აზდაპუ) პიტიუ იდა 

გოშაუხი: იშქურ კ:ავანდუ ვილალ-ჭადა ოორსაა ვულ'ი-თაუ „ურჩ- 

ხულმა უთხრა მას, სანამ არ მოგკალი (ჩემ მიერ მოუკვლელად“) 

გარეთ გადიო",.. გაბდა ზიუდი (სახ. ბრ, ზიუ) ჰუვ ჩანაჭან ვესაუხა 

ვიშა იდა იშჯა „იმავე დღეს ის მონადირე უკან დაბრუნდა შინ“... 

პეჭისაებასაუბ რეპადი (საზ. ბრ. რეპა) ეეთა იდა იმუდი პეჭი ვექუ- 

ხაღო ვაშა ჯალავურულ'იიალდა „პირველ ღამეს მაჭამ გაგზავნა 

ყეელაზე უფროსი ვაჟი სადარაჯოდ"... იშაიი (სახ. ბრ. იშაი) მისა 

1 თანხმოვნის წინ ნაზალიზებული ხმოვანი შეიძლება წარმოგეიდგეს (ფა-· 
კულტატურად) როგორც ხმოვანი +ნ. 

139 ფონეტიკური ჩანართია (ხმოვანთა შორის, უკეთ -– ორ ი-ს შორი!) 
3 მს, რ.-ში პირის ნაცვალსახელები თავისებურად იბრუნვის, იხ. გვ. 84. 

'" ბოთლიხური განაოჩევს მრ. რ.-ის 1 პირში ინკლუზიურ და ექსკლუზიუო 
ფორმებს (ილ'ი = „ჩვენ“ იმის ჩათვლით, ვისაც ვესაუბრები, იშაი=,ჩვენ“ იმის 
გამორიცხვით, ვისაც ვესაუბრები). 
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ცებ ჰანყუ „ჩვენ ვნახეთ ერთი სახლი",,, ილ”ივ (სახ. ბრ. ილი) 

იმამ შაჯილ ვახარათა იდა, ნაგაჰ პუვ ვიყალა, ევძლახი იმამლ'უნ 

ვუქაიკო: აჩვენი იმამი შამილი ბერდება, ის თუ მოკვდა, ვინ უნ- 

და გახდეს იმამად :".,. ფატიმათილ“ი (სახ. ბო. ფატიმათი) ჟილა 

ინუხულა იდა? „ფატიმათის კაბა სად არის:",., სინდი (სახ. ბრ. 

სია) ოიყალ ნაბალ'ი ღამედეუჭი „დათვი მკვდარს (მკვდარ რამზე- 

ებს) არ ქამს“.,, პიტაუ იდა პავ მალაჩიდი (სახ. ბრ. მალაჩი, კა- 

ცის სახელია) პუი ყოროლალიპიხი სუთარა ამ მალაჩიმ იმ ქვრივს“... 
აანილ“ი (სახ. ბი. პანი) დიბირ! პავ პეკვა დივ ქუნტა ლ'იჭი „სოფ- 

ლის მოლავ! ეს კაცი ჩემი ქმარი არაა“... პაქივანი პალა ცევ 8ო- 

ლოვან პეკვა ჯადა ვაჰათა „მეურმემ ნახა, (რომ) ერთი ახალგაზრ- 

და (კაცი) ტირის". 

6. ორფუძიანი ბრუნება: / ტიჰი. როგოოც აღვნიზნეთ, ირიბ 

ბრუნვათა ფუძე რამდენიმენაირად მეიძლება იყოს ნაწარმოები. 

გავრცელებულია მეორე ანუ ირიბ ბრუნვათა ფუძის წარმოება უ, 

» ან ი ხმოვანთა მეშვეობით, ყველაზე გავრცელებულია ფუძეხე 

-ა ხმოვნის დართვა. ყველაზე იშვიათია უ· ხმოვნით ფულის წარ- 

მოება. ამგვარი წარმოება არსებითი სახელებისთვისაა ნიშანდობ- 

ლივი თუ სიტყვის პირველი ფუძე (სასელობითში წარმოდგენილი) 

ხმოვანზეა დაბოლოებული, მეორე ფუძის მაწარმოებელი ხმოვნის 

დართვა იწვევს მის მოკვეცას. 

1. ა ქვეტიჰი. ძირითადად სონორ თანხმოვნებზე დაბოლო- 

ებულ არსებით სახელებში გვხვდება, შედარებით იშვიათად სხვა 

თანხმოვნებთანაც დასტურდება: 

სახ ნაშარ „თოკი“ ტჯ:ანკარ „კურდღელი" ჰუდი „ზეშა“, „ხე“ 

ერგ. ნაშარ-ა-დი ტჯანკარ-ა-დი ჰუდ-ა-დი 

ნათ. ნაშარ-ა-ლ'ი ტიანკარო-ა-ლ'ი პუდ-ა-ლ'ი 

?იც. ნაზარ-ა-ი ტიანკარ-ა-ი ჰუდ-ა-ი 

სას თუსნაჭ „ტუსაღი“ ყალამ „კალამი? პიტაიბ „ფესვი“ 

ერგ. თუსნაჯ-ა-დი ყალაზ-ა-დი პიტიიბ-ა-დი 

ნათ. თუსნა3-ა-ლ'ი ყალამ-ა-ლ'ი პიტიიბ-ა-ლ'ი 

ზიც. თუსნაჯ-ა-ი ყალამ-ა-ი პიტჯაიბ-ა-C 

დადი, ილ'იბ ჰედირადი (სახ. ჰედირ) ჰავჭი წბე ღამდუ იდა 

„მამი, ჩვენს ხბოს წუხანდელი სტუმარი შეუჭამია“... ჰაბ მუსე 

ჰუდალ!ი (სახ. ჰუდი) ანსი ლ'იჭიმა „ამ მხარემი ხურო („ხის ოს- 

ტატი“) არ არის :4,., ძიყარატიიქუ ჰიტია ბუხაო ბუკა ვაზანალ“'ი 
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(სახ. ჭაზან) ბეჭერ ზ”აგი ბიშე რაზაას:აღი მაზილა მაპა „ჭერის 

ქვეშ ჩამოკიდებული იყო თუჯის შაეი ქეაბი მსხვილი ჯაჭვით (დაბ. 

მითაც დაბმული)“.. პუბ ზამანადი თომონგალ“'ი (სახ თომონგ) 

პარჭაულა ბუხბუ, ცა)ურილა ბუზაუ „იმ დროს თოფის ხმაც გაისმა 

(გამოვიდა), კვამლიც გამოჩნდა (გამოვიდა)",., იშაი ნაცა ქალხოზაი 

(სახ. ქალხოზ) ქუმაქ იჰი „ჩვენ წავედით კოლმეურნეობისათვის 

დახმარების გასაწევად“... დუა რეცულ'ილა ბერაშაუ ფანდურალ“ი 

(სახ. ფანდურ) ჩირანალი“"ი (სახ. ჩირან) ქარა ბიტაი ბილ"ეზა: „შენ 
ხელზე დახვეგით ფანდურის ფოლადის სიმის გაწყვეტა შეგიძლია:“ 

(ე. ი. შეგიძლია თუ არა ხელზე ფანდურის ფოლადის სიმი დაიხ- 

ვიო და გაწყვიტო?)... დიბ მასცალა ტობა» (იპი) სანდუ ირჩა პაწა- 

და -–– პაწალ'ი იშთუდა ასქარალ!ი (სახ. ასქარ) ჰეკვა „ჩემი დავა- 

ლების შესასრულებლად თან წავიყვანე 10 –- 15 ჯარისკაცი“. 

2. ი ქვეტიპი. იგი უფრო ხშირად თანხმოვანზე დაბოლოებულ 

არსებით სახელებში გვაქვს. 

სახ რაღ „ომი“, „ბრძოლა“ ლ'აკ „კვალი“ ყეც „დავა“ 

ერგ. რაღ-ი-დი ლ“აკ-ი-დი ყეც.ი-დი 
ნათ. რაღ-ი-ლ“ი ლ“აკ-ი-ლ“ი ყეც-ი-ლ“ი 

მიც. რაღ-ი-ი ლ'აკ-ი-9ი ყეც-ი-ი 

სახ. ხან „ხანი+", „ბატონი“ ადამ „ადამიანი“ რუშა „ხე? 

ერგ. ხან-ი-დი ადამ-ი-დი რუშ-ი-დი 

ნათ. ხან-ი-ბ ადამ-ი-ლ'ი რუშ-ი-ლ'ი 

მიც. ხან-ი-ი ადამ-ი-9= რუშ-ი-ი 

გავ ადამიდი (სახ. ადამ) გალუი მიყი მალ“აუ იდა „ამ კაცმა 

მათ გზა ასწავლა“... კეწალილ“'ი პაბუიხობ ფევრალ ფურწაიდი 

(სახ. ფურწაუ) იშაი ნაცა ფახოდაი ირხაა არმილ!ი ზიუ ბეჭუხა იპი 

„23 თებერვალს (თებერვალ თვეს) ჩვენ წავედით ლაშქრობაში 

(= მოვაწყეთ ლაშქრობა) წითელი არმიის დღის სადიდებლად"... 

მინ ჭვარდა, იშქურ მასიკაბ შამილიბ (სახ. შამილ) ბულ”აბ ხაბარ 

„შენ წერე, მე გეტყვი შამილის თავგადასავალს (მომხდარ ამბავს)4,.. 

ჰააჯი-მურადიდი (სახ. ჰსაჯი-მურად) ქაღათ ბეშთა იდა შამილიხა 

„ჰაჯი-მურადს წერილი გაუგზავნია მამილისათვის". 

3. უ ქვეტიპი. უ ხმოვნით აწარმოებს ირიბ ბრუნვათა ფუძეს 

იმა „მამა“, ილა „დედაბ, ვაცბი „ძმა“, =აცბაი „და“, ქუნტა „ქმა- 

რი", პარკაი „ცოლი“, უნსა „ხარი“, ფერა „ფუტკარი“, სარი „მე- 

ლა, ბერქა „გველი“, ბაწა „მგელი“, ბაჰა „ბარტყი“, რაშა „სიტ- 
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ყვა", რექა „მუცელი“, რეცა „ხელი“, წეკა „ფეხი“, მუსა „მხარე4, 
„ადგილი“ და სხვ როგორც ვხედავთ, აქ ხმოვანზე დაბოლოებუ- 

ლი სიტყვები გვაქვს. უ-ს წინ ხმოვანი იკვეცება. 

სახ. ვაცბი „Cმა“ იაცბ:აი „და“ იმა „მამა“? 

ერგ. ვაცბა-უ-დი 8«აცა-უ-დი იმ-უ-დი 
ნათ. ვაცა-უ-ბ იაცბ-უ-ლ“ი იმ-უ-ბ 
მიც. ვაცა-უ-9 9იაცბა-უ-9 იმ-უ-= 

სახ ილა „დედა“ ქუნტა „ქმარი“ სარი- „მელა“ 

ერგ. ილ-უ-დი ქუნტ-უ- დი სარ უ-დი 
ათ. ილ-უ:.ლ'ი ქუნტ-უ-ბ სარ-უ-ლ'ი 

მიც. ილ-უ-2 ქუნტ-უ-« სარ-უ-2 

გაშაუდი პიტიუ იდა იჰუჭუ (სახ. იჰა) პეცყა: დენ ვალცი იდა 

უოუსალუბ (სახ. ურუსალ) რაჭვიდა „მან უთხრა ჯარს: მე გადავ- 

დივაორო რუსების მხარეს“... გოლუბ (სახ. გოლ) ჯავაბ ბუკა: ი გბილა 

ღი იდა-თალუ „მათი პასუხი იყო; ჩვენც მოვდივართო“".., ილუდი 

(სახა ილა) მასა ვაშაშაუხი ლვანი პაგა ბუკირ „დედამ უთხრა 

ვაჟს, თავი მტკივაო (თავის ტკივილის ყოფნა)“... პარკაუდი (სახ. 

პარკბი) გვანზი მაქვა იჰუ ჰუმბუ- „ცოლმა კარგი (ძალიანი) სავჭმე- 

ლი გაუკეთა მას"... პულუდი (მაკილუდი) (სახ. მო. პულ, მაკილ) 

ტრპონიხი ზამან იქაუ ვუჩიბალ"ი ბაცი „ისინი (ბავშვები) დიდ დროს 

უთმობენ (აძლევენ) წიგნების კითხვას". 

ხმოვანთა (ა, ი, უ) მეშვეობით ირიბი ფუძის წარმოება, 

როგორც ჩანს, ახასიათებსს არსებით სახელებს განურჩევლად 

მრაზატიკული კლასისა. არ ხერხდება დადგენა იმისა, თუ თის 

მიხედვითაა სახელები განაწილებული ქვეტიპებში!1. უნდა აღინიშ- 

ნოს, რომ ზოგ სიტყვასთან (განსაკუთრებით I გრამატიკული კლა- 
სის სიტყვებთან) აქა-იქ რყევა შეიმჩნევა, მაგ., თუსნაჭ „ტუსაღი% 

შეიძლება ვაბრუნოთ როგორც 1 ტიპით („ჩანართი ხმოვნით"), 

ისე. 1, ტიჯითაც (შაუ ჩანართით). ეს უკანასკნელი ხუნძურის გავ- 
ლენა ჩან 

  

  

1 სოგიერთი ვარაუდის წარმოდზენა, მართალია, შესაძლებელი ჩანს, მაგ- 

რამ ეს უკვე ზუნძურ-ანდიურ ენათა შორეული წარსულის გათვალისწინებას 
მოითხოვს და სხვა დროს იქნება განხილული, 

2 ორფუძიანი ბრუნების | ტიპი („ჩანართი ხმოვნები“) ისტორიულად 

და სტრუქტურულად ხუნძურის ე, წ. „არქაული ბრუნების“ ფარდია (შდრ. ხუნძ. 

ბაწ „მგელი“, ირიბ ბრუნვათა ფუძე ბაწ-ი-, აქედან, მაგ., ერგატივი ბაწ-ი-ცაა.., 

ასევე: ბეტერ „თავი“ –– ბოტრ-ო-ცაა, შამილ „შამილი“–-შამილ-ი-ცია და სხვ. 

ხმოვანთა ცგლილებები, ხუნძურისათვის დამახასიათებელი – ბეტერ –– ბოტრო- 

ც8ა... ბოთლიზურისათვის უცხოა), 
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II ტიჰი. ირიბ ბრუნვათა ფუძის წარმოების შეორე გზაა სა- 

ხელობითის ფორმაზე (რომელიც „წმინდა ფუძეს“ უდრის)- მაუ ან 

-ლ“აი ელემენტის დართვა. შაუ შეიძლება დაერთოს მხოლოდ I 

გრამატიკული კლასის სახელს, ლიი კი II ან III გრამატიკული 

კლასის სახელს. ფუძეთა წარმოების ეს ტიპი მხოლოობით რიცხვ- 

ში შეიძლება შეგვხვდეს, მრავლობითში არ იხმარება. 

-შიაუ და -ლ“ბი მარცვლების დართეა სახელობითისეული ფუძის 

ცვლილებას არ :იწვევს, ოღონდ სუფიქსური კლასნიშნის მქონე 

ისეთ სიტყეებში რომლებიც ირიბ ბრუნვებში ხშირად იხმარება, 

გრამატიკული კლასის ნიშანი ჩეეულებრივ მოკვეცილია ხოლმე. 

ბრუნების ამ ტიპის გამოყენების სფერო საკმაოდ ნათელია: 

შაუ და ლ'ი ელემენტებით აწარმოებენ ირიბ ბრუნვათა ფუძეს 

ატრიბუტიული სახელები ფართო გაგებით, სახელდობო -– ყველა 

ზედსართავი სახელი, რიცხვითი სახელი, ჩეენებითი, კუთვნილები- 

თი, უკუქცევითი ნაცვალსახელები!. ცხადია, ასევე იბრუნეიან მიმ- 

ღეობები, ნანათესაობითარი სახელები... ის სიტყვები. რომელთაც 

გრამატიკული კლასის ნიშანი არა აქეთ, იბრუნვიან როგორც I 

ან II და III კლასის სიტყვები კონტევსტის მიხედვით (მაგ., იოხია 

„წითელი", ააწახაა „თეთრი", ჩაქ? აუ. „ყეითელი", კედა „ორი“ და 

სხვ. მო.). ატრიბუტიული სახელები, როცა ისინი მსაზღვრელის ფუნ- 

ქციით იხმა“ებიან, არ იბრუნვიან. იბრჯნევიან ისინი მაშინ, როცა 

არსებითი სახელის როლს კისრულობენ (გ. წინადადება%ი ქვემ- 

დებარის ან რაიმე სახის დამაღ ების როლს ასრულებენ. იხ. აგრეთ- 

ვე ქვენოთ, წრ. რიცხვზი ბრგ დ ნეCასთან დაკავზირებით). მსაზღვრე- 

ლი ბოთლიხუოზი, როგორც წესი, წინ უსწრებს საზღერულს. 

არსებით სახელთაგან ბრუნების ამ ტიას თითო-ოროლა სიტ- 

ყვა-ღა მიაყვება (პეკვა „კაცი“, „მამაკაცი“, ვაზა „ვაჟი“, «ესი „ქა- 

ლიშვილი"). ასევე იბრუნვიან -ოვ და -ოვა-ზე დაბოლოებდთლი გვა- 

რები", აგრეთვე წარმომავლობის სახელები (გურჯიავ „ქა”თველიბ, 

ურუსავ „რუსი“, გურჯია:ი· „ქართველი ქალი“, ურუსა- „რუსი 

ქალი4.. ). 

  

1 პირის (I და II პირისა ორსავე რიცხვში) ნ-ცვალსახელები, როგორც 
ზემოთ ვთქვით, | ტიპით იბრუნეიან, რაც გასაგები ჩანს. 

2 რუსული გეარები სხეა დაბოლოებით (მაგ. ფუშეინ „პუზკინი") 1 ტი- 
პით იბრუნვის. 

75



სახ. 

ერგ. 
ნათ. 

მიც. 

სახ. 

ერგ. 
ნათ. 

მიც. 

სახ, 

ბ ერგ. 

ნათ. 
– 
0ი(კ. 

არსებითი სახელი 

ჰეკვა „კაცი“ ვაშა „ვაჟი“ «ემი „ქალიშვილი“ 

ჰეკვა-შაუ-დი ვაშა-ზაუ-დი იეში-ლ“აი-დი 

ჰეკვა-ზაუ-ბ ვამა-შაუ-ბ ი«ეში-ლ'ი-ლ“ი! 
ჰეკვა-შაუ-ი ვაშა-შაუ-9= იეში-ლ“აი-ი 

ზედსართავი სახელი 

(1 კლ.) (LI კლ.) (III კლ.) 
ვეჯერ „შავი“ იეჭერ „შავი! ბეჭერ „შავი“ 

ვეჭეო-შაუ-დი «ეპერ-ლ“აი-დი ბეჭერ-ლ"აი-დი 
ვეჭეო-შაუ-ბ «ექერ.-ლი-ლლი ბეჭერ-ლ'ი-ლ'ი 
ვეჭერ-შ:უ-9ი დეჭერ-ლ“ბი-= ბეჭერ-ლააი-ი 

(L კლ.)? (იგულისხმება IL კლასი) 

ვეჭუხაღო „დიდთაგანი" ირხაა „წითელი“ 

ვეჭუხაღო-შაუ-დი ირხაა-შაუ-დი 

ვეჭუხაღო-შაუ-ბ იოხაა-შაუ-ბ 

ვეჭუხაღო-შაუ-ი ირხბა-შხაუ-9= 

(იგულისხმება II კლ.) (იგულისხმება 111 კლ.) 

სას. ირხაა „წითელი“ ირხაა „წითელი“ 

ერგ. ირხბაა-ლ“იი-დი ირხაა-ლ“ა-დი 

ნათ. ირხაა-ლ“ი-ლ'ი ირხაა-ლ'ი-ლ“ი 

მიც. ირხაა-ლ'პი-ი ირხაა-ლაი-ი 

(1L კლ.) (I1L კლ.) 
სახ ი«ეჭუხაღაი „დიდთაგანი, ბეჭუხაღა-ბ „დიდთაგანი" 

ერგ. თეჭუხაღა-ლ“აი-დი ბეჭუხაღა-ლ'ბი-დი 

ნათ. იეჭუხალა-ლ'ი-ლ“ი ბეჭუხაღა-ლ“ი-ლ'ი 

მიც. თეჭუხაღა-ლ“აი-ი ბეჭუხაღა-ლ'ბი-5 

რიცხვითი სახელი 

(1 კლა) (იგულისხმება LI კლ.) 
სახ ცე-ვ „ერთი" პაბუდა „სამი“ 

ერგ. (ცე-შაუ-დი პაბუდა-შბუ-დი 

  

1 როაორც აღვნიშნეთ (იხ. „ფონეტიკა“) ლ'ბი-ლ'ი –- ლ'ი-ლ'ი. 

? ღა სუფიქსის შესახებ იზ. სიტყვაწარმოება“. 
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ნათ. ცე-შბუ-ბ პაბუდა-შაუ-ბ 

  

მიც. ცე-შაუ-ი პაბუდა-შაუ-ი 

(II კლ.) (LIL კლ.) 

სახ ცე: „ერთი“ ცე-ბ „ერთი“ 

ერგ. ცე-ლ“აი დი ცე-ლ“აი-დი 
ნათ. ცე-ლ'ი-.ლ'ი ცე-ლ'ი-ლ'ი 

მიც. ცე-ლ“'ბი-ი ცე-ლ”ბი-ი 

ნაცვალსახელები 

(L კლ.) (I კლ.) (I კლ.) 
სახ დო-ვ აის" გო-ვ „ის“ პა-ვ „ეს% 

ერგ. დო-შბაუ-დი გო-შაუ-დი პა-შბუ-დი 

ნათ. დო-მაუ-ბ გო-შაუ-ბ პა.წაუ-ბ 

მიც. დო-შაუ-ი გო-შბუ-ი პა შაუ-ი 

სახ დო-ი (II კლ.) დო-ბ (III კლ.) გო-ი (II კლ.) გო-ბ (III კლ.) 

ერგ. დო-ლ“აი-დი გო-ლისი-დი 

ნათ. დო-ლში-ლ!ი გო.ლ'ი-ლ'ი 

მიც. დო-ლიი-ი გო-ლ“აი-ი 

სახ. ჰა-ი (II კლ.) ჰა-ბ (III კლ.) 

ერგ. ჰა-ლ'ბპი·დი 

ნათ. ჰა-ლ'ი-ლ'ი 

მიც. ჰა-ლ“ჯი-ი 

(L კლ.) (IL კლ.) (III კლ.) 
სახ. დი-ვ „ჩემი4 დი-ი უჩემი“ დი-ბ „ჩემი4" 

ერგ. დი-ვ-შაუ-დი დი-ი-ლაიდი დი-ბ-ლ'ხი-დი 

ნათ. დი-ვ-შაუ-ბ დი-9ი-ლ'ი-ლ“ი დი-ბ-ლ'ი-ლ!ი 

მიც. დი-ვ-შაუ-ი დი-ი-ლისი-ი დი-ბ-ლ'აი-ი 

კითხვით და უკუქცევით ნაცვალსახელთა ბრუნებაც ამავე 

ტიპისაა, მაგრამ ზოგი თავისებურებაც აქვს და ამიტომ (ვალკე 

განვიხილავთ (იხ. ქვემოთ „თავისებურებანი4). 

1 ირიბ ბრუნვებში მეიძლება კლასის ნიშანი არ დაიკარგოს: ცეილ'გიდი. 
ცეილ!ილიი... ცებელ'ილიი... 
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მიმღეობა 

სახ კგვარდო „დამწერი“, „ვინც დაწერა" (I კლ.) 

ეოგ. ჭვარდო-შაუ-დი 

ნათ. ჭვარდო-შაუ-ბ 

მიც. გვარდო-შაუ-ი 

სას. ვჭვარდა-ი „დამწერი“, „ვინც დაწერა" (II კლ.) 

ეოგ. კვარდა-ლ'აი-დი 
ნათ. გვარდა-ლ'ი-ლ'ი 

მიც. ვჭვარდა-ლ“აი-ი 

სახ. ჯგვარდა-ბ „დაწერილი“ (III კლ.) 
ერგ. გვარდა-ლისი-დი 
ხათ. კვარდა-ლ'ი-ლ'ი 

მიც. ჭჯვარდა-ლ“აი-ი 

მაგალითები: ვაშაშაუდი (სახ. ბრ. ვაშა) პიტიუ ნართალუხი: 

პაბ ბიპა ნაღარ იდა-თალუ ეგბიჭმა უთხრა დევებს: ეს ადვილი 

საქმე არისო“.,. რაწა გოლ გურჯიაშაუბ (სახ. ბრ. გუოჯიავ) რე- 

ლ'ა „მიაღწიეს მათ ქართველის სახლ-კარს"... „ადალღო ვაცაუდი 

ღუნდუ ვაჰი ყასდ იპა.რიუდი ვოჭუხაღოზაუდი (სახ. ვოვუხაღო) 

ხადუ ცებ ბურთინა ქ:ა დიი-თალუ „სულელმა «მამ ლილი ოომ და- 

აპირა, უფროსმა (უფროსთაგანმა) სთხოვა, ერთი ნაბადი მომეცი 

მეო“.., დენ ხახაბაყუ ლ'იჭი, ჯავაბ იქაუ ბოცაუშაუდი (სახ. ბო- 

ცბუ), ბიზთიბ არსილა ყოოეუჭი „მე მათხოვარი არა ვარ, პასუხი 

მისცა ბრმამ თქვენი” ფულიც არ მინდა"... ცე-ცეშაუდი (სახ. 

ცე-ცევ) ცებ-კედა ხინკალა ღამდუ, იშაი პულ“'არუ ბატა ნაყა 

„თითოეულმა ერთი-ორი ხინკალი შევჭამეთ (და ჩვენ) იქიდან წამო- 

ვედით“... პულპა ინისა ჰუშაუი (სახ. პუვ) ნემცბალუდი კბავანდა« 

ცე: მაკი „იქ ნახა მან გერმანელების მიერ მოკლული ეოროთი ბავ- 

შვი (გოგო)“... სულეიმან. ინულა ვეთა-თალუ, მაწაუ დოშაუი იეშ- 

ილ“იდი (სახ. იეში) პაშაუხი „სულეიმანი სად დავტოვეო, პკითხა 

მისმა ქალიშვილმა ამას"... ჰანი-ბაილი მისიდახო (კე ყოროლა- 

ლ'ილ“ი პანყვაბალი „სოფლის განაპიოას უნახავს ერთი ქვრივი 

(ქალის) სახლი".., გოლ'აიდი (სახ. გოი) პუვ იშგა ვეშთიჭა „მან 

იგი შინ არ შემოუშვა4ბ. 

ორფუძიანი ბრუნების II ტიპი რამდენიმე შენიშვნას იწვევს: 

1. როცა ირიბ ბრუნვათა ფუძე ნაწარმოებია შიუ მარცვლით, 

სათანადო სიტყვას კლასნიშნიანი ნათესაობითი აქვს, ხოლო რო- 
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ცა ფუძეს ლ'ა-ი აწარმოებს -–– უკლასნიშნო ნათესაობითი. ეს გასა- 

გებია, აკი კლასნიშნიანი ნათესაობითი | გრამატიკული კლასის 

სახელებს აქვს, ხოლო “მაუ აგრეთვე ამ კლასის სიტყვებში დას- 

ტურდება. ასეთივე ურთიერთობაა ლ'ბი-სა და ამავე კლასის სიტ- 

ყვებში გამოყენებულ ნათესაობითის ლ'ი-ნიშანს შორის, 

2. ფუძის მაწარმოებელი ლ'აი ნათესაობითი ბრუნვის ფორ- 

მაში ლ'ი-ს სახით გვევლინება (ნათესაობითის ლ'ი ნიშანთან ასიმი- 

ლაციით: იეშილ'პილ!სი -> -ეშილ'ილიი. იხ. „ფონეტიკა"). 

3. შაუ და ლ'აი იგივე ელემენტებია მატერიალურად, რაც 

ხუნძურის ა-სბ და ა-ლ'ა (ვას-ასა „ვაჟმა“, იას-ალ'ბ „ქალიშვილმა"). 

ხუნძურში -ასა და -ალ'ა ერგატივის ნიმნად გამოდის გარკვეული 
რიგის სახელებთან, ბოთლიხურში კი შ'აუ და ლ'პაი ფუძეს აწარ- 

მოებს და არა ბრუნვას. ბოთლიხურს აკლია ხუნძური ა-ს ფარდი 

ელემენტი (-ა-ს“, -ა-ლ“ა), სამაგიეროდ მეტი აქვს მომდევნო ხმო- 

ვანი (შაუ, ლ“აი)!. 

7. ბრუნების თავისებურებანი ზოგი სახელის ბრუნების 

დროს გარკვეული თავისებუოებები იჩენს თავს. ამ თავისებურება- 

თა დიდი ნაწილი ნაცვალსახელებზე მოდის. თავისებურება ძირი- 

თადად ორგვარია: თავისებურება ირიბ ბრუნვათა ფუძის წარმო- 

ებაში, თავისებურება ბრუნვის ნიშანთა გამოყენებაში, 

ფუძის წარმოებაში თავისებურება ფუძეთა მონაცვლეობაშში 

მდგომარეობს: სახელობითის ფუძე ირიბ ბოუნეებში:სულ სხვა ფუ- 

ხითაა შეცვლილი. 

ბრუნვის ნიშანთა გამოყენების ,მხოივ თავისებურება იშვია- 

თია და შეპირობებულია ან ფონეტიკური მიზეზებით, ანდა (რაც 

უფრო არსებითია) სათანადო სიტყვის ისტორიით. 

მეტწილად, ეს თავისებუოებანი ერთმანეთს უკავშირდება. ამი- 

ტომ ამათ ერთად განვიხილავთ. 

ნაცვალსახელები დენ I დენი „მე“, მინ |, მინი შენ“ ნათესა- 

ობითსა, მიცემითსა და ყველა ლოკატიურ ბრუნვაში ფუძეს იცვ- 

1 ფგუ და ლგ'ი, ცხადია, იშლება, მაგრამ ეს, აგრეთვე მისი გენეზისის სა- 

კითხი, ისტორიული გოამატიკის საქმეა (უ და ი ისეთივე ფუძის მაწარმოებელი 

ხმოვნები ჩანს, როგორიცაა | ტიპის ბოუნებაში უ. ი, ა ხმოვნები. ალბათ, უ და 

ი თავდაპირველად ადამიანთა და ნივთთა კლასების მიხედვით იყო დიფერენცი- 

რებული სათანადოდ, ხუნძურში მატერიალუოად მისი ფარდია უ: ვასასუულ 
„ვაჟის“ იასალპულ „ქალის“, ოღონდ აქ სბ-საც და ლ“'ა-საც უ მოსდევს, ბოთ–- 
ლიხურში კი შე-ს მომდევნოდ მუდამ უ-ა, ლ“'გ-ს მომდევნოდ კი ი). 
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ლიან, ირიბ ბრუნვებში „მე“ ნაცვალსახელის ფუძეა დი-, „შენ“ 

ნაცვალსახელისა დუ”-. 

საყურადღებოა ერგატივის წარმოება. „მე, ნაცვალსახელს 

ერგატივისათვის აქვს სპეციალური ფორმა იშქურ (რომლის ფორ- 

მაცა და წარმომავლობაც ჯერჯერობით აუხსნელია). „შენ+ ნაც- 

ეალსახელი კი ერგატივისა და სახელობითის ფორმას ერთმანეთი- 

საგან არ განასხვავებს: ორივეგან სახელობითის ფორმაა გამოყე- 

ნებული. : 
"შევნიშნავთ, რომ ნაცვალსახელები „შენ“, „ჩვენ“ (ინკლ., 

ექსკლ.) ბოთლიხურში სახელობითსა და ერგატივს ერთმანეთისაგან 

არ განარჩევენ (ერგატივი იყენებს სახელობითის ფორმას). ·მო- 

სალოდნელი იყო, რომ ამგვარივე ვითარება გვექნებოდა დენ 

„მე“ ნაცვალსახელთანაც!, მაგრამ აქ როგორც ვთქვით, გაურკვე- 

ველი წარმომავლობის იშქურ ფორმაა ერგატივში ნახმარი. ამრი- 

გად გვაქვს: 

„მ“ „შენ“ „ჩვენ“ (ინკლ.) „ჩვენ“ (ექსკლ.) „თქვენ“ 
სახ. დენ“წია) მშინ(ი) ილ”ი იშმაი ბიშთი 

ერგ. იშქურ მინ(ი) ილი იშაი ბი ქ1თი 

ნათ. დი-ზ დუ-ბ ილ”ი-ბ იშაი-ბ ბიშთი-ბ 

მიც. დი-ი დუ-9 ილ'ი-ი იშაი-ი ბი მთი-ი 

მიარსული კილოკავი განსხვავებულ სურათს გვიჩვენებს: 

სახ დინ მინ ილ'ილ იშაილ ბიშთილ 

ერგ. დინ-დი მინ-დი ილ'ი-დი იშაი-დი ბიშთი-დი 

ნათ. დი-ბ დუ-ბ ილ“ი-ბ იშაი-ბ ბიშთი-ბ 

მიც. დი-ი დუ-9 ილ!ი-ი იშაი-ი ბიშთი-ი 

მიარსულში ერგატივი ყველგან სტანდარტულადაა ნაწარმო- 

ებით (დინდი, მინდი, ილ'იდი, იშბპბიდი, ბიშთიდი) მრავლობით 

რიცხვვი I და IL პირის ნაცვალსახელებს ლ აქვთ: ილ“ი-ლ, იშაი-ლ, 

ბიშთი-ლ), რაც აულ ბოთლიხის მეტყველებისათვის უცხოა?. ეს 

ლ მრავლობითის ნიშანი ჩანს (შდრ. ვაცაი-ლ „ძმები"), არსებით 

1 როგორც ეს გეაქვს ღოდობერიულში I და II პირის ყველა ნაცვალსა- 

ხელში (ორსავე რიცხეში). 

? ისევე, როგორც ანდიური ენებისათვის საერთოდ, გარდა საკუთრივ ან- 

დიური ენისა. 
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სახელებთან ანალოგიის გამო დართული!, ლ ირიბ ბრუნევებს არ 

გადაჰყვება. 

კითხვითი ნაცვალსახელები „ვინ“ და „ოა": 

სახ. ეხვ (1 კლ.), ეა (II კლ.), ე-ბ „რა“ (ცოცხ.) „ვინ“ 
ერგ. ლ“აე-დი 
ნათ. ლ“ბე-ბ 

მიც. ლ“ე-92 

სახ. ე-ბ „რა“ (III კლ.), ენბოლ (მრ.) 

ერგ. ლ'აუნ-დი 

ნათ. ლ'აუნ-ლ'"ი 

მიც. ლიბუ-ი 

„ვინ“ ნაცვალსახელისა და „რა% ნაცვალსახელის ფუძე არსე- 

ბითად ერთია --–ე ხმოვანი, ოღონდ IL კლასში ბოლოკიჯური « 

(კლასის ნიშანი) არ ჩანს, ამასთან ადამიანთა კლასპი ე ნაზალიზე- 

ბულია (ეთ). ირიბ ბრუნვებში ადამიანთა კლასში გვაქვს ლ“”ბე-2, 

ხოლო ხივთთა კლასში ლ“აუნ-, რომელიც მიცემითში ნ-ს გარეშეა 

წარმოდგენილი. 

კითხვითი ნაცვალსახელები ჩვეულებრივად ლ'ილა და ხულა 

ელემენტების დართვით გეხვდება (-ლ'ილა ცოცხალთა ჯგუფისათ- 

ვის. იხ. ქვემოთ „ნაწილაკები“); ეწვ-ლ'ილა „ვინი, ეი-ლ'ილა „ვინ“, 

ებ-ლ'ილა „რა% (ცოცხალი არაადამიანი, მაგ. ცხოველი), ებ-ხულა 

რა" (ნივთი, არაცოცხალი). 

კითხვითი ნაცვალსახელებისაგან ნაწილაკების დართვით» (-ვ-ა- 

ლა, -კვალა, -ხვალა) იწარმოება განუსაზღვრელი ნაცვალსახელი. 

უკუქცევითი ნაცვალსახელის ბოუნება 

(I კლ.) (II კლ.), (III კლ.) 

სახ. ჰი-ვ „თვით“ პი-ი „თვით” ჰი-ბ „თვით" 

ერგ. ინ-შზბპაუ-დი ინ-ლ'ბი-დი 

ნათ. ინ-შაუ-ბ ინ-ლ'ი-ლ'ი 

მიც. ინ-შაუ-ი ინ-ლიაი-ი 

1 ამოიგად, მიარსულის ორივე თავისებურება (ერგატივის ფორმა და ლ-ს 
დართვა) მეორეულია. 

2 შდრ. ხუნძ. ლ'ეი>- (ლ“აი-ლ „ვისი“). 
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უკუქცევითი ნაცვალსახელის ჰი - ფუძე ირიბ ბ–უნვებში იცვ- 

ლება -ინ - ფუძით, რომელსაც დაერთვის ფუძის მაწარმოებელი 

შაუ ან ლ“იი (გარკვეულ კლასებში). 

უკუქცევითი ნაცვალსახელი ჩვეულებრივად -და ნაწილაკის 
დართვით იხმარება (ჰივდა, ინშაუბდა, ინლ“ილ!იდა -და სხვ.) მისი 

დართვა ერგატივისეული დ-ს ამოღებას იწვევს) ინშაუიდა <- ინშა- 

უდიდა!. 
არის სახელთა ერთი რიგი, რომელიც ირიბ ბრუნვათა თუ- 

ძეს ლა მარცვლის მეშვეობით აწარმოებს: სახელობითისეულ ფუე- 

ძესა და ბრუნვის ნიშნებს შორის -ლა ვლინდება". თითქმის ყველა 

ეს ფუძე ფაკულტატურად ლა-ს გარემეც შეიძლება შეგვხვდეს, 
ჩვენთვის ცნობილ სიტყვათა უდიდესი ნაწილი გარკვეულ სემასი- 

ოლოგიურ ჯგუფს განეკუთვნება (ცის სხეულები, მეტეოროლოგი- 
ური მოვლენები): 

სახ. მიიპი „მზე“ ფურწIაუ „მთვარე“ ანზი „თოვლი“ 

ერგ. მიწნჰი-ლა-დი ფუოწაუ-ლა-დი ანზი-ლა-დი 

ნათ. მინაჰი-ლა-ლი ფურწბუ-ლა-ლ'ი ანზი-ლა-ლ!ი 

მიც. მიიბპი-ლა-ი ფურწაბუ-ლა-ი ანზი-ლა-ი 

ასევე იბრუნვის: მუჩუ „ქარი", ფირი „ელეა“, წაა9 „წვიმა“, 

ზარი „ყინული“, „სეტყვა“, პირა „ღრუბელი“, ჰირი „სისხლი“, ნი- 

ხი „მკერდი". 

ამგვარი ფორმები მიარსულში შედარებით უფრო ხშირია, 

ვიდრე აულ ბოთლიხის მეტყველებაში, თუმცა აქაც სრულებით ბუ- 

ნებრივი მოვლენაა. ყველა ჩამოთვლილი სიტყვა ლა-ს გარეშედაც 

იბრუნვის (2იჭაი „მზე“, ერგ. მი“პი-დი..., ფურწაუ „მთვარე“, ერგ. 

ფურწუ-დი... და მისთ.). 

8. ბრუნება მრავლობით რიცხვში. მრავლობით რიცხვში 

ბრუნება გაცილებით მარტივია, ვიდრე მხოლოობითში. აქაც გა- 

ირჩევა ერთთუძიანი და ორფუდლიანი ბრუნება. 
ირიბ ბრუნვათა ფუძე ორფუძიანობის შემთხვევა პი ნაწარმო- 

ებია ხმოვნის საზუალებით. როდის გვექნება ერთფუძიანი და ოო- 

დის ორთ უძიანი ბრუნება, იმაზეა დამოკიდებული, თუ რა სუფიქ- 

ხითაა ნაწარზოები მრავლობითი რიცხვი. 

1 შდრ. ხუნძ. ჟიხ- (ერგატ. ჟინ-ცბა „თვითონ“; სახ. ჟი-ბ). 

? გრავლობით რიცხვში ლა არ გვხედება. 

1 წუვანი „ვარსკვლავი“ ლა-ს არ ჩაირთავს. 
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ერთფუძიანი ბრუნება. ყველა სიტყვაა რომელსაც 

მრავლობითი რიცხვი ნაწარმოები აქვს -ბალ'ი, -ბდილ!ი, -დილიი, 

-დალ-ი, -დე, -ე: სუფიქსებით, ერთფუულიანი ბრუნებისაა: ბრუნვის 

ნიშანი პირდაპირ დაერთვის რიცხვის ნიშანს. 

სახ. 

ერგ. 
ნათ. 

მიც. 

სახ. 

ერგ. 
ნათ. 

მიც. 

სახ. 

ეოგ. 
ნათ. 

მიც. 

სახ. 

ერგ. 
ნათ. 

მიც. 

სახ. 

ერგ. 
ნათ. 

მიც. 

სახ. 

ერგ. 
ნათ. 

მიც: 

გიგინა-ბალ“ი „ყვავილები“ რუშ-ი-ბალ'ი „ხეები“ 

გიგინა-ბალ'ი-დი რუშ-ი-ბალ'ი-დი 

გიგინა-ბალ'ი-ლ'ი რუშ-ი-ბალ'ი-ლ'ი 

გიგინა-ბალ“ი-ი რუშ-ი-ბალ“ი-ი 

იმა-ბალ'ი „მამები“ ილა-ბალ'ი „დედები“ 

იმა-ბალ'ი-დი ილა-ბალ!ი-დი 

ომა-ბალ'ი-ლ'ი ილა-ბალ“ი-ლ“ი 

იმა-ბალ“"ი-ი ილა-ბალ“ი-ი 

ნაშარ-დალ'ი „თოკები" საურათ-ა-ბალ'ი „სურათები“ 

ნაშარ-დალ'ი-დი საურათ-ა-ბალ'ი-დი 

ნაშარ-დალ“ი-ლ'ი სიაურჯთ-ა-ბალ“ი-ლ'ი 

ნაშარ-დალ'ი-9 სპურათ.ა-ბალ!ი « 

ტიანკარ-დე „კურდღლები“ პიტიიბ-დე „ფესვები“ 
ტაანკარ დე-დი პიტაიბ-დე-დი 

ტაანკარ-დე-ლ“ი პიტიიბ-დე-ლ'ი 

ტჯანკარ-დე-ი პიტი«იბ-დე-9 

კუჰაალირ-დე „ავადმყოფები“ მატვ-ე „სარკეები“ 

კუპაალირ-დე-დი გატვ-ე–-დი 
კუპაალირ -დე-ლ“ი მატვ-ე-ლ'ი 
კუჰაალირ-დე-ი მატვ-ე-ი 

გედ-ე „კატები“ სარ-ე „მელიები" 
გედ-ე-დი სარ-ე-დი 
გედ-ე-ლ'ი სარ-ე-ლ"ი 
გედ -ე-ი საო-ე-9 

ორფუძიანი ბოუნება. ორფუმიანი ბრუნება აქვთ ისეთ 

სიტყვებს, რომლებიც მრავლობით რიცხვს აწარმოებენ -ლ (ან-ალ) 

სუფიქსით, ამავე ჯგუფში შემოდის წარმომავლობის ის სახელები, 

რომელთაც მრავლობითის ნიშნად -დი მოუდით. 

როგორც ვნახეთ, -ლ სუფიქსით მრავლობით რიცხვს აწარმო- 

ებს რამდენიმე არსებითი სახელი (ვაშალ „ვაჟები“, იაც:აილ „დე- 

ბი“...), ყველა ზედსართავი და მასთან გათანაბრებული ატრიბუ- 

ყკ



ტიული ხმარების ყველა სახელი, რომელსაც სუფიქსური კლასის 

ნიზანი აქვს (მიმღეობები, ჩვენებითი, კითხვითი, უკუქცევითი, 

კუთვნილებითი ნაცვალსახელები, სუფივსური კლასის ნიშნის მქო- 

ნე რიცხვითი სახელები –– „ერთი“ და რიგობითი რიცხვითი სახე- 

ლები)!. ყველა ეს სახელი მრავლობითი რიცხვის -ლ სუფიქსის მომ- 

დევნოდ ი”იბ ბრუნვებში უ ხმოვანს ავლენს, რაც მეორე თუძეს 

ქმნის. 

ისეთი ზედსართავი" (და საერთოდ ატრიბუტიული) სახელები, 

რომელთაც სუფიქსური კლასის ნიშანი არა აქვთ და ამდენად მრავ- 

ლობითის სახელობითში -ლ დაბოლოება არ მოეპოვებათ?, ბრუნე- 

ბის პროცესში ფუძის მომდევნოდ მაინც- ლ-ს ავლენენ, რომელსაც 

ირიბ ბრუნვათა ფუძის მაწარმოებელი უ ზოსდევს (იხ. ქვემოთ რე- 

ჭერ „შავები“ და სხვ.). 

არსებითი სახელები 

სახ ვაცბი-ლ „ძმები“ «აცბი-ლ „დები“ ვაშა-ლ „ვაჟები“ 

ერგ. ვაცაი-ლ-უდი »აცაი-ლ-უ-დი ვაშა-ლ-უ-დი 
ნათ. ვაცბი-ლ-უ-ბ იაცბაი-ლ-უ-ბ ვაშა-ლ-უ-ბ 

მიც. ვაცბი ლ-უ-9= იაცბაი-ლ.უ-9 ვამა-ლ-უ-9 

სახ ჩ«ეში-ლ „ქალიშვილები ადამ-ალ „ადამიანები“ 

ერგ. «ეში-·ლ-უ-დი ადამ-ალ-უ-დი 

ნათ. იეში-ლ-უ-ბ ადამ-ალ-უ-ბ 

მიც. იეში-ლ-უ-ი ადამ-ალ-უ-ი 

სახ ბალა _ადამიანები“, „ხალხი“ 

ერგ. ბალა-ლ-უ-დი 
ნათ. ბალა-ლ-უ-ბ 

მიც. ბალა-ლ-უ-9 

ზედსართავი სახელები 

სახ ხ“უცა-ლ „კარგები“ რეჭერ „შავები“ ირხბა „წითლები" 

ერგ. ხ“უყა-ლ-უ-დი რეჭერ-ლ-უ-დი ირხაა:·.ლ-უ-დი 

ნათ. ხ”უხა-ლ-უ-ბ რეჭერ-ლ-უბ ირხბა-ლ-უ-ბ 

მიც. ხ“უყა-ლ-უ-ი რეჭერ-ლ-უ-ი ირხბა-ლ-უ-ი 

1 საფიქრებელია, რომ ლ ადამიანთა კლასის სიმრავლის გადმოსაცემად 

იყო ოდესღაც გამოყენებული. 
? ფაქტობრივ მათ არ მოეპოვებათ მრავლობითი რიცხვის ფორმა. მხო- 

ლოდ შინაარსობლივად შეიძლება მრავლობითის მნიშვნელობით ვიხმაროთ. 
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აქ სამი სხვადასხვა შემთხვევაა. ხ”უყალ-ს აქვს მრავლობითის 

-ლ ნიშანი და ირიბ ბრუნვათა ფუძე (ხ”უყალ-უ-) კანონზომიელრადაა 
ნაწარმოები; რეჭერ „შავები“ მრავლობითის ფორმად გაიგება პრე- 

ფიქსული კლასის ნიშნის (რ) გამო. მაგრამ სახელური -მრავლობი- 

თის ნიშანი (სუფიქსი) მას არა აქვს. მაინც ირიბ ბრუნვებში ფუ- 

ძის მომდევნოდ ლ გვაქეს (რეჭერ-ლ-), „რომელსაც ირიბ ბოუჩვა- 

თა ფულის მაწარმოებელი უ დაერთვის (რეჭერ-ლ-უ-). კიდევ უფრო 

თავისებურია ირხაბა „წითელი4. ამ სიტყვაში არც რიცხვია აღღიშ- 

ნული და არც გრამატიკული კლასი, ამიტომ ირხაბა ყველა კლა- 

სისა და ყველა რიცხვისათვის გამოსადეგი ფორმაა, როგორეც მხო- 

ლოობით რიცხვში ბრუნების დროს ვნახეთ, ასეთი ტიპის ატრი- 

ბუტიული სახელები (ირბბა „წითელი“, ჰაბუდა „სამი“..,) იბრუნვი- 

ან როგორც შაუ ისე ლ“აი ელემენ ტების დართვით იმისდა მიხედ- 

ვით, თუ რომელი კლასისადაა მი”ნეული სათანადო სიტყვა კონ- 

ტექსტის თანახმად. მაგ., ირხპბა ჰეკვა „წითელი კა/ცი"; აქ ირჩხა I 

გრამაფიკული კლასის სიტყვას უკავშირდება და თვითონაც I კლა- 

სისად ითვლება, რომ ვაბრუნოთ! ირხპაშაუ-დი „წითელმა- და ა. შ. 

გვექნება, ირხიაა ჭუჩა „წითელი წიგნი“ აქ ირხბა III კლასისად გაიგება, 

რადგან გჭუჩა III კლასის სიტყვაა. აქ იორხბა რომ ვაბრუნოთ, ირხალ"ა- 

იდი „წითელმა“ და ა. შ. გვექნება. კონტექსტში იროხაა ადამალ „წი- 

თელი კაცები“ ირხაა მრავლობით რიცხვში დასმულ სიტყვას (ადა- 

მალ) უკავშირდება და თვითონაც მრავლობითად გაიგება. ოომ 

ვაბრუნოთ, გვექნება: ირხასალუდი „წითლებმა“ და ა. შ. 

რიცხვითი სახელები 

სახ დცე·-ლ „ერთნი“ კეიხო-ლ „მეოოენი4“ 

ერგ. ცელ-უ-დი კეიხოლ-უ-დი 
ნათ. ცელ-უ-ბ კეიხოლ-უ-ბ 

მიც. ცელ-უ-4 კეიხოლ-უ 2 

ნაცვალსახელები 

სახა დო-ლ „ისინი“ გო-ლ „ისინი?“ პა-ლ „ესენი“ 

ერგ. დოლ-უ-დი გოლ-უ-დი ჰალ-უ-დი 
  

1 ატრიბუტიული სახელი არ იბრუნვის, როცა ის მსახღვრელის ფუნქციას 

ასრულებს (ვეკერ ჰეკჯვა „შავი კაცი“, ვეჭერო ჰეჯვაშბუდი „შავძა კაცმა“ და ა. შ.), 
იბრუნვის ის მაშინ, როცა სუბსტავტივიზებულია, არსებითი საბელის როლში 
გვევლინება: ვეჭეოშაუდი ჰიტიუ ჰაბ ნა „შავმა (იჯულისხმება კაცმა) თქვა ეს“... 
პაწახა კათულ'ი ღვანი იდა ბერცგენაბ, ბეჭერლ'ილ'ი –– მიდა „თეთრი ცხენისა 
თავია ლამახი, შავისა –– კუდი". “ 
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ნათ. გოლ-უ-ბ გოლ-უ-ბ ჰალ-უ-ბ 

მიცკ. დოლ-უ-ი გოლ-უ-92 ჰალ-უ-9 

ნაცვალსახელთაგან გამონაკლისს ქმნის ჰი-ბ „თვით“ ნაც- 

ვალსახელის მრავლობითი რიცხვი. აქ ფუძის მონაცვლეობა გვაქვს 

(ამავე ნაცვალსახელის ბრუნება მხ. რ.-ში იხ. ზემოთ). 

სახა ჰი-ოლ 

ერგ. ინდ-უ-დი 
ნათ. ინდ-უ-ბ 

მიც. ინდ-უ-ი 

ჰი- ფუძე ირიბ ბრუნვებში შეცვლილია ინდ- ფუძით (8ხ. 

რ.-ში ჰი. იცვლება ინ- ფუ”ით)!. მრავლობითის -ლ ნიშანი ირიბ 

ბრუნვებს არ გადაჰყვება, მაგრამ ფუძის მაწარმოებელი უუ კი მა- 

ინც გვაქვს. 

-და ნაწილაკის დართვისას ერგატივისეული დ ამოვარდება 

(ინდუდიდა –> ინდუიდა). 

ზედსართავ სახელთა მსგავსად იბრუნვის მიმღეობაც: 

სახა კვვარდალ „დამწერნ“ ვვარდიჭალ „არ დამწეორნი“ 

ერგ. გვარდალ-უ-დი ჭვარდიგალ-უ-დი 
ნათ. ჭვარდალ-უ-ბ გვარდიჭალ-უ-ბ 

მიც. ჭვარდალ-უ-9 გვარდივჭალ-უ-9 

თავისებურია წარმომავლობის იმ სახელთა ბრუნება, რომ- 

ლებიც მრავლობით რიცხვს -დი სუფიქსით აწარმოებენ. აქ ირიბ 

ბრუნვათა ფუძეს აწარმოებს ა ხმოვანი, რომელიც კვეცს წინამა- 

ვალ (-დი სუფიქსისეულ) ი ხმოვანს: 

სახ ბუიხა-დი „ბოთლიხელები" 

ერგ. ბუიხა-დ-ა-დი 

ნათ. ბუიხა-დ-ა-ლ'ი 

მიც. ბუიხა-დ-ა-ი 

შევნიშნავთ, რომ მრავლობით რიცხვში დასტურდება ნათე- 

საობითი ბრუნვის ორივე ნაირსახეობა: კლასნიზნიანიც (IL ნათესა- 

1 ამრიგად, ინდ- იშლება: ინ-დ- (შდრ. ხუნძ უჟალ „თვითონ“ მრ. რ. 
სახელობითი, მაგრამ ირიბ ბრუნვებში ჟოდ-. შდო. აგრეთვე 0ხ. რ. ჟი- სახ. ბრ» 

ჟინ- ყ ჟინ-დ- ირიბ ბრუნვათა ფუძე). 
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ობითი) და უკლასნიშნოც (I) ნათესაობითი, -ლ"ი სუფიქსიანი). იმ 

სიტყვებს, რომელთაც ირიბ ბრუნვათა ფუძე ნაწარმოები აქვთ 'უ 

ხმოვნით, ნათესაობითის კლასნიშნიანი სახეობა აქვთ, ყველა სხვა 

შემთხვევაში კი -ლ'ი სუფიქსიანი ნათესაობითია!. 
9. ლოკატიური ბრუნვები. ბოთლიხურში ლოკატივთა ექვსი 

სერია გვაქვს. სერიები გამოიყოფა „ლოკატიურ ბრუნვათა საყრ- 

დენი ნიშნის“ რაგვარობის მიხედვით: ყოველი სერია ხასიათდება 

ირიბ ბრუნვათა ფუძეზე ერთ-ერთი სერიული ნიშნის დართვით, 

რომელსაც თავის მხრივ ლოკატიურ ბრუნვათა ნიშნები ემატება. 

ერთ-ერთ სერიას ასეთი ნიშანი არა აქვს და მას „უნიზზო სერი. 

ას" ვეძახით. 

სერიის ნიშანი გვიჩვენებს, თუ სად ხდება მოქმედება 

(„ზეეით“, „ქვევით“. „გვერდით“, „შიგნით“ და ა. %.), ლოკატიუ- 

რი ბრუნვის ნიშანი გვიჩვენებს, თუ როგორ ხდება მოქმე- 

დება, როგორია მოძრაობა („საითკენ“, „საიდან“, „რისამე 

გავლით") ან უძრაობა. 

სერიებია; ,| სერია (უნიშნო), II სერია (ჭ-იანი). III სერია 

(ხ-იანი), IV სერია (ვ-იანი), V სერია (ლრ-იანი), VI სერია (ტ%- 

იანი), 

ლოკატიური ბრუნვა ოთხია: მიმართულებითი (01I28LIV09, 

კითხვა: საითკენ?), ადგილობითი (10ლ0LIVII5, კითხვა: სად?), დაშო- 

რებითი (0101(IVს§, კითხვა: საიდან :), გავლითი (L-8I§510LIVII3, კითხ- 
ვა: რაზე გავლით :). 

ლოკატიურ ბოუნვათა ნიშნებია: 

მიმართულებითი ბრუნვისა -ა 

ადგილობითი ბრუნვისა -უ, -ი, -ე 

დაშოოებითი ბრუნვისა -რუ 

გავლითი ბრუნვისა -ქუ 

უნდა აღვნიშნოთ, რომ: 1. ყველა სერიას როდი აქვს ყველა 

ლოკატიური ბოუნვა (ამის შესახებ იხ. ქვემოთ); 2. დაშორებითი 

1 თავდაპირველად, ალბათ, უ ზმოვნით ირიბ ბრუნვათა ფუძის წარმოება 

ადამიანთა კლასისათვის იყო დამახასიათებელი (შემდგომში ეს ვითარება I გოა- 

მატიკული კლასის სახელებში “'შემოგვენახა) ამისდა კვალად კლასნიშნიანი 

ნათესაობითი ადამიანთა კლასის ნათესაობითი შეიძლება ყოფილიყო, -ლ'ი ნიშ- 
ნიანი კი –– ნივთთა კლასისა. 
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და ადგილობითი ბრუნვების ცალ-ცალკე გამოყოფა ყოველთვის არ 

ხერხდება: ინფორმატორთა უმეტესობა -რუ და -ქუ ბრუნვ ებს 

თანაბარმნიშენელიანად თელის და ფაკულტატურად ცვლის ერთით 

მეორეს. ზოგის აზრით კი -რუ დაშორებითია, ხოლო -ქუ გავ ლი- 

თი, ჩვენ ამ შენიშვნით დავკმაყაფილდებით და ქვემოთ -რუ და 

-გ·უ ზრუნეები ჩათვლილი გვაქვს ერთ ბლღუზნვად, რომელსაკც6 ორი 

ფაკულტატიური ნი მანი აქვს (-რუ, -ჭუ). ამ ბრუნვას დაშორებითს 

ვეძახით!. ამ“იგად, ქვემოთ სამ ლოკატიურ ბოუნვაზე ვილაპა- 
რაკებთ. 

ლოკაციურ ბოუნვათა ნიშნები სერიულ ნიშეებს დაერთვის, 

მიმართულებითი და ადგილობითი ბრუნვის ნიშნები უზუალოდ და- 

ერთვის სერიულ ნიშანს, ხოლო დამორებითი ბრუნვის -ქუ( ( -რუ) 

ნიშანი კი ადგაილობითი ბრუნვის მხა ფორმას: დამორებითი ბრუნ- 

ვა ნაწარმოებია ადგილობითი ბრენვისაგან. 

მიმართულებითი ბრუნვის ნიშანია ა. ადგილობით ბრუვვა ს 

სამი სხვადასხვა ნიშანი აქვს: უ, ი, ე. ამ ნიშანთა ხმარება არაა 

ფაკულტატიური, თუმცა აქა-იქ (ზოგ სიტყვასთან), მართალია, შე- 

იმჩნევა ადგილობითი ბრუნვის ნაშანთა'თაკულტატიური მონაცვლე- 

ობა ორ რომელსამე ნიშანს შორის. დაშორებით ბრუნვას აგრეთ- 

ვე ორი ნიშანი აქვს: რუ და ქუ, მონაცვლეობა თითქმის ფაკულ- 

ტატიურია (იხ. ზემოთ). აქა-იქ ორმაგი -ქუ-რუ- შეიძლება "შეგვ- 

ხვდეს, მაგრამ ამას ჩვეულებრივად გაურბიან (ჩანაწერის “ე- 

?ოწმებისას ინფორმატორები ასწორებენ ხოლმე: ან მხოლოდ ქუ-ს 

დატოვეზენ, ან მხოლოდ რუ-ს). 

საიდან იწარმოება ლოკატიური სერიები, რას დაერთვის სე- 

რიის ნიშანი? სერიის ნიშანი იოიბ ბრუნვათა ფულეს დაერთვის?, 

ე. ი. იმავე ფუძეს, რასაც ძირითადი ბრუნვის ნიშნები ერთვის 

ხოლმე. გაზონაკლისია I ანუ „უნიშნო სერია", აქ ლოკატიურ 

ბრუნვათა ნიშანი თითქოს წმინდა ფუ«ეს, სახელობითის ფოომას 

დაერთვის, ოღონდ თუ სიტყვა ხმოვანზეა დაბოლოებული, ეს ხმო- 

ვანი ზოეკეეცება. 

, აქ მოშლილი ჩა5) გავლითი ბრუნვა ისევე, როგორც ეს ბუნძურში მოხ- 

და: გავლითი ბრუნვა მოიშალა, შეუერთდა დაშორებითს (მისი ნიშანი კი და- 

შორებითი ბრუნეის ფაკულტატიური ვარიანტი გახდა). 

1 როგორიც ზევით ვნაზეთ, ირიბ ბრუნვათა ფუძე რამდენიმენაირად იწარ- 

მოება: 1. ირიბი ბრუნვები საბელობითის ფუძეს ემყარება (ერთფუძიანი ბრუნე- 

ბა), 2. ირიბი ბრუნვები იყენებს ახალ ფუძეს, რომელიც ნაწარმოებია ხმოვნით 

ან შუს ლაი მარცვლებით და სხე, 
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სქემატურა= 

  

სახელობითი | > ირიბ ბრუნვათა ფუძე 
! უ4უშუ=”„ბჯ”შშ5ო 8ზრჩზწ8'' 

'! (, 
  ' I –იიეი 

| ლოკატივთა IL, III, IV, | 
| V და VI სერიები | 

'I ეეაეაეაეაეა'|'ეუ-5ეღა-ა--ა 

I 
ლოკატივთა L სერია” 

ს. _  .__  -'' 

თუ რამდენი და რა და რა სერია ექნება სახელს, ეს საბრუნე- 

ბელი სიტყვისა და ლოკატიური სერიის ნიმნის სემანტიკურ შესა- 

ბამისობაზეა დამოკიდებული. 

1 ანუ „უნიშნო სერია“ იმ სიფყვებს აქვს, რომლებიც ზედა- 

პიროს, ფართობს, გამოხატავენ (მინდორი, ყანა, გზა, სახურავი, 

მაგიდა, დანჯარა, ბაზარი და მისთ.). სერიის ძირითადი შინაარ- 
სია „ზედ ყოფნა“. 

II სერია (3-იანი) ყველა სახელს აქვს, მისი შინაარსი მიცე- 

მით-ლოკა2იურია („ზებ). 

1II სერიაც (ხ-იანი) ყველგან გვხვდება. მნიშენელობაა „თან 

ყოფნა", „გვერდზე", „ახლოს ყოთნა“. 

IV სერია (ვ-იანი) მეტად ი'მვიათია. მნიშვნელობით მისი გა- 

მიჯვნა IIL სერიისაგან ჭირს (თითქოს საგნის უშუალო კონტაქტს 

გულისხმობს). ეს სერია, როგორც ქვევით ვნახავთ, ბრუნვებითაც 

ნაკლულია. მიარსულში (ასევ ღოდობერიულში) ჭ სერია უფრო 

ხშირია გარკვეულ ფონეტიკურ გარემოში. 

V სერია (ლ“'ი-იანი) გვხვდება ისეთ სიტყვებთან, რომლებიც 

შინაგანი სივრცის (სიღრუის) მქონე საგნებს აღნიშნავენ (ყუთი, 

ზანდუკი, ცხვირი...) ან ნივთიერებებს (წყალი, ქვა...), ან კიდევ 

შემკოებლობით ერთიანობას (სოფელი, ტყე...ე. მნიშენელობაა 
„შიგ ყოფნა“. 

VI სერია (ტი-იანი) „ქვემ ყოფნას“ აღნიშნავს („ხის ქვეშ“, 

„ქვის ქვეშ“ და მისთ). 

სერიათა ის შინაარსეული დახასიათება, რაც -ზემოთ წარ- 

მოგადგინეთ, არაა სრული. ზოგ შემთხვევაში ესა თუ ის სერია 

დასტურდება (ან არ დასტურდება) ისეთ სიტყვებთან, რომელთაც 

შინაარსის მიხედვით ასეთი სერია თითქოს არ უნდა ჰქონოდა (ან 
უნდა ჰქონოდა). 

ლოკატიურ სერიათა სისტემა ბოთლიხურში საკმაოდ მწყობ- 

რია (ოღონდ არა ისე მწყობრი, როგორც, მაგალითად, ხუნძურში). 
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გავრცელებულია ლოკატიურ სერიათა აღწერითი წარმოება (იხ. 

ქვემოთ). 

L სერია (უნიშნო) 

სამივე ბრუნვა მოეპოვება ადგილობითი ბრუნვის ნიშნების 

C-უ, -ი, -ე) ხმარება ფაკულტატიური არაა. იშვიათია ისეთი სიტყვა, 

რომელიც ორ ნიშანს იგუებს, რადგან დაშორებითი და გავლი- 

თი ადგილობითისაგან იწარმოება, ცხადია, ადგილობითი ბრუნვის 

მაწარმოებელთა ნაირობა ამ უკანასკნელებშიაც დაჩნდება. 

მიმართ. ხურ-ა „ყანისაკენ“ ამბურ-ა „სახურავისაკენ“ 

(სახ. ხური ყანა") (სახ. ამბურ „სახურავი“, „ბანი") 

ადგილ. ხურ-უ „ყანაში",-ზე ამბურ-უ „სახურავზე“ 

დაშორ. | აა ე ია „ყანიდან“ ამბურ-უ-რუ „სახურავიდან“ 

ხურ-უ-ქუ ამბურ-უ-ქუ 
მიმართ. ჰინგურ-ა „ფანჯრისაკე? უსთურ-ა ე„მაგიდისაკენ" 

(სახ. ჰინგურ „ფანჯარა“) (სახ. უსთურ „მაგიდა") 

ადგილ. ჰინგურ-ე „ფანჯარაზე“ უსთურ-ე „მაგიდაზე“ 

, პინგურ-ე-რუ „ფანჯრიდან“ უსთურ-ე-რუ „მაგიდიდან" 

დაშორ. | პინგურ-ე-ქუ უსთურ-ე-ქუ 
მიმართ. მიყ-ა „გზისკენ, (სახ. მიყ-ი „გზა“) 

ადგილ მიყუ მიყე „გზაში, -ზე“ 
მიყ-უ-თრ მიყ-ე-რ „გზიდა5" 

დამორ- | მიაუქე მიყვეს ს 
მიმართ. ბუიხ-ა „ბოთლიხისკენ41 

ადგილ. ბუიხ-ეე „ბოთლიხში“ (გამოყენებულია სახ. ბრუნვად 

ისევე, როგორც ლოკატ. ღუნი-ბ) 

, | ბუიხ-ე-რუ „ბოთლიხიდან4 
დაშმოო. | ბუიხ-ე-ქუ 

ის სიტყვები, რომელთაც სემანტიკის მიხედვით არ შეიძლება 

I სერია ჰქონდეთ, დაშორებითი ბრუნვის წარმოებას ახერხებენ: 

დაშორ. დი-ე-ქუ „ჩემგან“, იმუ-ე-ქუ „მამისაგან. 

  

1 წარმოშობით ბუი-ხ-ა III სერიის ფორმაა. 
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1 სერია აქვს ადგილის ზმნისართებსაც: 

მიმართ. პიტი-ა „ქვევითკენს ორსა-ა „გარეთკენ« 

ადგილ. ჰიტი“-ი „ქვევით“ ორსა-უ იგარეთ“ 

პიტი-ი-რუ “ ორსა-უ-რუ , « 
დაშორ. პიტი-ი-ქუ | „მვევიდან ორსა-უ-ქუ ე)! იგარედან 

მიმართ. პინ-ა „მიგნითკენ“ 

ადგილ. პინ-უ „მიგნით" 

პინ-უ-რუ 
ამოო, „მიგნიდან“ დ პინ-უ-ქუ I გიდ 

მიმართ. არ-ა „აქეთკენ“ ბეტიარ-ა „გვერდით“ ჰანდარ-ა „ახლოს4 

ადგილ. არ-უ „აქ4 ბეტიარ-უ ჰანდარ-ე 

არ-უ-რუ ბეტიარ-უ-რუ პანდარ-ე-რუ 

დაშორ. | არ-უ-ქუ ბეტჯარ-უ-კუ ჰანდარ-ე-ქუ 

ზოგ ადგილის ზმნისართს მიმართულებითი და ადგილობითი 

არა აქვს გარჩეული (ორივეგან მიმართულებითია გამოყენებული), 

მაგალითად: 

მიმართ. ჰეყ-ა „ზევითკენ. საეყ-ა „წინბ 

ადგილ. ჰესა „ზევ თ“ საეცა“ „წინ“ 

დაშორ. 1 კესა იშ „ზევიდანს საეც-ა-რუ „წინიდან“ 
ჰეც-ა-ქუ ს:ეც-ა-ქუ 

ილა ბაზარა იაიყა ლირლ”ი იბხი „დედა ბაზარში წავიდა ერ- 

ბოს საყიდლად“... გალ 'ნაკვაკვა კათელ'ჯი ბაიდანა რელწუ იდა 

„ისინი ცხენებზე შეჯდნენ და მოედნისაკენ წავიდნენ"... იშაი ბე- 

ჭუხა ხურა რაწა „ჩვენ დიდ ყანას მივაღწიეთ"... მიყუ (| ხურუ) 
მისა ჰუშაუი პაბუდა ღურუმ „გზაშიი ( I ყანაში) იპოვა მან სამი 

მანეთი“... ცებ მიყე იზსი დანდე ვახა ცევ ვახარა ადამ „ერთ 

გზაზე წინ შემოგეხვდა ერთი მოხუცი კაცი"... დენ ველ”ა იდა ბუ- 

იხა „მე ბოთლიხზი მივდივარ"... დენ სუნი პინღვა ბუიხერუ „მე 

გუზინ მოვედი ბოთლიხიდან"... ერხადალ ვოჭუხა ნართილა პინღ- 

ვა ხურურუ „საღამოს უფროსი (დიდი) ნართიც მოვიდა ყანიდან“... 

ცებ მუსექუ პიბლვა წაი” „ერთი მხრიდან წამოვიდა წეიმა"... 

კუპბაალირდ ჭუფირიექუ ბუქბე „ავადმყოფობა უსუფთაობისაგან 

ჩნდება"... შაიუბექვუ ლ'ირლ”ი იჰე იმაი „რძისაგან ერბოს ვაზზა- 

დებთ ჩვენ“... იშბიი აბჰა ცებ იშიქუ გულათირ „ჩვენ ერთი სახლი- 
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დან_ ლაპარაკი გავიგონეთ"... გოშაუდი ჯავაბ იქბუ: იშაი _ჰაადუ- 
რივ იდა, ბიშტი ღაბა არა! „მან პასუხი მისცა: ჩვენ “მზად ს ვართ, 

თქვენ მოდით აქ!“... პალუდი მაწბუ იდა პუშაუხი: მიყი ინქუხუ- 

ლა-თალუ „ამათ ჰკითხეს მას; გზა საით არისო!4".,. იშბი რუხ“”ულ!ა 

პინა რულ'უ „ჩვენ ტყეში შევედით“.., მუწაბელ-“ბუ ჰინუ ლ'აენი იდა 

ხუმა? „თუნგში წყალი არის :".., მალა რუცენ იშვერუ ორსაა ვუ- 
ლუ „მოლა ნასრედინი სახლიდან გარეთ გავიდა",.. ღიდა არურუ 

(I არუქუ) ჭაიდუ იდა ხუმა? „ღოდობერი აქედან მორსაა:%,., არა 

“-ღობა, ვაძა! „აქ მოდი, ბიჭო!“ 

II სერია (ჭ-იანი) 

მიმართულებითი ბოუნვა აკლია!. ადგილობითი ბლუვვა -უ- 

თია ნაწარჭოები. და ჰორებითი ბრუნვა ამ სერიისა გამოყეზებულია 

შედაოებითი ხარისხის საწარმოებლად (ბოუნვის ნიშანს დაირთავს 

შედარების ობიექტი). ზმაისართების მე5ი წილი სახელს ამ სერი- 

ის ადგილობით ბრუნვაში მართავს. 

ადგილ. გომბუ-ჭ-უ „მას. (I კლ.) (სახ. გოვ, ი=. ბრ. ფუძე 

გოშაუ-) 
გოშაუ-ჭ-უ-რუ „მისგან“ 

გოშაუ-ქ-უ-ქუ 
იეშილ"ბი-ჭქ-უ: „დას“ (სახ. «ეში, იო. ბრ. ფუძე -ძე პილ“ბი-) 

დამოო. | 

(აეშილიი ვუ. „ქალისგან“ 
ადგილ. 
და მოო, 

ეშილ“ბი-ქ-უ-ქუ 
იმუ-3-უ „მამას“ (სახ. იმა, ირბ. ბრ. ფუძე იმუ-) 

იმუ-ჭ-უ-რუ „მამისგან“ 

იმუ-გ-უ-ქუ 
ადგილ. ოუში-ჭ-უ „ხეს" (სახ. რუშა, ირ. ბრ. ფუძე რუში-) 

უო. კრუში-ჭ-უ-რუ „ხიდან“ 
ამოო, 

წ | რუში-ჭ-უ-ქუ 
მალა ნასრუდინიდი ბუკო იდა არსი ბეჰებაჭუ ჰიტაი „მო- 

ლა ნასოედინმა ფულე საწოლის ქვეშ შედო“ მაშინაჭულა ნაკვა, 

ადგილ. 

და ფოლ. 

' წინათ უნდა ყოჟილეკო. -ჭ-ა რიული სუფიქსის -0.სნ-კ--ს შემად- 
ბენელი ელეჭმენტია:. –ხან-ვა ნიშიაქ) -კენ; უფრო ზუსტად -სას; აიმათი-0ტანჭა ვა6ნ- 
ხა „აიშათისას წავიდა, აიშათ3ანთ)) წავიდა, წავიდა იქ, სადა:) აიშათია, მისე- 

ანებია ხოლმე", ბრუნეები:-ხან-ჭ-უ, ხან-ჭ-უ-რუ, -ხან-ჭ-უ-ქუ. 
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პინღვა დენ იშვა „მანქანაზე (ავტომანქანაზე) დავჯექი რა. ზოვე- 

დი მე სახლში"... უსთურაჭუ პეცა ბუკა დუნელე იდახობ-გუჭვაბ 

ბატი-ბატებ ღამდიხაბ ნაღარ „მაგიდაზე იყო, რაც კი ქვეყანაზე 

მოიპოვება (ქვეყანაზე არსებულ-არარსებული) საჭმელი (რამე)“... 

ჩანაჭან ქურტალა იბხუ ჰინწაუჭუ ვესვე ვაყაშბუ იდა „მონადირემ 

(ხელში) ნაჯახი აიღო |და| კარს უკან დაიმალა“.., გალ პარკბვაბალ“ი 

რუკა ინდუ-ინდუჭუ ჰპანყე „ეს ცოლები თავიანთ სახლებში იყვნენ“,.. 

დივ ვაცბაი დიქურუ ჭიქვარ იდა „ჩემი Cმა ჩემზე (ჩემგან) ლამა- 

ზია“. დენ ალლაპამაუჭურუ ჰიბდე „მე ალაჰისა(გან), მეში- 

ნია“... გამუშბლალ'ი ყიმმათლა, ფაიდალა ზინაჭურუ ბეჭუხა იდა 

„კამეჩის თასიცა და სარგებლობაც ძროხაზე (ძროხისაგან) "მე- 

ტია".., ინშაუბდა კათუჭურუ ლცებ ბასა ბუშბუ ჩანთალ'ბუ ბუკო 

„თავის ცხენს (ცხენიდან) ერთი ბალანი აჰპგლიჯა და ჯიბეში ჩა- 

იდო",.. თეჭუხალ“იდი საიმილა ყორო პიტიუ ქუნტუხი: გობ ჭვა#4- 

იჭუქუ (I -რუ) ცებ ჰერწაა-ხვალა ელლა ხადიჭათალუ „დედა- 
ბერმა გაბრაზებით (უთხრა ქმარს: იმ თევზს (თევზისაგან) ერთი 

გობი მაინც რად არ სთხოვეო?“ 

XIII სერია (ხ-იანი) 

სამსავე ბრუნვას აწარმოებს. ადგილობითის ნიშანია – ი ან 

ე (ი ლოკატიური მიცენითისაკენ იხრება მნიშვნელობით). არა 
ჩანს -უ. 

მიმართ. იზუ-ხ-ა „მამისკეინ”V (სახ. იმა, ირ. ბრ. ფუძე იმუ-) 

ადგილ. იმუ-ხ-ე _' იმუ-ხ-ი „მამას-თან4 

დაშორ. იმუ-ხ-ე-რუ იმუ-ხ-ი-რუ „მამისაგან“ 

იმუ-ხ-ე-ქუ იმუ-ხ-ი-ქუ 

მიმართ. რეყუ-ს-ა „ხელისკენ4“ (სახ. რეცა, ირ ბრ. ფუძე 

_  '”””"” როეხუ-) 
ადგილ. რეცხუ-ხ-ე რეყუ-ხ-ი „ხელს-თან“ 

დაშორ. | რეცუ-ხ-ე-რუ რეყუ-ხ-ი-რუ „ხელიდან“ 
რეცუ-ხ-ე-ქუ რეცუ-ხ-ი-ქუ 

მიმართ. გოშაუ-ხა „მისკენ“ (სახ. გოვ, ირ. ბრ. თუძე გოშაუ-) 

ადგილ. გოშაუ-ხ-ე .· გოშაუ-ხ-ი „მას-თან“ 
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დაშორ, 1 გოშაუ-ხ-ე-რუ გოშაუ-ხ-ი-რუ „მისგან“! 
გოშაუ-ხ-ე-ქუ გოშაუ-ხ-ი-ქუ 

მაკი იმუხა ჩუნჰა „ბავშვი მამისკენ გაიქცა“... დიბ კათუ ვა- 

ცაუზე იდა „ჩემი ცხენი ძმიასთანაა (ძმას ჰყავს)“,.. გავ ჰეკვაშაუხი 

პჰიტაუ გომაუდი: მინლა ველი” იშაიი სანდუ ჰალმაღლ'უნ „ამ კაცს 

უთხრა მან: შენც წამოდი ჩვენთან ამხანაგად“".., ბარზიკანიდი არ- 

სილ'ი ჰიბწაბ იაბლუვ ბილო ამბურალ!ი ბაგანალ'ბუქუ ჰიტია მალა 

რუცენიჭუ საესა „ვაჭარმა ფულით სავსე ფუთა (ცხვირსახოცი) ჩა- 

აგდო სახურავის ხვრელიდან ძირს მოლა ნასრედინთან (ნასრედი- 

ნის წინ)“,., მინ ჰალ“'აა ვიღი, იშქურ ქვარტა ვაცბაუხერუ იბხიკაბ 

„შენ აქ გაჩერდი, მე ნაჯახს ძმისაგან მოვიტან".., დივ ვეჭუხა ვა- 

ვაშაშაუხერუ ქაღათ ბაწა დიხა „ჩემი უფროსი ვაჟიშვილისაგან 

წერილი მივიღე (ქაღალდმა მოაღწია ჩემკენ)“. 

I)” სერია (ჭ-იანი) 

იხმარება ძალზე იშვიათად. ადგილობით ბრუნვას ი აწარმო- 

ებს. მიმართულებითი ბრუნეის წარმოება ხშირად ძნელდება. „მებ 

და „შენ“ ნაცვალსახელები მუდამ ამ სერიით გეხვდება მოსალოდ- 

ნელი III სერიის ნაცვლად (მაგ. გოშაუხი „მასთან“, იშაიხი „ჩვენ- 

თან", მაგრამ დივი „ჩემთან“, დუვი „მენთან"), მიარსულ კილო- 

კავში ვ უფრო ხშირად გეხვდება, მაგრამ მისი გამოყენება განსაზ- 

ღვრულია მომდევნო ხმოვნით: თუ (ბოთლიხის მეტყველების მი- 

ხედვით) მოსალოდნელი იყო -ხი, მიარსულში გვექნება ჯი, მაგრამ, 

როგორც ბოთლიხის ისე მიაროსუს მეტყველებაში ერთნაირად -ხა 

გვექნება მიმართულებით ბრუნვაში. მაგ.: 

მიარსუ ბოთლიხი 

მიმართ. იმუ-ხა „მამისკენ" იმ-უ ხ-ა 

ადგილ. იმუ-ვ-ი იმ.უ-ხ-ი 

დამორ. იმუ-გ-ი-რუ ( I -ქუ) იმ-უ-ხ-ი-რუ ( I -ქუ) 

ამრიგად, აქ მიარსულის ვ გამოდის ხ სერიალური ნიშნის 

ბგერინაცვლად. 

' ლოკატივის თარგმნისას ზედმიწევნით სიზუსტეს თავი ავარიდე»: 
თანაობა ყველჯან გამოვტოვეთ. ზუსტი თარგმანი ასეთი იქნება: გოშაუხა „მას- 

თან", „მისკენ“, „მისი მიმართულებით", გოშიუხე „მასთან“, გოშაუხერუ „მის- 

თანიდან", „სადაც ისაა იქიდან", „მისი ბქერდით არსებულიდან“. 
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ბოთლიხური მაგალითები 

ადგილ. დი-კ-ი „ჩემთან“, „შე“ (XIIC) დუ-ვი „შენთან“, „შენ“ (+666) 
დაშორ. დი-ვ-ი-რუ დუ-ვ-ი-რუ 

დი-გ-ი-ქუ დუ-ვ-ი-ქუ 
ადგილ. გარ-ვ-ი „ყელთან“ 

დაშორ. 1 გარ-გ-ი-რუ 
გარ-ი-ქუ 

მიმართ. იშ-ვ-ა აუ მინისაკენ“" წა-ჭ-ა „ცეცხლისაკენ“ 
ადგილ. იშ-ვ-ე » შინ" წა-ჭ-ი 

შ-გ-ე-რ წა-გ-ი-რ შორ.) 99-გ-ე-რუ გ-ი-რუ 
ღპრო 1 იშ-გ-ე-ქუ „შინიდან“ წა-ვ-ი-ქუ 

დიჭი, დუვჯი და სხვ. მონაცვლეა ”დიხი, ”დუხი-სა. გარ-ჭ-ი,.. 

წა-გ-ა.., იშ-ვ-ა ნაწარმოებია არც თუ კანონიერად: პირველს აკ- 

ლია უ (გარუ „ყელი“, ირიბ ბრუნვათა ფუძე გაორუ-), მეორეს + 

(წაი „ცეცხლი“), მესამეს სახელობითის ფორმა არა აქვს (იშ- 
„ოთახს", „სახლს“ ნიშნავს, I სერიის ფოომებია: მიმართ. იმ-ა 

„ოთახში“, _-კენ“. ადგილ. იშ-ი „ოთახში". დამორ. იშ-ი-რუ I იშ- 

-ი-ქუ- „ოთახიდან. მაგრამ შ თანხმოვანზე უშუალოდ აფიქსის 

დართვა ბოთლიხურისათვის არაა ბუნებრივი. შესაძლებელია აქ 

შგ კომპლექსი შხ-საგან მოდიოდეს, იშვჯე <– იმხე და ა. შ. და, 

ამრიგად, წარმოშობით III სერიის ფორმასთან გექონდეს საქმე –– 

სხ, შხ კომპლექსში ხ–> ვ-ს შესახებ იხ. „ფონეტიკა“). 

იმაილ იმალა ილალა იშჭე იდა სჩვენი დედ-მამა შინაა4.,, 

დენ იშჯერუ ჰიბღვა „მე შინიდან მოვედი"... დენ აჰამად-ზაბიბ იშ- 

ჭექუ ვაწა პულ“ა „მე აჰმედ-ნაბის სახლზე გავლით მივედი იქ“... 

იშაიბ ხადირ იდა დუპი, პალალა პირვაუ იშაიჭქუ სანდუ იშაიხა 

წაერიხა ველ'ი „ჩვენი თხოვნაა რმენდამი, ადექი და ჩვენთან შინ 

სტუმრად წამოდის,., ბერქა ჰეცალა კანწუ გარჯი ბარაშბუ ბიღუ 

»ბველი მაღლა ახტა და ყელზე მოეხვია“%.., ლე, მინ, ბერქა, გარ- 

ვირუ ბატალა ბულ'უ, დოლა ხურჯარალ“აა პინა ბულ'ი –– პიტიუ 

სარუდი „ეი, შენ გველო, მოშორდი ყელს (ყელიდან შორს წადი) 

და მანდ ხურჯინში ჩადი! –– თქვა მელიამ“... ღაირ-ბეგიდი წავა- 

ლა კანწუ მაკი წათი ვეშთიჭა „ღაირ-ბეგი ცეცხლისაკენ გადახტა 

და ბავშვი დაწვას გადაარჩინა (წვად არ გაუშვა). 
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7 სერია (ლ'ი-იანი) 

ამ სერიას ყველა ბრუნვა აქვს, ადგილობით ბრუნვას აწარ- 

მოებს უ ან ი ფორმანტი (ე არა ჩანს). 

V სერიის ნიშანს, რომელსაც ჩვენ ლ“ა-თი აღვნიშნავთ, ეო- 

თი თავისებურება ახასიათებს: ის ხან ლ“ი-ს სახით გვევლინება, 

ხან კიდევ ლ-ს და ლ'-ს სახით. ნაირსახეობა ამ ნიშნისა პოზიცი- 

ურად ჩანს შეპირობებული. ამოსავალია ადგილობითი ბრუნვის 

ჩვენება: თუ ადგილობითი ბრუნვა ნაწარმოებია უ ნი3ნით, სერი- 

ის ნიშანი იქნება ლ“, ხოლო თუ ადგილობითი ბრუნვის სუფიქ- 

სია ი, სერიის ნიშნად ლ' გამოდის!. თანხმოვნის მომდევნოდ სე- 

რიის ნიძანია ლ”. 

მიმართ პან-ლ'-ა „სოფლისკენ“ (სახ. ჰანი, ირ. ბრ. ფუძე ჰანი-) 

ადგილ ჰან-ლ”-ი 

პან-ლ'-ი-რუ 
დაშორ. 1 ჰან-ლ'-ი-ქუ 

მიმართ. ყეჰენ-ა-ლ“ი-ა? რექ-უ-ლ“ა-ა3 მუწბაე-ლ'ა.აბ 

„ტომარაში“ „მუცელში“ „თუნგში" 

ადგილ–- ყეპენა-ლ'ა-უ რექუ-ლ'ა-უ მუწაე-ლ“ა-უ 
დაშორ. | საერ ეიმი რექუ-ლ'ა-უ-რუ მუწაე-ლ'ი-უ-რუ 

ყეჰენა-ლ“ა-უ-.ქუ რეჭუ-ლ“ა--უ.ექუ  მუწბაე-ლ“ა-უ-ქუ 

მიმართ„ ლღამარსაა-ლ“ა-ა?ზ ისთაქანა-ლ!გ-აზ ჩუგი-ლ“ი-ა? 

„ზანდუკში4 „ჭიქაში“ „სადღვებელში" 

ადგილ–ლ ღამარსაა-ლ“ა-უ ისთაქან-ლ'ბ-უ ჩუგი-ლ“ა-უ 

! ღამარსაა-ლა-უ-რუ ისთაქან-ლ'ა-უ-რუ ჩუგი-ლ“ა-უ-რუ 

დაშორ. ღამარსაა-ლია-უ-ქუ ისთაქან-ლ'ა”-უ-ქუ ჩუგი-ლ“ბ-უ-ქუ 

1 რაც გარეგნულად ემთხვევა ნათ. ბრუნვის -ლ'ი ნიშანს. იქნებ წარმო- 

შობით ნათესაობითის ეს ნიშანი V სერიის ადგილობით ბრუნვას წარმო- 

ადგენდეს (დ.წვრილებით ცალკე). 
2 სახ. ყეპენ, ირი”· ბრუნვათა ფუძე ყეჰენ-ა-. 

' სახ, რექა, ირიბ ბრუნვათა ფუძე რექ-უ-. 
! სახ. მუწაე, ირიბ ბრუნვათა ფუძე მუწჯე-. 
წ სახ. ღანარსგა, ირიბ ბრუნვათა ფუძე ღამარსგა-. 

" სახ, ისთაქან, ირიბ ბრუნვათა ფუძე ისთაქან-ა-. 
1 სახ. ჩუგი, ირიბ ბრუნვათა ფუძე ჩუგი-. 

96



მიმართ. რუხ“უ-ლ“-ა1 შაიბუ-ლ!ა? რე-ლ!ა3 

„ტყეში“ „რძეში“ „ეზოში“ 
ადგიღ–- რუხ“ უ-ლ'-ი შაილუ-ლ'-ი რე-ლ“-ი 

დაშორ. | რუს ელიიოუ შაინუ-ლ“-ი-რუ რე-ლ'-ი-რუ 

უხ“უ-ლ“-ი-ქუ შაიხუ-ლ'-ი-ქუ რე-ლ“-ი-ქუ 

მიმართ. უშქულა-ლ“-ა!ბ ქინო-ლ“-აზ მიღი-ლ“-ან 
„სკოლაზი" აკინოში+4 „ბაღში“ 

ადგილ. უშქულა-ლ'-ი ქინო-ლ“-ი მიღი-ლ'-ი 

დაშოო. | უმქულა-ლ“-ირუ ქინო-ლ“'-ი-რუ მიღი-ლ“-ი-რუ 
უშქულა-ლ'-ი-ქუ  ქინო-ლ“-ი-ქუ  მიღი-ლ“-ი-ქუ 

მაგალითები:? ჰენალა ვაბყა იდა ადალ ვაცაი რუხ“ულია ჰუ- 

დახი „ახლაც წასულა სულელი ძმა ტყეში შეშაზე"... პულ'“ა ლღუ- 

ხული ვიხსიდა პულუ= ცევ ადამ „იქ ტყეში უნახავთ მათ ერთი 

კაცი".. იშაი რაწა უმქულალ“ა „ჩვენ სკოლას მივაღწიეთ"... 

ლ'პენილ'ი ხვაი ინლ“'ილ”იდა საურათ პაღიხაბ ბუკა „წყალში ძაღლს 

თავისი სახე უნახავს”... იშაი ნაცი რუკა დიდუ პანლ”ირუ ჯიაალ'ა 

„ჩვენ მივდიოდით სოფელ ღოდობერიდან პიჰათლში".,, პუბ ხ“ა- 

გილ“აუ პინუ ბუკა ხბუდიხაბ ლ“აენი „ივ ქვაბზი იყო სასმელი წყა- 

ლი"... ჰალ რელუ ვუნქარიბ აზბა“–ალ“'ა პინა „ესენი შევიდნენ 

ხონთქრის ეზოში4ბ.,. ჰალ გამიჭუ ჰეტალა ნაკვა რეპალ“აუქუ ნახა 

ჯესენი გემში (გემზე) ჩასხდნენ და ზღვაში გავიღნენ".., ლ“'აენილ“- 

იქუ ორსაა ბუხაუ გობ მისიდილიი ჯვანი „წყლიდან გარეთ გამო–- 

ვიდა ის ოქროს თევზი“. 

II სერია (ტი-იანი) 

ყველა ბრუნვა აქვს. ჰადგილობით ბრუნვას ?უდამ -ი აწარ- 
მოებს. 

, სახ. რუხ”უ, ირიბ ბრუნვათა ფუძე ოუხ“უ-. 
9 სახ. შეინუ, ირიბ ბრუნვათა ფუძე შენბნუ-. 
9 სახ. რეჰა. ლოკატიურ ბრუნვებში დაკარგულია ჰ, 

ბ სახ, უშჟულ, ირიბ ბოუნკათა ფუძე უშქულ»:ა. 
' სახ. ქინო, ირიბ ბრუნვათა ფუძე ქინო-. 

9 სახ. მიღი, ირიბ ბრუნვათა ფუძე მიღი-. 
1 ამავე ლ'ზ სუფიქსით უნდა იყოს ნაწარმოები „აქ“ და „იქ“ ზმნისარ- 

თები „ეს“ და „ის“ ნაცვალსახელებისაგან: ჰალ'გა „აუ“, პულ“გა ..იქ“შ, ავ ზმნი- 

სართებს მიმართულებითი და დაშორებითი გარჩეული არა აქვს. ხეა ბოუნვები: 
დაშორ. პალ“გარუ, პჰულ'გარუ. გზავლითი“ -- ჰალ'ბაქუ. პულ!ბაქუ. იშვიათია ად- 

გილობითის ფორმები: პჰალ'გე, პულ'გე. 
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მიზაღთ. ამბურა-ტი-ა „სახურავის ქვეშ (-კენ)# (სახ. ამბურ, 

ირიბ. ბრ. ფუძე ამბურა-) 

ადგილ. ამბურა-ტი-ი „სახურავის ქვეშ" 

ამბურა-ტი-ი-რუ „სახურავის ქვეშიდან“ 

| ამბურა-ტ-ი-ქუ 

მინართ. რეყუ-ტჯ-ა „ხელ ქვეშ (-კენ)+“ (სახ. რეყა, ირ. ბრ. 

ფუძე რეცუ-) 

დაშორ. 

ადგილ. რღეცუ-ტ“-ი „ხელქვეშ“ 

. I რეყუ-ტა-ი-რუ „ხელის ქვეშიდან“ 

L რეცუ-ტ#-ი-ქუ 

მიმაოთ. რუში-ტია-ა „ხის ქვეშ (-კენ)" (სახ. რუშა, ირ. ბრ. 

ფუძე რუში-) 

დაშორ 

ადგილ: რუში-ტ:-ი „ხის ქვეშ" 
, რუში-ტა-ი-რუ „ხის ქვეშიდან“ 

დაშოო. | რუმი-ტი-ი-ქუ 

გოვ ვეშთო ჰეკვა ჰიაპულ'ი რუშიტიი ღუნდუ ვაჰუ ვიღუ „იმ 

გაგზავნილმა კაცმა მსხლის ხის ქვეშ დაიძინა",., ახარა რელ”ი 

ახიტჯა ბიღაბ ნიჩე ღამდი „ხვალ წავიდეთ ბაღში მწიფე (მოსული) 

ატმების საჭმელად"... პუბ პამახილა იბხუ 8ახაბატაა ვუქბუ დივ 

?2ადუხალ „ის ვირი რომ იყიდა, ტანჯვაში ჩავარდა (ტანჯვის ქვეშ 

მოხვდა) ჩემი მეზობელი“... ჰენა ხახაბაყუ ყვარილ'იტიირუ ვორ- 

პა „ახლა მათხოვარმა თავი დააღწია (გამოვიდა) გაჭირვებას 

გაჭირვებიდან)“. 

10, ლოკატივთა მრავლობითი რიცხვის შესახებ. აქ შედა- 

რებით მარტივი მდგომარეობაა ლოკატიურ ბოუნვებში -ლ'ი-ზე 

დაბოლოებული მრავლობითის აფიქსი პკარგავს -ლ'ი ელემენტს, 

თუმცა იშვიათად, როგორც პარალელური ფორმა, გვხვდება ლ“ი- 

იანი ფორმებიც. დე-ზე დაბოლოებული მრავლობითის ფორმები ამ 

სუფიქსს და-ს სახით წარმოგვიდგენენ (-დე-ც დასაშვებ ფორმად 

ითვლება). -ლ და -ალ-ით ნაწარმოებ მრავლობითებს „ჩანართი“ უ 

გამოაჩნდება რადგან ცხადია, მრავლობითი რიცხვის ლოკატი- 

ვებიც ამ რიცხვის ირიბ ბრუნვათა ფუძეს იყენებს. 

1 სერია მრავლობითში არ იხმარება. მას აღწერითი ფორმა 

ენაცვლება: მრავლობით რიცბევში დასმული საბრუნებელი სიტყვის 

ჭუ იანი ლოკატივი +ჰეყა „ზევით“, ეს უკანასკნელი ზმნისართი (ჰე- 

ცხა) 1 სერიის სათანადო ბრუნვის ნიშნებს იღებს: 
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მიმართ. ამბურდეჭუ პჰპეც-ა „სახურავებზე“, „სახურა- 
ვებისაკენ“ 

ადგილ. ამბურდექუ ჰეც-ა II ჰეს „სახურავებზე“ 

მბურდექუ პეც-ა-ო სახურავებიდან” აშორ. 12 უ” დეჭუ პეს უ „საახუოავეიიდ 

დ | ამბურდეჭუ ჰეცს-ა-ქუ 
II სერია წესიერად იწარმოება: მრ. რიცხვში დასმულ სიტყ- 

ვას (ზემოთ ნაჩვენები (ყკვლილებებით) ერთვის ლოკატიური ბრუნ- 

ვის ნიშანი: 

ადგილ. ი«ეშილუ-ჭუ „ქალებს“, „ქალებზე“ 
დაშორ. | ჯ»ეშილუ-ჭ-უ-რუ „ქალებიდან“ 

#ემილუ-ჭ-უ-ქუ 
ადგილ. რუშზიბა-გ-უ1 „ხეებს“, „ხეებზე“ 

ა | რუშიბა-ჭ-უ-რუ „ხეებიდან“ დაშორ. ( რუშიბა3-უ- ქუ 

IIL სერიასაც ორგანული წარმოება აქვს მრავლობითში: 

მიმართ. ომაბა-ხ-ა „მამებისაკენ“ 

ადგილ. “იმაბა-ხ-ი I იმაბა-ხ-ე - „მამებს“, „მამებთან% 

იმაბა-ხ-ი-ოუ | იმაბა-ხ-ე-რუ „მამებისაგან“ 

ს იმაბა-ხ-ი-ქუ I იმაბა-ხ-ე-ქუ 

IV სერია მრ. რ.-ში არ გვხვდება, ენაცვლება III სერია. 

V სერიას მრავლობითში ორგანული წარმოება თუმცა აქვს, 

მაგრამ უფრო ჩვეულებრივია აღწერითი წარმოება, 

დაშოო. 

ორგანული წარმოება 

მიმართ, ღამარსააბა-ლ“ია-ა? „ზანდუკებში" („ზანდუკე- 
ბისაკენ)“ 

ადგილ. ღამარსპააბა-ლ'ა-უ „ზანდუკებში“ 

ღამარსააბა-ლ“ა-უ-.რუ „ზანდუკებიდან" 

დაშოო. L ღამარსააბა-ლ“ა-უ-ქუ 

აღწერითი წარმოება 

მიმართ ღამარსბაბა-ლ'პ-ა პინა 

ადგილ. ღამარსბაბა-ლ'ა-უ პჰინუ 

1 პარალელურად: რუშიბალ'ივუ, რფუშიბა ლიპურფ... 
8 პარალელურად: ღანარსგაბალ“ილ”გა და ა. შ. 
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> ღამარსააბა-ლ'--უ ჰინუ-რუ 

დამოო. ( ლამარსააბა-ლს-უ ჰინ-უ-ქუ 

VI სერიას ორგანული წარმოება აქვს მრავლობითში. აღწე- 

რითი წარმოება იშვიათია. 

ორგანული წარმოება 

მიმაოთ. ამბურდა-ტა-ა „სახურავების ქვეში 

ადგილ. ამბურდა-ტჯ-ი „სახურავების ქვე მ“ 

დაშორ. ამბურდა-ტ#-ი-რუ „სახურავების ქვეშიდან“ 

ამბურდა-ტჯ+-ი-ქუ 

მიწართ. რუშიბა-ტი-ა „ხეების ქვეშ“ 

ადგილ. რუშიბა-ტი«-ი „ხეების ქვეშ“ 

ი”. რუშიბა-ტი-ი-რუ „ხეების ქვეშიდან4 

დაწოო. | რუშიბა-ტია-ი-ქუ 

მიმართ. ტიირე-ტი-ა „ხიდების ქვეშ“ 

ადგილ. ტხირე-ტი-ი „ხიდების ქვეშ“ 

. I სიიისაირიი „ხიდების ქვეშიდან“ 

| ტრჯირე-ტი-ი-ქუ 
რდაშორ დ 

აღწერითი წარმოება 

მიმრთ. ამბურდეჭქუ პიტი-ა 

ადგილ. ამბურდეჭუ ჰიტა-ი 

I ამბურდეჭუ ჰიტი-ი-რუ 
აშოო. , 

წ L| ამბურდეჭუ პიტი-ი-ქუ 

მაგალითები მრავლობითი რიცხვის ლოკატივებზე: აზნა5-ბა- 

პადურიბ წ>:ერი ახპა ტორგუ ულქაბახა „აზნაი-ბაჰპადურის სახელი 

ესმა ყველა მხარეს (ოლქს)“... პაბ ქაღათლა იბხუ, გავ ფუთე თრე- 

ღიბახი მაშო პეკვა ვაიყა „ეს წერილი წაიღო რა, ეს ფეხებზე სიმ- 

ძიმეების მიმბმელი კაცი წავიდა!“ ვალლაჰ, ღენ დუჭუ სანდუ ღი- 

კო, მინ ვაჭგყაბ მუსიბახა „ღმერმანი, მე შენთან წამოვალ, სადაც 

შენ წახვალ (შენ-წასულ ადგილებისაკენ)“... დე5 იდა მიცარდ ახიქუ 

ბეშთაბ მუჩილადი ხვაბე სბარდაიხო ჰეკვა „მე ვარ ნესტოებიდან 

დაბერილი (გაგზავნილი) ქარით წისქვილების დამტრიალებელი კა- 

ცი"... მაქვასაბ ზამანადი ბაწე ადამალუჭუ ჰეყა კანწე „შიმშილო- 

ბის დროს მგლები ადამიანს ესხმიან (თავს)“.., სარი არხულ პაა- 
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ჩვანდეჭუ ბატიუ რუჰაედი ჭქიქვარ იდა „მელია გარეულ დხოვე- 
ლებს შორის ძალიან ლამაზია“... გოლ ამბურდევუ ჰეყა რიღუ რუ- 

კა „ისინი სახურავებზე (ზედმიწ. ბანებზე) იდგნენ“... ტინდა არაყი 
ჰაბ ისთაქანდალი!აა ( II ისთაქანბახა) ჰინა ( I ისთაქანდალ!ბა)! „ჩაას- 

ხი არაყი ამ ჭიქებში!4 

დასასრულ ორიოდე შენიშვნა. 1. ერთ მაგალითში შეგვსვდა 
-რა სუფიქსი; მუსა-რა „ადგილას“ (ეს სიტყვა I სერიით იბოუნეის: 

მიმართ. მუს-ა, ადგილ. მუს-ე, დაშორ. მუს-ე-ქუ). მაგალითი; ხანი 

ვიყა-რიუდი პუშაუბ მუსარა ხანილ'ი იჰილა გავ აზნაი-ბაჰადურ 

ვუქ:უ „ხანი რომ მოკვდა, მის ადგილას ხანად ( ზედმიწ. „ხანობა 

საქმნელად“) ის აზნაი-ბაჰადური მოხედა“. 

იქნებ, ეგევე რა გვაქვს ფორმაშმი რაკვა-რა (სიტყვისაგან 
რაკვა „გულიბ): რაკვარა ზუღუ „გულში მოუვიდა", ე. ი. „მიხვდა. 

გაიფიქრა". მეორე მხრივ, შესაძლებელია აქ „გული“ რაკვარ ფუ- 

ძის სახით გექონდეს წარმოდგენილი: ლოკატიუო ბრუნვებზი ეს 

სიტყვა ამ ფუძით გვხვდება (მაშინ რაკვარა I სერიის მიმართულე- 

ბითი იქნება). 

2. ის სიტყვა, რომელსაც ესა თუ ის სერია არ ეწარმო- 

ება, აღწერით ფორმებს იშველიებს; საბრუნებელი სიტყვა დაის- 

მის · ჭ-იანი ლოკატივის ადგილობით ბრუნვაში და ეოთვის I სე- 

რიის გადმოსაცემად პჰეცა „ზევით“, VI სერიის გადმოსაცემად 

პიტაი „ქვეშ". V სერიის გადმოსაცემად პინუ მიგ?“ ზმნისართი 

იხმარება, მაგრამ 3-იან ლოკატივს კი არ დაერთვის, არამედ კვლავ 

V სერიის(!) ა5 I სერიის ფორმას. ლოკატიურ ბრუნვათა მიხედვით 

ცვლა ხდება ზმნისართის დაბოლოების ცვლით (ამასთან ჰეყა ადგი- 

ლობითსა და მიმართულებითს არ განარჩევს, ორივესათვის საზიარო 

პეყა ფორმა იხმარება). IV სერიის აღწერითი წარმოებისას მიმარ–- 

თულებით ბრუნვაში შეთანხმება გვაქვს საბრუნებელ სიტყვასა და 

ზმნისართს შორის (მაგ. მიმართ. ამბურალ'პაა პინა „სახურავ-ში- 

-კენ,, ადგილ. ამბურალ'ბუ ჰინუ „სახურავში“, დაშორ. ამბურა- 

ლ'ბუ პინურუ | პინუჭუ „სახურავიდან!, „სახუოავ-ში-ით"!. პარა- 

ლელურად: ამბურა პინა, ამბურუ ჰინუ, ამბურუ ჰინურუ II ჰინუქუ. 

(შდრ. აღწერითი წარმოება ლოკატივებისა მრ. რ.-ში). 

3. გეოგრაფიული სახელები ჩვეულებრივად ამა თუ იმ ლო- 

კატიური სერიის ფორმას წარმოადგენს; მაგ. ბუი-ხ-ე „ბოთლიხი“" 

(უფრო ზუსტად „ბოთლიხმი".. ადგილობითი ბრუნვაა, ალბათ 

III, ხ-იანი სერიისა). შდრ. სხვა ბრუნვები; ბუი-ხ-ა „ბოთლიხისა- 
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კენ“, „ბოთლიხში“ ბუი-ხ-ე-რუ I ბუი-ხ-ე-ქუ „ბოთლიხიდან"1. ასე- 

ვე, აულ მიარსუს ადგილობრივი (ბოთლიხური) სახელი ქილუ წარ- 

მოადგენს I სერიის ადგილობით ბრუნვას, შდრ. მიმართ. ქილ-ა, 

დაშორ. ქილ-უ-რუ I ქილ-უ-ქუ. ასეთივე ლოკატიური აგებულები- 
საა ბოთლიხის უბნებისა და ახლო-მახლო ადგილების სახელები, 

მაგ., ჩირთ-ე (ადგ.), ჩირთ-ა (მიმართ.), ჩირთ-ე-რუ (დაშორ.) „ჩირ- 

თე“ (ბოთლიხის ერთ-ერთ ცენტრალურ უბანს ჰქვია); პიტიC-ჟუ 

„ქვემო უბანი“, ჰეყა-ქუ „ზემო უბანი“, სარულ“ი ბაგანე (ზედმიწ. 

„მელიას ბუნაგი?ბ. ბაგან-ე I სერიის ადგილ. ბრ.) ადგილია ბოთ- 

ლიხის ახლოს, ტაურუ-ტაიი (პრდ. „კლდის ქვეშ") ადგილია და 

სხვ. მრ. 

4. ზოგი სიტყვა ლოკატიურ სერიებში ფუძეს იცვლის. მხედ- 

ველობაში გვაქვს გამოვლინება ისეთი ფუძისა, რომელიც არ ენთ- 

ხვევა არც სახელობითის, არც ირიბ ბრუნვათა ფუძეს. ამ ახალ 

ფუძეთაგან ზოგი სრულებით ახალია და წინეთ, ალბათ, სხვა სიტ- 

ყვის ფუძე იყო, რომელიც შემდგომში სხვა სიტყვასთან აღმოჩნდა 

ბარადიგმატულად დაკავშირებული, ზოგი კი ძირითადი ბრუნვე- 

ბიდან უკვე ცნობილი ფუძის ფონეტიკური მოდიფიკაციის შედე- 

გია (მიზეზი ამ (ყვლილებისა უცნობია). 

ღვანი „თავი“ ლოკატიურ ბრუნვებში წარმოდგენილია, რო- 

გორც მიყ-ა (მიმართ.), ღელი „პირი" -- ხეც-ა (მიმართ.), აქ წარ- 

მოშობით სხვადასხვა ფუძეთა მონაცვლეობაა. 

ფონეტიკურად ერთმანეთთან დაკავშირებული ფუძეების ?ზო- 

ნაცვლეობა შეინიშნება სიტყვებში: ზვაბუ „წისქვილი“ –- ხვაყ-ა 

(მიმაოთ.), მიიპი „მზე" -- მივა „მზეზე“ („არა ჩრდილში"), ხ”უმუ 

„საფლავი“ -–-ხ“უდ-. 
5. ლოკატიურ სერიათა ნიშნების ისტორიიდან. ბოთლიხურ- 

ში ექვსი სერიაა, ერთი უნიშნოა, ხუთს კი თავისი ნიშანი აქვს 

(ვ, ხ, ვ, ლ'ა, ტი). ხუნძურ სერიულ ნიშანთა ანღიურ ენებთან 

მიმართების შესწავლა რიგ საინტერესო საკითხს აღძრავს, რასაც 

აქ, ცხადია, ვერ შევეხებით. მოკლედ მივუთითებთ რამდენსამე მო- 

მენტზე. 

  

, ბოთლიხის ოფიციალური სახელწოდება ხუნძურიდან მოდის (ხუნძ. 
ბოლი, რუს. ნიI1MX), ხუნძური ბოლ'ივ აგრევე ჭ სერიის ადგილობით ბრუნ- 

ვას წარმოადგენს, ამრიგად, ამ აულის სახელწოდების ფუძეა ბოლ'- ხსუნძურში 

და ბუა:- ბოთლიხურში. ეს ერთი და იგივე ფუძეა, ოღონდ ბოთლიხუოში ისტო- 

რიული ლ' –.- ჰ და მერე დაკარგულა. 
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ბოთლიხურის უნიშნო სერია წარმოშობით ტ' ნიშნიანია, ის- 

ტორიული ტ' ბოთლიხურში ს-ში გადავიდა და ინლაუტში თანხ- 

მოვნის მომდევნოდ დაიკარგა (ამ ტ'-ს· კორელატია ხუნძ. სერია 
ტ-ზე: დი-ტა „ჩემზე“, უკეთ „ჩემს ზევით”, შდრ. სულ სხეა წარ- 

მოშობის დი-და, რომელიც მნიშვნელობით გაუთანაბრდა დი-ტა-ს. 

ტ- სერია ხუნძურში ამჟამად დიალექტების კუთვნილებაა). ზოგ 

ანდიურ ენას ტ- ლოკატივი აქამდე შემორჩა, სხვაგან კანონზო- 
მიერად ტ' შეიცვალა ლ-თი, ლყს-თი და სხვა. ამრიგად, ბოთლი- 

ხურის რომელიმე მიყ-ა „გზისკენ“ «<- ”მიყ-ცა <- "მიყ-ტ'ა. ამბურ-უ 

„სახურავზე4ბ ”ამბურ-ყ-უ <- ”ამბურ-ტ'უ და სხვ. ჭ- სერიის ზესა4,- 
ყვისი (მასალობრივ) ხუნძურს არა აქვს. წინეთ შეილება ხუნძურს 

ეს სერია ჰქონოდა, რა: თითქოს გეოგრაფიულ სახელებში ჩანს 

შემონახული (ხარაი-ჭი, ბოტიააი-ჭი, ჭახ“ალ-ჭი, ჭორკა-გი...). 

ეს სერია ანდიურ ენებში ხშირად აწარმოებს გეოგრაფიულ 

სახელებს, მაგ., ბაგვალურად აულ კვანაჯდა-ს კვან-ჭ აქვია, თლონ- 

დოდას (ხუნძ. ლ'ონდიდა) ჰინდუ-3 და სხე. 

არა აქვს ხუნძურს III (ხ-იანი) სერიის მატერიალური %ესატ- 

ყვისიც. ფუნქციურად ამ სერიას ხუნძურზი ვ სერია ფარავს (მაგ., 

ინსაუ ვ „მამასთან“), რაც ბოთლიხურის IV (ვ-იანი) სერიის მატე- 

რიალური ფარდია. გარჩევა III და IV სერიებს (ჭ და ხ სერიებს) 

შორის არქაული მოვლენა ჩანს. დოოთა ვითარებაში ეს ორი სე- 

რია ერთმანეთში აირია (ისევე, როგორც ხუნძუოში ერთმანეთს 

დაემთხვა „სერია ტ% და „სერია დ“. დიდა და დიტა-გაბა· 

ტონდა დიდა) თავიდანვე მათ, როგოოც ჩანს, ერთმანეთის 

მსგავსი (მაგრამ არა იდენტური) ლოკატიური შინააღსი ჰქონდათ. 

ხუნძურში „ხ სერია" გაქრა (ის შთანთქა ჭ- სერიამ), ანდიურ ენებ- 

ში, პირიქით, ვ- სერია ნაშთის სახითაა მოღწეული (მაგრამ მაინც 

მოღწეული როგორც მოქმედი ფორმანტი)!. ხუნძურში ხ- სერიის 

კვალი თითქოს დასტურდება. ისტორიული 3ხ ხუნძუოში პ.ს იძლე- 

ვა, ანდიურ ენებში კი ხ-დვე რჩება. ამის მიხედვით „"ხ- სერია“ 

ხუნძურში უნდა გვქონოდა როგორც „ჰ სერია", ამისი კვალი ჩანს 

რამდენსამე სიტყვაში: პაბი-ჰან მეწისქვილე", ბერერ-ჰან _პატ- 

რონი", ბოგო-პან „მზარეული“, ალბათ, აგრეთვე მადოპა9 უ„მეზო- 

ბელი", შდრ. ბოთლ. მადუხალ. აქ -პან ისეთივე სუფიქსია (ამჟამად 

არაპროდუქტიული) „ჰ სერიიდან“ მომდინარე, როგორიცაა ჭ- სე- 

1 განსაკუთრებით ხშირია და მყარი ვ-ს ხმარება ასეთს კონტექსტში „ხა- 

რი ჯავცვალე ცხენზე“. 
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რიიდან მომდინარე პროდუქტიული -ვან (ახი-ჭან „მებაღე%, პაალ- 
ტუ-ჯან „მუშა“, პჰაქი-ჯან „მეურმე"). გარჩევა ორ ისტორიულ სე- 

რიას ხ-სა და ჯ-ს (=”ვპ) შორის აირეკლება დიდოურ ენებშიც 
ფონეტიკურად შესატყვისი მასალით, ამის შესახებ სპეციალურად 

ცალკე". | 

ინფინიტივი და მასდარი 

1, წინასწარი შენიშვნები. აქამდე საუბარი გვქონდა სახელი- 

სა და ზმნისთვის საერთო (კლასი, “რიცხვი), ან მხოლოდ სახელისა- 

თვის დამახასიათებელი (ბრუნვა) მორფოლოგიური კატეგორიების 

შესახებ, ახლა ზმნისთვის დამახასიათებელ მოვლენებზე შევჩერ- 

დებით. 

ბოთლიხურში ზმნის მორფოლოგიური კატეგორიებია: დრო, 

კილო, უარყოფითი ფორმა; ზმნას აქვს აგრეთვე კაუზა- 

ტივი, ინფინიტივი, მასდარი, მიმღეოგბა?. 

თავისებურება, რასაც ზმნათა ესა თუ ის ჯგუფი იჩენს ზმნურ 

ფოომათა (მაგ. დრო-კილოთა) წარმოებისას, დამოკიდებულია ორ 

გარემოებაზე: ზმნის შინაარსზე და ფუძის ·დაბოლოებაზე". ბოთ- 

ლიხურში საკმაოდ მარტივი მდგომარეობაა". ზმნის შინაარსეული 

1 საფიქრებელია, რომ ხუნძურს ისტორიულად რამდენიმე სერია დაუკარ- 
გავს “ტ, (ავა-იქ დიალექტებში შემორჩენილი ტ-ს, ლ-ს, ს-ს სახით), ”ჭ3 და »ხ, 

· ბოთლიხურში თავისებურად დგას აბსოლუტიეის საკითხი (იხ. ქეემოთ), 

პირის კატეგორია უცხოა. ხუნქურ-ანდიურ ენებში ცალკე მორფოლოგიურ კა- 

ღეგორიად განოყოფენ კითავით ფორმებს ბოთლიხურში (ასევე ხუნძუოში) 

„კითავითი ფორმა” ცალკე ნორფოლოგიური კატეგორია არაა. კითხვითობა ნა- 
წილაკით გადმოიცემა (იხ. ქვევით ნაწილაკების შესახებ). 

· ?· ანდიურ ენებში (მნიშვნელოვანწილად სუნჰურშიც) უღვლილების ტიპე- 

ბის ჯამოკაყოფად საჭირო ჩანს შემდეგი მომენტების გათვალისწინება: ში- 
ნაარსეულისა – გარდანავალია თუ გარდაუვალი ზინა (L6§ი. რა მნიშვნელო- 
ბითაა ის ნახმარი) ფონეტიკურისა –- იმოვ:ნფუძიანია ზმნა თუ თანხმოვან- 

ფუძიანი, ლაბიალიხებულ თანუმოეანაეა ფუძე დაბოლოებული თუ აღალაბი- 

ალუოზე. სონორ თანხმოვანხე თუ არასონორზე, „დ თემიანია“ ზმნა თუ „ნ 

თ:მიანი“. ნეტად მნიმვნელოვანია ყეელა ანდიური ენისათვის ნამყო დროში ოოი 
ჯგუფის გამოყოფა (პირობით „ი ჯგუფი” და „ა ჯგუფი“). ეს ორი ჯგუფი მხო- 

ლოდ ტინდიურშია გაერთიანებული. დაწვრილებით ანდიურ ენათა უღვლილების 

საკლასიფიკაციო ნიშნების შესახებ -–- სხვაგან. 
+ უკეთ: მღგომარეობა გამარტივებულია. 
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მხარიდან უმნიშვნელოვანესია იმის გათვალისწინება, გარდამავალი 

შინაარსისაა ზმნა თუ გარდაუვალისა (ამას მნიშვნელობა აქვს ბრძა- 

ნებითის წარმოებაში, სინტაქსში კი ამაზეა დამოკიდებული კლას- 

ის ნიშნების შეთანხმება რეალურ სუბიექტთან და ობიექტთან, 

ამასვე უკავშირდება V6Iსე §560L1იIII-ს ტიპის ზმნათა სინტაქსური 

კონსტრუქციის საკითხი), ზმნის ფუძის ფონეტიკური მხარიდან 

ბოთლიხურისათვის მნიშვნელობა აქვს მხოლოდ იმას, ხმოვანფუძია- 
ნია ზმნა თუ თანხმოვანფუძიანი. მისი მნიშვნელობაც ძლიერ შე- 

ზღუდულია, რადგან ხმოვანფუძიანი ზმნები ბოთლიხურში ძალზე 

ცოტაა (აოსებითად კაუზატიეები)!. 

არ ხერხდება ავხსნათ ზმნის ფონეტიკური ან შინაარსეული 
მხარიდან ამოსვლით ზმნათა დაყოფა ორ დიდ ჯგუფად ნამყოს 

წარმოებისას. ბოთლიხურშზი ეს ჯგუფებია „უ ჯგუფი“ და „ა ჯგუ- 

ფი" (იმ აფიქსის მიხედვით, რაც ნამყოს აწარმოებს). 

8. ინფინიტივის წარმოება, ინფინიტივის ნიშანია ი სუფიქსი, 

რომელიც ხმოვანზე დაბოლოებულ ფუძეთა მომდევნოდ «-დ იქცე- 

ვა. ინფინიტივის ნიშანი ზმნის ფუძეს დაერთვის უმეშვეოდ!. ინფი- 
ნიტივი აქვს ნასახელარ ზმნასაც. 

ბეტფ-ი „ხენა", ბუკ-ი „ყოფნა“ 

იჰ-ი „ქმნა“, „კეთება“ ააჰ-ი „გაგონება“ 

ბეთ-ი „დატოვება" ბუყ-ი „ჭრა“ 

ბახარი „დაბერება“ (ხედს, ვვაოდა-ი „დაწერინება" 

ბახარა „იხველი“) გიგინ-იი „აყვავება"“ (შდრ. 

იბხ-ი „აღება“, „ყიდვაბ გიგინა „ყვავილი“) 

იშა-ი ჯ»დაკეტვა“ იქ#ა-ი „მიცემა“ 

მი6ჰ-ი „ხარშვა“ შანში „თესვა“ 

წათი „წევა“ ბუყაი”  „გაჭრევინება“ 
ბაკარა-ი სშეგროვება" ანსიაი „გათბობა" (ანსპა – 

ბეხაილ ი „გაგრძელება“ „თბილი") 

(ხედს. ბეხაილა „გრძელი“) ბეჭუ”ა „ბრპოლა“ 

რიქუი „ანთება“ 

დიი ბეღე მაქვა იჰი „მე ვიცი საჭმლის გაკეთება“... იშაი ბუიხა 

ნაყი იდა ცებ პატიიდი რუკი, ეხპაა ღი იდა რესაუხა „ჩვენ ბოთ- 

ლიხში წავალთ ერთი კვირით საცხოვრებლად (სამყოფლად), შემ- 

L! გარჯკკვეულ ფორმებში (მაგ., ინფინიტივში) ისტორიული ლაბიალუო- 
ფუძიანი ზმნები უ ხმოვანფუძიანებად იქცევიან (ვ – უ-ს გამო). 
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დეგ უკან მოვალთ"... გოშაუი იდე ხაუნხხულ მუჩი სბპაცი ლ'პბენიდი 

„მას უყვარს პიოის დაბანა ცივი წყლით“... დენლა სანდუ ჩა პანი 

ჰაღი, ბეჭალ?ი ახი-ხურილა ჰაღი! „მეც თან წამიყვანე სოფლის სა- 

ნახავად, ხილის ბაღ-ბოსტნების სანახავად". 

3. მასდარის წარმოება. მასდარი ინფინიტივისაგან იწარმოება 

-რ სუფიქსის დართვით. მასდარის-რ ნიშანი (ჩვეულებრივ ინფი- 

ნიტივის ი-თურთ) სახელებსაც დაერთვის ხოლმე და აბსტრაქტულ 
სახელებს აწარმოებს. მასდარი იბრუნვის. 

ბუკი-რ „ყოფნა“, „ცხოვრება“ ბიჩი-რ „გაყიდვა“ 

ბეტაი-რ „ხვნა+« ბუყი-რ „ჭრა“ 

იპი-რ კეთება", „ქმნა“ გიგინირ „აყვავება“ 

იდი-რ „სიყვარული" ნაკუი-რ „დაჯდომაბ 

კუპაბალი-რ „ავადმყოფობა“ გულათი-რ „საუბარი4 

გოშაუჭუ მინპჰილალ'ი კუჰაალირ ბუქაუ „მას ციება (ზედმიწ. 

მზის ავადმყოფობა, ხუნძ. ბაყულ უნთი/M გაუჩნდა4.,. ბერქუი ხ“უყა- 

ბირ იჰი ბეპეუჭი „გველს სიკეთე რომ უყო (გაკეთება) არ შეიძლე- 

ბა“ ბაზარა ღალ'ალ'ალ ბალალუი აბპჰა იდა მალა ნასრუდინიბ 

გულათიო ვა გოშაუდი ტია«ათა ბუკირ ინშაუდი ხი გუჭა ბუკირ კე- 

და შაპი ქამოულა, კედა შაპი ეკულა „ბაზარში მიმავალმა ხალხმა 

გაიგონა მოლა ნასრედინის ლაპარაკი და მისი ნათქვამი (მან ამ- 

ბობს-ყოფნა, ე. ი. რომ ამბობს), რომ (თვითონ) არ აიღებს (არ 

აღებად ყოფნა) ორი შაური თუ დააკლდა, ან ორი შაური ზედმე- 

ტი თუ იქნას... ხაინკალ იშთა”ღამდალალა, დიი ჭინდირ ბეღეუჭი 

„ხინკალი რამდენიც არ უნდა ვჭამო, მე გაძღომა არ ვიცი“. 

დრო 

1. ძირითადი დროები. ბოთლიხური დროის ნაკვთებით ღა- 

რიბია, ღარიბია იგი დროის ფორმათა ორგანული წარმოებით,. 

მაგრამ აღწერითი ფორმებითა და სხვადასხვაგვარი ნაწილაკების 

გამოყენებით მრავალი ნიუანსის გადმოცემას ახერხებს, როგორც 

დროის, ისე კილოს (აგრეთვე საგარემოებო ფორმების) შინაარსისა. 

მარტივი, ორგანული წარმოება აქვს სამ დროს: აწმყოს, ნამ- 

ყოსა და მყოფადს (ეს უკანასკნელი წარმოშობით აღწერითი ფოო-. 

მა ჩანს. ასე რომ, ორგანული წარმოება მხოლოდ აწმყოსა და ნამ- 

ყოს უნდა ჰქონოდა). 
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9. აწმყო. ბოთლიხურის ორგანული წარმოების აწმყო ფაქ- 

ტობრივ აწმყო-ხოგადს წარმოადგენს, რომელიც უპირისპირდება 

აღწერით ნაწარმოებ აწმყო-კონკრეტულს. აწმყო-ზოგადი გადმოს- 

ცემს ისეთ მოქმედებას, რომელიც საერთოდ ხდება, მუდამ ხდება, 
საგნის დამახასიათებელი მოქმედებაა. საუბრის მომენტისა და აღ- 

სანიშნი მოქმედების ერთდროულობა აუცილებელი არაა; აწმყო- 

კონკრეტული კი სწორედ საუბრის მომენტში მიმდინარე მოქმედე- 

ბას გადმოსცემს. 

აღნიშნული თავისებურების გამო ზოგად აწმყოს მყოფადის 

გადმოცემაც ზეუძლია. 

აწმყოს აწარმოებს ე სუფიქსი, რომელიც ზმნის ფუძეს! და- 

ერთვის უშუალოდ: 

ღამდ-ე „ჭამს“, ჭვარდ-ე „წერს“, ბუკე „ჭრის“, ჩუიჰ-ე 
„რბის“, ბიც-ე „კვდება“, იქბ-ე „აძლევს“, წათ-ე „წვავს“, შანშ-ე 

„თესავს“, განდ-ე „ეწევა“, პაღ-ე „უყურებს“, ბეჯვ-ე „იბრძვის“, 
ბეღ-ე იცის", ბუკ-ე „არის (ხოლმე)“. 

მაგალითები: გედუ იდე რიტ:ილა შაიაულა „კატას უყვარს 

ხორცი და რძე"... ილუდი მაქვა იჰე, იმუდი ხური ბეტაე „დედა 

საჭმელს აკეთებს, მამა ყანას ხნავს“... პიბ-ჰიბ ზამანადი ღვანი მუ- 

ჩიჭალა, ჰუბ ჭუფე „თავ-თავის დროზე თავი თუ არ დაიბანე, ის 

ჭუჭყიანდება““ ბარანლ'ისბუბ ავალე რუჰა-ხიუ ბეყენე, ეხა ზიუ 

ბეჩეკე „შემოდგომის დასაწყისში დღე-ღამე (ზედმიწ. ღამე-დღე) სწო- 
რდება. შემდეგ დღე მოკლდება“... ც-აიბურულ!ი ჰავა საყე, ანხი 

ბაჰე, ლ'აენე ზარჩე, ადამალუდი ანსპა რაყცალ'ი ბაცე „ზამთარში 

პავა ცივდება. თოვლი მოდის, წყლები იყინება, ადამიანები თბილ 

ტანსაცმელს იცვამეი" ხვაი შაბი გვანზხო კავანდე ვა ჰარჭაუ ხაე- 

ხაო ანჰე „ძაღლმა სუნი ძალიან იცის (ე. ი. ალღო აქვს) და ხმას 

სწრაფად იგებს"... რიტაჭუ ბიტი ბაიდანე რუჰაედი ჭაარდე, ამმა 

რუხ“ულ'ი ჭაარდი ბილ'ბეუჭი, პულარდუ რუხ“ულ'ი ჰუბ ბაწუდი 

ბეყა ბიქბე „ირემი სწორ მინდორზე თალიან გარბის, მაგრამ ტყე- 

ში სირბილი არ შეუძლია, ამიტომ ტყეში მას მგელი მალე იჭერს“... 

დიი ბეღე ბუიხადალ'ი მიწბი „მე ვიცი ბოთლიხური ენა“. . 

3. ნამყო. ნამყო დროის საწარმოებლად ბოთლიხუორში ორი 

სუფიქსია -უ და -ა. ზმნათა ერთი ჯგუფი -უ სუფიქსს იღებს, მეო- 

"ზმნის ფუძე 'მეიძლება მივიღოთ ასე: ინფინიტივის ფორმას ' ჩამოვაშო- 
როთ ინფინიტივია ნიშანი ი (თუ აძ ნიშნის წინ უ აღმოჩნდა. ის ვ-დ იკნება 
წარმოდგენილი სხვა ფორმაში). ხმნის ფუძე ბოთლიხურში, ცხადია, შეიძლება 
მივიღოთ სხვა ფორმისაგანაც სუფიქსის ჩამოშორებით. 
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რე ჯგუფი კი (უფრო მცირერიცხოვანი) -ა სუფიქსს!. ორივე ნი- 
შანი დაერთვის უშუალოდ ზმნის ფუბეს. 

ა) -უ სუფიქსიანი ნამყო; ღამდ-უ „შეჭამა“, ჰიტა-უ „თქვა“, 

ბიქა-უ „დაიკრა“, იქბ-უ „მისცა", ჭვარდ-უ „დაწერა", ბუყ-უ „გაჭ- 
რა", იბხ-უ „აიღო“, განდ-უ „მოსწია“, ბეტი-უ „მოხნა“, ბიღ-უ 

„დადგა“, „გაჩერდა“, კავანდ-უ „მოკლაბ, ბაც უ „წაიკითხა", „ჩა- 
იცვა“, ბაპ-უ „დაცვივდა“, ბუგ-უ „დაკლა“, პირჭა-უ „ადგა“, ბე- 
რახა-უ „დაწვა“, კანწ-უ „გადახტა“. 

პულუდი საეყ(ა) ნაცილა ჰიბდუ, ჰაუქმუ იჰუ, გალ“ბა ცებ ბე- 

ჭუხა ოუშალა ეთუ ღუნდუ რაჰი „მათ წინ წასვლისა "შეეშინდათ 

რა, გადაწყვიტეს ერთ დიდ ხეზე ასულიყვნენ დასაძინებლად"... 

ნართალუდი, ცებლუდი ცელუხი იშანლა იჰუ, პიტიუ აზნაი -ბაპადუ- 

რიხი: მინ ვიბააბასაი! „ნართებმა ერთმანეთს ნიშანი უყეეს და 

უთხოეს აზნაი-ბაპადუოს: ზენ არ გაბრაზდე!"... გოვ პაბდილ'ილა 

ლუდ”ადუ ჰალა პჰი(!რ)ჭაუ ის თვალების ფშვნეტით ზე წამოდგა“... 

მიყუ მისაბ რუშა ბიქბუ გაშაუდი კათუ მიხაი-ღალუ, პურიუდილა 

ბიღივჭა, რუშა ბუშაუ „გზაზე ნანახ ხეს მოეჭიდა იგი ცხენის გასა- 

ჩერებლად, მაშინაც ვეთ გააჩერა რა, ხე მოთხარა"... ჰიბდილა 

ჰიბდუ, ბიტივ ღუნდულ'აბ აზდაპაჭუ პეცა ვუქბუ აზნალ-ბაპადურ 

„შიშითაც შეეშინდა რა, სწორედ მძინარე ურჩხულზე დაეცა (მოხვ- 

და) აზნაი-ბაპადური".,,. ილუდი ჟილა მაკაუ დი» „დედამ კაბა შე- 

მიკერა მე”... ინულა იბხუ მინ ჰაბ კათუ: „სად იყიდე (აიღე) შენ 

ეს ცხენი:".., გოლ'პაიდი შააიხაი კედა იმჩუ იქბუ „მან შეიხს ორი 

ვაშლი მისცა”... მაკილუდი ტირი ბეხაუიჭადა ტორგუდა გუნი ღამ- 

დუ „ბავშვებმა წვეთის დაუტოვებლად (ე. ი. ნამცეციც კი არ და- 

უტოვებიათ) ყველა ქუმელი შეჭამეს“. 
ბ) ·ა სუფიქსიანი ნამყო: ამგვარ ზმნათა დიდი ნაწილი სუბი- 

  

1 განსახღვრა იმისა, თუ რის მიხე ყვითაა ამ ორი სუფიქსის გამოყენების 
არე განიჯხული, არ ხერხდება (ზოგი რამ ამის შესახებ იხ. აგრეთვე ქვემოთ). 

შეიმჩნევ,ა რომ ზმნათ)|V: ანალოგიური ორი ჯგუფი საერთოდაა ანდიური 

ენებისთვის (დ ხუნძური დიალექტებისთვის) დამახასიათებელი. თითოეულ 
“გუფში შემავალ ზმნათა კონტინგენ ზიც ალ ენებში არსებითად ეოთნაიოია. ა 

სუფიქსი ყველა ამ ენაში ა-დვეა დარჩენილი (ოღონდ საკ. ანდიურში ა ალ-- ო). 

ა-ბოთლისურის უ-ს კი სხვა ანდიურ ენებში ცვლის ი (ოომელიც გკამალალურში 

დაკარგულია). ტინდიურში (საკ ტინდ. კილოკ.) ორ ჯგუფს შორი.) სხვაობა 

მოშლილია (გაბატონდა -ო სუფიქსი, ბოთლიხურის უ-ს ფარდი). საინტერესოა, 

-რომ კაუზატივები ყველა ანდიუო ენაში უ/ი ჯგუფში შედის. 
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ექტური გარდაუვალი ზმნებია1: ბიც-ა „მოკვდა“, მაყც-ა „წავიდა«. 

მის-ა „ნახა+, ბაწ-ა „მიაღწია“, პიბლვ-ა „მოვიდა“, ბუკ-ა „იყო«, 

ბიე-ა „გაიზარდა“, ბით-ა „დაიკარგა“, ბეღ-ა „იცოდა“, იბჩ-ა „წა. 
იყვანა“, ბიშ-ა „დაბრუნდაბ, ბახ-ა „მოხვდა“, ბორქ-ა „გაიღვიძა4«, 

რიქვ-ა „აინთო", ბუჟ-ა „ირწმუნა", ჰაღ-ა „ნახა4, წათ-ა „დაი. 

წვა", ინქვ-ა „შეჭამა“ (გარდაუვალია), ურღ-ა „იფიქრა", ჩუბჰა 
„გაიქცა“, ალპ-ა „გაიგონა“, მას-ა „უამბო", ბეთ-ა „დატოვა“, მაშ-ა. 

„მეკრა“, მუჩ-ა „გარეცხა“, მახ-ა „შვა“, შანშ-ა „დათესა", ბიჩ-ა 

„გაყიდა“. 

იშაი ჰანლ'ა რიშა „ჩვენ სოფელში დავბრუნდით"... წაილა 

მიშაუ ლ“ბაენი ხი იანცა გაი „ცეცხლი ჩააქრო რა, წყლის მოსატანად 

წავიდა იგი (ქალი)"... პუშაუი მისა ცებ ნიკისი ჰანყუ, პულ'ბაქუ 

პაღა ასარ ქვახარ „მან ნახა ერთი პატარა სახლი, იქიდან დაინა- 

ხა ცოტაოდენი სინათლე“... ინულა ვუკა მინ სუნი: „სად იყავი 

შენ გუშინ :",.., პაბ ტიარიუდი კათუ დიხა ჩუბპა „ეს 1როზ ვთქვი, 

ცხენი ჩემკენ გამოიქცა%.,, გოშაუბ წI+ერი ანპა ხანი= „მისი სახელი 

ესმა ხანს"... ლე, ვოჭუხა ჰეკვა, მინ დენ ბეშთა დიბდა რეპალ'ა 

პინა! ხადუ ჭვაბიდი „ჰეი, მოხუცო (დიდი კაცო), შენ მე გამიშვი 

ჩემთვის ზღვაში! -––- თხოვა თევზმა“. 

ნამყოს წარმოებასთან დაკავშირებით ოიგი საკითხი ისმის. 

მიარსული კილოკავი აულ ბოთლიხის მეტყველებისაგან გან-. 

სხვავებულ ვითარებას გვიჩვენებს: ნამყო დროის ნიშნად პბირველი 

ჯგუფის %მნებში, ე. ი. იმ ზმნებში, რომელთაც 'უ- სუფიქსი მო- 

უდის (პიტიუ „თქვა", იპ-უ „გააკეთა“ და სხვ.), მიარსულში-ი 

გვაქვს სისტემატურად (პიტი-ი „თქვა“, ი6პ-ი „გააკეთაბ%, ბიღ-ი „გა- 

ჩერდა“, „დადგა", ბეტ+-ი მოხნა" და ა. შ.)1. მეორე ჯგუფის ზმნე- 

ბი (ნამყოში -ა სუფიქსიანები) მიარსულშიცა და ბოთლიხურშიც, 

განსხვავებას არ გვიჩვენებს. 

აულ ბოთლიხის მეტყველებაში ნამყო დროის აბსოლუტივს 

საკუთარი ფორმა არა აქეს, ის ყოველთვის ნამყო დროის ფორ- 

მას ემთხვევა. სხვაგვარად: ნამყო დროის აბსოლუტივსა და ნამყო 

დროის გადმოსაცემად ერთი და იგივე ფორმაა გამოყენებული: 

1 ისტორიულად ნ-თემიანები. ნ-თემიანი ზმნები თითო-ოროლაღა თუ 
გეხვდება ნანყოს წარმოებისას „უ ჯგუფში“ (ასეთი მდგომარეობაა საერთოდ 

ანდიურ ენებში). 
9 ამ ჯგუფის ზმნებს ნამყოში -ი აქვს ღოდობერიულშიც, ბაგვალალურ– 

შიც, ჭამალალურშიც (იხ. ზემოთ შიშ). 
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პიტ-უ ნიშნავს როგორც „თქვა“, ასევე „თქვა-რა“", იპ-უ „გააკეთა“ 
I „გააკეთა-რაბ, მის-ა „ნახა“ I „ნახა-რა". 

მიუხედავად იმისა, რომ ნამყო დროსა და ამავე დროის აბსო- 

ლუტივს საზიარო ფორმები აქვს, ეს ორი კატეგორია ერთმანეთისა- 

გან შინაარსეულად კარგადაა გარჩეული. ამას ხელს უწყობს კონ- 

ტექსტი (წინადადება), აგრეთვე ზოგი ფორმალური მხარეც 

(ლა ნაწილაკის დართვა აბსოლუტივად გაგებული სიტყვის წინ. 

იშვიათად ინვერსიული წყობაც დასტუოდება:-ლა დართული სიტყ- 

ვა დაშორებულია ან მოსდევს აბსოლუტივად გაგებულ ფორმას)! 

აბსოლუტივი ერთ-ერთი ყველაზე ხშირად ხმარებული ფორმაა 

ბოთლიხურში და სათანადო მაგალითებს წინამდებარე ნარკვევის 

თითქმის ყოველ გვერდზე შევხვდებით. ორიოდე მაგალითი: 

პუბ ტაეტირლა იბჩა, დენ მილღილ“ა ვაბგყა „ის ბატკანი წავიყ- 

ვანე-რა, მე ყანაში წავედი“ (იბჩა ნამყოს აბსოლუტივია, ვაბცა –– 

ნამყო)... კედალა ვაცბი ხ“ უყაბივ ღანაი სანდუ პუნწაილა ღამდუ, 

იდახობ გალ'აასიუბ ჰუნწაილა ბურალ“'აბახა ტინდუ, გაბლა ბარლ”ა, 

იშკა რელ“უ იდა „ორივე ძმა(მ), კარგად პურთან ერთად თაფლი ჭა- 

მეს-რა, რაც კი იქ თაფლი იყო თუნგებში ჩაასხეს-რა, ისიც წამო- 

იღეს-რა, შინ წამოვიდნენ“ (ღამდუ, ტინდუ, ბარლ'ა აქ აბსოლუ- 

ტივებია). 

განსხვავებული მდგომარეობაა მიარსულ კილოკავზი. ის ზმნე- 

ბი, რომელთაც ნამყო დრო ა- სუფიქსით აქვთ ნაწარმოები, აქაც 
არ განარჩევენ გარეგნულად ნამყოს დროულსა და აბსოლუტივის 

ფორმებს, მაგრამ ის ზმნები კი„ რომლებიც ნამყოს -ი სუფიქსით 

აწარმოებენ, ნამყოს აბსოლუტივისათვის ხმარობენ -უ სუფიქსს?. 

მიარსულისთვის პჰიტი-უ ნამყოს აბსოლუტივია „თქვა-რა“, ჰიტ-ი 

კი – ნამყო „თქვა“ (ბოთლიხის მეტყველებაში ორივეგან პიტია-უ 

გვაქვს). მიარსული მაგალითები: 

ბაზარლა ბულ'უ (აბსოლუტივია), ნაცა (ნამყოა) იშაილ იშვა 
უბაზარი გათავდა-რა, წავედით ჩვენ შინ"... ახატიაუსბუ პალალა 

პირჭაუ (აბსოლუტივია), პიტჯი (ნამყოა) ჰოგოშბუდი იმუჭი „დილით 

, „ლა ნაწილაკის შესახებ იხ. ქვემოთ „ნაწილაკები“. 

? ასეთივე მდგომარეობაა ღოდობერიულშიც: ილ'ე ინჰი (ნამყოა) ბეკუხა 

ბერთინ უნსალა ბეჯუ (აბსოლუტივია), ბეღუდა აგ'არლ'ილა ბალუ (აბსოლუტი- 

მია) „ჩვენ გავაკეთეთ დიდი ქორწილი, ბარი დავჯალით-რა, ბევო მახლობელს 

დავუძაზხეთ-რა“, მალა რასადადი ბეტჯი (ნამყოა) ხური ალაჰაშუულ“ილა ინშაუ- 

თალა ბატიუ „მოლა ნასრჯდინმა მოხნა ყანა ლმერთსა და თავის თავს მორის 

4საზიაროდ)“. 
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ზე ადგა-რა, უთხრა მან მამას“1,.. ჰუშმაუი მისა. (აბსოლუტივია) 

იდა ცებ სურაბ მიყი „მან ნახა ერთი ცუდი გზა“.. ჰუბლა იხუ 

(აბსოლუტივია), ცებ ჰანლ”ალა ვაჯცა (აბსოლუტივია), პინკბვა ბიჭა–- 

ვაბ დარუ-თალულა პიტიაუ (აბსოლუტივია), ბიჩა იდა პუშაუდი ჰუბ 

შოლ“ან „ეს წაიღო-რა, ერთი სოფლისაკენ წავიდა-რა, თაგვის 

მოსაკლავი წამალიო თქვა-რა, გაყიდა მან ის თიხის ჭურველი« 

(იგულისხმება მისი ფხვნილი)?. 

ნამყოს აბსოლუტივისა და ნამყოს სუფიქსების ურთიერთობა 
ბოთლიხურში სქემატურად ასეთ სახეს იღებს: 

ნამყო აბსოლუტივი 

  

| „ბ ჯგუფი" | »უ ჯგუფი“ | „ა ჯგუფი“ აუ ჯგუფი“ 

1 

იე . 5 
7 

მიარსუ | | ' უ 

  

ბოთლინი 
  
  

რეიძლება ვიფიქროთ, რომ ბოთლიხურის ვითარება მიაო- 

სულთან შედარებით მეორეულია), 

1 ციადია, აბსოლუტივის ეგევე ფორმებია გამოყენებული მიარსულში ერ- 

თი რიგის აღწერით დროთა წაომოებისას, 

მ შდო. აგრეთვე ღოდობერიული ზმნების ა-ხე დაბოლოებული ნამყოს 
ფორმები, უომლებიც ნამყოს აბსოლუტივს ემთ"ვევი:ნ: ბეკუბა ინხბილა ბაყა 

(აბსოლუტივი). რუნა (ნამყო) ინზშიდი ლაკე „დიდი ვ5იაღვარი მოვიდა-რა, წა– 
იღო ზიაღვარმა ძმები“. ჰარდულ'ი ბისანდა ბაწედილა ბუებვალუ ჰამახილა, 

ვუჯილა ვუჯა (აბსოლუტივია) ჰეკვალა „მათ ნაბპეს მგლის მიერ ძოკლული ვირი 

და მკვდარი („სიკვდილითაც მოკვდა-რა”) კაცი", 

3 ნამყო დროსა და აბსოლუტივის ერთმანეთთან დამთუვევაა, როგორც 

ჰგავს, +.:რ „ა ჯგუფის“ ზმნებშია დაწყებული (ასეთი მდგომარეობაა მიარსულში) 

შეძდეგ კი „უ ჯგუფის“ ზვუნებზიც (ბოთლინუოში, საღაც ეს ორი ფორმა ყაელ- 

გან დაემთხვა ერთმანეთს). თუ ასეთი ვარაუდი სწორია, შეიძლება გვეფიქოა, 

რომ თავდაპირველად უ აბსოლუტივის ფოომას აწარმოებდა და ნამყოსთვის 

შეძდგომ იქნა გაძოყენებული (წინათ ნამყოა ბათლიბურშიც ი აწარმოებდა). 
ამ მონაცელეობისათვის შესაძლებელია ხელი შეეწყო აბაოლუტიეის ფორმათა 

ხშირ ბმარებას აღწერით ფორმებში (ძაგ. პიტყუ იდა წინათ სტრუქტურულად 
უდრიდა ხუნძურ აბუნ ბუჯო-ს „თქვა“ პრდ. „თქვა-რა არის"), შემდგოძ კი იდა-ს 

(„არის“) გარეშეც ეს) ფორმა (ჰპიტიუ) დროის ფორმად იქნა გაგებული. ასეთი 
რამ (იდა-ს გარეშე აღწერითი ფორმის გაგება ისეთადვე, როგორიც იდა-ს თან– 
ხლებით არის) სხვაგანაც შეინიშნება (მაგ. ჭვვარდათა იდა „წეოს“ ,| ჭვარდათა). 
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4. მყოფადი. მყოფადის გადმოსაცემად გამოყენებულია -იკაბ 

სუფიქსი, რომელიც ზმნის ფუძეს დაერთვის. ბ კლასის ნიშანია: 

ვვარდ-იკაბ „დაწერს“, ღამდ-იკაბ „შეჭამს“, ბუყ-იკაბ „გაჭოის", 

იქა-იკაბ „მისცეს", განდ-იკაბ „მოსწევს", ჰაღ-იკაბ „ნახავს“, ბეტი- 

იკაბ „მოხნავს“, ჰიტა-იკაბ „იტყვის“, მაც-იკაბ „წავა“, იპ-იკაბ 

„გააკეთებს“, ბუკ-იკაბ „იქნება" და სხვ. 

-იკაბ სუფიქსი, როგორც ვთქვით, კლასნიშნიანია, გრამატი- 

კული კლასის ნიშანი უთანხმდება სუბიექტს, თუ ზმნა გარდაუვა- 

ლია, ობიექტს, თუ ზმნა გარდამავალია: 

ვაცბაი ჩუბპიკო! „ძმა გაიქცევა".., «აცბაი ჩუნპიკაი „და გაიქ- 

ცევა"... კათუ ჩუ§ჰიკა-ბ „ცხენი გაიქცევა“... ვაც:ილ, იაცბილ, კა- 

თე ჩუნპიკა-ლ „ძმები, დები, ცხენები გაიქცევიან“, ბაწუდი ღამდი- 

კო ვაშა „მგელი შეჭამს ბიჭს“, ბაწუდი ღამდიკა-ბ პამახი „მგელი 

შეჭამს ვირს“, ბაწუდი ღამდიკალ ვაშალ, იეშილ, ჰამახე „მგელი 

შეჭამს ბიჯებს, გოგოებს, ვირებს“. დენ ვანციკო ბუიხა „მე წავალ 

ბოთლიხში",,, ვალლაპ, დენ დუჭუ სანდუ ღიკაი მინ ვაბყცაბ მუს- 

იბახა „ღმერთმანი, მე შენთან წამოვალ, სადაც მენ წახვალ იქით- 

კენ (შენ წასული მხარეებისკენ)“.., ჰან, პენა ებლა ილი იჰიკაბ, 

ბეღეუჭი, ვალლაპ' „პა, ახლა რაღა ვქნათ ჩვენ, არ ვიცი, ღმერთ- 

მანი!'-,,, დუი პუბ დარუ ჰაბ მიყიდილა ბაწაი ბილ'ბიჭალა, იშქურ 

დუბ ღვანი ბუყიკაბ „შენ იმ წამლის მოტანა ამჯერაც თუ ვერ 

მესძელი, თავს მოგჭრი“... დიბ ჰედირალ!ი ბულ”აბ ნა იშგურ დუი- 

ლა მასიკაბ „ჩემი ხბოს თავგადასავალს მე შენც გეტყვი“... ჰენა- 

ლ'აბუ მისარუჰუდი, ხანჯარ ბატიარალსი მაშიკაბ-თალუ „ეხლა რომ 

ვიპოვი, ხანჯალს წელზე შემოვირტყამო“". 

-იკაბ სუფიქსი საყურადღებოა იმ მხრივ, რომ ბუკი ყოფნა 

ზმნის მიმღეობას გვაგონებს (ლოდობერიულში ეს სუფიქსი აორაჩანს, 

არც სხვა ანდიურ ენებში გვაქვს იგი), მიარსული კილოკავი ავლენს 

-იგო სუფიქსს („ანდიგო“ შეჭამს, იიპიგო „გააკეთებს“...), რომელიც 

კლასების მიხედვით არ იცვლება. ბოთლიხური -იკაბ და მიარსუ- 

ლი -იგო საერთო წარმომავლობისა ჩანს, ოღონდ მიარსულს კლა- 

სის ნიშანი დაუკარგავს (ან ო-შია გაუჩინარებული: -იგო <- "იგა-ე 

და სხვ.).გ და კ ორივე „ყოფნა“ ზმნის ძირი ჩანს, ან შესაძლოა კ-ს 

გამჟღერება მიარსულისავე ნიადაგზე იყოს მომხდარი. -ა-ბ მიმღე- 

ობის დაბოლოებაა, ამიტომ იპიკაბ შეიძლება ასე განიმარტოს -–- 

„გაკეთებად მყოფი" (ხუნძ. პაბიზე ბუგებ): იშქურ იჰიკაბ -– „მე გა- 

1 ო ყველგან ა--ვ-საგანაა მიღებული. 
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კეთებად მყოფი ვარ“ (ე. ი. „მე გავაკეთებ“). 

ასეთი დაშვების შემდეგ -იკაბ-ის თავკიდური ი ინფინიდტივი- 

სეულად უნდა მივიჩნიოთ, მაშინ მყოფადის წარმოება ასე წარმო- 

გვესახება: მყოფადი იწარმოება ინფინიტივზე -კაბ სუთიქსის დარ- 
თვით. 

თავკიდური ბ-უ (კლასის ნიშანი და მისი თანმხლები ხმოვა- 

ნი), რომელიც -იკაბ-ს აკლია, დაბრკოლებას არა ქმნის, რადგან 

ბოთლიხურს ახასიათებს ზოგ ზმნურ ფორმათა (მათ შოთის მიმღე– 

ობათა) წარმოებისას ძირის წინამავალი მარცვლის მოკვი კა, -კაბ 
„მყოფის მნი მვნელობით ბოთლიხურისათვის მოსალოდნელი 

ფორმაა, ესეც არ იყოს, -კაბ ამავე მნიშვნელობით, ოღონდ მეტ- 

წილად ოდნავ სახეცვლილი (-კობ), ხშირად გვხვდება: 

მალა ჩასრუდინ ვახყა იდა გობ არსიკობ მუსა. ჰუბ დონგი- 

კობ მუსე პუშაუ: მისა იდა კედა ნართავ „მოლა ნასრედენი წა- 

ვიდა იქ, სადაც ის ფული იყო (ფული მყოფ-ადგილას), ის ორმო 

სადაც იყო (ორმო მყოფ-ადგილას) მან ნახა ოღრი ნართი“. 

ასევე იხმარება ვუჩაკობ „სადაც წიგნია“, აზბარკობ «სადაც, 

ეზოა" და ა. შ.! 

5. დრო-კილოთა აღწერითი წარმოება. აღწერითი ფორმები 

ბოთლიხუოში საკმაოდ გავრცელებულია, აღწერით შეიძლება იყოს. 

ნაწარმოები თვითონ ზმნა (მაგ., თამაშმა იპი „გაკვირვება“ და მისთ. 

იხ. ქვემოთ), ზმნის კატეგორია (მაგ., კაუზატივი) და სხვ. გწყობრ. 

სისტემას ქმნის აღწერითი ფორმებით დროთა და კილოთა წარ–- 

მოება. 

აღწერითი ფორმა (მხედველობაში გვაქვს დრო-კილოთა წარ- 

მოება) შედგენილია ძირითადი და მეშველი ზმნისაგან. ძირითადი 

ზმნა (ზმნა, რომელიც განსაზღვრავს მთელი აღწერითი კომპლექ- 

სის შინაარსს) შეიძლება შეგვხვდეს რამდენსამე ფოომაში: ინფინი– 

ტივში, -ათა სუფიქსით ნაწარმოებ ფორმაში, -ა სუფივსით ნაწარ- 

მოებ ფორმაში, ნამყოს აბსოლუტივ ქი (რომელიც ბოთლიხის მეტ– 

ყველებაში მუდამ ნამყო დროის ფორმას ემთხეევა)”. 

1 საერთოდ მყოფადის წარმოების მხრივ ანდიურ ენებში ჭრელი სურა–- 
თი გვაქვს. ეს დრო აწძყო ზოგადსა და განსაკუთოებით ნაწყოსთან შედარებილ 
ახალია, 

9 შესაძლებელია სხვა ფორმათა (მაგ., მიმღეობების) გამოყენება, მაგრამ 
ასეთი ანალიზური ფორმა უბრალოდ 'შემადგენელ ელემენტთა «ჯანს წაომო–- 

ა დგენს და ახალ პარადიგმატულ ნაკვთ, არ ქმნის. ერთია მხოლოდ. აწმყოს 
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მეშეელ ზმნად გამოიყენება „ყოფნა“ (იდა „არის“ და მისი 

სხვადასხვა დრო-კილოს ფორმები)!. მეშველი ზმნის ფორმა განსაზ- 

ღვრავს მთელი კომპლექსის გრამატიკულ ფორმას. უმთავრესი მეშ- 

ველი ფორმებია იდა „არის“, ბუკა „იყო“ (იცვლება კლასების 

მიხედვით) და ბუკა-- იდა (ნამყოს აბსოლუტივი-–+- არის"). 

ამგვარად აგებული აღწერითი ფორმით “მეიძლება ვაწარმო- 

ოთ ყოველგვარი ნაკვთი (დროები, კილოები, უარყოფითი ფორ- 

მები, კაუზატივები და სხე.), ამისათვის საკმარისია მეშველი ზმნა 

ჩავსვათ სათანადო ფორმაში (სათანადო დროისა, კილოს და სხე. 

აფიქსების დართვით). ცხადია, გასათვალისწინებელია, სათანადო 

ზოგადი მანაარსი ანალიზური ფორმისა იგუებს თუ არა ამა თუ 

იმ დროს, კილოს და სხვ. 

იმის შესაბამისად, რაც ზემოთ ითქვა, აღწერით ფორმათა 

ასეთი სქემა შეიძლება წარმოვადგინოთ (სანიმუმოდ ვიღებთგვარ- 

დი „წერა“ ზმნას): 

! II 

პჭვარდი იდა ჭვარდათა იდა 

ჭვარდი ბუკა ჭვარდათა ბუკა 

ჭვეარდი ბუკა იდა გვარდათა ბუკა იდა 

III IV 

კვარდა იდა პვარდუ იდა 
გვარდა ბუკა პკვაოდუ ბუკა 
კვარდა ბუკა იდა პვარდუ ბუკა იდა 

იმის მიხედვით, თუ რა ფორმაშია დასმული ძირითადი ზმნა, 

მთლიანად აღწერითი კომპლექსი ამა თუ იმ შინააოსობლივ ელ- 
ფერს იძენს. 

  

მიმღ. –- მეშველი ზმნა ხშირად ცალკე ნაკეთად გაიგება (მაგ. ჭვარდიხობ ბუკა 

„წერდა“, მაგრამ ამისი თქმა გაჭირდება ვვაროდისობ იდა და ვვარდიზობ ბუკა 

იდა ფოორნებზე, სუბიექტური თვალსაზრისის გამორიცხვა ასეთ ფორმათა შეფა- 
სების დროს გაძნელებულია). 

1 იჯა კარის. უცვლელია კლასისა და რიცხვის მიხედვით. იდა-საგან 

“დრო-კილოები არ იწარმოება. ყველგან მას ბ-უკი „ყოფნა“ “ხმნა ენაცვლება. 

უარე ა)ფათ ფორმებში იდა-ს ცვლის ხუჭი (არაცოცხალთა ჯგუფისათვის) ლ'იკი 

“(ცოცხალთა ჯგუფისათვის) ან გუჭი (განურჩევლად კლასისა). 

ამ წარმოებათა მნიშვნელობა იხ. ქვემოთ. 
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I 

აღწერითი ფორმები, რომელთაც ძირითადი ზმნა ინფინიტივ- 
ში აქვთ, მყოფადის, აუცილებლობის ელფერს ატარებს: ვვარდი 

იდა „უნდა დაწეროს, უსათუოდ უნდა დაწეროს, უსათუოდ და- 

წერს“ (სიტყვა-სიტყვით „წერად არის“), ამ ნაკვთს აწმყო-მყოფადი 
შეიძლება ვუწოდოთ ან კიდევ აწმყო-აუცილებლობითი(!). ხშირად 
ა? ფორმით გადმოიცემა მყოფადი დრო (აუცილებლობითობის მე- 

ტი ან ნაკლები ნიუანსით). 

პგეარდი ბუკა (ინფინიტივი -- მეშველი ზმნა ნამყო დროში) 

„უნდა დაეწერა, უსათუოდ უნდა დაეწერა“ (ნამყო-აუცილებლო- 
ბითი): ძირითადი ზმნით გამოხატული მოქმედება -–– „წერა"–-უნდა 

მომხდარიყო წარსულში, რაზედაც ბუკა მიუთითებს (სიტყვა-სიტყ- 

ვით „წერად იყო"). 

გვაოდი ბუკა იდა „თურმე უნდა დაეწერა+ (თუორმეობითი- 

აუცილებლობითი) ძირითადი ზმნით გამოხატული მოქმედება თურ- 

ზე აუცილებელი იყო მომხდარიყო წარსულში. იმქურ ვვარდი ბუ- 

კა იდა იმუხა ქაღათ „თურმე მამისთვის უნდა მიმეწერა წერილი“ 

(აუკილებელი ყოფილა მიმეწეოა, მოვალე ვყოფილვარ მიმეწერა- 

და მისთ.). : 

II 

აღწერითი ფოომები, რომელთაც ძირითადი ზმნა -ათა აფიქ- 

სით აქვთ ნაწარმოები, ზოგადად გადმოსცემს ორი მოქმედების 

თანადოოულობას, რაც შეიძლება გავიაზროთ, როგორც ე. წ.- „კონ- 

კრეტული. დროები (იხ. ზემოთ აწმყოს წარმოებასთან დაკავში–- 

რებით). 

! აქ და ქვეჰოთ ყველა ტ)რჭმიზი პირობითია და მხოლოდ იმას ისახავს 
მიხნად, რომ ფაქტის გაგებას შეუწყოს ხელი და ტექნიკურად დასახელებისათ- 
ეის გამოდგეს. 

? -ათა დაერთვის ზმნი. ფუძე) (იპ-ი „კეთება4 –- იპ-ათა, ჭვაოდი „წერა“ 
–- ჰეარდ-ათა, ვიც-ი „კვდომა“ ვიყ-ათა... (კაუსატიურ ზმნებში კაუზატივისე- 
ული ა და აფიქსისეული ა (-ათას) ერთმანეთს ერწყმის, ამასთან ბოლოკიდური 
ა (-ათა) შეიძლება დაიკარჯო + ვვაოდ-ა-ი „დაწერინება4 –- ჭვარდა-ათა –- ჭვარ- 

დათ(ა). -ათა სუფიქსით ნაწარმოები ფორმა ცალკე აღებული ბოთლიხელებს აწ- 

მყო დროია მიმღეობად ესძით, (შდო. ბოთლ. იჰათა, ხუნჭ. ჰაბულებ „მკეთებე– 
ლი“... წარმოშობით ეს შეიძლება იყოს აბსოლუტივი, თანაც ოთული აფიქ- 
სით -ა-თა). 
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ვვარდათა იდა „ვწერ ახლა, ამ წუთას, საუბრის მომენტში“ 

აწმყო კონკრეტულია: მოქმედება (აქ „წერა“) და მის შესახებ სა- 

უბარი სინქროონულია (სიტყვა-სიტყვით: „მწერალი ვარ"). 

ჭვარდათა ბუკა „ვწერდი“ (სიტყვა-სიტყვით „მწერალი ვიყა- 

ვი"), აქაც იგულისხმება, რომ წერა და რაღაც სხვა მოქმედება 

ერთდროულად ხდებოდა (მაგ. მინ იშა ვაწა – რიუდი იშქურ ქა- 

ღათ პვვარდათა ბუკა „შენ რომ შინ მოხვედი, მე წერილს ვწერ- 

დი“), ამ ფორმას ნამყო კონკრეტული შეიძლება ვუწოდოთ. 

ამისდაკვალად გვექნება „თურმეობითი კონკრეტული“ -– ვვარ- 

დათა ბუკა იდა „თურმე ვწეოდი". 

III 

როცა ძირითადი ზმნა ნაწარმოებია ზმნის ფუძეზე ა ხმოვნის 

დართვით (ვვარდ-ა, იჰ-ა და მისთ.), აღწერითი ფორმის (მნიშვნე- 

ლობა ზემოთ განხილული (იხ. -ათა სუფიქსიანი წარმოება) შემთ- 

ხვევის მსგავსია”. ოღონდ ორი მოქმედების სინქრონულობას ხაზი 

არ ესმის. შდრ. ფატიმათი ვადა -იდა, ანდა ფატიმათი იდა ვადა 

უფატიმათი ტირის"?. 

ამრიგად გვაქვს: ვარდა იდა „ვწერ«, ვვარდა ბუკა „ვწერ- 
დი“, გვარდა ბუკა იდა „ვწერდი, თურმე ვწერდი“. 

მაგალითები სხვა ზმნებზე: ტ«იბდა იდა „ცეკვავს“ (შდრ. ტიიბ- 

დათა იდა), ვეკაა იდა „იცინის“, ვეტაა იდა „ხნავს“, ილა იდა 

პიტიაათა „დედა ამბობს“ (ხუნძ, ებელ იიგო აბულეი... ხალხური 

ლექსია). საყურადღებოა, რომ ასეთ ფოომებში გარდამავალ ზმნას 

ქვემდებარე სახელობითში შეიძლება შეეწყოს (იმა ვეტია იდა „მა- 

მა ხნავს“, მაგრამ იმუდი ბეტია იდა ხური „მამა ხნავს ყანას“)2. 

1 ზმნის ფუძე+ა არ უნდა ავოიოთ გარდამავალ ზმნათა ბრძანებითის 
ფოომაში (სხვათა შოოის განსხვავებაა მახვილშიც: ბრძანებითის ა მახვილიანია) 

ან „ა ჯგუფის“ ზმნათა ნამყოში. ცალკე ფორმა ჯვარდა, იჰა, ვიცა არ იხმარება 

მეშველი ზმნის ან სუფიქსის გარეშე (მეშველი ზმნა შეიძლება დამორებული იყოს 

ძირითად ხმნას, წინ უსწრებდეს მას და სივ., მაგრამ ამას არსებითად სტილის- 
ტიკური მ5იშვნელობა აქვს აქაც და სხვა აღწერით ფოომებთანაც). 

2? ბოთლიხელებს ვვარდა, გადა და სხვა ანალოგიური ფორმები აწმყოს 

მიმღეობად ესმით და ხსუნძურად ასე თარგმნიან კიდეც. ზუსტი ეს არ არის, მაგ- 

რამ ჯერჯერობით მათი შინაარსის უკეთესად გადმოცემა ძნელდება. 

: ფდღრ. ბაპი-მეშველი ზმნით ნაწარბოები ფორმები (იხ. „სიტყვაწარმო– 

ება"): 
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IV 

ძალიან ხშირია აღწერითი ფორმები, რომელთაც ძირითარი 

ზმნა ნამყო დროის აბსოლუტივში აქეთ, ამგვარ აღწერით ფორმ““ 

თა ზოგადი მნიზწვნელობაა შედეგობითობის გადმოცემა. 

გვარდუ იდა „დაწერილია“ ან „დავწერე“ აწმყო ზედეგობითიბ“ 

მოქმედება შესრულდა წარსულში, მაგრამ მისი შედეგი გვაქვს 
აწმყოში (შდრ. ხუნძ. ჭვან ბუგო იმავე მნიშენ.), ამიტომ? ამ ფორმას 

„აწეყოს“ მნი ბვნელობაც შეიძლება ჰქონდეს და ნამყოს მგნიშენე- 

ლობაც (პინღვა იდა „მოსულია“, „მოვიდა“, კბვანდუ იდა „მოკ“ 

ლულია“, „მოკლა“, ვიღუ იდა „დგას“, „დამდგაოია%, „ღადგა?”). 
გასაგებია, რომ ზოგჯერ ეს ფორმები თითქოს თურმეობითის გა- 

გებასაც ატარებს (მოქმედება მომხდარია წარსულში, შედეგი ჩანს 

აწმყოზი, აწმყოდან ამოსვლით დასკვნა კეთდება, რომ „თურმე 

მომხდარა ეს და ეს"?). ჭვარდუ იდა სიტყვა-სიტყვით „დაწერა რა, 
არის”. 

გვარდუ ბუკა „დაწერა, დაწერილი იყო, დაწერილი ჰქონდა“. 

ნამყო შედეგობითია: Cირითადი ზმნით გამოხატული მოქმედება 

(„წერა“) წარსულში მოხდა, მისი შედეგიც წარსულში ჩანდა. ამ 

ფოომასაც თურმეობითის მნიშვნელობა შეიძლება მიეცეს, თუმცა 

მისი ძირითადი მნიმვნელობა ეს არაა (პდო. ხუნძ. ჭეან ბუკანა 

იმავე მნიშვნ.): იშქურ ჯვარდუ ბუკა ქაღათ. „მე დავწერე წერილი". 

გვარდუ ბუკა სიტყვა-სიტყვით „დაწერა რა, იყო". 

პვარდუ ბუკა იდა „თურმე დაწერილი იყო, თურმე .დაუწე- 
რია“ -– თურმეობითი შედეგობითია (ხუ§ძ. ჭვან ბუკუნ ბუგო), სიტ- 

ყვა-სიტყვით „დაწერა რა, იყო რა, არის". 

კილო 

ყველაფერი, რაც აქამდე ზმნის შესახებ ითქვა, თხრობით 

კილოს "პეეხება. ქვემოთ ბრმანებითი, პირობითი და ნატერითი კი- 
ლოების წარმოებაზე "შევჩერდებით. 

1. ბრძანებითი კილო. ბრძანებითი კილო (წართქმითი 

ბოძანებითი) იწარმოება ზმნის ფუძეზე -ი ან -ა სუფიქსის დართვით: 

გარდაუვალი ზმნები ი ფორმანტს იღებენ, გარდამავლები კი ა-ს. 

ბრძანებითის სუფიქსი მუდამ მახვილიანია. 

ხმოვანფუძიან გარდაუვალ ზმნებში -ი-ს ნაცელად -2 გვაქვს 

(ი ->ი). ასეთივე მდგომარეობაა ვ-თი დაბოლოებულ ფუძეებთან 

(ვ-ი –> უ--; შდრ. „ფონეტიკა“, გე. 18). 
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კაუზატიურ ზმნებს, როგორც გარდამავლებს, ბრძანებით%ი, 

ცხადია, მუდამ -ა აქვთ. ერთი და იგივე ზმნა სხვადასხვა სუფიქსით 

გაფორმებული სხვადასხვაგვარია გარდამავლობის მიხედვით (მაგ., 

საარდ-ი! „იტრიალე!" გარდაუვალია, მაგრამ საარდ-ა! „ატრიალე!4 

გარდამავალია) როგოოც ჩანს, ბოთლიხურში გარდამავალი და 

გარდაუვალი ზმნების გარჩევა ამ '"ემთხვევაში მორფოლოგიურად 

ხერხდება!. 

გარდაუვალი ზმნები გარდამავალი ზმნები 

ბიღ-ი! „დადექ!“ განდ-ა! „მოსწიე!“ 

ჭაარდ-ი” „გაიქეც!“ ჯვარდ-ა! „წერე!“ 
ბიც-ი! „მოკვდი!“ ბით-ა! „დაკარგე!" 

ბით-ი! „დაიკარგე!“ მას-ა! „უამბე!“ 

ბერახა-ი! „დაწექ!“ ბერახა-ა! „ დააწვინე!“ 

ველ”-ი' „წადი!“ იქბა II ქა! „მიეცი!“ 

ბაჰ-ი! „დაცვივდი!" ჰიტა-ა! I ტაია! „თქვი!“ 

ვიდ-ი! „უყურე!“ ხბუდ-ა! ასვი!4 

ინქუ- „ჭამე!“ (გროდუვ.) ღამ-და! „ჭამე!“ 

ხ+უდა შაინუ, მიწბა ხუჭიმა? „დალიე რძე, ტკბილი არ არის?4 

ჰაჯი-მაჰაამა ინალ"ილა ვაიყა, მაწნა-პუშბუი პარკბუხი! „ჰა“ი“ 

მაჰამა სად წავიდა, ჰკითხე მის ცოლს!" 

მასა, ებხულა დუი ყორო? „მითხარი, რა გინდა შენ?" 

ლე, სარი, სარი, ბიღი! დუჯჭი მაწბი ნაღარ იდა! „ეი, მელია, 

მელია, გაჩერდი! შენ რაღაც უნდა გკითხო!“ 

არა გიდი, ჰაბ ებხულა, ბოლ'ონ! „აქეთ მოიხედე, ეს რა არ- 

ის, ღორო!“ 

ჩუბაი, არა ხვა“ მუწბე! „გაიქეცი, აქ მომიტანე თუნგი! დუი 

პისჰუნ ყორეუჭიმა? მიღილ'ა რელ”ი! „შენ მსხალი არ გინდა? ბაღ- 

ში წავიდეთ!“ 

ასაალამ-ალეიქუმ! რეშქუ« კათუჭუ ჰეყარუ! „გამარჯობა! ჩამო- 

დი ცხენიდან!“, 

1 ანალოგიური ,რამ შეინიშნება ზუნძურშიც (ე გარდამავალ ზმნათა ბრძა- 
ნებითშია ჩვეულებრივიდ, ა კი გაოდაუვალ ზმნათა ბრძანებითში, მაგრამ გამო- 

ნაკლისიც გვაქვს). გარდამავალი და გარდაუვალი ალ ზმნები ბოძანებითში უნდა 

გაირჩეს. სხვა ანდიურ ენაშიც (ტინდიუოში, ბაგვალალურში, ჭამალალუოში...)- 

2? ს „აღება, ყიდვა“ ბრძანებითში ხვ-ს გვიჩვენებს. 
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არის რამდენიმე ზმნა (ბუკი „ყოფნა“, ეაწცი _წასვლა“ და ჰინ- 

ღვი „მოსვლა“), რომლებსაც ბრძანებითის მაწარმოებლად -ბა 

ბოლოსართი აქეთ: ბუკუ-ბა! „იყავ!“ ვა-მა! (<-7#ვა:ბა) „წადი!“ ღო- 

-ბა! (<- წღვ-ა-ბა!) „მოდი!“ სამივე ზმნა ერთპირიანია და მასთან 

კლასის ნიშნის მქონე. აი მათი ფორმები ყველა კლასში: 

I 1I III მრ, ოიცხვი! 

ვუკუ-ბა! იოკუ-ბა! ბუკუ-ბა! რუკუ-ბა! 

ვა-მა! 9ძა-მა! მა-მა! ნა-მა! 

ლო-ბა1<–ღვაბა! ღა-ბა! (ღა-ბა!) ლა-ბა! 

-ბა ნიშნის წინ ყველგან ხმოვანია (ვუკუბა' და შემდ). იგი Cი- 

რისეული არაა, ვამა! და ღობა!-ში კი მისი არაძირეულად მიჩნევა 

ჭირს, თუმცა შეუძლებელი არაა!. ვამა, «ამა, მამა, ნამა-ში ყველ- 

გან ფონეტიკური ცვლილებაა მომხდარი ფუძისეული ნაზალური 

ხმოვნის წყალობით. 

პიიღუი „მოსვლას"-ზმნის ბრძანებითში ჰი- ნაწილი არ მონაწი- 

ლეობს. როგორც ვიცით, მისი ჩამოცილება უჩვეულო არაა. ამ 

ზმნის ბრძანებითი ერთადერთი გამონაკლისია, როცა პჰი- ელემენტის 

მოკვეცა არაფაკულტატურია,. რაკი ნაზალური ხმოვანი ფორმიდან 

გამოირიცხა, ცხადია, -ბა ნიშანს ფონეტიკური ცვლილება არ გა- 

ნუცდია. ღობა! (1 კლასი) „მოდი!“ მიღებულია ღეაბა-საგან, სა- 

დაც ვ კლასის ნიშანია. ღაბა-ში „დაკარგულია II კლასის ნიშანი. 

11L კლასის ფორმა არ იხმარება (მის ნაცვლად ბელ”'-ი-ა გამოყე- 

ნებული: არა ბელ'ი! „აქ მოდი!“ პირუტყვს ექტყვიან. ბელ'ი წასვ- 

ლასაც ნიჰპნავს: ბელ'ი უდაქუ! „წადი აქედან!% მრავლობით რიცხვ- 

ში კვლავ ღაბა იხმარება. 

ღაბა, ილი პავ ჰირქაპბიდარა ბეყადა ჰირჭბუ ჰანი ბეთი „მო- 

დი, ჩვენ ამის ადგომამდე სასწრაფოდ ავდგეთ რა, სოფელი დავ- 

ტოვოთ“. 

არა ღობა! არა ღობა-თალუ, ბებედუ ჰუშუხი ჭართიდი' „აქ 

მოდი! აქ მოდი-ო, დაუძახა მას როკაპმა“. 

გვა, ჰაბ ღანილა დუი-და, ვამა ბატა დილ'იჭუ სანდუ ჰია- 

ღვი ბეჰეუჭი! „აჰა, ეს პური შენ, მომშორდი (წადი ცალკე)! ჩემთან. 

წამოსვლა არ შეიძლება!“ 

  

1 ე, ი. ბა –– ა-ბა: ღობა! «- ღვე-ა-ბა! ვუკუბა! - #ვუკუ-ა-ბა! იამა #იანც- 

ა-ბა და მისთ. 
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პათჭაახი ვუკუბა! მასა დიჭი, ებლა ბულ'უ! „დაჯექი (თირს 

უყავ) მითხარი, რა მოხდა!"! 

?. პირობითი კილო. პირობითი კილოს საწარმოებლად ბოთ- 

ლიხურს ოლღი სუფიქსი აქვს: -ლა და-ხვალა. მათი ფუნქცია ერთ- 

ნაირი არაა: -ლა-თი ნაწარმოები ფორმები აწმყო-მყოფადის შინა- 

არსს ატარებს (ქართულადად) აწმყოს ან მყოფადის კავშირებითით 

ითარგმნება), -ხვალა-თი ნაწარმოები კი ნამყოს გადმოსცემს (ქარ- 

თულად რომ თურმეობითი II-ით ითარგმნება!. 

იმ წინადადებას, რომელსაც შემასმენელი პირობით კილოში 

აქვს. შეიძლება ნ აგაპჰ („თუ“, „იმ შემთხვევაში, თუ“,..) სიტყვა 

უძღოდეს წინ. მისი ხმარება არაა აუცილებელი. 

-ლა ფორმანტი დაერთვის ფორმას, რომელიც აგებულია ასე: 

ზმნის ფუიე –- ა: 

ბუკა-ლა „თუ არის; თუ იქმნება; რომ იყოს, რომ იქნებოდეს". 

იქბა-ლა „თუ აძლევს; თუ მისცემს, რომ აძლევდეს, რომ მის- 

ცემდეს”. 
ღვა-ლა „თუ მოდის, თუ მოვა, რომ მოდიოდეს, რომ მოვი- 

დოდეს“. 

მაგალითები წინადადებებში: ნაგაჰ მინ ღვალა, არს-ი ქაიკაბ 

„თუ შენ მოხვალ, ფულს მოგცემ“. 

ახარა დიჭქუ არსი ბუკალა, დენ ბაზარა »ახყიკაი „ხვალ თუ 

ფული მექნა, მე ბაზარში წავალ“. 

მინ ჰუბ ხაბარ დიილა მასალა, დენ ვეცბიხბე „შენ ამ ამბავს 

მეც თუ მეტყვი, გამიხაოდება". 

იშქურ ხური ბეტ:ალა, დიი ზიუ ბაწე „მე თუ ყანას მოვხნავ, 

(შრომა) დღეს გამოვიმუშავებ“ი. 
დუვ ვაშა ინალა ვაბცა-თალუ, მაწაალა, ჩანა ვანხყა თალუ, პიტიაა! 

-შენი ძმა სად წავიდაო თუ გკითხოს, სანადიროდ წავიდა-თქო, 

უთხარი!“ 

ილ'ივ იმამ შამილ ვახარათა იდა; ნაგაჰ პუვ ვიცალა, ევილ“'ი- 

ლახი იმამლ'უნ ვუქბიკო „ჩვენი იმამი შამილი ბერდება; თუ ის 

მოკედა, ვინ უნდა იქნეს იმამი?“ 

ხუყაბ ხვაიდი იშთა პიბ მაქვასა ბაჰალა-ლა ყვარილ!'იტიი 

ჩანჩალა-ლა, ღვანეკვაშაუბ ყაი ბილო ბეთეუჭი „კარგი ძაღლი, 

  
" თუ ბრძანებითის ფორმას დავურთავთ რთულ სუფიქსს» -ლა-ხა-ს,–თხოვ- 

ნით ბრძანებითს ვიღებთ: ჭვარდალახ:! „დაწერე რა!“ ვუკუბალახა! „იყავ რა!“ 

და ა. შ. 
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რამდენიც უნდა მოშივდეს, გაჭირვებაშიაც რომ შეინახო, პატრო- 

ნის ფარეხს არ დატოვებს“. 

მისალა (ინფ. I კლ. ვიასი „ნახვა“), რომელიც ნიშნავს ·„თუ 

რომ ·ნახო I იპოვო+", ხშირად პირობითი კილოს მაწარმოებელ 

აფიქსამდეა ჩამოქვეითებული, საკუთარი ზმნური სემანტიკა დაკაო- 

გული აქვს: 
პულა მისალა, პაბ მიყიდი მისაბ ბეჟუნ ჟილალ!ი ყინდაიკაბ 

თალუ „თუ ასეა (თუ ასე ვნახო) ამგზის ნაპოვნ ნემსს ხალათზე 

მივიბნევ“. 

რელი დიჭუ სანდუ, ამმა ბეხუტუ ვიყირჯურუ ჰიბდი ვუკი 

ვინსალა, ღილა ღვაბასი! „წამოდი ჩემთან, მაგრამ შემდეგ სიკვდი- 

ლისა თუ შეგეშინდება (სიკვდილისაგან შეშინებად ყოფნა თუ ვნა- 

ხე), წამოსვლითაც ნუ წამოხვალ!" 
ფრაზები, რომლებიც ჩვენ თუ კავშირის შემწეობით ვთარგ- 

მნეთ, 'მეიძლება კავშირებითითაც იქნას თაოგმნილი, მაგ., დუვ ვა- 

შა ინალა ვაიყა-თალუ მაწIალა... „შენი «მა სად წავიდაო, რომ 

გკითხოს (თუ გკითხა)“... ნაგაპ პუვ ვიცალა... „ის რომ მოკვდეს, 

თუ ის მოკვდა“ და “ა. %. 

-ხვალა სუფიქსი ნამყო დროის ფორმას ერთვის: ვვარდუ- 

ხვალა „რომ დაეწერა4ბ, ბაცუ-ლხვალა „რომ წაეკითხა“ ბეტაუ-ხვალა 

„რომ მოეხნა“, ბუკა-ხვალა „რომ ყოფილიყო“ და ა. შ. უფრო 

ჩვეულებრივია აღწერითი წარმოება: ჭვარდუ ბუკა-ხვალლა „რომ 

დაეწერა, ბაცუ ბუკა.ხვალა „რომ წაეკითხა“, მაწაუ ბუკა-ხვალა 

„რომ შეჰკითხებოდა“, ბუკა ბუკა-ხვალა „რომ ყოფილიყო“ და 

მისთ., ე. ი. ნამყო დრო (აბსოლუტივი ამ დროისა) –+- ბუკა-ხვალა: 
დიბ არსი ბუკახვალა, იშქურ ხი ბუკა ბურთინა „მე ფული 

რომ მქონოდა, ნაბადს ვიყიდდი". 

იშქურ ქაღათ ჭვარდუ ბუკახვალა, დღუჭი მასი ბუკა „მე წერი- 

ლი როომ დამეწერა, შენ გეტყოდი“. ' 
სუნი მინ დიხა ჰინღვა ვუკახვალა, იშქურ დუ9 არსი ქაი ბუ- 

კა „გუშინ შენ ჩემთან რომ მოსულიყავ, ფულს მოგცემდი". 

ჰაბ რეყა ბუყიჭადა ბეხაუ ბუკახვალა, დენ ჰალ'ბა ურუსალუ- 

დი ვიქაი ვუკიჭა „ეს ხელი მოუჭრელი რომ შემრჩენოდა, მე აქ 

რუსები ვერ დამიჭერდნენ“ (შამილი ამბობს ჰაჯი-მურადის შესახებ). 

გურჟიაშაუბ მუსარე დენ ვუკახვალა, იშქურლა პუბლა იპი 

ბუკ-ათალუ, რაკვარა ბუქბუ პაშაუჭუ „ქართველის ადგილას მე რომ 
ვყოფილიყავი, მეც ასე ვიზამდიო, გულმი გაივლო მან“.



ეს სუფიქსი მარტივი არ უნდა იყოს. გამოიყოფა პირობი- 

თობის მაწარმოებელი -ლა (ხვა-ლა), ხვა ნაწილი კი აუხსნელია. 

შეიძლება -ხვა დამოუკიდებლად არსებული ი-ბ-ხ-ი „აღება“ („ყიდ- 

ვა%) ზმნის ძირიდან იყოს: ნაწარმოები. ხ, როგორც ვნახეთ, ბრძანე- 

ბითში ხვ-ს სახით გვხვდება!, 

მეორე მხრივ ხვა-ლა შეიძლება ხვ ნაწილაკს შეიცავდეს (იხ. 

ქვემოთ ნაწილაკები). 

-ხვალა-თი ნაწარმოები ზმნები ნამყოს შინაარსს ატარებს, 

რადგან ეს სუფიქსი მუდამ ნამყო დროს (თუ ნამყო დროის აბსო- 

ლუტივს, სულ ერთია) ერთვის. 

სისრულისათვის შევნიშნავთ, რომ -ხვალა სახელებშიც გვხვდე- 

ბა და ნიშნავს „ანი, „მაინც-ღა“. 

ვაცაიხვალა იაცბაიხვალა ბედა! „ხმას ან დას დაუძახე!“ 

დივ ვაშაშბუბ თომონგი-ხვალა იბხუმა მინი? „ჩემი ვაჟის თო- 

ფი მაინც ჩამომიტანე? (თოფი-ღა მაინც)“. 

ასეთი ფუნქცია არც ზმნასთანაა გამორიცხული; 

ილა ინქვა-ხვალა, ბეყა ჩადი! „დედამაჭამოს მაინცა, რომ ჩქა- 

რა მომჯობინდეს!4 

3. ნატვრითი კილო. ორი ბოლოსართია ამ კილოს გადმოსა- 

ცემად -ბუ- და -ბე. 'პირველი მათგანი ზმნის ფუძე –- ა-ს დაერთ–- 

ვის, მეორე კი ინფინიტივს (-ა-ბუ, -ი-ბე). ამ ნიშანთა შორის ნი- 

უანსური სხვაობაა: -ბუ ისეთ ნატვრას გამოხატავს, რომელიც ახ- 

ლავე უნდა შესრულდეს, -ბე კი უფრო შორეულ მომავალს განე- 

კუთვნება (და ნაკლებად კონკრეტულია), 
-ბუ -ბე 

ჭვარდ-ა-ბუ! „გეწეროს!“ ჭვარდ-ი-ბე! 

იქბ-ა-ბუ! „მოგეცეს!“ იქბ-ი-ბე! 

ვიყ-ა-ბუ! „მომკვდარიყო!“ ვიყ-ი-ბე! 
მის-ა-ბუ! „გეპოვნოს!“ მის-ი-ბე! 

დუბ თალეჰა ბიჭაბუ, ეფილა მინ ვადა ვაჰათა? „ბედიმც გა- 
გიქრა (შენი ბედი დაიშრიტოს), რად ტირი7% 

აპამად, დუი თალეპჰა ქბაბუ, დენლა სანდუ ჩა! „აპმად, აგრემც, 

გაიხარე (პრდ. ბედიმც მოგეცა), მეც თან წამიყვანე!“ 

1 სხვა ფორმებშიც ჯვხვდება ხ ხვ-ს სახით (ინფინიტიეში, ნამყოში), მა-- 
გრამ სპორადულად. 
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ვაი, დუ= ნაყანა მისაბუ! „ვაი, შენ, წყეულიმცა ხარ% (ზედმიწ. 

„წყევლა გებოვოს“). 
მიყი ბიტიბე, მიყი ბიტიბე, დადი! „კეთილი გზა, კეთილი 

გზა, მამილო!“ ზედმიწ. გზა სწორი( I წრფელი) გქონდეს! (ასე ლო- 
ცავენ მიმავალს). 

ღელი ყაბულა მისიბე! „პირის დასტური გენახოს!“ (ასე მი- 

მართავენ მორწმუნენი მარხვის დასრულების შემდეგ, ბაირამის 

დღეს, ერთმანეთს. შინაარსი ესა ჯაქვს: შენი მარხულობა მიეღოს 

ღმერთსაო). 
ბარაქალა, დივ ვაშა, ვეჯუხა ვუხღიბე! „გმადლობ, ჩემო ბი- 

ჭო, დიდი გაზრდილიყო! 

რაზი ხ“ურიბე (<- რეჰა-ზიუ ხ“უყაბირიბე) „დღე-ღამე („ღამე- 

დღე“) კარგი .გქონდეს!“ (გამოთხოვებისას იტყვიან). 

ვამა ბარქალ“ი ვიბსიბე' ასე მიმართავენ იმას, ვისაც ვაჟი შე- 

ეძინა (ხუნძ. ვას ბარაქათ ბუგევ ვათაგი!) „ვაჟი ბარაქიანი, საკე- 

თილო, ყოფილიყოს, გვენახოს", მსგავსადვე შეიძლება მიმაოთონ 

ვინაც ძროხა იყიდა: ზინი ბარქალ'ი მისიბე! და სხე. 

კაუზატივი 

ბოთლიხურ ენას კაუზატივი კარგადა აქვს გამოხატული. კა- 

უზატივი იმაზე მიუთითებს, რომ მოქმედება სხვისი ·მე' "ვეობით 

სრულდება. 

კაუზატივში დასმული ზმნა ბოთლიხურში მუდამ გარდამავა- 

ლია. კაუზატიური ფორმა ხშირად გამოყენებულია არა საკუთრივ 

კაუზატიური შინაარსის გადმოსაცემად, არამედ გარდამავალ ზმნად?. 

ბოთლიხურში გარდამავალი ზმნის მორფოლოგიურ-სინტაქსური 

ნიშნებია სუბიექტის დასმა-ერგატივში და - ა სუფიქსი ბრძანებითში. 

რაც შეეხება გვარს; იგი გადმოცემულია არა რაიმე აფიქსით 

ზმნაში, არამედ მთელი კონსტრუქციით (რაც ქვემდებარე-დამატე- 

ბას აღნიშნავს, ერთი მხრით, და მათს ბრუნვეებს, მეორე მხრით, 

გულისხმობს). ამდენად ბოთლიხურზი გვარის საკითხი – შესიტყ- 

ვების საგანია. 

· მარხვას ღელი რიქაი, ე. ი. „პირის პერა" ჰქვია (ხუნძ. კალ ქგავეზე –– 

იგიეეა). 
9 გარდაუვალი ზმნური ფუძის/ზააქტიურება გაკაუხატიურების გზით ხდე- 

ბა, მაგ., ბიტი „გაწყვეტა“ („გაწ«დაბ), ბიტაი „ზაწყვეტა“ („გაწყვიტა“) და სხვ. 
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კაუზატივის ფუნქცია გარდაუვალ ზმნებთან ბოთლიხურში 

ისაა, რომ ასეთი ზმნები გარდამავლად აქციოს (მაგ., ასე: კვდება 

–- მოაკვდინა, წევს –– აწვენს, ხედავს -– უჩვენებს და მისთ.). 

კაუზატივს -ა სუფიქსი აწარმოებს!), იგი უშუალოდ დაერთ- 

ვის ზმნის ფუძეს და ყველა სუფიქსს წინ უსწრებს. 

კაუზატივის წარმოება შეიძლება ორგანულად და აღწერით, 

ამ უკანასკნელს ორი სახეობა აქვს; 

ა) ინფინიტივი (კაუზატივში) -+ ამლ იპი, მაგ.., ჭვარდაი 

ამალ იჰი „წერინება". ჭვარდაი ინფინიტივია („წერინება"), ცამალ 

იპი შესიტყვებაა და ნიშნავს „ცდილობა", „იძულება“. ამალ არა- 

ბული კL-> („ის მუშაობდა, შრომობდა, მოქმედებდა“)-დან მოდის. 

იჰი კი ინფინიტივია „კეთება“, „ქმნა“ ზმნისა. ამგვარად, ჭვრა- 
დაი ამალ იჰი სიტყვა-სიტყვით ასე ითარგმნება: „წერინებად იძუ- 

ლებულ ყოფნა". 
ბ) მეორე სახეობა ბიღაი-მეშველი ზმნის დახმარებით იწარ- 

მოება. იგი დაერთვის ზმნის ფუძე -- ა ფორმას, მაგ. ჭვარდა ბი- 

ღაი „წერინება“, ბიღაი ინფინიტივია (კაუზატივში!) ბიღი „დგო- 

მა“ ზმნისა და „დაყენება%-ს ნიშნავს, ჭვარდა ბიღაი ასეა აგებული 

„წერა დაყენება". 

დრო-კილოთა წარმოებისას იცვლება ამ :რთულ ფორმათა 

ბოლო წევრი იპი და ბიღაი. მათი სათანადო ფორმა განსაზღვრავს 

მთელი კონსტრუქციის მორფოლოგიურ რაობას. 

კაუზატივს ბოთლიხურში აქამდე განხილული ყველა ფორმა 

აქვს. ინფინიტივის ნიუნად მუდამ -#-ა, რადგან იგი კაუზატივის ა 

ხმოვნის შემდეგ ხვდება (აი –>ა#2), მასდარის -რ კი ამ -4-ს და- 

ეოთვის: 

ინფინიტივი მასდარი 

ჭვარდ-ა-ი ჯვარდ-ა-ი-რ „წერინება" 

ბეღ-ა-ი ბეღ-ა-ი--რ „ცოდნინება"“ 

ბუკ-ა-ი ბუკ-ა-ი-რ „დადება%? 

ნაკვ-ა-9= ნაკვ-ა-ი-რ „დასმა% (მაგ. ცხენზე და 
მისთ.) 

კაუზატიურ ზმნებთან ირიბი დამატება -ჭუ-იან ლოკატივში 

დაისმის, იშვიათად -ხი-ანშიც. 

1 ღოდობერიულში (და რიგ სავა ანდიურ ენაში) -ალ გვაქვს. 

3? ბუკაი კაუხატივია ზმნისა ბუკი „ყოფნა“. სემანტიკური გადაველა ' 
ჯყოფინება“ –- „დადება“ თავისთავად ცხადია. 

124



აწმყო ზოგადი ორგანულ წარმოებაში არა გვაქვს, არა ჩანს 

იგი ბიღაი-ით ნაწარმოებ კაუზატივებშიც. ამ დროში კაუზატივი 

მუდამ ამალ იჰი-ან წარმოებას იყენებს, რადგან მხოლოდ ამას აქვს 

ზოგადი აწმყო (თუ რატომ, ეს ადვილი ასახსნელია: (კვალებადი 

ნაწილი იპი უშუალო გზის ფორმაა და, ცხადია, აწმყო ზოგადი 

ეწარმოება). ამრიგად გვექნება: 

ჭეარდაი ამალ იჰე „ვაწერინებ“, ბეღა« ამალ იჰე „ვასწავლი“, 

პირჭააი ამალ იჰე „ვაყენებ“, ხხუდაი« ამალ იჰე „ვასმევ" და მისთ. 

ნამყო დრო იწარმოება ზმნის ფუთეზე -ო სუფიქსის დართ- 

ვით. -ო მიღებული უნდა იყოს კაუზატივის ა ნიშნისა და ნამყო 

დროის უ-ს შერწყმით (ა-უ –> ავ –> ო; შდრ. მსგავსი მოვლენები L 

კლასის ნიშან -ვ-სთან: ხ“უყა-ვ ->ხ”უც-ო „კარგი“ და მრავალი 

სხვა). 

ჭვარდ-ო (<- ჭვარდ-ა-ე) „დავაწერინე4, შაკავ-ო „შმევაკერინე“, 

იშა-ო „დავაკეტვინე", ღამდ-ო „ვაჭამე4. ჰირთჭა-ო „ავაყენე", ბიყ-ო 

„მოვაკვდინე!“, ბით-ო „დავკარგე% და მისთ. 

მყოფადი მიიღება ინფინიტივზე (კაუზატივისა) -კაბ მყოფთა- 

დი დროის ნიზნის დართვით. 

ვვარდაი-კაბ „დავაწერინებ"%, კავანდაი-კაბ „მოვაკვლევინები“, 

ბეტიალ-კაბ „მოვახვნევინებ", ჰირქჭააი-კაბ „ავაყენებ“. ღამდაი-კაბ 

„ვაჭმევ“, ბითაი-კაბ „დაეკარგავ“ და მისთ. 

იშგურ ჰაშაუჭქუ ჰინგურ იშ:აათ იდა „მე ამას დანჯარას ვაკეტ- 

ინებ",.. დოზ:აღდი თამაკუ შუნდა ამალ იჰე დიჭუ „ის თამბაქოს მა– 

სუნებინებს ხოლმე მე“... დოლ'იდი ღაზირათიჭუ მაკიბვო ჟილა 

მან ღაზირათს შეაკერინა კაბა“,.. ბიშთიდა ვიდი ყვარალ ბალა- 

ლუხი ბეღაი ამალ იპა ღი! „თქვენი ნახვის მსურველ ხალხს აცნო- 

ბეთ (აცოდინეთ), საყურებლად მოვიდნენ!".,. დივ იმა ღუნდუ ვა- 

ჰუ, ამმა მინ ვიღი, იშქურ ჰასაათი პირქააიკო! „მამაჩემმა დაიძი- 

ნა, მაგრამ შენ მოიცადე, მე ახლავე ავაყენებ!“,., ხახაბაყუ პინწა- 

ჰუ ჰეცა ღვანილა ბუკო ღუნდუ ვაპუ „მათხოვარმა ქვაზე თავი მის- 

1 აქედან ჩანს, რომ კაუზატივში (უფრო ზოგადად: გარდამავალ ზმნებში) 
ნამყო დროის ნიშანი მუდამ უ-ა (და არა ა!), რომელიც კაუზატივის -ა-სთან 
შეხვედრისას ო-ს ქმნის. მდრ. ნამყო: 

უშუალო გზა კაუზატივი 

ვვარდ-უ „დაწვრა" ჯვეარდ-ო («– კვარდ-ა-უ) „დააწერინა4 
ბ-იც-ხ „მოკვდა“ ბ-ი-ო (+–ბ-იც-ა-უუ) „მოაკვდინა“



დო-რა, დაიძინა“... ჰულ'აიდი საარდაათ(ა) იდა ჰატაუდა მუჩულა- 

ლ'ი ხვაბუ „ის ატრიალებს შვიდ ქარის წისქვილს“... იშქურ ბა- 

წაიკაბ ჰუბ ვინო დუჭუ ბეტიარა იშთუდა მინუთალ“ი პინუ „მე მო- 

ვატანინებ იმ ღვინოს შენთან ხუთ წუთში“... მუჩუ ფუდიხო პეკ- 

ვაშაუდი ცაღაბ მიცარალ' ყალალ“ბაუქუ ფუდაბ მუჩულადი ტორ- 

გუდა გამა ბესაუხა სბარდო! „ქარის მბერავმა კაცმა ცალი ცხვირის 

ნესტოდან დაბერილი ქარით ყველა გემი უკან გააბრუნა!“ 

უარეოფითი ფორმები 

ბოთლიხურს სხვა ენათა მსგავსად (ხუნძური; ანდიური, ტინ- 

დიური,..) შეუძლია ზმნური შინაარსის უარყოფითი ფორმა ცალკე 

ნაკვთით გადმოსცეს, ე. ი. „ვაკეთებ“, „გავაკეთე"-ს გვერდით ·არ- 

სებობს ორგგანულად ნაწარმოები „არ ვაკეთებ“, „არ გავაკეთე“ 

და მისთ. სათანადო უარყოფითი კორელატი ყოველგვარ დადებით 

ფორმას აქვს და, ამგვარად, უარყოფითი უღვლილებაც კარგად 

ჩამოყალიბებულ სისტემას ქმნის. 

უარყოფითობის მაწარმოებელ სუფიქსად ჩვეულებრივ ჭ თან- 

ხმოვანი გვევლინება ი ხმოვნითურთ (-ჭი) პირველ ყოვლისა იდა 

„არის" ზმნის უარყოფით ფორმებს უნდა გავეცნოთ, რადგან სხვა 

ზმნათა ამდაგვარივე ფორმის მისაღებად ისაა გამოყენებული. „არ 

არის“ (აწმყო დრო) ბოთლიხურად სამნაირად გადმოიცემა: ხუჭი, 

ლ'იჭი და გუჭი. ხუჭი არაცოცხალთა უარყოფისას იხმარება, ლ'ი- 

ქი ცოცხალთა უარყოფისას, ხოლო გუჭი -–– ორივეგან. 

დიჭურუ გვანზი ხაარჩამულიი ენკვალა ლ“იჭი-თალუ, პჰიტაუ 

ჰააჯი-მურადიდი „ჩემზე უკეთესი ხმლოსანი არავინააო, თქვა ჰაჯი- 

მურადმა".,, ღაბა, ღაბა, ჰიბდაბასაი! დივ ვაცაი იშვე ლ'ივი „მო- 

დი, მოდი, ნუ გეშინია! ჩემი ძმა შინ არაა".,. პუბ აჯამალუბ მი- 

წაელ“ი ილ'იბ ურღალ ხუჭი „ამ' ადამიანთა ჭოოებს ჩვენ ყურად- 

ღება არ მივაქციოთ (ჩვენი დარდი არაა)"... ჰაბთუბ გვანზი 

თამაქუ ინუკვაელლა დუნელე ხუჭი „ასეთი კარგი თამბაქო აოსად 

ქვეყანაზე არაა%... ჰენა შამილიბ ზამან ხუჭი (გუჭი) „ეხლა შამილის 

დრო არაა“,,, ჰუბ მუსე ტიაონიხი ყაჩაღალ რუკა, ამმა ჰენა ცევ- 

დალა გუჭი „იმ მხარეს ბევრი ყაჩაღები იყვნენ, მაგრამ ახლა ერ- 

თიც არააჩ. 

უარყოფით ფორმას თავისი მასდარი აქვს: ბეტხაიჭირ „არ 

ხვნა", ჭვარდიჭირ „არ წერა4, ბიციჭიო „არ კვდომა" და მისთ. 
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დარც ბეღიჭირ სულალ“ი ბაპიხაბ ნა იდა „გაკვეთილის არ 

ცოდნა სირცხვილია (სირცხვილი რამ არის)“. 

ფორმა ნაწარმოებია ასე: ინფინიტივი დადებითი ფორმისა–-ჭი 

უარყოფის სუფიქსი –- რ მასდარის ნიშანი, ამ რ-ს გარეშე (ბეტიჯი- 

იჭი, ჭვარდიჭი და სხვ.) ფორმას ინფინიტივის გაგება უნდა პქო- 

ნოდა და აქვს კიდეც, მაგრამ იშვიათად იხმარება. 

აწმყო-კონკრეტულის უარყოფითი ფორმა იწარმოება აღწე- 

რით: ამავე დროის დადებით ფორმაზე ხუჭი ან ლ'იჭი სიტყვების 

დართვით. თუ ზმნა გარდაუვალია, -ხუჭი | ლ'იჭი სუბიექტს (ქვემ- 

დებარეს) ეფარდება, ხოლო თუ გარდამავალია –– ობიექტს (და- 

მატებას): 

რიტაჭუ ბიყათა ლ'იჭი „ირემი არ კვდება"... დიი ილა მა– 

კბვათა ლ'იჭი „დედაჩემი არ კერავს",,, ანზი (წბა) ბაპათა ხუჭი 

„თოვლი (წვიმა) არ მოდის (ცვივა)“. 

ზმნა, რომელსაც სუბიექტი მიცემით ბრუნვაში აქვს, გარდა- 

მავალ ზმნისებურ სურათს გვიჩვენებს, ე. ი. უარყოფითობის გად- 

მომცემი სიტყვა ხუჭი | ლ'იჭქი სახელობითს უთანხმდება!. ამიტომ 

ასეთ ზმნებს გარდამავალ ზმნებთან ერთად ვათავსებთ: 

- დიი პაღათა ხუჭი რუხ“უ „მე არ ვხედავ ტყეს" 

დიი ჰაღათა ლ”იჭი თაპი „მე არ ვხედავ კვიცს“? 

სიდი ღამდათა ხუჭი პუნჭა „დათვი არ ჭაეს ბალახს“ 

სიიდი ღამდათა ლ'იჭი ადამ „დათვი არ ქამს ადამიანს“ 

აწმყო-ზოგადის უარყოფითი ფორმა იწარმოება აწმყო-ზოგა- 

დის დადებით ფორმაზე -უიჭ სუფიქსის დაოთვით. 

დადებითი“ უარყოფითი 

ჭვარდე „წეოს“ გვარდეუჭი „არ წერს“ 
ღამდე ა„ქამს“ ღამედუჭი „არ ჭამს“ 

ანჰე „ესმის“ ანჰეუჭი „არ ესმის“ 

მაშე „კოავს“ მაშეუჭი „არ კრავს” 

ბეჰე ა» მუიძლებაბ ბეპეუჭი „არ 'მეითლლება“ 

ვანცე „მიდის“ ვანცეუქი „არ მიდის“ 

იშაი ბოლ'ომალ'ი რიტჯაი ღამდეუჭი „ჩვენ დორის ხორცს არა 

ვჭამთ“... დენ იმუჭურულა ჰიბდეუჭი, ალლაპაშაუჭქურულა პიბდეუპი 

' სხვაგვარად: ხუჭი I ლ'იკი უთანამდება იმ სახელს, რომლის კლასიც 

ზმნაში აისახება ხოლმე. 
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„მე მამისაც არ მეშინია, ღვთისაც არ მეშინია+",,, პენა ჭადა იაჰი- 

რლიი ებკვალა ფაიადა ბუქბეუჭი „ახლა ტირილით არაფერი გამო- 

ვა (სარგებლობა არაფერი იქნება)“,.. წაერუი ბეღი ბეჰეუჭი ჰაბ 

ნა „სტუმარმა არ “რმეიძლება იცოდეს ეს (რამ)“... იშქულრ ნა- 

ყხიბლ"ი იჰეუჭი, ფიჩათლა ბუქპეუჭი „მე არ მინდა ნაიბობა (ნაიბო- 
ბას არ ვიზამ), არც ბეჭედი მინდა, ბეჭედიც არა მხამს"“ (ჰაჯი-გუ- 

რადს უთქვამს)... ბაწუდი ბაწულ'ი ამალ ბეთეუჭი „მგელი მგლო- 

ბას არ მოიშლის (მგლის ხასიათს არ მიატოვებს)“. 

ნამყო დროის უარყოფითი ფორმა იწარმოება ზმნის ფუძეზე 

-ივა სუფი:სის დართვით. 

დადებითი უარყოფითი 

ტინდუ „დაასხა“ ტინდიქჭა „არ დაასხა“ 

ბუყუ „გაჭრა“ ბუყიჭქა „არ სგაჭ<რა“ 

არეუ „დასველდა“ არჟიჭა „არ დასველდა“ 
ხადუ „თხოვა“ ხადიჭა „არ სთხოვა" 

ბიც „მოკვდა“ ბიციჭა „არ მოკვდა" 

იშაი პუბ მუსა რაწარიუდი ებკვალა მიყი მისიქა „ჩვენ იმ 
ადგილას რომ მოვედით, (ვერავითარი) გზა ვერ ვნახეთ“... პუბ რე- 

ჰადი ებკვალა ნა ღიჭა „იმ ღამეს არაფერი არ მოსულა”... ვალ- 

ლაჰ, იბხიჭა დუბ ჟილა, ბეჩა ბეხბუ იდა „ღმერთმანი, არ წამომი- 

ღია შენი ხალათი, დამავიწყდა4,.. ადამალუხი ჰანტუკალა რიქაი- 

ჭა, პალ ნაყა იდა გურჟიალ!ა „ხალხს ყური არ უგდეს-რა, ისინი 

წავიდნენ საქართველოში“... პაშთუბ მიწაა პილპჰუა დიი ინდაკვალა 

ჰაღიქა „ასეთი გემრიელი მსხალი მე არასდროს მინახავს4“.,. ინ- 

მბულდა მაკილლა რუკიჭა, ჰუშაუდი ჰუვ ვაშა ინშაუი დაი ვაშალ'უნ 

ვეთა იდა „თვითონ ბავშვები არ ჰყავდა (რა), მან ის ბიჭი იშვილა 

(თავის ვაჟად დატოვა)“... ასლანი გოშაუბ პარჭაუ ანჰიჯა „ასლან- 

მა მისი ხმა ვერ გაიგონა". 

სუფიქსი -იჭა, ასე იშლება: ი-ჭ-ა,, ოღონდ, ძნელია მივუთი- 

თოთ, რაა ი- და -ა, ი- შეიძლება ინფინიტივისა იყოს (გარდამავალ 

ზმნათა ნამყო ღოდობერიულსა და მიარსულში ინფინიტივს ემთხ- 

ვევა), -ა-ს შესახებ კი ასეთი სავარაუდო ახსნაც აოა ჩანს. 

მყოფადის უარყოფითი ფოომა იწარმოება ინფინიტივის ფორ- 
მაზე -უჭაბ, -ჭაბ სუფიქსის დართვით (-ჭაბ იშვიათია): 
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ინფინიტივი მყოფადის უარყოფითი 

იქაა „მიცემა“ იქნი-უჭაბ I იქბიჭაბ „არ მისცებს“ 
ვალყი „წასვლა4 ვანცი-უჭო I ვაიცი.ეო! „არ წავა" 

იპი „კეთება" იპი-უჭაბ I იპი-ჭაბ „არ გააკეთებს“ 

გოშაუდი ცებ ღურუშლა ქბიუჯაბ დუი „ის ერთ მანეთსაც 

არ მოგცემს ფშენ“,.. დენ იმჯჭა იანციუჭქაი, სანდუ ჩა-თალუ, ხადუ 

ხანიი იეშიდი ხახაბაყუხი „მშე სახლში არ წავალ, შენთან წყამიყვა- 

ნეო, თხოვა ხანის ასულმა მათხოვარს“... რეშუჟუი! -- ბეედუ ვაჩა- 

ღალუეუდი მალა ნასრუდინიხი, რეშქუიქო! –– საბიმილა ყორო ჯავაბ 

იქაუ პაშაუდი „ჩამოდი (ცხენიდან)! –– დაუყვირეს ყაჩაღებშა მოლა 

ნასრედინს. არ ჩამოვალ! გულმოსულად (გული მოიყვანა-რა) პასუ- 

ხი მისცა ამან"... იშაი რელ”იუჭალ, ჰუვ იშაივ ბაჰადურ, იშაიბ 

პანლ”ი ვიჟო, იშბიბ პანლ'ი ვახო, იშვა ჩიჭადა! „ჩვენ არ წავალთ, 

ის წვენი გმირი, ჩვენს სოფელში დაბადებული, ჩვენს სოჯელში 

გაზრდილი შინ თუ არ წავიყვანეთ!“ 

ვაბ-, -უჭაბ ამოსავალ სახედ პუჭაბ-ს გულისხმობს, რაც ხუ- 

ჭქაბის სახით დღესაც გვხვდება და „არ-მყოფ"-ს უდოის (§იმღე-: 

ობაა) ამრიგად, მყოფადის, როგორც დადებითი (იხ, ზევით), 

ისე უარყოფითი ფოომის ნიშანი ბოთლიხურში მიმღეობიდან მომ- 

დინარედ გვესახება. 

უარყოფით ფორმას, ბუნებრივია, კილოებიც გააჩნია. უარ- 

ყოფითი ბოლთძანებითი (ანუ უკუთქმითი ბოძანებითი) იწარმოება 

ზმნის ფუძეზე -ა-ბასასი სუფიქსის დართვით. ამასთან, თუ ზმნის 

ფუძე ნაზალურ ხმოვანს შეიცავს, იგი სუფიქსისეულ ბ-ს 8-დ აქ- 

ცევს (ასიმილაციის ძალით), ნაზალობა კი იკაოგება. 

ჯგვარდაბასაი! „არ წერო!“, პიტიაბასაი! „არ თქვა!?, ხაუდა- 

ბასაი! „არ დალიო!“, ვამასაი! „არ წახვიდე!" 

ვიციჭურუ პიბდი ვუკი ვიბსალა, ღვაბასი „სიკვდილისა თუ 

შეგეშინდება (ზედმიწ.: სიკვდილისაგან შეშინებით ყოფნა თუ ნახო) 

ნუ წამოხვალ!",.. ვორე, მინ ჰიბდაბასბპი! პელუი ჯავაბ იშეურ იქბი- 

კაბ! „ჰეი, შენ ნუ შეგეშინდება! მათ პასუხს მე გავცემ'“... მინ იშ- 

კა ვამასაი, პალ'ბა ვიღი „შენ შინ არ წახვიდე, აქ გაჩერდი“... 

კავანდაბასბი ჰუვ, ანშაი ეოხლ'ალა ვიღიდერა „არ მოკლა იგი. 

ჯერ გავიგოთ ვინაა (პირველად ვინცაა გაგებამდე)“. 
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ამრიგად, განურჩევლად ზმნის გარდამავლობისა, ბასიი ფორ- 

მანტს წინ :უდამ ა უძღვის. 
-ბასაი რთული სუფიქსია, ბრძანებითის ნიშანი -ბა-ა, რომე- 

ლიც წართქმითშიაც გვხვდება რამდენიმეგან (ვუკუ-ბა! კგიყავ!4 
ვა-მა! (<– ვა--ბა!) წადი! ლო-ბა! (<– ღვა-ბა!) „მოდი!4) საი- კი უარ- 

ყოფითობის მაწარმოებელი ჩანს. 

პირობითი კილოს უარყოფით ფორმაში იგივე -ლა და 

-ხვალა სუ«,იქსები გვხვდება, ორივე მათგანი ნამკო დროის უარ- 

ყოფით ფორმას ეოთვის: 

ღიჭქალა „თუ არ მოვა“, „რომ არ მოვიდოდეს“,,. ბუკიჭალა 

„თუ არ არის“ (| „არ იქნება", „რომ არ იყოს“ I „არ იქნებოდეს“... 

ჭპვარდიჭალა „თუ არ დაწერს", „რომ არ დაწერდეს".., ღიქახვა- 

ლა _როზ არ ზოსულიყო“ ბაციჭქახვალა „რომ არ წაეკითხა"... 

ბუკიკახვალა „რომ ათ ყოფილიყო4, 

ერხადალ მინ ჰაბ პანი ბეთიჭალა, ახარა ახატაუსბუ მინ შამი- 

ლიდი კავანდე „ან საღამოს შენ ამ სოფელს თუ არ დატოვებ, 

ხვალ დილით შამილი მოგკლავს4.,, ნაგაჰ დიილა ქაიჭალა არსი, 

იშქურ ბიშოი ორსაა ზაპირ იკიკალ „თუ მეც არ მომცემთ ფულს, მე 

თქვენ გაგამხელთ” (ზედმიწ.: „გარეთ ცხადს გყოფთ"),.. დუი ჰაბლა 

ბილ“ბიჭალა, იზქურ დუბ ღვანი ბუყი იდა „შენ ესეც თუ ვერ შეს- 

ძელი, მე დენ თავს ზოგჭრი“,... პურტია ღამდი, ბეღალა –– მიწა ბე- 

ღიჭალა–– ბუტია ბუკე „კაკალი საჭმელად თუ მწიფეა,-––ტკბილია, თუ 
არაა მწიფე – მწარე არის ხოლმე“",.. აჰამად პალ'აა ვუკიჭალა, 

დენლა ღი ვუკა დუჭუ სანდუ „აპმადი აქ რომ არ იყოს, მეც წამო- 

ვიდოდი შენთაე ერთად"... დოშაუბ ჰაშთუბ გვანზი კათუ ბუკიჭა 

ბუკახვალა, ჭურპბი ვუკიჭა „მას ასეთი კარგი ცხენი რომ არ პყო- 

ლოდა, არ იამაყებდა“... სუნი მინ რიტაჭული შინუ იბხიგახვალა, 

ილ”ივ იმა ვიცი ეუკა „გუმინ შენ ირმის რძე რომ არ მოგეტანა, 

ჩვენი მამა მოკვდებოდა“, 

ნატვრითი კილოს უარყოფითი ფორმები იშვიათად იხ- 

შარება, იწარმოება იგი ამგვარად: ნამყო დროის უარყოფით ფორ- 

მას -ბუ სუფიქსი ეოთვის: 

გვარდიჭაბუ „არ გეწეროს"... ბიციჭაბუ „არ მომკვდარიყო4,,. 

ბეტიიჭაბუ „არ გეხნას“... მისიჭაბუ „არ გენახოს“. 

ლ'აგნიღალუ ვჭადალ“ი ბეპემა, მინ ინდაკვალა ლ“აენი ხბუდი- 

ჯჭაბუ „წყლის გულისათვის ტირილი შეიძლება? არასოდეს არ გეს- 

ვას წყალი!“... დუი ჭუმრუ მისიჭაბუ, ჭუი ბეთა! „სიცოცხლე არ 
გენახოს, დაწყნარდი!“ (ზედმიწ.: „ხმაურობა მიატოვე, ნუ ხმაურობ“). 
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მიმღეობა 

ბოთლიხური ენა მიმღეობებით მდიდარია: ყველა ძირითად 

დროს, აგრეთვე აღწერით ნაწარმოებ დროებს, აქვს როგორც და- 

დებითი, ისე უარყოფითი მიმღეობა. მიმღეობა მუდამ გრამატიკუ- 

ლი კლასის ნიშნითაა დაბოლოებული. კლასის ნიშნის წინ (გარდა 

ნამყო დროის მიმღეობებისა) ჩაირთვის -ხა, -ხო ან -ლ“ა ნაწილაკი1, 

რომლებიც წარმოშობით არაცოცხალთა და ცოცხალთა კლასის 

გადმომცემი უნდა ყოფილიყო, მაგრამ ამჟამად მათი ეს ფუნქცია 

მიმღეობებში დაჩრდილულია. 

უარყოფით ფორმათა მიმღეობებში უარყოფითობა გადმოიცე- 

მა ჭ ელემენტით. 

მიმღეობის ყველა ფორმა (გარდა ნამყო დროის მიმღეობისა) 

აღწერითია წარმოშობით (ძირითად ფოთმას ემატება „მყოფი“ და 

მისთ... ორგანულად ნაწარმოებ მიმღეობებთან. ერთად განვიხი- 

ლავთ გაწმყო-კონკრეტულის“ მიმღეობას (ჭვარდათა-ხობ და მისთ.), 

რამდენადაც ეს ფორმა იხმარება მეშველი ზმნის გარეშეც (შდრ. 

ვვარდათა იდახობ „რაც იწერება", წარმოადგენს მიმღეობას აღ- 

წერითი აწმყო-კონკრეტულის ვვარდათა იდა ფორმისა). 

-ხა, -ხო, -ლ“ა ნაწილაკთა მნიშვნელობა არ არის მუდამ ცხა- 

დი, გავეცნოთ რამდენიმე მაგალითს (თარგმანი მიახლოებითია). 

ჯვარდათა-ხო-ბ (აწმყო-კონკოეტულის მიმღეობა) „ის, რაც 

ამ წუთას იწერება“. 

ჭვარდათა-ლია-ი? (აწმყო-კონკრეტულის მიმღეობა) „ის (ქალი), 

ეინც ამ წუთას წერს". 

ჭვარდი-ხა-ბ (აწმყოს, X6§ი. აწმყო-ზოგადის მიმღეობა) „ის, 

რაც იწერება (საერთოდ), ჭვარდი-ხა-ი „ის (ქალი), ვინც საერთოდ 

წერს, მწერალი“, ვვარდი-ხო „ის (კაცი), ვინც საერთოდ წერს, 

მწერალი“, კვარდი-ლია-ი (აწმყოს, X06§ი. აწმყო ზოგადის მიმღეო- 

“ბა) „ის (ქალი). ვინც მზადაა დაიწყოს წერა". 

როგორც ვხედავთ, აქ -ლ' და -ხ ელემენტები უკვე არ მიუთი- 

თებს ცოცხალთა და არაცოცხალთა კლასებზე. 

: ჯვარდი ხო-ბ (მყოფადის მიმღეობა) „დასაწერი, რაც დაიწე- 

რება“, ჭვარდი-ლ'ა-- „ვინც (ქალი) დაწერს" (იხ. ზემოთ ეგევე 
ფორმა). 

1 შდო, აგრეთვე „სიტყვაწარმოება“ და -ხა, -ლ“ა, კ- ნაწილაკების შესახებ 
9? სიცხადისათვის მოგვყავს II გრამატიკული კლასის ფორმა, რადგანაც IL 

კლასში ა + ვ მუდამ ო-ს იძლევა. 

131



1. მიმღეობათა წარმოება. აწმყო-კონკრეტულის მიმღეობა. 

იწარმოება აწმყო-კონკრეტულის ფორმისაგან (იდა-ს გარეშე) -ხო-ბ 

და -ლ'აბ სუფიქსების დართვით: ბეტიაათა-ხობ „ის, რაც იხვნება“, 

ვეტიათა-ლ“ო (<– ვეტიათალიავ) „მხენელი“ (I კლასი), იეტაათალიაი 

„მხვნელი“ (II კლ.), განდათა-ხობ „რაც იწევა“, განდათა-ლ“ო 

„რაც წევს, მწეველი“ (L კლ.), განდათა-ლ“აი „მწეველი“ (IL კლ.), 
იჰათა-ხობ „მკეთებელი“, „რაც კეთდება“. 

ებხულა მინ იჰათახობ „რას აკეთებ შენ“ ; (ზედმიწ.: „რაა, შენ· 

(რომ) მკეთებელი“)... გოშბაუდი ჰიტიაუ: ჰაბ მინ მასათახობ ნა ბი- 

ტი იდა-თალუ „მან თქვა: ეს შენი ნათქვამი („რასაც ახლა ამბობ“), 

ამბავი სწორიაო4.., მინ დენ ვიყათახობ მუსექუ ხვასარ იჰუ „შენ მე 

სასიკვდილო ადგილისაგან გადამარჩინე“... ვაჰი! ჰაბ ბელ'ათახობ 

ნა ებხულა! „ბიჭოს, ეს მომავალი (რაც მოდის) რა არის;:4,., მაქ- 

ვა იპათალ"აი «ეში დუი იაცბი ლ'იჭიმა : „საქმლის მკეთებელი (ვინც 

ამ წუთას საჭმელს აკეთებს) ქალი შენი და არ არის :" 

უარყოფითი ფორმები იწარმოება ხუჭაბ, ლ'იჭაბ „არ-მყოფი" 

სიტყვების დართვით: ვჭვარდათა ხუქჭაბ „რაც არ იწერება, დაუწე- 

რელი“, ბეტაათა ხუჭაბ „რაც არ იხენება, მოუხვნელი“, იჰათა ხუ- 

ჭაბ „რაც არ კეთდება, გაუკეთებელი“, ჯვვარდათა ლ'იჭაი” „ვინც 

აო წერს (ქალი)“, ჭვარდათა ლ'იჭო „ვინც არ წერს (მამაკაცი)". 

ხუჭაბ და ლ'იჭაბ დამოუკიდებელი სიტყვებია (მიმღეობები) 

და ნიშნავს „არ არსებული", „არ მყოფი" (ხუჭაბ –- არაცოცხალ- 

თათვის გვაქვს, ხოლო გუჭაბ--– ორივე კლასისათვის). ბეტჯათა 

ხუჭაბ ხურიდი დუი ებკვალა ხაირ ქბეუჭი „ყანა რომელიც ახლა 

არ იხვნება, არავითარ სარგებლობას არ მოგცემს“. 

აწმყოს (აწმყო ზოგადის) მიმღეობა იწარმოება ინფინიტივ- 

ზე -ხაბ, -ლ'აბ სუფიქსების დართვით. 

ვვარდ-ი-ხაბ „რაც იწერება“, „საწერი“ 

ღამდ-ი-ხაბ „ოაც იქმება“, „საჭმელი“ 

ხაუდ-ი-ხბ „რაც ისმება4, „სასმელი%ზ 

ბეტა-ი-ხხაბ „რაც იხვნება“, „სახვნელი“ 

არჟ-ი-ხაბბ „რაც სველდება“ 

სხვა კლასები: ჭვარდიხო „ვინც წერს“ (IL კლ.), ჭვვარდიხა«» 

„ვინც წერს“ (1L კლ.), ღამდიხო „ვინც ქამს“ (I კლ.), ლამიხაC 

„ვინც ქამს“ (IL კლ.), ხხუდიხო „ვინც სვამს“ (IL კლ.) და ა. შ. არ- 

ჟიხო „ვინც სველდება“ (I კლ.), არჟაი-ხაბ „ვინც, რაც ასველებს“ 

(კაუზ.). 
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ასევე გვაქვს: ჭვარდილ“აი „ვინც საწერად ემზადება“ (II კლ.), 
ხაუდილ“აი „ვინც სასმელად ემზადება" (II კლ.).. ლ“'ა-იან ფორ- 

მებს, როგორც ვხედავთ, განსხვავებული ნიუანსი აქვთ („წერად 

მყოფი", „სმად მყოფი"). 

მაგალითები წინადადებებში: 
პუბ ხ”ხაგილ“ბუ პინუ ბუკა თდა ხაუდიხაბ ლ'აენი „იმ ქვაბში 

იყო სასმელი წყალი“. 

პურიუდი პიტიაუ გოვ ჰიტაა დუნელა ჰანტუკა რიქკ-;იბო, პიტიი 

დუნელექუ ებჭალა ნაღარ აბპპიხო ვა ბეღიხო პჰეკვაშბუდი „მაშინ 

თქვა ქვედა სამყაროს ყურის მგდებელმა, ქვედა ქვეყნიდან (ე. ი. 

ქვესკნელიდან) ყველაფრის გამგონე და მცოდნე კაცმა“. 
დენ იდა ქუთაქალდა (ასეა! ხუნთურია) ჩუნპიხო ჰეკვა „მე ვარ 

სწრაფად (ძლიერ) მორბენალი კაცი“. 

გოვ ხვაბუ საარდაიხო ჰეკვა ვანწცა „ის წისქვილის მატრიალე- 

ბელი კაცი წავიდა". , 

ჰიბ-ჰიბ რეჰადი პულ'აა რუშერუ ცე-ცებ იმჩუ ქამივ მისიხაბ 

ბუკა „ყოველ ღამე იქ ხეს თითო-თითო ვაზლი რომ აკლია, ხედავ- 

და თუომე (მნახველი ყოფილა)". 
დოვ ჰეკვა იდა დიი ქაღათ ჭვარდილ!ო -ეს კაცი დამიწერს 

მე წერილს (ეს კაცია ის, რომელიც ეს-ესაა წერილს დამიწერს)“· 

მაკი ჭააბდილ“აი ილუხი ვიდი _ბავშვის საცემრად მომზადე- 

ბულ დედას შეხედე! (შეხედე დედას, რომელიც ეს-ესაა ბავშვს 
სცემს)“. 

აწმყო-ზოგადის მიმღეობათა უარყოფითი ფორმები იწარმო- 

ება ინფინიტივზე -ხი-ჭ-ა-ბ, -ლ'ი-ჭ-ა-ბ სუფიქსების (სიტყვების) დარ- 

თვით: 

ბეტაიხიჭაბ „რაც არ იხვნება (საერთოდ), უხვნელი“, ჭვარ- 

დიხიჭაბ „რაც არ იწერება (საერთოდ), უწერელი“, ბაცყიხიჭაბ 

„ღაც არ იკითხება (საერთოდ), წაუკითხველი”, ბეტ:ილ'იჭაი „ვინც 

მალე არ მოხნავს%, ჭვარდილ"იჭვაი „ვინც მალე არ დაწერს“, იაცი- 

ლ'იჭაი „ვინც მალე არ წაიკითხავს“. 

ეჰელ ჰაღალა, ახარა პაღიხიჭო ჰეკვა იდა ჰავ „დღეს თუ 

ვნახე, ხვალ ვერ ვნახავ, ისეთი კაცია ეს“ (ე. ი. ეს ისეთი კაცია, 

რომ, ალბათ, დღეიდან არსად შემხვდება)... პულ (დცველუ9-ცელ 

ბუჟიხიჭქალ რუკა იდა „მათ ერთმანეთისა არ სჯეროდათ თურმე 

(ისინი ერთმანეთის არ დამჯერნი ყოფილან)“.. დენ ვეღიხიჭომა 

ვუკა გოშაუთ= „ის განა არ მიცნობდა მე? (ჩემი არ-მცნობი იყო 

თვითონ?)".., ტორგუ ზამანდი ილა-იმა, ჰანი-უნმაი ჰაშაუჭუ რაკ- 
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ვარჭურუ მაყიხიქაბ ბუკა იდა „დიდხანს დედ-მამა და სამშობლო 

მხარე გულიდან არ შორდებოდა თურმე“ („დიდხანს დედ-მამა სო- 

ფელ-მიწა მისი გულიდან არ-წამსვლელი ყოფილა4)... ევიძლ'ილა 

იდა ჰალაა ფარუზ განდილ“იჭო პეკვა „ვინ არის აქ პაპიროსის 

არ-მწეველი კაცი: (ვინაა ისეთი, რომელიც სულ ახლახან არ მოს- 

წევს პაპიროსს?"). 

მყოფადი დროის დადებითი ფორმის მიზღეობა იწარ- 
მოება ინფინიტივზე -ხო-ბ, ლ“ა-ბ სუფიქსის დართვით. 

ჭვარდიხო-ბ „საწერი, რაც დაიწერება“, ბეტაიხობ „სახნავი, 

რაც მოიხვნება“, ნაღამდიხობ „საჭმელი, რაც შეიჭმება“, პაღიზხობ 

„სანახავი, რაც დაინახება4“. 

-ლ'ა-ბ სუფიქსიანი მიმღეობები გარეგნულადაც და შინაარსი- 

თაც სრულიად ემთხვევა აწმყო-ზოგადის -ლ'ა-ბ-იან მიმღეობებს 

(ასეა უარყოფით ფორმებშიც), ამიტომ მათზე არას ვიტყვით. 

გოვ რუჰაედი იჰავაპიხო ჰეკვა იდა, გოშბუდი ბეტიაიხობ ხუ- 

რილა გვანზი ბუკიკაბ „ის ძალიან მუშა კაცია, მის მიერ მოხნული 

ყანაც (რომელსაც ის მოხნავს) კარგი (ძალიანი) იქნება“. 

ჰენა წაუდურივ ეუკუბა! პაღიხობ ჭართიხი („ებლა რაშა მას- 

აბასაი! „ახლა ფრთხილად იყავ! როკაპს, რომელსაც მნახავ, ერთი 

სიტყვაც არ უთხრა! 

საინტერესოა, რომ რიგით რიცხვით სახელებში (გარდა „აირ- 

ველისა“) ეგევე -ხზობ, -ლ'აბ სუფიქსები გვხვდება: 
კეიხობ კეილ“აბ „მეორე“ (კედა „ორი“) 

პაბურხობ პაბუილაბ „მესამე”ი (პაბუდა „სამი“) 

ბუღულხობ ბუღუილ'აბ „მეოთხე“ (ბუღუდა „ოთხი“) 

იშთუიხობ იშთუილ'აბ „მეხუთე“ (იშთუდა „ხუთი") 

განსხვავება ამ ორ სუფიქსს შორის არ ჩანს, თუმცა საეჭვოა 

ზუსტად ერთწაირი იყოს. 

მყოფადი დროის მიმღეობათა უარყოფითი ფორმა -ხუ-ჭ-ა-ბ, 

-ლში-ჭ-ა-ბ სუფიქსებით გადმოიცემა. ორივე ინფინიტივს ერთვის 

(-ლ'იჭაბ-იან მიმღეობაზე იხ. ზემოთ). 

ბეტიიხუჭაბ „არ-სახვნელი«, „რაც არ იხვნება“ 

ჰიტაიხუჭაბ „არ-სათქმელი", „რაც არ ითქმის“ 

განდიხუჭაბ „არ-საწევი“, „რაც არ მოიწევა“ 

ბაყიხუჭვაბბ „არ-საკითხავი“, „რაც არ წაიკითხება4 

ხაუდიხუჭაბ „არ-სასმელი", „რაც არ ისმება“ 
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ხუყაბ(-- | იე ბეტიაიხუჭაბ ხური ებკვაუელა ფაიდა ქბეუჭი 

„კარგად მოუხვნელი (რომელიც არ მოიხვნება) ყანა არავითარ 
სარგებლობას არ მოგვცეზს“. 

ნამყო დროის მიმღეობათა დადებითი ფორმები იწარ- 

მოება ზმნის ფუძეზე -ა»+-ბ (ხმოვანი + კლასის ნიშანი) სუფიქსის 
დართვით; 

ბეტიაბ „მოხნული“, „ვინც მოხნა; მხვნელი“, ხიუდაბ „შესმუ- 

ლი", „ვინც შესვა; მსმელი“, ჭვარდაბ „დაწერილი", „ვინც დაწე- 

რა; დამწერი“, პიტიაბ „ნათქვამი%, „ვინც თქვა; მთქმელი", ჰაღაბ 

„ნანახი“, „ვინც ნახა; მნახველი", 

მაგალითები წინადადებებში: ღაბა გო» დუი ჰალაი ადამ დუ= 

ჩი! „მოდი, ის შენი ნანახი ქალი შენ შეირთე!“,., ინზუ«დი კბვან- 

დო პეკვა ინშუვდა ვაცბი ვუკა „მის მიერ მოკლული კაცი თავისი- 

ვე ძმა იყო"... პურიუდი ბეხუტუ ღვაბ კათუ ბიღუ „ამ დროს უკ- 

ან მომავალი ცხენი გაჩერდა"... დიბირიდი მასაბ ხაბაო ბიტი იდა 

ხუმა: „მოლას მიერ ნათქვამი ამბავი მართალია :«.., ჰენა გამილ'ი 

ქანდოხთურდი მაწბუ იდა გო კეწალილ' იშთუდა რეშიდი გო- 

ლ'ა ვუკო ჰეკვაშბუხი „ახლა გემი) კაპიტანმა (კონდუქტორმა). 

ჰკითხა იმ ოცდახუთ წელიწადს მანდ ნამყოფ კაცს“!. 

ნამყო დროის მიმღეობათა უარყოფითი ფოომები იწარმოე- 

ბა ზმნის ფუძეზე ი-ჭ-ა-ბ სუფიქსის დართვით?. 

ჭგჭვარდიჭაბ „დაუწერელი, ვინც არ დაწერა#",.., ბეტაიჭაბ „მო- 

უხვნელი, ვინც არ მოხნა"... ღამდიგაბ „შეუჭმელი, ვინც არ შე- 

ჭამა«,., ბიციქაბ „ვინც არ მოკვდა“... მაციჭაბ „ვინც არ მოვიდა". 

შამილიი ყორო იდა ბეღი პბაჯი-მურადიდი შურესბუ ინირა- 

ლიჭურუ ქუმოქ ხადაბ, ხადიჭაბ „შამილს უნდოდა გაეგო, პაჯი-მუ- 
რადმა თემირ-ხან-შურელ გენერალს დახმარება სთხოვა თუ არა 

(ნათხოვნი არ ნათხოვნი)“. 
დიი ეპელ ინდაკვალა პაღიჭაბ ჭვანი ჰაღა „მე დღეს ისეთი 

თევზი ვნახე, როგორიც არასდროს მინახავს (არასდროს არ ნახუ- 

ლი თევზი ვნახე)". 

1 როგორც ვთქვით, ამ დროს ლ”! II ხ-იანი მიმღეობა იშვიათად აქვა. მა- 

გალითები: ჰინპულ“ი რუშიტიი ვარახულ'ო ჰეკვა პალა ჰირჯაუ „მსხლის ქვეშ 

მწოლარე კაცი ზე წამოდგა"... დენ იდა პიტია დუნელა ჰანტუკა რიქბულ!ო ჰეკ- 

ვა „მე ვარ ქვედა სამყაროს ყურის მგდებელი კაცი". აქ -ლ“აბ, საფიქრებელია, 

ნამყოს კი არა, აბსოლუტივს ერთვოდეს. 

2? ანუ სხვაგვარად: ნამყო დროის უარყოფითს ფორმას კლასის ნიშანი 

ემატება.



ჰაბ ბეტაიჭქაბ ხური ლ'აებხულა? „ეს მოუხვნელი ყანა ვისია?“ 

3. შენიშვნები მიმღეობათა შესახებ. მხოლოდ ნამყო დროის 

მიმღეობაა მარტივად ნაწარმოები. ყველა სხვა მიმღეობა ისტო- 

რიულად აღწერით ფორმას წარმოადგენს (ძირითადი ზმნა + მეშვე- 

ლი ზმნის მიმღეობა: -ხაბ, -ხობ, -ლ“აბ; უარყოფით ფორმათათვის 

ზუქაბ, ლ'იჭაბ და მისთ.)... ეს გარემოება ახლაც კი საგრძნობია 

ბოთლიხურად მეტყველისათვის!, 

მიმღეობა იბრუნვის ისევე, როგორც კლასის ნიშანზე დაბო- 

ლოებული ზედსართავი სახელი: თუ მიმღეობას სუფიქსად IL კლას. 

ის ნიშანი მოუდის, –– შაუ ელემენტს ჩაირთავს, 1IL და III კლასის 

ნიშანთან კი-- ლ“აი-ს. მრავლობით რიცხვში დაბოლოება არის ლ 

და, ამრიგად, აქაც ზედსართავ სახელებს მიჰყვება: 

L კლ. II კლ. III კლ. მრ. რ, 
სახ. ვიცო. „მკვდარი"% იიყცათ ბიყაბ რიყალ 

ერგ. ვიყო- 'ბუ-დი იიცა-ლ'აი-დი ბიც-ა-ბ-ლ'აი დი რიცალ-უ-დი 

მიმღეობა იხმარება მსახღვრელად (ჩვეულებრივად წინ უსწ- 

რებს საზღვრულს). ის იბრუნვის მაშინ, როცა დამოუკიდებლადაა 

ნახმარი (როგორც არსებითი სახელი). მიმღეობა გამოყენებულია 

რთულ დამოკიდებულ წინადადებათა საწარმოებლად. 

მიმღეობას მუდამ აქვს კლასის ნიშანი და იგი მუდამ სუფიქ- 

სია, ხოლო თუ ზმნას თვითონაც ჰქონდა იგი (პრეფიქსი), მაშინ 

მიმღეობაში ორი კლასის ნიმანი აღმოგვაჩნდება –- ერთი თავში, 

ერთიც– ბოლოში (შდრ. ჭვარდაბ „დაწერილი“ და ბიყაბ „მკვდა- 

რი"). რას აღნიმნავს თითოეული მათგანი? ამის გარკვევა მჭიდრო- 

დაა დაკავშირებული გარდამავლობისა და გვარის საკითხებთან. 

სუფივსისეული კლასის ნიმანი თითქოს სუბიექტს უთანხმდება, 

განურჩევლად იმისა, ზმნა გარდამავალი თუ გარდაუვალი შინაარ- 

სისაა. პრეფიქსისეული ნიშანი რეალურ ობიექტს უთანხმდება, თუ 

ზმნა გარდამავალია, წინააღმდეგ შემთხვევაში კი –– სუბიექტს. აქე- 

დან ჩანს, რომ გარდაუვალ ზმნას მხოლოდ სუბიექტის (ქვემდება- 

როის) აღნიმვნა იალუძს, თუნდაც მიმღეობას ორი კლასის ნიშანი 

-ჰქონდეს (ორივე ერთსა და იმავე სახელს შეეწყობა -–-- ნიშნები ერთ- 

გეარი იქნება), გარდაზმავალს თითქოს სუბიექტის აღნიშვნაც შეუძ- 

1 მაგ.. იდალ'აი „საყვარელი“ (II კლ.) ნიშნავს არა ხუნძ თოტჯაულეი-ს, 
არამედ იოტჯიზე იიგეი-ს („ყვარებად იყოფი") და მისთ. 
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ლია და ობიექტისაც (კლასის ნიშნები ერთგვარნი იქნებიან –. თუ 

სუბიექტი და ობიექტი ერთი და იმავე გრამატიკული კლასის სიტ- 

ყქებია, ან სხვადასხვაგეარნი – თუ სუბიექტი და ობიექტი სხვადა- 

სხვა გრამატიკული კლასის სიტყვებია). 

ზმნა გარდაუვალია, ორივე კლასის ნიშანი სუბიექტისაა: 

ვიყო „მკვდარი“ (L კლ.), იიყაი „მკვდარი" (IL კლ.), ბიყაბ 
„მკვდარი“ (IIL კლ.), რიყალ „მკვდრები“ (სულიერნი). 

ზმნა გარდამავალია, პრეფიქსი ობიექტისაა, სუფიქსი–-სუბი- 
ექტისა: 

92-ეთ-ო „კაცი, რომელმაც დატოვა ქალი“,,.. ბ-ეთა-ი „ქალი, 

რომელმაც დატოვა რაღაც (ან ცხოველი)“”,.. ვ-ეთა-– „ქალი, რო- 

მელმაც დატოვა მამაკაცი“. 

საკმარისია გარდამავალი ზმნის მიმღეობას კლასის ნიშნები 
ერთნაირი აღმოაჩნდეს, რომ მან გარდაუვალი მიმღეობის ხასიათიც 

შეითინოს; 

ბეთაბ 1. „ცხოველი (ან ნიეთი), რომელმაც დატოვა ცხოველი (ან 

ნივთი”, 2. „დატოვებული (ცხოველი ან ნივთი)". 

ი«ეთაი 1. „ქალი, რომელმაც დატოვა ქალი“, 2. „დატოვებული 

(ქალი)“. 
ვეთო 1. „კაციი რომელმაც დატოვა კაცის, 2. „დატოვებული 

(კაცი)“!. 

ასე რომ, იმის გასაგებად, მოქმედებითი თუ ვნებითი გვარის 

შინაარსისაა მიმღეობა, (კალცალკე არც კლასის ნიშანთა ანალიზი 

და არც ზმნის სემანტიკა საიმედო საყოდენს არ იძლევა”. მით უმე- 

  

' დენ კგვანდივა ვეთოშგუი ცებდალა ბარქალა ხუჭი! „ვინც მე არ მომ- 

კლა, მადლობას არ ვეტყვი!“ („ჩემს იოუკვლელად დამტოვებელს ერთი მადლო- 
ბაც არა")... გოლ'გა ვეთო ჰეკვა ვიცა „მანდ დატოვებული კაცი მოკედა?. 

? განსხვავებული კლასის ნიშნების ზმარება პრეფიქსსა და სუფიქსში მუ- 
და? პოქმედებითი გვარის მიმღეობაზე როდი მიუთითებს. მაგ. „ერთპირიანი% 
ზმნები ბუკი „ყოფნა“, ხაწი „მიღწევა“, ბიცი „კვდომა“ და სბვ. აწარმოებენ 

ახეთ ფოთომებს: ვუკაბ, ვიყაბ, ვაწაბ.. და არც ერთი მათგანი მოქმედებითი გვა- 
რის არაა.. ფარჩაჰე ვუკაბ რიჰუდი „მეფის დროს" („მეფე მყოფ დროს")... 

მინ ვიხაბ შუსე რიცი იშგი სანდუ ღი იდა „რათა იქ მოეკვდეთ, სადაც შენ მო–- 
კვდები, ჩვენ თან წამოგყვებით. („შენ მოკლულ ადგილას სასიკვდილოდ 
ჩვენ თან წამოვალთ").. პულ'გა ვაწაბ ზამანადი მისა დიი ცებ რუშა „იქ რომ 

შივედი, ერთი ხე ვნახე“ („იქ მისულ დროს ენახე მე ერთი ხე"). | 
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ტეს, ეს ითქმის მაშინ, როცა. მიმღეობას მხოლოდ სუფიქსად აქვს 

კლასის ნიშანი და მოცემული ზმნა-იგუებს როგორც მოქმედებით, 

ისე ვნებით შინაარსსაც. მაგ. ჰაღო –- შეიძლება ნიშნავდეს „ნანა- 

ხი“ (კაცი) ან კაცი, რომელმაც ნახა (რა ნახა, ეს არა ჩანს), 

მაგრამ ჭვვარდაბ მხოლოდ „დაწერილს“ ნიშნავს, ჭვარდაი მხო- 

ლოდ „დამწერს, (ვინაც დაწერა), რადგან ამ ზმნის ”შინაარ- 

სი გამორიცხავს მოქმედ სუბიექტად III კლასს და ობიექტად I-- 

II კლასებს. ეს უკანასკნელი შემთხვევა გვიჩვენებს, რომ გარდამა- 

ქალი ზმნის ერთკლასიანი მიმღეობები, თუმცა ერთადერთი კლასი: 

აქვს აღნიშნული, შეიძლება მოქმედებით გვარადაც გავიგოთ და 

ვნებითადაც. საკითხს კონტექსტი სწყვეტს. 

მიმღეობის სუფიქსური კლასის ნიშანი სავსებით ისევე, რო- 

გორც ზედსართავი სახელისა უთანხმდება მომდევნო სიტყვას 

(ქვემდებარისა თუ დამატების აღნიშვნა მისი ფუნქცია არაა), პრე- 

ფიქსული კლასის ნიშანი კი ისევე ასახავს რეალური სუბიექტისა 

თუ ობიექტის კლასს, როგორც ის ზმნა, საიდანაცჯ1სათანადო მიმ- 

ღეობაა ნაწარმოები. ეს გასაგებია: მიმღეობა ხომ ნაზმნარი ზედ- 
სართავია და მისი ორბუნებიანობა აქ კარგად ჩანს. 

სიტევაწარმოების შესახებ 

ბოთლიხურში სიტყვაწარმოების საშუალებანი რაოდენობის 

მიხედვით არც თუ ცოტაა, მაგრამ მათი გამოყენება ვიწროდაა 9ე- 

მოფარგლული. 

-ღაბ (III კლ., I კლ. ღო, II კლ, ღა4 და ა. შ.), მიერთვის 

სიტყვას (ჩვეულებრივად ზედსართავ სახელს) და აპლეევს მნიშვნე- 

ლობას „ერთი (ან რამდენიმე)-თაგანი". მაგ., ვექუხა ვაცაი „დიდი 

იმა“, ე. ი. „უფროსი ძმა" –- ვეჭუხაღო ვაცი „უფროსთაგანი· 

ძმა“, ე. ი, „ის იმა, რომელიც სხვა ძმებთან შედარებით უფროსია"... 

იეჭუხაღაი იეში „უფროსი ქალიშვილთაგანი“ („უფროსთაგა- 

ნი ქალიშვილი")... ცელო (1I კლ. ცელაი, III კლ. ცელაბ) „ერთი 
იმათგანი“, ამგვარად ნაწარმოები სიტყვა იბრუნვის შაუ და ლ“'აი 

სამივე ზმნა გარდაუვალია, სუბიექტი ყველგან I კლასშია და კანონზოპი- 
ერადაა პრეფიქსად ვ. მაგრამ ბოლოშიც ხომ ვ უნდა ყოფილიყო? ოოგორც ჩანს 
არა, მართლაც, თუ ამ მიმღეობებს ზედსართავებად გავიგებთ, ცხადია, მისი 

დაბოლოება საზღვრულს უნდა შეუთანხმდეს და უთანხმდება კიდეც! 
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ელემენტების უ„ჩართვით"; სახ. ცეღო (II კლ. ცეღა«), ერგ. ცეღო–- 

შაუდი (IL კლ. ცელაილ'აიდი), ნათ. ცეღოშაუბ (II კლ. „ეღაი- 

ლ'ილიი), მიც. ცეღოშაუი (II კლ. (ვკელაილ“ბიი) და ა. შ,.1 

-საუბ (ბ კლასის ცვლადი ნიშანია. ხშირად ეკეეცება). აწარ- 
მოებს ზედსართავ სახელებს (ჩვეულებრივად არსებითი სახელებისა 

და ზმნისართებისაგან არსებითი სახელი ირიბ –- ლოკატიურ -- 
ბრუნვებში დგას ხოლმე). მაგ., იმუ-ჭუ-საუბ „მამისეული ის, რაც 

მამას აქვს“ (იმუჭუსაუბ არსი „ის ფული, რომელიც მამას აქვს, 
მამისეული ფული"). საუბ აქ დაერთო -ჭუ ლოკატივში დასმულ 

ფორმას, ბეება-ხი-საუბ „მთიელი", „მთისეული“, „მთიდანი", რაც 

მთისაა". საუბ დაერთო მრ. რიცხვში -ხი ლოკატივით გაფორმე- 

ბულ ფუძეს (ბეელ „მთა“, ბეებალ'ი „მთები“, ბეებახი „მთებთან“, 

„მთებში"). 

ასევე: ჰეყა „ზევით" -- პეყა-საუბ „ზედა“, „ზევითა“ („ზემო- 

ური"), პიტიი „ქვეზ" – კიტიაი-საუბ „ქვედა“, „ქვევითა“ („ქვემო- 

ური"). ს:ეყა „წინ" –- ს>ეცა-სხუბ „ზედა“, „ზევითა“ („ზემოური“)1. 

აქედანვეა ჰეჭისაეყასაუბ II პექის+ეესLუბ 1 ჰეჭისაეს+უბ უპირველი“ 

(ზედმიწ.: „ყველაზე წინა“)3. 

-ლ'ი ზოგადობის სუფიქსია, აწარმოებს. აბსრრაქტულ სახე- 

ლებს: ცებ-ლ'ი „ერთობა, ერთიანობა" (ცებ „ერთი"), ქუნტეკვა- 

ლ'ი „ვაჟკაცობა, სიმამაცე+“ (ქუნტეკვა – „მამაკაცი“, „ვაჟკაცი5). 

სახელებისაგან -ლ'ი სუფიქსით აბსტრაქტულ სახელთა წარმოება 

გავრცელებული არაა აბსტრაქტულ სახელთა საწარმოებლად 

ბოთლიხური მასდარს იყენებს (მაგ. ხ“უყაბ-ირ „სიკეთე“, წაიმდ- 

1 ბოთლ. -ღა-ბ სუფიქსის ფუნქციით ხუნძური იყენებს კლასის ნიშნის გა- 

ორმაგებას: კუდი-ავ „დიდი, უფროსი“, კუდი-ავ-ავ „დიდთაგანი“, „ის. რომელიც 

სხვებთან შედარებით დიდია“. შდრ. ცო ერთი“, ცოი-ავ „ერთი მათგანი“ (ამ 

უკანასკნელ მაგალითში კლასის ნიშანი პირდაპირ დაერთვის ცო „ერთი“ ფუძეს, 

რომელსაც თავისი კლასის ნიშანი არა აქვს. როგორც ჩანს, ამგვარი წარმოების 

დროს ხაზგასასმელია არა გაორმაგება კლასის ნიშნებისა, არამედ მისი დართვა). 
2 ჰეყასგუბ და საესას,უბ ფორმებში ს ხშირად ჩავარდნილია: ჰეესგუბ – 

ჰეასგუბ <- პეცასაუბ; სჭეესგუბ – სგეასაუბ – სჯაეცასგუბ და მისთ. 
3 ბუნძურში ბოთლ, საუბ სუფიქსის ფუნქციური და მატერიალური ფარ- 

დია -სგებ: ჟაყა-სგე-ბ „დღევანდელი“, ცაებე-საე-ბ „წინა“ (აქედან: ტო-ცაებესბ- 

ებ „პირველი“, „ყველაზე წინა". შდრ. ტოლ-გო „ყველა“ და ცშებესბებ „წინა“), 
ნავა-სგებ „უკანა“. ჭჰანდი-სგებ „ანდიელი, ანდიური". ეგევე სე უნდა იყოს ზუნძ. 
სიტყვაში სონ-სგი-ი-აბ „გუშინდელი" (შდო. სონ „გუშინ"). 

ს შდრ. ამ მხოივ ხუნძური, სადაც -ლ'ი სუფიქსით აბსტრავტულ სახელთა 
წარმოება ძალიან ხშირია. ბოთლისურში -ლ'ი ბუნძუოიდან ჩანს შემოსული. 
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ირ „სისუფთავე“, ააცაირ „დობა“ სიტყვისაგან იაცაი „და“ (იხმა- 

რება ორმაგი სუფიქსითაც: «აცა:-ირ-ლ“ი „დობა“ და სხვ. მრ. იხ. 
მასდარის წარმოება). 

შედარებით ხშირია ლ'ი ნაზმნარ სახელებში: გულათალ“ი 

„საუბარი, ბაასი“, ვაყა-ლ'ი „სწავლა“, რაცა-ლ'ი „ტანსაცმელი% 

(<–- ზმნისაგან ბ-აყ-ი „ჩაცმა“), ჭადა-ლ“ი II ჭადა-ბ-აჰა-ლ'ი „ტირი- 

ლი"... ასეთ შემთხვევებში -ლ'ი დაერთვის აბსოლუტივად საგულ- 
ვებელ ფორმებს (გულათა, ვაცა და მისთ.)3, 

-წი,: რწი რაოდენობითი რიცხვითი სახელებისაგან აწარმოებს 

ჯერობას. წი, რწი დაერთვის წმინდა ფუძეს (რიცხვით სახელს 

-და ნაწილაკის გარეშე წარმოდგენილს). მაგ. ბუღუ-და „ოთხი“ 

ბუღუ-რწი „ოთხჯერ". ასევე: იშთუ-რწი „ხუთჯერ“, ინლ'ი-რწი 

აექვსჯერ4"... ჰაწა-რწი „ათჯერ“.., ბეშუნუ-რწი „ასჯერ“... რიცხ- 

ვითი სახელებისაგან კე-და „ორი“ და ჰაბუ-და „სამი“ ამგვარი 

ფორმები -წი სუფიქსითაა ნაწარმოები, ამასთან ფუძე ფონეტიკურად 

განსხვავებული სახით წარმოგვიდგება: კამ-წი „ორჯერ“, ჰაბ-წი 

„სამჯერ“ (იშვიათად აგრეთვე ჰაბუ-რწი „სამჯერი). 

„ერთხელ“, „პირველად“ გადმოიცემა სიტყვით ანშაელ | ან- 

შაილ. 

-ჭეკუ. რაკი რიცხვით სახელებს შეეხო საუბარი, აქვე მივუ- 

თითებთ -ჭეკუ „სუფიქსზე“, რომელიც აწარმოებს რთულ რიცხვით 

სახელებს ასეულებისა და ათასეულების სახელებისაგან. მაგ., 

ბეშუნუჭეკუ იშთუდა „1:05“, კებეშუნუჭეკუ ჰაწალ ბულუდა 
„214“, პაჭაბეშუნუჭეკუ ინლ”“იწალილ“ი ჰაბუდა „9634+, აზარუქეკუ 

ჰაწადა „1010“, ჰაბაზარუჭეკუ ბიტაიწალილ'ი კედა „3082“, ჰა- 

წალ'ი ჰაბუილ'აბ ავგუსთალ'ი აზარუჭეკუ ჰაჭაბეშუნუჭეკუ ბულღ- 

უწალილ'ი პატიუილაბ რეშიდი დენ ვუკა მილ'არახი ზამანადი 

დიბდა ქავულ'ი კარტე ჰარჭაახი „13 აგვისტოს 1947 წელს საღამო 

ხანს მე ვიჯექი ჩემი ალაყაფის კარებთან". 

1 ამრიგად, აბსტრაქტული სახელი ბოთლიხურშიც და ხუნძურმიც მას- 

დარია. 

1 -ლ'ი-ს ამგვარი გამოყენება უნდა მიუთითებდეს ამ სუფიქსის სიძველეზე 
(6§0. ძველ ნასესხობაზე) ბოთლიხურში. 

? ეგევე -ლ'ი უნდა იყოს მრ. რიცხვის ნიშანთა დაბოლოებაში რომ გვაქვს 

(-ბალ"ი, -ბდალ“ი და მისთ.). მისი გამოვლინება აქ უნდა აიხსნებოდეს კრები– 

თობა-ზოგადობისათვის ხაზის გასმის სუოვილით. 

ბა ბოთლიხ. -წი, -რწი ხუნძური -წულ (ლ'აბ-წულ „სამჯერ“) სუფიქსის 
ტოლფარდია, 
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-ჭეკუ წარმოშობით ცალკე სუფიქსი კი არაა, არამედ ლოკა- 
ტივის ჭუ ნიშანზე ეკუ „მეტი, ზედმეტი“ სიტყვის დართვითაა 

მიღებული (-ჭუ-ეკუ –> ჭეკუ)!. არაიშვიათად ყველა მოყვანილ მაგა- 

ლითში ჭეკუ-ს ნაცვლად ჭუეკუ-ც შეიძლება შეგვხვდეს. 
რიცხვითი სახელები 11-დან 99-მდე, როცა ისინი შედგებიან 

ათეულებისა და ერთეულებისაგან, ათეულის აღმნიშვნელ სახელზე 

დაირთავენ-ლ!ი-ს, ხოლო მას მოსდევს ერთეულის აღმნიშვნელი 
სახელი: პაწალ'ი ცებ „11“. პაწალ“ი კედა „12%, ჰაწალ'ი პაბუდა 

„13+.,. ჰაწალ'ი ჰაჭადა „19“ (შდრ. ჰაწადა „10“), კეწალილ“ი 

იშთუდა „25“, პაბუწალილ'ი ბუღუდა „34%, ბიტაიწალილ!'ი ბიტიჯ- 

იდა „88-, ჰაჭაწალილ'ი ინლ'იდა 96"... 

20-დან ზევით, როდესაც ათეულის სახელს დაეოთვის ერთე- 

ულის სახელი, „ათის“ (ჰაწა-და) აღმნიშვნელი ფუძე გვევლინება 

როგორც ·წალ-. ჰაწა-და „10“, პაწა-ლ'ი კედა „12“, მაგრამ ჰა- 

წალ-ი-ლ'ი პაბუდა „23“, ინლ”ი-წალ-ი-ლ"ი კედა „.62“.... 

-რ-ტია (მიარს. -ტია) რიცხვით სახელთა ფუძეებთან გეხვდება: 

კე-რტ-აა „ორად, ორ ნაწილად“, ჰაბუ-ოტია „სამად, სამ ნაწილად“, 

ბუღუ-რტაა „ოთხად, ოთხ ნაწილად” და ა. შ. 

-ერხი ზმნურ ფუძეს დაერთვის და გადმოსცემს შინაარსს 

„ისე | სწორედ ისე, როგორც (ზმნით გადმოცემული მოქმედება 

მოითხოვს)“: იჰ-ერხი „სწორედ ისე, როგორც გააკეთა", მას-ეოხი 

„სწორედ ისე, როგორც უამბო“, -ერხი-ს შეიძლება დაერთოს ად- 

გილობით ბრუნვათა ნიშნები (გამოსვლითი, გავლითი): იმუდი მა- 

სერხიქუ ჭვარდა ქაღათ „დაწერე წერილი სწორედ ისე, როგორც 

მამამ გითხრა4!?, 

-ი აწარმოებს ნასახელარ გარდაუვალ ზმნებს, ოღონდ ნაკლე- 

ბად პროდუქტიულია და ამგვარად ნაწარმოები ფუძე მხოლოდ 

ნამყო დროში შეგვხვდა (სხვა დროებში აღწერითი წარმოება 

ცვლის --ბაჰი მეშველზმნიანი). რაკი ნამყო დროისა და აბსოლუტი- 

ვის ფორმები ერთმანეთისაგან ბოთლიხურში არ სხვაობს, ამნაირ 

1 შდრ. ქართ. თერთ-მეტი და მისთ. ეკუ ცალკე სიტყვაა ამჟამადაც ხმა- 
რებული (შეეფარდება ხუნძ. ტოკ-აბ + #ტ'ოკ-აბ სიტყვას „მეტი, ზედმეტი"). 

2 ბოთლიხურის ამგვარ ფორმათა შესაბამისია ხუნძურში – ჯვ-ე (ბუკ-უ- 

ვ-ე „სწორედ ისე, როგორც იყო“), რომელიც ლოკატივის ჩვეულებრივი ნიშა- 

ნია (§-- სერიის ნიშანი, ე –– ადგილობითი ბრუნვისა), ბოთლიხუოის -ერზი, ეჭვს 

გარეშეა, იშლება ერ და ხი ნაწილებად. ხი ხ-იანი სერიის ადგილობითი ბრუნ- 

ვის ფორმაა (შდრ. მაგ., თმუ-ხი „მამას, მამასთან"), მაგრამ ჭირს ერ სუფიქსის 
გააზრება (თუ ის არ არის დაკავშირებული მასდარის -ირ სუფიქვსთან). 
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ფორმებს ხშირად ვითარებითი ზმნისართის ფუნქციაც აქვს (აბსო- 

ლუტივი I ვითარებითი ზმნისართი). მაგ. ხ”უყაბ „კარგი“ აქედან 

ფუძე ხ“უყაბ-ი-, ნამყო I(ე. ი. ნამყოს აბსოლუტივი) ხ“უყაბი-ვ 

(<- ხუყაბ-ი-უ) „გაკარგდა, კარგი გახდა4«, ზმნისართული გაგებით 

– „კარგადბ: ს“უყაბივ ინქვო „კარგად აჭამა". ასევეა სურაბ „ცუ- 

დი" – სურაბ-ი-ვ „ცუდად გახდა", „ცუდად“: გოვ სურაბივ კვაპაალ 

ვაპუ „ის მძიმე (ზედმიწ.: ცუდად) ავად გახდა“, გოვ სურაბივ „ის 

ცუდი (ადამიანი) გახდა", „გაფუჭდა“... ადალ „სულელი“: ადალივ 
„გასულელდა“, 

რიგითი რიცხვითი სახელები (გარდა „პირველისა“ -–– ჰეჭისა- 

ეცასაუბ „ყველაზე წინ მყოფი“) იწარმოება რაოდენობით რიცხვით 

სახელთა ფუძეებისაგან (-და ნაწილაკის გარეშე) ·იბობ და ილ“აბ 

სუფიქსების დართვით –- (ბ კლასის ნიმანია). ი -–>ი ხმოვნის მომ- 

დევნოდ!: კე-იხობ კე-ილ'აბ „მეორე4 და ა. შ. (იხ. გვ. 134), 

ასეთი ფორმა იბრუნვის როგორც ზედსართავი სახელი, 

წარმოების ორ რიგს შორის (-ხობ და -ლ”აბ) ამჟამად მკაცრი 

შინაარსობლივი განსხვავების დამყარება გაძნელებულია (ისტორი- 

ულად კი აქ იგივე ელემენტებია, რაც მიმღეობებში გვაქვს ხოლმე 

და ხშირად ცოცხალთა და არაცოცხალთა კლასების გასარჩევად 

იხმარება. რიგითი რიცხვითი სახელი მყოფადი დროის მიმღეობის 

ფორმას წარმოადგენს)!. მაგალითები: 

კეიხობ კაუ პირწარიუდი გურჟიაშბუდი პიტაუ „მეორე ყან- 

წი („რქა) რომ აავსო, ქართველმა თქვა"... ბულუიხობ ზიუდი 

გოვ იშვა ვა-ყა „მეოთხე დღეს ის შინ წავიდა“,., სუნი, ჰაწალ'ი 

პაბუიხობ ავგუსთალ'ი დენ ვუკა ბუიხე „გუშინ ცამეტ აგვისტოს 

მე ბოთლიხში ვიყავი“... იმუდი ჰუმბუილა იქბუ ბუღუიხობ ბეგუნ 

„მამამ მასაც მისცა მეოთხედი (მეოთხე ნაწილი)“... ბუღუილ'ობ 

ზიუდი დენ ვალცი იდა „მეოთხე დღეს მე მივდივარ“. 

ბოთლიხურში მნიშვნელოვან როლს „ასრულებს კ(უ), ხ(უ) და 

ლ“ ელემენტები, რომლებიც სხვადასხვა ვარიანტითა და მეტ-ნაკ- 

ლებად ერთმანეთისაგან განსხვავებული ფუნქციით გვხვდება. 

' შდრ. ხუნძ, კი-აბილებ „მეორე“ (პრდ. „ორ-სათქმელიბ), წარმოება გან- 

სხვავებბულიკ- ბოთლიხურისაგან, მაგრამ აქაც მიმღეობა გვაქს მყოფადი 
დროისა. 
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კ გვხვდება, ნაწილაკებში, მაგ., -კვალა (იხ.), გვხვდება აგრეთ- 
კე, როგორც სიტყვაწარმოების ელემენტი -კობ I -კოს სახით 

(<- კვაბ ე) და დაერთვის, როგორც სახელურ, ისე ზმნურ, მზა ფორ- 

მებს (ე. ი. ნაწილაკისებურ თვისებას იჩენს). მნიშვნელობა დაახლო- 

ებით ასეთია: „მყოფი%, „არსებული“: არსი-კობ მუსა ვაბყა „ფული 

მყოფ ადგილისკენ წავიდა“ (ე. ი. წავიდა იქ, სადაც ფული იყო), 
აქ-კობ დაერთო სახელობითის ფორმას, ვვარდათა-კო(ბ) რიჰუდი 

„როცა წერდა“ (ზედმიწ.: „წერს რა მყოფ დროს"). აჭ -კო ზმნურ 

ფორმებს ერთვის. ზმნისაოთის რიპუდი (რიუდი, რუუდი,...) წინ 

-კო-ს ხმარება იმდენად ჩვეულებრივია, ხოლო ის სიტყვა, რო- 

მელსაც -კო დაერთვის, იმდენად თავისთავადია ფორმითაც და 

მნიშვნელობითაც, რომ კო-რიპუდი ხშირად ერთ სიტყვად ესმით 

(გვარდათა კორიუდი!). 

ეგევე ელემენტი გვაქვს -კობუ სუფიქსში, რომელიც მიზეზობ- 
რიობას გადმოსცემს („რადგანაც": ბეტაე-კობუ „რადგან ხნავს“, 

იდე-კობუ „რადგან უყვარს“, ღეუჭი-კობუ „რადგან არ მოდის“). 

ი-კა,·, რომელიც მყოფადის საწარმოებელია (ვვარდიკაბ 

„დავწერშ), საფიქრებელია, რომ განხილულ ელემენტთა წყებაში 

შემოდის და ყველა მათგანი „ყოფნა“ ზმნის ფუ«Cეს კ-ს (<- კვ) 

უკავშირდება (ბუკი <- ”ბი-კვ-ი „ყოფნა“). 

მიარსული კილოკავი ყველა ამ სუფიქსსა და ნაწილაკში კ-ს 

ცვლის გ-თი (მაგ. იჰა-გო რიუდი –- საკ ბოთლ. იპა-კო რიუდი, 

ჭვარდი-გო –– საკ ბოთლ. ვვარდიკაბ, არსი-გო(ბ) –– საკ ბოთლ, 
არსი-კობ)... 

ანალოგიურ პირობებში გეხვდება ხ და ლ“ ელემენტები: 

-კვალა-ს მსგავსადვეეა ნაწარმოები ნაწილაკი -ხვალა (იხ.). 

-ხო(ბ), -ი-ხო(ბ) გვხვდება მიმღეობებში (მაგ. ბეტაიხობ, ბეტი- 
ათა-ხ-ობ, იდახო(ბ) და სხვ.!). თქვე გვხვდება -ხაბ, -ი-ხაბ (შდრ. 

-კო(ბ), 6-კა(ბ)...). 

მიზეზობრიობის გადმოცემები -კობუ-ს მსგავსად გვაქვს აგ- 

რეთვე -ხობუ (ბეტი«უ-ხობუ, ბეტ:ი-ხობუ „რადგან მოხნა"). 

შესაძლებელია ხვალა-ს ვარიანტი იყოს -ხულა (ებ-ხულა „რა 

(არის), ჩამუ-ხულა „რამდენი (არის)“, რომელიც არაცოცხალთა 

კლასში იხმარება და ამ მხრივ უპირისპირდება ლ“ილა-ს. ხულა 

  

შურ, აგრეთვე რიგით რიცხვით სახელებში (კეძხობ „მეორე"). 
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რთულია: ლა ნაწილაკს წარმოადგენს. -ხუ რომ ცალკე ელემენტია, 

ეს იქიდანაც ჩანს, რომ გვაქვს ხუ-მა: „არის:#“ (არაცოცხალი), 

შღრ, ლ'ი-მა: „არის: (ცოცხალი). ასევე -–- ხუ-ჭი „არ არის“ 

(არაცოცხ.) შდრ. ლ'ი-ჭი „არ არის“ (ცოცხ.). 

ხ-ს შემცველ აფიქსთა და ნაწილაკთა ძირითადი მნიშვვეელო- 

ბა დაახლოებით ისევე გაიგება, როგორც კ-ს შემცველი მოოფემე- 

ბისა: „მყოფი“, „არსებული“, „არის“., მაგ., ებ-ხულა „რა არის“, 

ბეტიი-ხობ „ხვნა-მყოფი", იდახო(ბ) „მყოფი არის, ყოფილი არის, 

მყოფი“. -ხობუ (ასევე -კობუ, -ლ“'აბუ) შეიძლება გავიაზროთ, 

როგორც -ხობ-უ (ბეტაუხობ-უ), ე.ი მიმღეობისნაირი ფორმა 

პლუს უ. 

ასევე დგას ლ'-ს შემცველ მორფემათა საკითხი. 

მიმღეობებში გვაქვს -ლ“აბ (-ი-ლ“აბ) ვვარდილ“აბ „დამწე- 

რი“ და მისთ. 

აქა-იქ -ლ'ა(ბ) გვხვდება სხვაგანაც: ვიდილ“ა რიპჰუი „როცა 

შევხედე“, ღილ'ა რიპუ: „როცა მოდიოდა“. 

ქვაბპჰილ'აბ რიჰუი „როცა გათენდა“. იდილ"ა, ღილ"ა; ქუა#6- 

ჰპილ'აბ მიმღეობებს წარმოადგენს. 

მიზეზობრიობის გადმოსაცემად ვხვდებით -ლ“აბუ-ს (იაყუ- 

-ლ“აბუ „რადგან დაზავებულია (ქალი), შეთანხმებულად ცხოვრობს 

(მაგ. ქმართან)“1, 

როგორც აღვნიშნეთ, გვაქვს აგრეთვე ლ'ი (ლ“'ი-მა: „არის?“ 

ლ“ი-ჭი „არ არის“) შდრ. აგრეთვე დენ-ლ“ი მუსე „ის ადგილი, სა- 

დაც მე ვარ“. 

ლ'-ს შემცველი ფორმები მეტწილ შემთხვევაში უპიოისპირ- 

დებიან ხ-ს შემცველებს, როგორც ცოცხალთა ჯგუფისათვის გამო- 

ყენებულნი (ლ“) არაცოცხალთა ჯგუფისათვის განკუთვნილს (ხ). 

აღვნიშნავთ, რომ უარყოფის აღმნიშვნელი სიტყვები („ნაწი- 

ლაკები“) ბოთლიხურში სამია: ლ'-ჭი „არ არის (ცოცხალი), ხუჭი 

„არ არის% (არაცოცხალი) და გუჭი „არ არის“ (იხმარება ორსა- 

ვე შემთხვევაში). აქ იგივე ელემენტებია (ლ', ხ) გამოყენებული, 

რაზედაც ზემოთ ვილაპარაკეთ (ჭი უარყოფას გადმოსცემს). ცალ- 

1 შდრ. აგრეთვე ჰენა-ლ'აბუ „ახლა“ (ჰენა „აპლა)“ ჰაბ მიყიდი-ლ“აბუ 

„ამ ჯერზე". აქ ლ'აბუ ნაწილაკი „დამოუკიდებელია“, ფუნქცია კი ძნელი და- 
სადგენი. 

? აქედან კითხვითი ფორმები: ლ'ი-მა? ხუ-მა? „არის?“ ლ'იჭი-მა? ხუპი- 
მა? „არ არისპ“.მაგრამ არა გვაქვს გუ-მა? „არის?“ გვაქვს გუჭიმა? „არ არის?“), 
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კე დგას გუ-ჭქი, რომელიც “შესაძლებელია ზემოთ აღნიშნული კ-ს 
რიგმი მოხვდეს არა მხოლოდ ფონეტიკური მსგავსების გამო. არა- 

მედ უფრო იმიტომ, რომ კ (ასევე გუ-ჭი). ცოცხალთა და არა- 

ცოცხალთა ჯგუფების გარჩევის მიმართ ინდიფერენტულია. 

კ. ლ', ხ-სათვის ამჟამად არსებული ვითარების მიხედვით 

„ყოფნა“ შინაარსის გადმოცემაა სავარაუდებელი. მე?,წილად ამ 

ელემენტთა შემცველი სიტყვები ადვილად გაიაზრება როგორც 

აღწერითი ფორმები (თირითადი სიტყვა –- ზმნა, სახელი... -- პლუს 
„მყოფი“, „ნამყოფი“, „არის“... ). 

სიტყვაწარმოებასთან დაკავშირებით გაკვრით შევეხებიC; 
თხზვას (კომპოზიციას) და სიტყვათა აღწერით წარმოებას. 

კომპოზიტები ბოთლიხურზი არაა გავრცელებული; რეჰა-ზიუ 

„დღე-ღამე“ (ზედმიწ.: რეპა „ღამე“, ზიუ „დღე“), ქუნტეკვა „მამაკა- 
ცი“, „ქმარი“ (ხედმიწ.: ქუნტა „ქმარი”!, ჰეკვა „კაცი, ადამიანი"), 

იეშიკვა „ქალი“, „ქალიშვილი“ (ზედმიწ.: იეში „ქალი, ქალი პვილი“, 

ჰეკვა „კაცი, ადამიანი“)”, ღვანეკვა „უფროსი“, „მეთაური“, „პატ- 

რონი“, „ქმარი“ (ღვანი „თავი“ და კეკვა). 

კომპოზიტური აგებულებისაა ათეულთა და ასეულთა აღმ:ი“ვ- 

ნელი სახელები (სხვა რიცხვით სახელთა ჩზესახებ იხ. ზემოთ); კა(ა)- 

წადა „20- (კედა სორი“, პაწადა „ათი“), ჰაბაწადა -30- (ჰაბუდა 

„პ"), ბუღუწადა „40“ (ბუღუდა „4"), იპთუწადა „50“ (იშთუდა 

»5“), ინლ'იწადა „60“ (ინლ”იდა „6“), ჰატაუწადა „70“ (აატიუდა 

»7"), ბიტაიწადა „80“ (ბიტ:იდა „8"), ჰაჭაწადა „9 ს (პჰაჭადა 

»9"). ასევე: კებეშუნუდა „200“ (კედა „ორი: , ბეზუნუდა „ასი“), 
პაბუბეშუნუდა „300“, ბუღუბეშუნუდა „4912M და ა. შ. 

თვლის სისღემა ბოთლიხურში, როგორც ვხედავთ, ათეულო- 

ბითია. 

სიტყვათა წარმოება ფუძის გაორკეცებით საკმაოდ გავრცე- 

ლებულია, უფრო ხშირად ასეთი ოამ ზმნებში გვაქეს, მაგრამ 

უცბო არ არის მეტყველების ზოგი სხვა ნაწილისთვისაც: ჰიბ-ჰიბ 

»ყოველი", „თითოეული" (პიბ „თვით"), პინუ-პინუ „ზოგჯერ“, 

„მიგადაშიგ“ (პჰინუ „შიგ“), ბეჭქუ-ბეჭქუხა „დიდი-დიდი“. ამავე 

რიგში დგას ღაჭუ-მაჭუ („ჭრელი“) –– აქ გაორკეცებისას თავკიდუ– 
რი თანხმოვანი შეცვლილია მ-თი. 

  

! ეტიმოლოგიურად „მამრი“ (CეM6V). 
3? იხმარება აგოეთვე ტავტოლოგიური იძემიკვა ადამ. 
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ხმნურ ფუძეთა გაორკეც ებისას რამდენიმე შემთხვევაა გასარ- 

იევი იმისდა მიხედვით, თუ როგორია ფუ«ე გარეგნულად. 

თუ ზმნის ფუძე ბოლოვდება დ თანხმოვნით (ე. ი. ინფინი- 

ტივში გვაქვს -დ-ი), რომელსაც წინ ხმოვანი უძღვის, გაორკე- 

ცებისას პირველ ნაწილში გვექნება ფუძე დ-ს გარეშე, მეორე ნა- 

წილ. კი მთლიანად იმეორებს მარტივ ამოსავალ ფუძეს (გარეგ- 

ნულად: მარტივ ფუძეს წინ მიერთო ამავე ფუძის დასაწყისი ღია 

მარცვალი): 

ხაუდ-ი „სმა, დალევა“ ხაუ-ხაუდ-ი 

თუდ-ი „ფურთხება“ თუ-თუდ ი 

ხად-თ „თხოვნა“ ხა-ხად-ი 

ანალოგიურ პირობებში თუ დ-ს წინ თანხმოვანი გვაქვს, ფუ- 

ძის გაორკეცებისას პირველი ნაწილი ინარჩუნებს ხსენებულ თან- 

ხმოვანს, ხოლო მეორე ნაწილს სწორედ ეს თანხმოვანი აკლია, 

მაგრამ აქვს დ (გარეგნულად: პირველი ნაწილი დახურული მარც- 

ვალია, მეორე ნაწილი ღია მარცვალი, რომელსაც ემატება დ)1: 

კავანდ-ი „კვლა“ კავან-კავად-ი 
განდ-ი „წევა" გან-გად-ი 

ჭააბდ-ი „ცემა4 ჭააბ-ჭაად-ი 

კლასის ნიშნის შემცველი ფუხლეები გაორკეცებისას ფუძის 

მეორე ნაწილში კარგავენ კლასის ნიშანს (სხვაგვარად: გაორკეცე- 

ბის დროს კლასის ნიშნის გაორკეცება არ ხდება). ეს შეეხება 

როგორც მოქმედ, ისე გაქვავებულ კლას-ნიშანს?. ფუძეთა ამ კა- 

ტეგორიას ძიღრისეული თანხმოვნის მომდევნოდ ხმოვანი არა აქვს 

ხოლმე (არც დ აქეს), ამრიგად, ფუძის (ფაქტობრივ -––- ძირის) გა- 

ორკეცება თანხმოვნის გაორკეცებას უდრის. ასეთ შემთხვევაში 

გაორკეცებულ ელემენტთა შორის ა მაერთებელი ხმოვანი ჩაერთ- 

. ისტორიუ ჯად დ არაა ფუძის კუთვნილება (თემის ნიშანია). ხმოვანზე 

დაბოლოებული ფუჭჰქე (ხაუ-, თუ-, ხა-) ორკეცდება და დ დაერთვის (ხგუ-ხგე-დ-). 

თანზმოვა5ზე დაბოლოებული ფუძე (კავან-, გან-, ჭააბ- ...) გაორკეცებისას კაორ- 
გავს ბოლოკიდუორო თანბმოვანა და დაირთავს დ-ს. მარტივი და მისგან ნაწარ- 

მოები გაორკეცებული ფუძე მუდამ ერთნაირადაა დაბოლოებული (როგორიც აჰ, 

ოსე ქვემოთ განეტილულ შემთხვევებში ც). 

2 ე, ი. კლასის ნიშანი არ არის მარტივი ფუძის კუთენილება. 
ზ აძრი1>»დ5. მ)ეჭლება ფუჭისაგან გაქვავებულ კლას-ნიშანთ»ა ჭამოყოფა 

-სხვა ენებთან შედაოეჯბის გარეშეც, 
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ვის (გარეგნულად: ფუძის ბოლოკიდური თანხმოვანი! შეორდება, 

მის წინ ა» ვლინდება): 

მუსბა-ი „დაჭრა, დასერვა“ბ მუსა-ა სა-ი 

ნაკუ-ი „მეჯდომა (ცხენზე) ნაკვ-ა-კუ-2« 

ბეტი-ი „ხენა“ ბეტჯა-ა-ტი-ი 

ამავე ტიპს მიჰყვება არაკლასნიშნიანი ზოგი ფუძე: 

ჰაღ-ი „დანახვა“ პაღ-ა-ღ-ი 

ფუძეგაორკეცებულ ზმნათა უღვლილება არაფრით აო განსს- 

ვავღება სათანადო მარტივფუძიანი ზმნის უღვლილებისაგან: ფუძის 

გაორკეცება არ იწვევს არც უღვლილების ტიპის, არც გარდაზავ- 

ლობის ცვლას (მაგ. ინფ. ბეტი:ი, ბეტიატიი, ნმყ. ბეტიუ, ბეტაატიუ, 

ბოძან. ბეტია! ბეტიაატია! ასევე: ინფ. ნაკუი, ნაკვაკუი, ნმყ. ნაკეა, 

ნაკვაკვა, ბრძან, ნაკუი! ნაკვაკუი! და ა. შ.). 

როგორია ფუძეგაორკეცებულ ზმნათა სემანტიკა? რით განსხ- 

'ვავდება იგი მესაბამისი მარტივფუძიანი ზმნისაგან? 

ფუხნის გაორკეცება, ზოგადად რომ ვთქვათ, ხაზს უსვამს ინ- 

ტენსიურობას, რაც კონკოეტულად შეიცნობა როგორც 1. მოქმე- 

დის, ქვებდებარის სიმრავლე; 2. სამოქმედო ობიექტის, დამატების 

სიმოავლე; 3. ზმნით გამოხატული მოქმედების სიმრავლე (მრავალ– 

გხისობა). ამოსავალია ეს უკანასკნელი მნიშვნელობა. 

ამა თუ იმ ზმნაში ესა თუ ის გაგებაა გაბატონებული, გარ- 

დაუვალ ზმნებში ჩვეულებრივია პირველი გაგება, გარდამავლებში 

მეორე და მესამე. 

სიტყვათა აღწერითი წარმოება. შევეხებით რამ- 

დენსამე ძირითად შემთხვევას. 

ნა „ნივთი“, „რამ“ წინამავალი მიმღეობითურთ ხშირად გა- 

იგება. როგორც ერთი ცნება: ღამდიხაბ ნა „საჭმელი" (ზედმიწ.: 

» მშესაქმელი ოამ"%) ჟაანი ბპიჰათახობ ნა „სამარილე“ (ზედმიწ.: 

„მარილის ჩასაყრელი ნივთი რამ4“)?. 

იჰი „კეთება, ქმნა" გამოიყენება, როგორც მეშველი ზმნა ნა- 

საბხელარ გარდამავალ ზმნათა საწარმოებლად. 6Cირითადი (შინაარ- 

'" საინტერესოა, რომ თანხმ. + ვ გაიაზრება, როგორც ერთი ფონემა. 
? ნა აქა-იქ წინამავალ სიტყვასთან ჩანს შერწყმული, მაგ., ბოჭუხა „დი- 

“დი“ ბოკუხანა „დიდი“ (ზედმიწ. „დიდი რამ"). საერთოდ ნა თარგმნისას მეტ- 
წილად არ ზადმოიცემა. 
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სის მატარებელი) ნაწილი ამგვაოი შესიტყვებისა მეტწილად ნასესა 
ხები სიტყვა. უღვლილების პროცესში ის უცვლელია (იცვლებ- 
იპი), 

ჰაუქმუ იპუ „გადაწყვიტა“ (ჰაუქმუ „გადაწყვეტილება“), თა- 
მაშა იჰუ „გაოცდა, გაუკვირდა“ (თამაშა „გაკვირვება“), ბაიბიხ“ი 

იპუ „დაიწყო“ (ბაიბიხ“ი „დაწყება4), ნაგრადით იჰუ „,დააჯილდო- 

ვა“ (ნაგრადით რუს. II2I" 02 MIX), ფასთროით იპუ „ჩაამწკრივა4 
(ფასთროით რუს. IIი:ჟიიIIIL). 

ზმნათა აღწერითი წარმოებისათვის გამოიყენება აგრეთვე 

ზმნები ბუქაი, კივანდი და იშვიათად ზოგი სხვაც (მაგ. ბეთი „და- 

ტოვება“, ბეხაუი „დარჩენა"...). 

ბუქბი (ბ კლასის ნიშანია) დამოუკიდებლად ნიშნავს „მოხე- 

და“ ინფინიტივში დასმულ ზმნასთან კი „უნდა, საჭიროა, ხამს, 

ჯერ არს": ღამდი ბუქაე „უნდა შეჭამოს, საჭიროა შექამოს, აუ- 

ცილებელია შეჭამოსბ%.., იჰი ბუქბე „უნდა გააკეთოს, საჭიროა გა- 

აკეთოს“, ჭვარდი ბუქბე „უნდა დაწეროს, საჭიროა დაწეროს“, ვი- 

ხი ვუქბე „საჭიროა მოკვდეს, უნდა მოკვდეს“, =ანყი იიქბე „უნდა 

წავიდეს, საჭიროა წავიდეს“... უღვლილების დროს იცვლება მემ- 

ველი ზმნა (ბუქბი), თუმცა ყველაზე ხშირად ის აწმყო (ზოგადის) 

ფოომაში გვაქვს (ბუქბე). შდრ. სხვა ნაკვთებში: იჰი ბუქბუ „გა- 

კეთება მოუხდა, იძულებული გახდა გაეკეთებინა“, ვახყი ვეუქბუ 

„წასვლა მოუხდა, იძულებული გახდა წასულიყო“, იჰი ბუქაიკაბ 

„საჭირო იქნება გააკეთოს, გაკეთება მოუხდა", იჰი ბუქბალა „თუ 

საჭირო იქნა გააკეთოს, თუ გაკეთება მოუხდება“... იჰი ბუქბეუჭი 

„არ უნდა გააკეთო, არა ჯერ არს გაკეთებად“... იპი ბუქბიჭა „გა- 

კეთება არ მოუხდა, არ დასჭირდა“ და სხვ. 

კავანდი „კვლა, მჭიდროდ მიდება“ ზმნებს აწარმოებს სახე- 

ლებისაგან (ასეთი წარმოება დიდად გავრცელებული არაა). ითუ: 

-კავანდი „დაუთოვება“, ჩადირ-კავანდი „კარვის დადგმა%, ფეჩათ 

-კავანდი „ბეჭდის დარტყმა", ტჯ«ამუ-ბკვანდი „დაჟანგვა“, კამუ-კბვან- 

დი „რქენა“, შანი-კავანდი „სუნის გრძნობა“, ქილა-კბავანდი „ნა- 

კელის მოყრა4%1, 

პარონომაზია. ზმნებში გავრცელებულია პარონომაზიული 

ფორმები: პირველი წევრი ინფინიტივშია დასმული, მას მოსდევს 

1 შდრ. ხუნძ. ანალოგიური გამოთკმები ქვაზე („კვლა, მჭიდროდ მიდება“...) 
სმნით ნაწარმოები: ითუ-ჭვაზე „დაუთოვება“, ლ”არ -ჭვაზე „რქენა“, კახ-ჭვაზე 

„თავკჯაფრის დააურვა და სხვ. მრ. ' 
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-ლა ნაწილაკი, მეორე წევრი კი იგივეა, რაც პირველი წევრი, 

ოღონდ უღვლილებისას ეს უკანასკნელი იცვლება (ჩვეულებრივად 
იგი ნამყოს აბსოლუტივის ფორმით გეხვდება). პარონომაზია სტი- 

ლისტიკურ-ემოციურ მხარეს უსვამს ხაზს (რომ მოქმედება ნამდ- 

ვილად მოხდა, რომ მოქმედება შესრულდა დაბეჯითებით,..): ინ- 

ქუილა ინქვო „ჭამითაც აჭამა-რა", ჰაღილა პაღა „ნახვითაც ნახა- 

რა“, ხხუდილა ხაუდუ „დალევითაც დალია-რა", კავანდილა კავანდუ 

უმოკვლითაც მოკლა-რა", ვიღილა ვიღუ „გაჩერებითაც გაჩერდა- 

კაუზატივის ორგანული წარმოების გვერდით (მაგ. იჰ-ა-ი –გა- 

კეთებინება“, შდრ. იჰ-ი -კეთება") გვაქვს კაუზატივის აღწერითი 

წარმოებაც: 

1. ძირითადი ზმნის აბსოლუტივი (ფუCე + ა) ბლუს ბ-იღი 

„დგომა" ზმნის კაუზატივი (ბ-იღ-ა-= „დაყენება“. ბ იცვლება კლა- 

სების მიხედვით): იჰა ბილაა „გაკეთებინება“ (იპა ბიღო „გააკეთე- 

ბინა“, იჰა ბილაათ(ა) იდა „აკეთებინებს“... იუღვლება ბილაი7), 

ჭვარდა ბიღაი „დაწერინება" (ზედმიწ.: „წერა დაყენება%)... 

2. ძირითადი ზმნა დასმულია კაუზატივის ინფინიტივში, მას 

დაერთვის ამალ იჰი. უღვლილების დროს იცელება იპი „კეთება“. 

სწრაფ მეტყველებაში ამალ იპი შერწყმულია ამაპი-დ. 

ჭვარდაი ამალ იჰი „დაწერინება“ (ზედმიწ.: „დაწერინება ითუ- 

ლება ქნა") ნამყო: ვვარდაი ამალ იჰუ, აწმყო: გვარდაი ამალ იჰე, 

ბოძანებითი: ჭვარდაი ამალ იჰა! უკუთქმითი: ჯვარდა2 ამალ იპაბა 

სბი!... შერწყმით: ვვარდაი ამაჰე, ჭვარდაი ამაჰაბასჯი.., 

უარყოფით ფორმათა წარმოება აღწერითაც შეიძლება. ბოთ- 

ლიხუოში გვაქვს ზმნა ბ-აღი (ბ კლასის ცვლადი ნიშანია), რომლის 

მნიშვნელობა ბუნდოვანია, მაგრამ დაერთვის ოა წინამავალ ზმნას, 

ინფინიტივში დასმულს, გადმოსცემს უარყოფითობას. იუღვლება 

ბაღი (ძირითადი ზმნა უცვლელია): იპი- ბაღი „არ- კეთება“, ვეშთი 

ვალი „არ-გაშვება"... (ნმყ. ვეშთი ვაღუ „არ-გაუშვა“, შდრ. ორგა- 

ნული წარმოების ევეშთიჭა). 

მიჟიდი „გზით, გზამ“ (ერგატივი სიტყვისა მიყი „გზა“) გამო- 

იყენება ჯერობის საწარმოებლად: ჰაბ მიყიდი „ამჯერად“, „ამგზის+. 

L შურ. პარონომაზია ხუნძურში (სტრუ1ტურულად იდენტური): ქვა5აბე- 

გი ქვანან „ჭამითაც ჭამა რა“, ჰაბიხე-ზი ჰაბუნ „გაკეთებითაც გააკეთა რა”... 

? ანწუხუოსა და ჭარულში როქ ბოღხე ზვაქვა კაუხატივთა წარმოებაში, 
ებევე ლ ძირის შემცველი ზმნა („დგომა“) უნდა იყოს. 
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ცებ მიყიდი „ერთხელ, „ერთგზის“, კედა მიყიდი „ორჯერ“, „ორ- 

გზის“, პაბუდა მიყიდი „სამჯერ, სამგზის" და ა. შ.! 

ცალკე განხილვის საგანია შედგენილი %ზმნები, რომლებიც 

იწარმოება ბაჰი მეშველი ზმნით (ბ გრამატიკული კლასის ცვლა- 

დი ნიშანია). ბაჰი-ს დამოუკიდებელი მნიშვნელობა არ ეძებნება. 

ძირითადი ზმნა დასმულია აბსოლუტივის ფორმებში (ფუძე-- 

ა ან ფუძე--ათა”; და უღვლილების პროცესმი უცვლელია, იცვლე- 
ბა ბაპი: ვეტაა ვაპი „ხვნა“, ჯადა ვაპი „ტირილი“, ვაყა ვაპი „წა- 

კითხვა, სწავლა“, ტიიბდა ვაპი „ცეკვა“, იპა ვაჰი „კეთება“, ვერჯ- 

ათა ვაჰი „ხვნა+, ჭადათა ვაპი „ტირილი“. 

ბაჰი მეშველი ზმნით ნაწარმოები ზმნები მრავალმხრივაა სა- 

გულისხმო. მივუთითებთ ზოგიერთ მომენტზე. ბაპჰი-თ ნაწარმოები 

ყველა ზმნა, მი უხედავად იმისა, ძირითადი ზმნა თავისი ბუნებით 

გარდამავალი” თუ გარდაუვალი, მუდამ გარდაუვალია. ცხადია, 

ამის გამო ბაჰი-ს ბ ნიშანი, ასევე ძირითადი ზმნის კლასის ნიშანი 

(თუ სათანადო ზმნა კლასნიშნიანია) მუდამ რეალური სუბიექტის 

კლასს ასახავს, ხოლო ეს სუბიექტი მუდამ სახელობით ბრუნვა- 

ში დგას: იმა ვეტ:ა ვაჰუ „მამამ (სახ. ბრ.) ხნა“, ილა «ერია ჯაპუ 

„დედამ (სახ. ბრ.) ხნა4ბ. 

ამრიგად, ბაჰი აწარმოებს გარდაუვალ ზმნებს. 

როგორია ამგვარ შედგენილ ზმნათა შინაარსი? ამის ნათლად 

წარმოდგენას აბრკოლებს რიგი გარემოება. ბაპი ზმნის მნიშვნელო- 

ბა ბუნდოვანია. ბუნდოვანია ძირითადი ზმნის ფორმაც (ფუძე –-- ა, 

ფუფბე -+L- ათა), რომელიც დამოუკიდებლად (თუ არა სხვა სიჯტყვას- 

თან კავშირში) არ იხმარება. შეიძლება ვივარაუდოთ, რომ ეს უკა- 

ნასკ ელი განგრძობითი ასპექტის აწმყო დროის აბსოლუტივს 

გადმოსცემს (ჭვარდა, ვვარდათა). 

ბაჰი-თ ნაწარმოები ზმნები მართლაც ამეგღავნებს განგრხიო- 

ბითი ასპექტის ხასიათს. ისინი გადმოსცემენ სუბიექტის ყოფნას 

მოქმედების შესრულების პროცესში, მოქმედებას –– როგორც სუბი- 
ექტის თვისებას. ვეტია ვაპუ ნიშნავს არა „მოხნა“, არამედ „ხვნის 

პროცესში იყო, მხვნელად“, ასევე ვაცა ვაჰე „სწავლის, წაკიოხვის 

პროცესშია"... 

  

. შდრ, ხუნძ. ნუხალ'ა (ერგ. სიტყვისა ნუხ „გზა“) ცო ნუხალ'ა „ერთ- 
გზის".., 

?1 აქა-იქ ვაპი დაერთვის არა ზმნურ ფორმებს; ღუნდუ ვაპი „ძილი", წააი 

ბაპი, „წვიმის მოსვლა“. 
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როდესაც ძირითადი ზმნა -ათა-ზე ბოლოვდება (მაგ. იჰათა 

ვაჰუ) გამოთქმას ეძლევა ელფერი „დაიწყო მოქმედება": ვეტაათა 
ვაჰუ „ხვნის პროცესში ყოფნა დაიწყო, მხვნელობა დაიწყო, ხვნას 

შეუდგა". 
საყურადღებოა, რომ ბაპი-იან კონსტრუქციას, რომელიც რო- 

გორც ვთქვით, მუდამ გარდაუვალია, შეიძლება პქონდეს „პირდა- 

პირი დამატება+ (თუ ძირითადი ზმნის შინაარსი ამას იგუებს): 

იმა (სახ. ბრ.) ხური ბეტიათა ვაჰუ „მამამ ყანა ხნა", დენ (სახ. ბრ.) 

გუჩა ბაყათა ვაჰუ „მე წიგნი ვიკითხე“. აქ ძირითადი ზმნის კლას- 
ის ნიშანი „პირდაპირ დამატებას" ასახავს (როგორც გარდაზავალ 

ზმნებში), მეშველი ზმნისა კი –– ქვემდებარეს (როგორც გარდაუვალ 

ზმნებში). ქვემდებარე სახელობითში დგას (როგორც გარდაუვალ 
ზმნებში). 

ამგვარი სტრუქტურა წინადადებისა დასაშვებია, თუ ძირი- 
თადი ზმნა -ათა (ბეტაათა) ფორმაზია. პირდაპირი დამატება არ 

შეიძლება ვიხმაროთ, თუ ძირითადი ზმნა ა ფორმაშია (ბეტ+-ა). 

მაგ. იმა ვეტაა ვაჰუ (არ შეიძლება დაემატოს ხური „ყანა"), ასევე 

ილა «ეტია იაჰუ და სხვ.1! 

ბაჰუ-თი ნაწარმოებ ფოომებს ზოგი მორფოლოგიური თავი- 

სებურებაც აქვს. მაგ., ინფინიტივის პარალელური წარმოება -ლ'ი 

სუფიქსით (ბაჰი-ს გარეშე): ბეტია-ლ!'ი I ბერ:ა ბაპჰი, ვაცალ“ი # ვაცა 

ვაჰი... 

თანდებულები და ნაწილაკები 

ბოთლიხური ღარიბია თანდებულებით. ეს სიღარიბე ანაზ- 

ღაურებულია ლოკატიურ ბრუნვათა სიმდიდრით. თანდებულთაგან 

შეიძლება მივუთითოთ: 

-ღალუ „გამო“, „-თვის“ (მიარს. -ოლა), იხმარება მიცემით 

ბრუნვასთან: იმუი ღალუ „მამის გამო, მამისთვის", ვაშაშბუი ღა- 

ლუ „ვაჟისთვის“, ალლაჰაშაუი ღალუ „ღვთისთვის" („ღვთის გუ- 
ლისთვის"), პარკაუი ღალუ -ცოლის გამო“, დიი ღალუ „ჩემს 

გამო“. ღალუ შეიძლება შეგვხვდეს ინფინიტივთანაც: ილუდი დენ 

  

1 ეს (და ზოგი სხვა) გარემოება განხილულ ფორმებს აახლოებს ხუნძურის 

განბრძობით ფორმებთან (ემენ ვეტიარანა –– „მამამ ხნა –– მამამ იმხვნელა"), მაჭ– 
რამ იდენტურნი ისინი არ არიან. 
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ვაყაა ღალუ ტაეტირ იბხუ „დედამ ჩემთან დასაზავებლად (დაზა- 

ვებისათვის, რათა დავზავებოდი) ბატკანი იყიდაბ1, 

-ცაუბ მსგავსი, მაგვარი, „-ვით“. ბ კლასის ნიშანია, უთან- 
ხმდება შესადარებელი სიტყვის კლასს. შაირიცბუი «ეში უცვილი- 

ვით გოგო, ცვილის მსგავსი გოგო“ (ქებაა). «ეშიცაუვ ვაშა „ქა- 

ლივით ბიჯი, ქალის მსგავსი ბიჭი" (საძრახი ეპითეტია, შდრ. ქართ. 

ქალაჩუნა), ლ'აენიცაუბ ბეღე „წყალივით იცის“, -ცაუბ სახელობი- 

თის ფორმას დაეთთვის, მაგრამ სხვა ბრუნვასთანაც შეიძლება შეგვ- 

ხვდეს: მატბეცბუბ აბა ჭილი „ძილში-სავით მომესმა ყეირილი“ 

(-თითქოს Cილში ჩამესმა ყვირილი"). 

-დერა „-მდე". (მიარს. -დანა). დადასტურებულია ინფინი- 

ტივებთან: ჰიტაიდერა „თქმამდე, სანამ თქვა"; ვიყიდერა „სიკვდი- 

ლამდე“. დენ პიიღვიდერა (| ღიდერა) მინ პარქაახი ვუკუბა! „ჩემს 

მოსვლამდე შენ იჯექ!“ 

-დერა-ს პარალელურად იხმარება -დარა ფოომაც. 

4. სანდუ” „თან“, „ერთად“ ჩვეულებრივად იხმარება -ჭუ 

ლოკატიუორ ბრუნვასთან, მაგრამ შეიძლება "მეგვხვდეს სხვა ბრუნ- 

ვებთანაც (მაგ., მიცემითთან, -ლ'ა ლოკატივთან). ხშირია სანდუ-ს 

წინ -ლ'ხი თანდებული (=„-თან“, „-ურთ”, „-იანი“). სანდუ დამო- 

უკიდებელი სიტყვაა (ზმნისართი). მაგალითები: იმუჭუ სანდუ კგმამას- 

თან ეოთად", იმუ სანდუ „მამასთან ერთად“, იზუილ'აი სანდუ 

„მამასთან ერთად". შდრ. ზმნისაოთული გამოყენება: სანდუ ჩა! 
„თან წამიყვანე!“ 

ადგილის ზმნისართები თანდებულებადაც გამოიყენება: ბე- 

ტჯაროუ „ახლოს“, ბ-ესუტუ „შემდეგ“, „უკან“, ბ-ესჯე „უკან“ (მი- 
მართ. ბესაუხა), ბ-ატაუ „შიგ“, „შუაში“, ბ-ეჭვუტუ „ირგვლივ“, 

პიტი „ქვეშ“, პეყა „ზევით“, პინუ „შიგნით“, სბეცა „წინ“... ეს 
სიტყვები იბრუნვიან (აქვთ ლოკატიური ბრუნვები | სერიისა, მაგ., 

ადგ. ბეტ:არუ, მიმართ. ბეტაარა, გამოსვლ. ბეტიარუ...). როგორც 

თანდებულები, ეს სიტყვები სახელს მართავენ -ჭუ ლოკატიურ 
ბრუნვაში, 

1 ღალუ მნიშენელობითა და მასალობრივ ხუნძ. ვმოლო|ნ) თანდებულის 

ფაოდია (ხუნძ. დიიე #ოლო|ნ) „ჩემს გამო"... რეყეზე #ოლო|ნ) „დასაზავებ- 

ლად“...). 

? სანდუ ხუნძ. ცადავ-ის ფარდია მნიშვნელობითა და ფუძისეული მასა- 

ლით, შდო. ხუნძ. დიდა ცადავ „ჩემთან ერთად", დუნგუნ ცადაჯ „ჩემთან ერ- 
თაღ“, ზედმიწ. „მე-თურთ ერთად“, ემენგუნ ცადაჯ „მამასთან ერთად". : 
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-ხაინდუ „-კენ,, „მიმართულებით! , დაერთვის მიმართუ- 

ლებით ბოუნვას: იმუხა ხაინდუ „მანისკენ", იმ მიმართულებით, სა- 

დაც მამაა=!. 
იშვიათად გებვდება ხაანვუ (ადგ. ბრ.) ხაანჭქა (მიმართ. 

ბრ), ოომელიც სახელობითს დაეოთვის: იმა-ხაანჭა ვაჭყა „წავიდა 

მამისკენ“, უკეთ: „წავიდა იქითკენ, სადაც არის მამა, მისი სახლი, 
ისი ნათესავები", „მამიანთას წავიდა" (შესაძლებელია რთული 

სუფიქსი იყოს ხ=:ან +ჭ ლოკატ. ბო. ნიშანი -- ა მიმართულები- 

თისა, უ-ადგილობითისა, შდო. ლოკატ. ნიშანი ჭუ)?. 
ნაწილაკებით ბოთლიხური მდიდარია. აქ მივუთითებთ ჩვენ- 

თვის ცნობილ უმთავრეს ნაწილაკებზე. 

-ლა »-ც", „და“ (კავძ.) „აგრეთვე# ერთ-ერთი ყველაზე გავრ- 
ცელებული ნაწილაკია. ძიოითადი მნიშვნელობაა „-ც“ დიი-ლა ბე- 

ღე პაბ მუხა „მე-ც ვიცი ეს ზღაპარი“, ვუჩალა არა ხვა! „წიგნიც 

აქ მოიტა!“ -ლა იხმარება „და“ კავშიოის ფუნქციით, დაერთვის 

ორსავე დასაკავშირებელ ერთეულს: იმა-ლა ილა-ლა იშგე ·იდა „დე- 

და და მამა იინ არიან" (ზედმიწ. „დედაც მამაც შინ არიან”). პა- 

რონომაზიური ფორმის ელემენტები ერთმანეთს -ლა-ს მეშვეობით 

უეოთდებიან: ინქუ7«-ლა ინქვო „ჭამითაც აჭამა რა“ (ზედმიწ. ქმე- 

ვინებაც აჭამა რა“). 

ჩვეულებრივია -ლა აბსოლუდტივიან კონსტრუქციებში (მისი 

აქ გამოყენება ახრობლივად ადვილი ასახსნელია). ის მექანიკურად 

მიერთვის აბსოლუტივში დასმული ჭმნის წინამავალ სიტყვას? (იმ- 

ვიათად კი -ლა-სა და აბსოლუტივს მორის რამდენიმე სიტყვა შე- 

იძლება იყოს): ხური-ლა ბეტჯუ „ყანა მოხნა რა4 (ზედმიწ. „ყანა-ც 

მოხნა რა“), ჭუჩა-ლა ბაყუ „წიგნი წაიკითხა რა" (ზედმიწ. „წიგნიც 

წაიკითხა რა"), იმალა ვიცა „მამა მოკვდა-რა“ (ზედმიწ. „მამაც მოკ- 

ვდა რა”)... შდრ. აგრეთვე პუბ ინჩუ ჩვანთალ'ი ჰინულა ბუკო გოვ 

იშვა ვანყა „ის ვაშლი ჯიბემი (ზედმიწ. „ჯიბეში შიგა-ც“) ჩაიდო 

-რა, ის მინ წავიდა“, ან,ჰუბ ინჩულა ჩვანთალ“ი პინუ ბუკო... „ის 

ვაშლი-ც ჯიბეში ჩაიდო-რაზ.., 

-ლა გვაქვს ზმნისართებში; ჰუ-ლა „ისებ, პა-ლა „ასე"... 

1 “მდო. ხუნძ. -ხაუნ. 

35 შემხედ» ასეთი ფორმაც: ი'მაი-ჭკა ჰინღვა „ჩეენთან მოვიდა%, აქ შეიძ- 

ლება შემორჩენილი იყო ჯ-იანი სერიის მიმართულებითი ბოუნვა (შდრ. ადგ. 

იშე-იკუ, მიმართ. იშა-იჭა, დაშორ. იშა2-ჯგუ-რუ...). 

2 მნიშვნელობა არა აქვს, თუ მეტყველების რა ნაწილი განეჯუთენება იჭი 

ან რა ფორმაშია დასმული. 
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-და ფრიად გავრცელებული ნაწილაკია, დაერთვის თითქმის 

ყოველგვარ მეტყველების ზსაწილს. სხვადასხვა შემთხვევაში მეტ- 
ნაკლებად განსხვავებული მნიშვნელობა აქვს, ზოგადად თითქოს 

აძლიერებს მნიშვნელობას, ამთლიანებს იმ სიტყვით გამოხატულ 

აზრს, რომელსაც დაერთვის. ხშირად ქართულ -ვე ნაწილაკს ჩამო- 

ჰგავს. გამოყენების ძირითადი შემთხვევები: 

-და ერთვის ყველა რაოდენობით რიცხვით სახელს (გარდა 

„ერთი"-სა ცე-ბ-ი): კე-და „ორი“, ჰაბუ-·ჭდა „სამი4%, ბუღუ-და (მი- 

არს. ბოცოდა -> (| ბოოდა) „ოთხი", იშთუ-და „ხუთი“, ინლ'ი-და 

»ექვსი,, პატაუ-და „შვიდი“, ბიტიი-და „რვა", ჰაჭა-და „ცხრა", 

პაწა-და „ათი“. ,, ბეშუნუ-და „ასი", აზარუ-და „ათასი“... 

ეგევე -და ხშირია ნაცვალსახელებთან: დენ-და „მე“, „მევე“, 

მინ-და „შენ", –შენვე“, გობ-და „ის", „იგი“, „იგივე“, ილ'ი-და 

„ჩვენ“, „ჩვენვე“ და ა. შ. ჰივ-და „თვითონ“, „თვითონ.ვე“... 

ბრუნების დროს -და ნაწილაკი მიერთვის მზა ფორმას: სახ. 

პივ-და „თვითონვე“, ერგ. ინშაუ(დ)ი-და „თვითონვე“, ინშაუბ-და 

„თავისივე“ ინზაუი-და „თავისსავე“... იშქურ-და „მევე“ (ერგატ.) 

დიბ-და „ჩემივე" (ნათ.), დიი-და „მევე“ (მიც.) და მისთ. 

-და აწარმოებს აბსოლუტივებსაც: იპიჭა „არ გააკეთა" -- 

იჰიჭა.და „გაუკეთებლად" (იჰიჭა-და ბეთა, „გაუკეთებლად და- 

ტოვე!“), ბუკიქა „არ იყო" –- ბუკიჭა-და „ისე, რომ არ იყო, უყოფ- 

ნელად“ (ბულ'უმა ებუკვალა ნა დენ პალ'აა ვუკიჭადა! „მოხდა რა- 

მე უჩემოდ?" ე. ი. „ჩემს უყოფნელად“!, „მე რომ არ ვიყავი ისე“). 

დადებითი ფორმებისაგან აბსოლუტივების წარმოება -და-ს დართ- 

ვით ბოთლიხურში მეტად იშვიათია: იჰათა-.·და „აკეთებს და ისე%?, 

-და შეიძლება დაერთოს მეტყველების თითქმის ყველა ნაწილს 
ღდთ. მაგ. ქაფურ-და ვიცაბუ! „ურჯულოდ მომკვდარიყავ!“ წყევ- 

ა). 
ლ -და შეიძლება დაერთოს ზოგ ზმნისართსაც, მაგ., ეპელ-და 

„დღესვე“ არუ-და „აქ-ვე"... მიმღეობებსაც და სხვ. (ქართულად 
ამგვარ სიტყვათა გადმოცემა ვე ნაწილაკით უფრო ადვილი ჩანს). 

1 ბოთლიხური -და ხუნძური -გო ნაწილაკის ტოლფარდია:კი-გო „ორი“, 

ჟივგო „თვითონვე“, ჰაბიპჭო-გო „გაუკეთებლად".. (აგრეთვე ალბათ, ბუ-გო 

„არის“ და მისთ.). მასალობრივ იქნებ ხუნძურშიც გვქონდეს და (მაგ. ქი-და „რო- 

დის'შ, შდრ. ქი-ბ „სად"?). 

_ ; მდრ. ხუნძურში გავრცელებული ტიპი ჰაბულა-გო „აკეთებს და ისე4 

ლ ს შესაძლებელია ისტორიულად «და ნაწილაკს შეიცავდეს მეშეელი ზმნა 
ი-და „არის“, ანალოგიისათვის შდრ, ხუნძ. ნაწილაკი -ჭო და მეშველი ზმნა ბუ“ 
გო „ა · 
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-თალუ „-ობ, „-თქო“, „-მეთქი“ სხვათა სიტყვის გადმომცემი 

ნაწილაკია (იხმარება ყველა პირთან). დენ ბუიხა ვაყი იდა-თალუ 

პიტიუ ვაცბუდი „მე ბოთლიხში მიედივარო, თქვა ძმამ“. 

სხვათა სიტყვის ნაწილაკია აგრეთვე -კულ და -ხულ!). 

-კვალა აგებულია ისევე, როგორც -ხვალა (იხ.), შეზღუდული 

გამოყენებისაა: ჩვეულებრივად გვხვდება კითხვით ნაცვალსახელთან, 

კითხვით ზმნისართთან. ებ-კვალა ნა მისიჭა დი „ვერაფერი ევნა- 

ხე მე“ (ხედმიწ. „რაი-მე ნივთი არ ვნახე ჩემდა“), შდრ, ებ „რა“, ინ- 

და-კვალა „ყოველთვის“ შდრ. ინდა „როდის :" 
-ხვალა „თუნდაც“, „-ღა“: ჰაბ კათუ-ხვალა ბეთა დიი _ეს 

ცხენი მაინც დამიტოვე მე“... ვაცაი-ხვალა «აცბი-ხვალა ბვედა! 

„ძმას ან დას დაუძახე!“ (ზედმიწ. „თუნდაც ძმას, თუნდაც დას“). 

ეგევე -ხვალა ზმნებთან გამოდის როგორც კავშირებითი კილოს 

მაწარმოებელი?. 

:ხვალა-ს ფონეტიკური ვარიანტი ჩანს -ხულა. 
-ხულა კითხვით ნაცვალსახელსა და კითხვით ზმნისართებთან 

გვხედება: ებ-ხულა „რა", იშთა-ხულა „როგორი“. ხულა-ს მქონე 

ფორმებს აქვთ მსნიშენელობა „არის“ (ებ-ხულა „რა არის", იშთა- 

ხულა „როგორი არის“). -ხულა ჩვეულებრივად უპირისპირდება 

ლ'ილა-ს: -ხულა არაცოცხალთა კლასისთვის გამოიყენება, -ლ'ილა 

კი ცოცხალთა კლასისათვის. 

-ლ–'ილა იხმარება როგორც -ხულა (იხ.) ნაწილაკის კორელატი 

ცოცხალთა ჯგუფისათვის: ეხლ'ილა -ვინ (არის), იშთა-ლ'ილა 

„როგორი (არის)“... 

-ლ'ი „-ურთ", „იანი“... დაერთვის სახელობითის ფორმას, 

მაგრამ შეიძლება დაერთოს სხვა ფორმასაც, აგრეთვე ზმნებსაც, 

ფართო გამოყენება აქვს, ხშირად მნიშვნელობით უახლოვდება -ლა 

ნაწილაკს (როგორც მაერთებელს). ფურწაუ-ლ'აი რეჰა „მთვარი- 

: .-კულ და -ხულ შედის იმ მროავალრიცხოვან ნაწილაკთა და სუფიქსთა 
რიგში, რომელთაც ძირეული ელემენტი კ (ვ), ხ(ვ), ლ' აქვთ (თიოკოს „ყოფნა“ 
ზმნის ძირები?). ამავე ძირისა ჩანს მიზეხობრიობის აღმნიშვნელი -კობუ და 

-ბობუ („რადგანხ..). შდრ. აგრეთვე ხვალა, ხულა, კვალა, ხობ, კობ, კაბ, ლ'ობ, 
ლაბ და სხვ. იქნებ კულ – კვ-ოლ, ზულ – ხე-ოლ, სადაც ოლ მტკიცებითი ნა- 

წილაკი შეიძლება იყოს (იხ. ოლ ნაწილაკის შესახებ ქეემოთ). 

3? -ხვალა რთული ჩანს: -ლა ცალკე ნაწილაკია (იხ. ზემოთ). ხვა კი შეიძ- 
ლება დაკავმირებული იყოს ხ(უ) ძირის მქონე სხვა ნაწილაკებთან. ანალოგი- 

ურადვეეა აგებული ხუ-ლა, კვა-ლა, ლ'ი-ლა. 
3 ბოთლიბური -ლ'გი მნიშვნელობით ხუნძ. ჯუნ-ის ფარდია (მაჭ. ემენ- 

ხუნ „მამითურთ"), 
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ანი ღამე" (ზედმიწ. „მთვარითურთ ღამე“), კათულ!აი ჰეკვა „ცხენი- 

ანი კაცი“ (ზედმიწ. „ცხენითურთ კაცი“). ჰაბუდა ღვანილ'აი იფრით 

„სამთავიანი დევი" (ზედმიწ. „სამი თავითურთ მდევიბ), იმუილ“აი 

სანდუ „მამასთან ერთად“ (ზედმიწ. „მამას-თურთ ერთად". იმუი –- 

მიც. ბრ.), ირჩა კათელ“'აი იშვა ვაიცა გოვ „ცხენები წაიყვანა და 

სახლში წავიდა" (ზედმიწ. „წაიყვანა რა ცხენებითურთ სახლში წავი- 

და ის"), ბუშაუ ხაარჩამულ“აი ქააბდუდა გარლ”ი „იძრო ხმალი და 

დაჰკრა კისერში“ (ზედმიწ. „იძრო რა ხმლითურთ4",..), იშქურ ჰინგურ 

მაჭელ'აი ილა იეჭვათა იაპუ „მე რომ ფანჯარა გავტეხე, (ამიტომ) 

დედა გაჯავრდა“ (ზედმიწ. „გატეხითურთ", ე. ი. „გატეხის გამო, 

რადგან გავტეხე")... გალუდი ბოჭუხა ბარაქალა იქაუ ხანიი იეში- 

ლ'აიი ინდუი იაცბაირ იჰელ'აიი „მათ დიდი მადლობა გადაუხადეს 

(„მისცეს“) ზანის ქალიშვილს მათთვის („თავიანთთვის“) დობის 

გაწევის გამო („დობა გაკეთებითურთ”'). 

ირჩია კათელ'აი და მის მსგავს შემთხვევებში ზმნა აბსოლუ- 

ტივში დგას და მის წინმავალ სიტყვას ნაწილაკთ -ლა არ სჭირდე- 

ბა (ამის შესახებ იხ. -ლა ნაწილაკთან), რაც, ალბათ, იმით აიხსნე- 

ბა, რომ მაერთებელი კავშირის ფუნქციით ერთი აფიქსი (-ლ'აი) 

უკვე არის წინადადებაში. 

პინგურ მაგელ“'აი, იაცბირ იპელ"აი,.. აქ -ლ'ბპი შინაარსეულად 

მიზეზის გარემოებას გადმოსცემს („რადგან, გამო" 11, 

-ვა „თუ არ" („გარდა"): დიჭუ არსი ასარ-ჭა ხუჭი „მე ფული 

ცოტა მაქვს“ (ზედმიწ. „მე ფული თუ არ ცოტა არა მაქვს), გოშა- 

უვ იმა-ჭა ლ“იჭი „მას მამის გარდა (არავინ) ჰყავს" (ზედმიწ. „მას თუ 

არა მამა არა პყავს“). ჰუვ ვესჭე-ჭა ქანტეუჭი „ის ბოლოს-ღა მიხვ- 

დება" (ზედმიწ. „ის თუ არ ბოლოს არ მიხედება"). დენ-ჭა გოლ'აი» 

იდეუჭი „ჩემს გარდა მას არავინ უყვარს“ (ზედმიწ. „თუ არ მე, მას 

არ უყვარს"). · 

-ვა, როგორც ჩანს, უარყოფით ფორმაში დასმულ შემასმენე- 

ლიან წინადადებაში გვაქვს. წარმოშობითაც ამ ნაწილაკის ჭ უარ- 

ყოფითობის ჭ-სთან ჩანს კავშირში, 

-ჭუ მიერთვის სახელობითის ფორმას და მეშველ ზმნა ბაპჰი- 

სთან კავშირში გადმოსცემს შინაარსს „მოეჩვენა: იეში-ჭუ იაჰუ 

„მოეჩვენა, რომ გოგოა", იმა-ჭუ ვაჰუ „მოეჩვენა, რომ მამაა, მამა 

ეგონა%, რუშიბალ“ი-ჭქუ ბაჰუ „მოეჩვენა, რომ ხეებია, ხეები ეგო- 

1 ხუნძურად ამგვარ შესიტყვებებს ბშირად თარგმნიან -დალ ნაწილაკიანი 
ფორმით (იჰი-დალ, ჰაბი-დალ)- 
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ნა“, მიყუქუ ველ”აკო - რიუდი ადალ ვაცბაუი ჰაღა იდა ინშაუბდა 

ანჩაუ. ჰავ ადამ-ჭუ-ლა ვაჰუ, გოშაუდი პიტიუ იდა ანჩაუხი:; ვამა 

ბატა დილ'ი სანდუ პინღვი ბეპეუჭი! „გზაზე რომ მიდიოდა, სუ- 

ლელმა ძმამ თავისი ჩრდილი დაინახა. ეს ადამიანი ეგონა-რა (მო- 

ეჩვენა რა), მან უთხრა ჩრდილს: გამეცალე („ცალკე წადი")! ჩემ- 
თან (ერთად) წამოსვლა არ რდეიძლება!“ 

ეს -ჭუ შეიძლება ლოკატივის -ჭუ იყოს. მაგრამ გარდა ფუნქ- 

ციული სხვაობისა გასათვალისწინებელია, რომ ლოკატივის -ჭუ და- 

ერთვის ი=იბ ბრუნვათა ფუძეს (მაგ. იმუ-ჭუ), ნაწილაკი -ჭუ კი 

სახელობითს. 

-მა კითხვითი ნაწილაკია, შეიძლება დაერთოს ყოველ სიტყ- 

ვას, თუ წინადადებაში არ არის კითხვითი სიტყვა (ვინ, რა, სად, 

როდის და მისთ.). უპირატესად -მა მაინც ზმნებთან გვხედება. -მა 

უბრალოდ მიერთვის მზა ფორმას!. 

-მა ნაწილაკის დართვისას მახვილი მის წინამავალ მარცვალს 

ეცემა; ბეღემა? „იცის“ ბეღეუჭიმა? „არ იცის" ხუმა? „არის“ 

(არაცოცხალი). ლ”იმა? „არის?“ (ცოცხალი). ხუჭიმა? „არ არის?“ 

(არაცოცხალი). ლ'იჭიმა? „არ არის?“ (ცოცხალი). 

მიარსულ კილოკავში -მა ნაწილაკი წარმოდგენილია როგორც 

ბა, რომელიც უარყოფის ჭ-ს გამჟღერებას იწვევს (3->ჯ: ხუჯუ- 

-ბა? შდრ. ბოთლ. ხუჭი-მა?). 

მაგალითები: ჰუშთუი ჭადალ-მა «იკე, ადამ? „ასეთი სულელი 

ხარ, ქალო (ადამიანო)?". ჰენა დენ იშჭე ინდალა ვაწე ვა გო(ვ) 

ჰეკვა დენ ღიდარა გოლიჩია-მა ვიღე? „ახლა მე შინ (სახლში) როდისღა 

მივაღწევ და ის კაცი ჩემს მოსვლამდე მანდ გაჩერდება?!, ბეჭუხა 

ნა ხუმა ჰაბპ „დიდი რამ არის, ეს?! შინ ლ'იმა დიი ეშილ'ილ“'ი 

ქუნტა? „შენ ხარ ჩემი ქალიშვილის ქმარი?" გობ არსი შაიქიბა- 

ლ'იმა ბუკე, ჭაბდალ ლ'იმა მინი? „ის ფული განა ჩიტისაა? გიჟი 

ხარ შენ”? ლენი ხუჭიმა ჰალ'აა): „წყალი არო არის აქ“! ვჭაიბ 

·ხუჭიმა ჰაშთუვ ჭოლოვჯან ჰეკვა კბვანდი? „ცოდვა არ არის ამის- 

თანა ახალგაზრდა კაცის მოკვლა?“ მინ ბაპაარჩი ლ'იჭიმა. ვადა 

ვაპაბასაი! „შენ ვაჟკაცი არა ხარ?.არ იტირო! ილუდი მაქვა იპჰ- 

1 კითხვით ფორმათა გამოყოფა ცალკე მორფოლოგიურ კატებჭორიად 

ბოთლიბუოში ლპ(სევე ბუნძურში) მიხანშეწონილი არაა. მა უბრალო ნაწილაკია 
(ამასთან არა მზოლოდ ზმნებთან გამოყენებული), რომელიც ენკლიტიკურად 
მიერთვის მორფოლოგიურად უკვე გპფორმებულ სიტყვას. ხოგჯ ფორმას (მაგ., 
ბრძანებითს), ცხადია, კითხვა არ ეწყობა. 
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ათა იდა ხუმა? „დედა საჭმელს ამზადებს?“ ილუდი მაქვა იპათა 

სუჭიმა? „დედა საჭმელს არ ამზადებს? დუი ბუიხადალ“ი მიწი 

ბეღემა? „მენ ბოთლიხური ენა იცი??? დუი ბუიხადალიი მიწაი ბე- 

ღეუჭიმა? „შენ ბოთლიხური ენა არ იცი?“ ტორგუდა არსი მინ 

იბბუ ღურუშდალა ბეთიჭადა, ბეჰემა ჰულა? „ფული სულ შენ წა- 

იღე, მანეთიც არ დატოვე, შეიძლება ასე? პენა ფარუზ განდი 

ბეპეუჭიმა? „ახლა პაპიროსის მოწევა არ შეიძლება?! პა, ბულ”უმა 
ებკვალა ნა დენ გუჭადა? „ჰა, მოხდა რამე უჩემოდ დუბ მუხა 

ბულ”იჭამა? „შენი ზღაპარი არ გათავდა? ვუკამა მინი დენ ღიდა- 

რა არუ? „ჩემს მოსვლამდე შენ აქ იყავი?“ სუნი დოე პაჭიბე ვუ- 

კიჭამა? „გუშინ ის აჩაბალდაში (ადგილია) არ იყო? ადალ ჩუსნპა: 

ღიკამმა (C I ღიკაბმახი) ქურტა ბეხუტუ·თალუ „სულელი გაიქცა – 

ნაჯახი უკან თუ გამომიდგებაო (წამოვაო)" ეპელ მაშინა ღიუჭქაბ- 

მა C I ღიუჭამმა)? „დღეს (ავტო) მანქანა არ მოვა?? გურჟიალ“აა 

ვახყარიუდი მინ დუბ ირხბა ყალამ ქპბიკა(ბ)მა დიი? „საქართველო- 

ში წასვლისას შენ 'პენს წითელ ფანქარს მომცემ “მეე+? ხანიდი დიი 

ინშაუ-და «ეში ქაიუჭამა? „ხანი მე თავის ასულს არ მომცემს?“ 

-მი კითხვითი ნაწილაკია, იხმარება ჩაკითხვისას. მაგ., ფატი- 

მათი არუ იდალ!იმა? „ფატიმათი აქ არის?! ამ კითხვას შეიძლე- 

ბა მოპყვეს ჩაკითხვა, შებრუნებული კითხვა: ფატიმათი-მი? „ფა- 

ტიმათი?? გ. ი. „ფატიმათის შესახებ მეკითხები??? მაგ., ფატიმა- 

თი-მი? ბეღეუჭი, ვალლაპკ „ფატიმათი? არ ვიცი ღმერთმანი“, არუ- 

მი? „აქა?“ (ე. ი. მეკითხები აქ თუ არისო?) ასევე: მინ ახარა იშ- 

ჭე ვუკიკომა? „შენ ხვალ სახლში იქნები?“ შეიძლება ჩაიკითხვა: 

მინ-მი: „მე: ახარა-მი: „ხვალ?! იშვე-მი: „შინ :4 -მი შეიძლება 

დაერთოს ყოველნაირ ფოომას. მი მუდამ მახვილიანია, 

მიარსულ კილოკავში -მი-ს ნაცვლად -ბი გვაქვს. 

-ხი დაერთვის კითხვით ფორმას ( მა კითხვითი ნაწილაკით 

ნაწარმოებს) და გამოთქმას მთლიანად ეთლევა კითხვით-ნატვრითი 

ელფერი: იპიკამა-ხი „გააკეთებს?!“ „ნეტავ თუ გააკეთებს?" (შდრ. 

იპჰიკამა? „გააკეთებს?“), იპიჭამა-ხი „არ გააკეთებს?", „ნეტავ არ 

გააკეთებს?“,,, იპუმა-ხი „ნეტავ გააკეთა :+“... გოვ იშგე ვუკიკომა- 

ხი? „ნეტავ ის სახლში იქნება24,,, ადალ ჩუნჰა -- ღიკაბმა-ხი ქურ- 

ტა ბეხუტუ-თალუ „სულელი გაიქცა: ნეტავ თუ გამომედევნება (წა- 
მოვა) ცული უკანო“). 

1 მნიშვნელობის მხრივ შდრ. ხუნძ. -დაი (ჰაბილადაი, ვუკისადაი, ვაჭანა– 
დაი...). 
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-სი შეიძლება დაერთოს კითხვით სიტყვას კითხვითი მა-ს 

გარეშეც. ამასთან მას წინ, ჩვეულებრივად, -ლა ნაწილაკი უძღვის: 

ინუქულა-ხი „ნეტავ საიდან": ინუქულახი გობ ორსბა პიბღვა-თა- 

ლუ „ნეტავ საიდან გამოვიდა ის გარეთო“, 

-ხაა დაერთვის უპირატესად ზმნურ ფორმებს (მაგ., ბრძანე- 
ბითა), მაგრამ ჩვეულებრივია მეტყველების სხვა ნაწილთანაც. გა- 

მოთქმას უკარგავს კატეგორიულობას, ხაზს უსვამს ზმნის მოქმე- 

დებას, ფაქტს. ქართულად ითარგმნება მიახლოებით „რა“, „რა- 

ღა“ (გააკეთე-რა, გააკეთე რაღა), აკი („არის აკი“). ხაა გავრცე- 
ლებული არაა. 

ბრძანებითში -ხია-ს წინ უძღვის ლა: ჭვარდა-ლახაა! „დაწე- 
რე რა!”, „დაწერე რაღა!“", იპა-ლა-ხაა! „გააკეთე რაღა!4 

აქა-იქ დასტურდება კა ნაწილაკიც, ის მნიშვნელობას აძლი- 

ერებს (ქართ. დაახლ. ხომ, აკი); ხბანჯარ ბატიარალ“ი-კა მაშე 

„ხანჯალს წელზე ირტყამენ“, „აკი წელზე იოტყამენ“, „ხომ წელ- 
ზე იოტყამენ!4“ 

-ღო „ოდენა“ გვხვდება სახელობით ბრუნვასთან: კათუ-ღო 

ბეჭვუბა ჰამახი ჰაღა დიი „ცხენის-ოდენა ეირი ვნახე მე“?, 

-ღვანა მნიშვნელობით თითქმის ემთხვევა ზემოთ ნახსენებ 

ღო-ს ესეც სახელობითთან გვხვდება: იმა-ღვანა ვაშა „მამის-ოდენა 

ვაჟიშვილი“, ღვანი-ღვანა იმჩუ „თავის-ოდენა ვაზლი“ (ღვანი „თა- 
ვი“; ღვანა „ოდენა“)), 

-ოლ მტკიცებითი ნაწილაკია, შეიძლება დაერთოს ზმნასაც, 

სახელსაც და სხვ.! იმალ“-ოლ „მამა არის", „სწორედ მამაა“, იდ-ოლ, 

იდაკ-ოლ „არის“, „უთუოდ არის”, „რა თქმა უნდა, არის“. ლ'იჭ- 

ოლ „აო არის", „რა თქმა უნდა, არ არის”. 

ლე! მოწოდებისა „ეი!“ ვე! მამაკაცის პასუხი ძახილზე, მო- 

წოდებაზე, «ა(ა), «ო(ო) ქალის პასუხი ძახილზე, მოწოდებაზე. ჯა 

' ტეა ხუნძურიდან ჩან, ბოთლიბურში შეთვიLებული. 
3 შდრ. ხუ:ძ. შან. 
1 ღვანა იგივე ღო («- ღვა?) უნდა იყოს, ოღონდ ნა აქვს დართული. ეს 

ნა „ნიეთს. რაიმეს“ აღნიშნავს (ზუნძ. ჟო), ე. ი. დვანა ეტიმოლოგიურად თითქოს 
„ოდენა რამ, ოდენა ნივთი“ უნდა ნიშნავდეს (მდო. ბუნძ. #ან და ბოთლ. ღო, 

ხუნძ. რანასგტეუებ და ბოთლ, ლვანა გამორიცხული არ არის სხვაგყარი ახსნაქ, 
ოღონდ მითითებულ ბოთლისურ და სუნძურ სიტყვათა ურთმანეთ»ჯან მასალობ– 

რივი კავშირი ექვს არ იწვევს. 

" მჯო. ხუნძ. მტკიცებითი ნაწილაკი -ინ. 
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– ჩაკითხვისა („ა?4 „რა?წ, ებ-ია „რა! რაო?"), ვა2 „ვაი! ვა» ამ- 

ონ! (<– ხუნძ. ვაი ამან) (მწუხარებისა. ალალაი! ტკივილისა. ვა-ბო- 

ბა» „ვაი“ (პრდ. „ვაი დედი!4«)1. ფუ! „ფუ“, მაუ-§იშთ! ზიზღისა. 

ჰა! ჰაი წაქეზებისა, ნიშნის მოგებისა. ვაიი! გაოცებისა. ნწ! ნწ! 

დანანებისა (ნწ-ს შეძახილით აჩერებენ ცხენს, ვირს...) გვა!“ „აჰა 

„აიღე!“ ჯე! მოწოდებისა; გაოცებისა „ჰე, აბა”, ვორე! გაფრთხილე- 

ბისა. ჰაბიპე! „აი“ (ბ კლასის „ცვლადი ნიშანია). 

ცხოველებს ასე მოუხმობენ: ქუშა-ქუში (ქათამს), უცაუქუ! 

(კატას), ჰიზოგვა“ (ძროხას), ყოოშა, ყოშიუგვა (ვირს), ვაცხიციი 
(ჩოჩორს), პო«აცხახუგვა (ხბოს)... 

ცხოველებს ასე ერეკებიან: ჰი! (ცხენს), ჩხითა! (კატას), ჯა»! 

(ძროხას, ხარს, ხბოს), ჰია»! (ვირს), გურა«! (ქათმებს). 

1 შდრ, ხუნძ. ვა-ბაბაი («+ ვაი +ბაბა „დედი"), ბუნძურში იხმარება აჯ- 
რეთეე ვა-დადა« „ვაი, მამი“ (დადა „მამი!“). 

? შდრ, ზემოთ გვა „აჰა“, „აიღე“. 
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ტექსტები 

აქ წარმოდგენილია ჩვენ მიეო ჩაწერილი ტექს- 

ტების ერთი ნაწილი. პიროეელ ზღაპაოს და 6Cიდე- 

ვინო მოთხრობას (გვ. :6.--174) ახლავს თარგია#0, 

რაც მიზნად ის:ზავს ტექსტის გაგების გაადეილებას 

(ლევსიკონისა) და გრამატიკული მიმოხილეია მგათ- 

ვალისწინებით). სიტყვა-სიტყვით თარგყანს არა აქვს 

პრეტენზეა ყოველ ბოთლიხურ სიტყვას შეუობიო) 

მორფოლოგიურაღ იდენტური ქართული ეჯვივალენ- 
ტი (ოაც შეუძლებელიცაა). 

ხანი ლ ვა შა ლ 

სანის გპჟე ბი 

ვუკა იდახო ვუკიჭა იდახო ცევ ხან. აუვ ხანივ ვუკიდახო 

იყო და არა იყო ერთი ხანი. იმ ხანს ჰყავდა 

პაბუდა ვაშა. ჰუშაუბდა ბუკა იდა პანყუჭუ ს·აეყა ინჩულ'ი ბეჭუხა 

სამი ვაჟი მასვე პვონდა სახლის წინ ვაზლის დიდი 

რუშა. პუბ რუშელა ბიჟიხაბ ბუკა იდა ღვანი-ღვანი-ღვანი იმჩუ. 

ხე. იმ ხეზე იზრდებოდა თავის ოდენა ვაფლი, 

ჰიბ ჰიბ რეჰადი პულ'ა რუშირუ ქა:ივ მისიბაბ ბუკა იდა ცე- 

ყოველ ღამეს იქ ხიდან დაკლებულს ნახულობდნენ თი- 

ცეა იმჩუ. ხანიდი ჰაუქმუ იპუ იდა ხადალ ბუღა გალავურ 

თო ვაშლს. ხანმა გადაწყვიტა ღანე რომ მოვა, დარაჯი 
ვეთი. პეჭისაეყასაუბ რეჰადი ვეთა იდა ჰევი ვეჭუბაღო 

დაეყენებინ. პირველ ღამეს დატოვა ყველაზე უფროსი 
ვამა გალავურლ”იალდა. პუვ კალავუოლ'უნ კო-რიუდი, რეპი ბეყი- 
ვაჟი სადარაჯოდ. ის როკა დარაჯობდა, შუა ღა- 

ნიდერა პირჭაუ ვუკა იდა, ებკვალა ნალა ღიჭა, ღუნდუ ვაჰუ იდა. 
მემდე ზეზე იდგა არაფერი არ მოვიდა რა. დაილინა. 

ქვანპილაბ რიჰუი გობდა პაესაბე რუმირუ იმჩუ მაყა მი- 

გათენებულ დროს იმავე ნაირად ხიდან ვაშლი წაღებული ნა- 
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ს. იდა. ახარერუ ხადალ ტამუ იდა ვეხუტუს!უ ვაშა ჭალავ- 

ხა მეორე დღეს ლღახე გაგზავნა შუათანა ხმა სადა- 

უოლ-უნ. პუვლა რეპი ბეყიივ ბეხუტურუ ღუნდუ ვუქაუ 
რაჯოდ. მასაც ღამე რომ განახევრდა, შემდეგ ძილი მოუნ- 
იდა ახარერულა მაყა მისა იდა გაბ რუშიოუ იმჩუ. 

და. მეორე დღესაც წაღებული ნახს იმ ხიდან ეაშლი. 

აენა იზუდი პაუუმუ იპუ იდა ჰექი ნიკისაბიღო ვაშა კვალავ- 

აალა მამამ გადაწყვიტა ყველაზე პატარა ვაჟის სადა- 

უოლუჩ დამი. პეევი ნიკისაიღო ვაშა ვაბცა იდა ჭალავურ- 

რაჯოდ გაგხავნა. ხველაზე პატარა ვაჟი წავიდა სადარა- 

ლ'ი იკი. პავლა ღუნდუ ვუქბათა ვაჰუ იდა. ღუნდუ ვუქბათა ვაპა- 

დოდ. ამასაც «ილი მოუნდა. ლხლი რომ მო- 

რუდი, გამბუდი ბუყუ ინბბუბდა პეწილ. ჰუბ ბუყაბ მუსა 

უნდა, მან გაიქოას თავისი თითი. იმ გაჭღოილ ადგილას 

ბაკა წააი ბიაუ იდა. წბასი ბიჰა რიუდი ბუყაბ მუსა- 

ზიგ მარილი ჩავარა. მარილი რომ დააყარა, გაჭოილი ადგი- 

ლა წინწიკვა ბიღო, პავ ღუნაუ ვუქბი ვეშთიგა იდა. ჰენა ცებ 

ლი აეწვა რა, ის -ილად არ გაუშვა. ახლა ერთ 

ზამანადი ჰიბღვა იდა ბურდუ ღურღულ'ი სურათე ცე ნა. 

დროს მოვიდა ფრენით მტრედის სახის ერთი რამ. 

პთლ'აიდი რუშალად მაცყა, ცებ იმჩუ ბიტო ბელ”ა- 

ის ხესთან მივიდა რა, ერთი ვაშლი მოწყვიტა რა. რომ 

კო-რიუდი. გაშაბუდი ბახო თუმანგილ'ი გაბ ნა ყერო იდა. 

მიდიოდა, მან ესროლა რა თოფით ის დაჭრა. 

ემბა აუბ ყერალალა ბურდუ მაყა იდა. ქვაბპა რიუდი გავ 

შემდეგ ის თუმც დაიჭრა, ფრენით წავიდა როცა გათენდა, იმ 

ვამამძუდი იზუხი მასა იდა: პაჯი ცებ ღურღულ'ი სურათე 

ვაჟმა მას უამბო წუხელ ერთი მტრედის სახის 

ღვაბ ნალ'პიდი ჰულ'არუ იმჩუ ბიტო მაყა, ეხა 

მოსულმა რაღაცამ იქიდან ვაშლი მოწყვიტა-რა, წავიდა, შემ- 

იმქუორ ბახბბ თუმანგიდი პუბ ყერო ბორჭა. იმუდი 

ღლეგ მე ნასროლი თოფით ის დავჭერი რა, გაიქცა მამამ 

ნაკილუხი ამრუ იპუ: ბიშთი, დირ( I დილ) ვაშალ, ჰუბ ნალ'ბიჭუ 

წვილებსს უბრთიანა: თქვენ, ჩემო ვაჟებო, იმ რაღაცის 

ბეხუტუ პირილალ“ი მუჭზილად ბიქაუ, პუბ პირილალ'ი მუჭი 

ოკან სისხლის ზოლი დაიჭირეთ რა, იმ სისხლის ზოლის 

ბიჭიდარა ნაყი რუქბე პუბ ხაინწააი. პჰალუდი პაუქმუ იჰუ 

გათავებაზდე იაროთ უნდა იმის სა-ლებრად. ამათ გადაწყვი- 

162



იდა ნაყი„ იარალ ნალა ყაიდო, პალ ორსაა რულუ- 

ტეს წასვლა. იარაღი რამ მოამზადეს რა, ისინი გარეთ გამოვიდ- 

იდა. ნაცყა იდა აალ, ნაყა იდა პალ გა: პირილალ'ი მუჭი 

ნენ. მიდიოდნენ ისინი, მიდიოდნენ ისინი იი სისხლის ზოლი 

ბიქაუ. რაწა იდა პალ ცებ ბაიდანა.ა პულაა რაწა-რიუდი 
ეჭირათ რა, მიაღწიეს მათ ერთ მინდორს, იქ რომ მიაღწიეს, 

პალუ« პირილალი ზუჭი ბიჭა მისა იდა. ინახაინდულა-ხი 

მათ სისხლის ზოლი გათავდა რა ნეხეს. ნეტავ საითკენ 

მაყა-თალუ, ხბაინწაარიუდი, პალუი ცებ მზბუსექუ პიტია ცებ 

წავიდა-ო, რომ ელები, მათ ერთი ადგილის ქვე ერთი 

დონგი მისა იდა, გაბ პირილალ!'ი მუჭილა პულ'ბაჟუ პიტია მა- 

ორმო ნახეს, იმ სისხლის ზოლიც იქ ქვეშ წავიდა 

ყა მისა იდა. ჰენა პალუდი პბუქზუ იპუ იდა: საეცა მისაბ პანლ”- 

რა ნახეს. ახლა მათ გადაწყვიტეს: წინ ნაპოვნ სოფ- 

ალა ნაც, დანდა იკი ნამარდალ'ილა იჰაბდალ'ილა. 

ელში წავიდნენ რა, მოაგროვონ თოკები და ღვედები. 

პუბლა დანდა იჰუ, ჰულ რაწა გობ ბაგანქუ ჰეყა. 

ესენიც მოაგროვეს რა. ისინი მოვიდნენ იმ ორმოს ზევით. 

გალუდი აუბ ნაშარდალ'ილა იპაბდალ'ილა დანდა ბაწაწა, 

მათ ის თოკები და ღვედები ერთმანეთს გადააბეს, 

ცებდა ბეხიილა ბულ“უ იდა. ეხაა ბეხუტუ პაუქმუ იპუ იდა – გაბ 

ერთი გრძელი გამოვიდა. შემდეგ (უკან) გადაწყვიტეს ამ 

ბაგანალ'ბუქუ პიტიაა ვახცი, გაბ ნაშარადი ბატიაოლა მაშა, 

ოღთღმოში ჩასვლა, ამ თოკით წელზე შემოარტყეს რა, 

პეჭი ვეჭუხა ევაცა=ი. გოვ ეაცბუდი პიტაუ იდა გალუხი: ინშაუ- 

ყველაზე უფროსი ძმისა იმ («მამ უოხრა მათ: მე 

დი პიტაივუ ნამარ თუორკიდალა, ბიზთი დენ პეც განდა-ხბა- 

ქვევიდან თოკი თუ შევანთრიე, თქვენ მე ზევით ამომწი- 

თალუ. ბეჰპე,თალულა პიტაუ, ეეშთა იდა ვიჭუხაღო ვაც:ი ჰიტია. 

ეთ-ო. კარგიო თქვეს რა, ჩაუშვეს უფროსი «Cმა ქეევით. 

ცებ ასარ მანხილადი ვააყა, გომაუდი ნაზშარ განდუ იდა. 

ეღოთი ცოტა მანძილით წავიდა რა, მან თოკი მოსწია. 

ნაშარ განდა რიუდი გალუდი პუვლა პეყა ინჩა იდა. ეეხუტუ 

თოკი რომ მოსწია მათ ის ზევით ამოიყვანეს. “ემდეგ 

ეემთა იდა ვატიაადახისბაუღო ვაცაი. პუ პბუდილა,„ პეჭი ვექუხა- 

გაუშვეს შუათანა ძმა. მანაც ყველაზე უფ- 

მაუჭურუ ასარდა პიტაალლა ევაიხყა, თურკიდო იდა, თურკიდა 

როსსე ცოტათი ძირს წავიდა რა, შეანძრია. როცა 
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რღიუდი პალუდი ჰავ ჰეცა განდუ იდა. ჰენა ვეხუტუ ვეშთა 

შეანირია მათ ის ზევით ამოსწიეს ახლა შემდეგ ჩაუშ- 

იდა პეჭქი ნიკისაილო( II ზუკაუღო) ვაფაი, ბავ ვაცაი ვაიყა იდა 
ვეს ყველაზე სატარა ძ ძმა წავიდა 

პიტია ვაწიდარა. ტაფადუ ცებ ამბურა  მექაუ იდა ჰიტჯა 

იირს მიღწევამდე. ბრაგვანით ერთ ბანხე მოხვედრილა, «ირს 

ვაწარიუდი. ებბა პავ ვაიყა იდა გობ პირილაქუ ვეხუტუ. 

რომ მიაღწია. “შემდეგ ის წავიდა იმ სისხლის უკან, 

ვეხუტუ ვასა რიუდი„ პავ ვაწიდა ცებ რელ'ა. პულ“აა ვაწა 
უკან რომ მიპყვებოდა, მან ზიაღწია ერთ ეზოს. იქ რომ 

რიუდღი„ ხვაბდუ პინწაულაი ცებ იშ ვულუუ იდა. პუბ 

მიაღწია, გააღო რა კარითურთ ერთ ოთახში შევიდა. იმ 

ი'მა ვულ'ა რიუდი პაშბუი მისა იდა აზდაპულა, ცეი ვჭიქ- 

ოთახში როცა შევიდა, მან ნახა უოჩხული და ერთი ლა- 

ვარ იეშილა, უსთურე გარაფინალ“აუ ჰინუ გაბ ინდუბდა იმჩულა. 

მაზი გოგო, მაგიდაზე გრაფინბი შიგ ეს თავიანთი ვაზლიც. 

გავ იშა ვაწარიუდი აზდაპუდი პიტაუ იდა გოშაუხი: იშქურ 

ის ოთახში რომ შევიდა, ურჩხულმა უთხრა მას: ' მე 

კავანდუ ვილაიჭადა ორს:ა ველ”ი-თალუ. ჰაშბუდი ჯავაბ იქბუ 

სანამ არ მოგკალი, გარეთ გადი-ო. ამან პასუხი მის- 

იდა: დიბდა იმჩუ ხიქადა დენ ორსაა ველ”ეუჭი-თალუ. 

ცა: ჩემი ვაშლის წაუღებლად მე გარეთ არ გავალ-ო. 

ეხა ბეხუტუ გალ კედალა რეჭუ იდა. გავ ადამიდი ჭააბდაბ 

შებდეგ (უკანნ)0 ეს ორივენი შეიბნენ. იმ კაცმა დარტყმული 

ხაარჩამუდი ახდაჰული გარუ ბუყუ ბილო იდა. ეხბა 

ხმლით ურჩხულის კისერი გასჭრა რა დააგდო. შემდეგ 

იმჩულმბი, იდახობ ყაი ნალ'აი გაი ადამლა ინჩა, 

ვაშლითურთ, მყოფი ნივთებითურთ ის ქალიც წამოიყვანა რა, 

ბაგანაჭუ პიტია ველ'უ იდა. გალ“აიხი ჰულ'აა იიღი-თალულა პი- 

ორმ.ს ძირს მოვიდა. მას (ქალს) იქ დადექი-ო უთ- 

ტაუ, პავ ადამ ვაიყა იდა. კეიხობ იმა  პულ“ალა მისა იდა 

ხრა რა ეს კაცი წავიდა მეორე ოთახში იქაც უნახავს 

გალ'აიჭურუ სურაბ აზდაპულა გოი ადამიჭურუ ჭიქვარ 

მასზე უარესი ურჩხული და იმი ქალზე უფრო ლამაზი 

იეშილა ტხაონი იმჩულა ბუშაუ ხაარჩამულ“ბი კაგვანდუ 
გოგო და ბევრი ვაშლი. იძრო რა ხმლით მოკლა რა 

აზდაპლა ბილო, იდახობ ყა, იმჩუ ნალ“აი, ინ- 
ურჩხული დააგდო რა, მყოფი ნივთი, ვაშლი ნივთიებით, წამო-



ჩა გაი მაკილაი გობ ბაგანაჭუ ჰიტია იაწო იდა. გალუხი 

იყვანა რა იმ გოგოთურთ -იმ ორმოს ძირას მიიყვანა. მათ 

დენ ლღიდარა ჰულ'ა რიღი-თალულა პიტიუ, ჰავ ჰენალა 

ჩემს მოსვლამდე აქ დადექითო უთხრა-რა, ეს ახლაც 

ვახყა იდა ვესI-უხადა. ვულ'უ იდა პჰავ ჰაბუიხობ იზა. პუბ იშ- 

გაბლოუნდა უკანვე. შევიდა ეს მესამე ოთახში. იმ ოთახ- 
ილა მისა იდა პუშბუი ჰეჭიდა პეჭი სურაბ აზდაკალა გო- 

პიც ნახა მან «ძალიანზე «დალიან ავი უ“ჩხული და მათ- 

ლუეუჭურუ ჭიქვარ იემილა.ა უსთულ პიბუ ინჩულა. გავ იშა 

ზე უფრო ლამაზი გოგო და მაგიდა აავსო-რა ვაშლი. ეს ოთახში 

ღვაღიუღი აზდაჰალა გავლა ხ”უყაბძგ რეჭუ იდა. ეხაა გამაუდი 

ოონ შევიდა, ურჩხული და ეს კარგად შეიბნენ. შებდეზ მან 

აზდაპჰა გპბაბდაბ ხაარჩამუდი ბუყუ გარულა ბი- 
უოჩხული დარტყმული ხმლით მოჭრა-რა ყელი დააგდები- 

ლო, კბვანდუ იდა. გალ'პაასაუბ იდახობ ყაილა ბაკარო, 

ნა-ოა, მოკლა. იქური ზყოფი ნივთები მოაგროვა-რა, 

გაი ქიქვარ 9=ეშილა ირჩა, პავ ველუ იდა გალუჭუ ჰეყა. 

ეს ლამაზი გოგოც წამოიყვანა რა, ის წავიდა მათთან. 

ჰენი პაშბუდი ჰპექი იეჭუხაღა: «ეზილა ჰეყა «ეპთა, 

ახლა მან „ყველაზე უფროსი ქალი ზევით აგხავნა-რა, 

ბეხუტუ იაეხუტუსასუ,”| იეშილა ყაილა. ჰეყა ბეშთა. პეჭი 

შემდეგ შემდგომი ქალი და ნივთები ზევით აგზავნა. ყველახე 

ბესჭე ჰეჭი ზუკ:უ იეშილილი ყაი ჰეყა ბეზთა რიუ- 

ბოლოს ყველაზე პატარა ქალის ნივთები ზევით რომ გაგ- 

დი, გალუბ კედალალუბ დაჭბა ბუქაუ მინ ზამა-თალუ –– გავ, 

ზავნა მათ ორთავეს დავა მოუვიდათ: შენ წადიო-- ეს (ვაჟი), 

დენ იალციუჭაი, საეცა მინ ვამა-თალუ – გაი, პუბ დაჭბალ'ი 

მე არ წავალ, წინ ზენ წადიო ეს (ქალი). იმ დავის 

კორიუდი თამანაბ ზამან ტამუ. ახიოთ ჰპაუქმუ იჰუ ჰეყა იეშ- 

დროს კარგა დრო გავიდა. ბოლოს გადაწყვიტეს ზევით გა- 

თი გოი «ეში. გაი «ეში პეცა იძახა პუი ჰეცა იაწარუ- 

ეგხავნათ ის ქალი. ის ქალი მაღლა წავიდა. ის მაღლა რომ 

დი, იდახობ ნაშარ გოლ ვაცბილუდი პიტა ბილო, გალ 

ავიდა, მყოფი თოკი იმ ლმებმა («Cირს ჩააგდეს-რა, ისინი 

ტორგუდა იში-იშჭალა ნაყა, ინდუიდა ბერთინ-ზუჰა« 

ყველანი (თავიანთ) სახლებში წავიდნენ, თავიანთ ქორწილ-ქეი- 
მათლა იჰუ, ფარაყთ რუკა. გაა ჰევი ზუკაუღა: მაკი- 
ფი ქნეს-რა, მშვიდობით იყვნენ, ის ყველაზე პატარა გო- 
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თალუ დტჯ:ალა, იიღიჭადა გვადა-კგადა «იკა. ჰენა ბეხუტუ 
გოთი თუ იტყვით, შეუჩერებლად ტიროდა. ახლა შემდეგ 
გავ ვაშა მაქვასალა ვაჰუ, ცებ იშა ვულ”უ. ჰულ“'პა ჰაშაუი იიხ- 
ის ვაჟი, მოშივდა-რა, ერთ სახლში შევიდა. იქ მან ნა- 
სა იდა (ვე= ყოროლაი. ააღაუდი პულ“აიხი პიტიუ დენ 
ხა ერთი ქვრივი (ქალი). ამან მას უთხრა: მე 

მაქვასა იდა, დიი მაქვა იპა-თალუ. ჰალ'აიიდი ჭპვაჭჯულა სუსუ- 

მშია, მე საჭმელი მომეცი. მან ფქვილი გაცრა 

კუ პატი ბიღლაი იილა რიუდი პინა ი«იჩაიქუ–ი «იილ“უ იდა. 

რა, ცომის ზელას როცა შეუდგა, შიგ მოშარდვა დაიწყო. 

ეხჯა ჰაშაუდღი-იიღი იიღი! ებხულა მინ იჰათახობ-თალუ-- 

შემდეგ ამან შეჩერდი! შეჩერდი დღისი შენ მკეთებელი-ო. 

პარჭაუ ბეშთა იდა. გოლ'აიდი პიტიუ: იშაიბ ლ'აენი ბუკეუჭი-თალუ. 

ხმა გაუშვა. მან უთხრა: ჩვენ წყალი არა გვაქვსო. 

ლ'აენიკობ მუსე აზდაპუუ იდა. პულ'იდი იზმაი ლ'აპენი 

წყალ-მყოფ ადგილას ურჩხული არის, ის ჩვენ წყლის 

წი ბემთაბ-ღალუ პულ'იი–ი ქაი ბუკბე ღამდი 

ასავსებად რათა გაგვიშვას მას მივცეთ უნდა შესაჭმელად 

ჭიქვარ «ეში. პაშ-უდი პატიუ – არა ხვა დუბდა ბურალი“ი. 

ლამაზი გოგო. ამან თქვა. აქეთ მოიტანე შენი თუნგი, 

დენ-ლ”ალ ვახყცი ურა ლ'ბენი ჰიბწი, იბხუ ბურალ'ილ“ბი 

მე-ო წავალ იქ წყლის მოსატანად, წაიღო-რა თუნგითურთ 

ჰავ ვალყა ლ'ბენი წი. ურა ვაწა-რიუდი ჰამაუდი კავან- 

ის წავიდა წყლის მოსატანად. იქ რომ მიაღწია, მან ჩაჰყო- 

დუ ჰინუ ბურალ'ილ“ბი აზდაჰუხილა ჰამდიჭა პიბწუ ლ'აენი- 

რა შიგ თუნგით; ურჩხულს 'არ უთხრა-რა, აავსო-რა, წყლი- 

ლაი ბატა გვანცა. ჰუბ ჰიბწაბ ლ'აენი მიყიდა ბიჭო, 

თურთ ცალკე წავიდა. ის ავსებული წყალი გზაზე გათავდა რა, 

იშვა ბაწიკა. ეხა პუვ კამწილა ვაწყა '' ლ'ბენი წი. 

შინ არ მიაღწია. შემდეგ ის მეორედ წავიდა წყლის ასავსებად. 

კამწი ღვარიუდილა გაშაუდი პიბწუ ბურალ'თ. გაშბუდი 

მეორედ მოსვლის დროსაც მან აავსო თუნგი. მან 

ბურალი წა-რიუდი აზდაპუდი ჰიტიაუ: ჰენა პაბწილა ღვაბა- 

თუნგი როცა აავსო, ურჩხულმა უთხრა: ახლა მესამედ მოდი- 

-ხბა, დუ5:და ბილ“სე მისალა. კედალა მიყიდი იშქურ მინ 

აბა შენ შესაძლებლად თუ ნახო. ორ ჯერ მე შენ 

წაე ვუკელი ვეშთა ვუკა. ჰენა. ჰავ ჰიბწუ ბურალ'ილ“იბი 

სტუმარი რადგან ხარ გაგიშვ. ახლა ეს სავსეა რა თუნგით 
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იშვა ვაწა. ასარ ლ'ბენილა პინუ ბეხბუ, მაქვალა იჰუ, 

ფინ მოვიდა. ცოტა წყალი შიგ დარჩა-რა, საჭმელი გააკეთა რა 

ინქუილა ინქვა ეხბალა ვახყა პუვ უგადა ლ'აენი წი. 
ჭქამითაც ჭამეს რა, შემდეგაც წავიდა ის იქით-ვე წყლის ასავსებად. 

ურა ვაწა-რიუდი პაშაუი აზდაუ ზისიჭა ცებ იმა ვულ'- 

იქ რომ მივიდა, მაი ურჩხული ვერ ნახა. ერთ სახლზი წშევი- 

იდახო. პულ!ბა იში პუზუ. ცე9 ჭიქვარ ხანიი ძენი 

და, იქ სახლში მან ერთი ლამაზი ხანის ქალიშვილი 

იისა იდახო, ლ'ბენი წი ბეზთაბ-ღალუ აზდააუ 
ნახა წყლის ასავსებდ რათა გაუშვან ურჩხულისათვის 

ღამდი იქბა4, პენა გავ ქუთაქალდა ღუნდუ ვუებათა ვუკა. 
საჭმელად მიცემული, ახლა ამს «ალიან ძილი უნდიდა. 

პუშაუდი პალ'ხიხა იქბუ იდა ბეჟუნ: მინდა ლღამდი აზდაპუ 

მან მას (ქალს) მისცა ზემსი: ზენს საქმელად ურჩხული 

ღვალა კორიუდი, მინ დივუ პაბ ბეჟუნ ყინდა-თალუ. პულალა 

როცა მოვა, მენ მე ეს ნებსი მიჩხვლიტეო. ასე 

პიტუ,  ღუნდუ ვააუ იდა, გოლ'აიკუ ქვადუ ღვანილდა ბუ- 
უთხრა-რა, დაიძინა, მის (ქალის) ხელხე თავი დადო 

კო. პენა ცებ ზამანადი იდა-ლ'ათა ღვალ.ა ბეცბიხოლ ჰალა პირ. 

რა. ახლა ერთ დოოს „არის მოდის უხარია-ღა ზე შზე- 
ჭ:აათა ბაპუ აზდაპუ გოლ ღამდი. გობ ღვალ'ა-კორიუდი 

მართულია-რა ურჩხული მის შესაქმელად. ის როცა მოდიოდა 

გაშაუჭუ ბეეუუნ ყინდაალა ბილ'ბიჭა, ჰაა ვადა 
მისთვის (ვაჟისთვის) ნემსის ჩხვლეტა ვეთ შეთლო-რა, ეს ატიო- 

ააპუ იდა, ჭადა-კო-რიუდი პადიგუ ტურდაბ მაღალ'ი გორო 

და. როცა ტიროდა, თვალიდან მომწყდაოი ცრებლის წვეთი 

გაშბუჭუ პადა ბუქბუ იდა. პუვ ვილა ხაბეხო პალა 
მას (ვაჟს) სახზე მოხედა შან გაიღვიძა რა სწრაფად ზე 

პი(რ)ქბუ იდა ჰაშბუდი გოლ'იხ ებხულა-თალუ მაწაუ იდა. 
წარმოდგა. ამან (ვაჟმა) მას რა არის-ო ჰკითხა, 

გოლაიდი დანდა ჯავაბ იქბუ იდა: დობიჰე, ღვალ“იდა ახდა- 

მან პირისპირ აასუხი მისცა აი ეგო მოდის ურჩ- 

პუ დენ ღამდი-თალუ. ოოსბა გიდა რიუდი, გოშაუილა ჰაღა 

ხული ჩემს შესაჭმელადო. გარეთ რომ გაიხედა.ა მანაც ნახა 

ღვალ“ა აზდაპუ. ეხა გოვ ბუშაუ ხაარჩამულაი დანდა 

მომავალი ურჩხული. შემდეგ ის იძრორა ხანჯალით პირისპირ 

ვატყა. დანდალია-რიუდი აზდაჰუდი ჰიტაუ გამაუხი: ჰენა იშქურ 

წავიდა. როცა დაუპირისპირდნენ, ურჩხულმა უთხრა მას: ახლა მე



დუა ებლა იჰი: რეშინატია საურდო, რეშინატჯიდამა ვითაი, 

შენ ღა გიყო: ცაში აგისვრი-ოა ცაში განა დაგკარგო, 

უნშაილ'ი ჰიუ ყინდო, უნშაილ'ი პინუმა ტერხ“ა : გოშაუდი 

მიწმში “შიგ ჩაგარჭვე რა, მიწაპი მიგ ჩაგძირო?2 მან 

ჰიტაუ: დუიდა იდაბ იჰა-თალუ. ეხა აზდაჰუდი შანდაბ 

უთხლა: შენი სასურველი ჰქენიო. შემდეგ ურჩხულმა მოქნეული 

მიღადი ჰავ პეყეხა ვილო. პეყეხირუ პიტია ღვალ'ა კო-ოიუდი 

კუდით ეს მაღლა აისროლა. მაღლიდან ძირს რომ მოდიოდა, 

ჭააბდაბ ხაარჩამუდი აზდაჰულ'ი გარუ კერტიახი ბუყუ 

დარტყზბული ხმლით უოჩხულის კისერი ორად გასჭქრა-რა 

ბილო. აზდაპჰუჯურუ ბუსაბ პირილალ"ი ინხაიდი ჰუვ ადამ 

დააგდო. ურჩხულისაგან გამოსულმა სისხლის მდინარემ ის კაცი 

ჰაბუდა რეჰა-ზიულ'ი მიყილ'ი მაჩხზილაღი ინჩა ვახყა გოი «ეში, 

სამი დღე-ღამის გზის მანძილით წაიღო. ის ქალი, 

აზდაუ კავანდა რიპუდი, იშჭა იაც. პენა იმუდი ინ?ჭაუბდა 

ურჩხული როცა მოკლეს, შინ წავიდა. ახლა მამამ თავის 

ულქალ-ი იდალ'ალ რაკარო იდა. იეშილ'პიხილა პიტაუ იდა: 

მხარენი მყოფი (ხალხია შეკრიბა. ქალიშვილს უთხრა: 

მინ გობ აზდაბუ კბავანდო ადას პალუჭუ ვატხუ ვიხსალა,- პაბ 

ზენ ის ურჩხულის მკვლელი კაცი ამათ შორის თუ ნახო, ეს 

ისუ კბვანდა-თალუ. ეხბაა ბეხურუ ჰინღა იდა ჯეში, იდალ'- 

ვამლი დაარტყი-ო. შემდეგ (უკან) მოვიდა ქალიშვილი, ალის 

იმახი გალა ვატაუ გოვ ადამ-თალუ ხაინწააი. ერგადი გიდა- 

თუ არა აქ(ამათში) ის კაცო საძებნელად. რიგხე რომ 

რუდი ჰულ“აიი ვიასიჭა იდა. ჰენალა რაკარო იდა რესვე თოეხაუ 

შებედა, მან ვეო ნახა(ის). ახლაც შეაგროვეს უკან დარჩა რა 

ნისლ ადამალ. პურუდილა ვიისიჭა იდა. პენა გალ'პა ადამალუხი 

ნაბოვნი ხალხი მაშინაც ვერ ნახა. ახლა იქ ხალხს 

მაწაუ იდა: იდა ლ!'იმა ბიშთიხე პინღო წბე ჰეკვა- 

ჰკითხეი: არის (თუ არა) თქვენთან მოსული სტუმარი კა- 

თალუ. პალალა პიჭბუ ცეი ადამიდი პიტაუ.იდა: ვალ- 

ცი-ო, ზე წამოდგა-რა, ერთმა ქალმა თქვა: ღმერთ- 

ლაპ, დიხე იდა ცევ წავე. ხანიდი არა ჩი ადამ 

მანი მე მყავს ერთი სტუმარი. ხანმა აქეთ მოსაყვანად კაცი 

ქეეზთა იდა. ინჩა პინღვა იდა ჰულ'ბაა. პულ!ბა ვაწირ- 

გაგზავნ.ა მოიყვანეს (მოყვანით მოვიდა) იქ. იქ მოსვ- 

ლა გაი ხანიი იეშილ'იდი გობ ინლ'აიხადა ოიქააბ 

ლისთანავე იმ ხანის ქალიშვილმა ის მისთვისს მიცემული 
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ინუ კბავანდუ იდა გოშაუჭუ. პუბ იმჩუ კ-ვანდა რიუდი ხანიდი 

ვაზმლი ესროლა მას. ის ვაშლი რომ ესროლა, ხანმა 

გავ ადამ ინშაუხადალა ინს " ბეჭუხსა წაერი იჰუ იდა. 

ის კაცი თავისთან წაიყვანა-რა, დიდი მასპინძლობა ქნა. 

ეხბა მაწაუ იდა გოშაუხი: დუი ყვარაბ მურად ებხულა-თალუ. 

შემდეგ ჰკითხა მას: შენი საჭირო სურვილი თორა არისო. 

გოზაუდი პიტაუ იდა: დიბ მურად იდა ცებ პეც დუნელა 

მან უთხრა ჩემი სურვილი არის ერთი ზედა ქვეყანაში 

ვაწი, უღალა ვაწა, ეხა დენ არა ღილა ბეპე-თალუ. 

წავიდე, იქ მივალ-რა, მერე ჩენი აქეთ წამოსვლაც შეიძლებაო. 

--ვაკ, პუბ-ხა ბიპა ნაღარ, -- ჰიტ-უ იდა ხანიდი. – შინ ვამა 
ვაპ ეს ხომ ადვილი რამაა, თქვა ხანმა. შენ წადი 

ფალანაბ რუხ“ულ'ა. პუბ ოუხ“ულში დუი მისი იდა ჯექ. პულ!'აიხი 

აა და ამ ტყეში. იმ ტყე:ი შენ მნახავ ქორს. მას 

ხადა მინი დიი ქუმაქ იჰა.თალუ. პულ'აიდი დუ» ქუნაქლა იპი 

თხოვე შენ მე დამეხმაოე-ო. ის შენ დაგეხმარე- 

იდა მინ ჰეყ დუნელა ვაწაი. იბუ ინშაუბდა «არაღ- 

ბა შენ ზედა ქვეყანას რომ მიაღწიო. აიღო-რა თავისი იარაღ- 

ნალ“ი პუ(ვ) ვაბყა იდა ხანიდი ჰაღაბ მუსა. ურა 

ნივთებით ის წავიდა ბანის მიერ ნაჩვენებ ადგილისაკეიდ- იქ 

ვაწარიუდი, მისიდა ( (| მისა იდა) გამაუი” ცებ ბეპენ, ჰუბ ბეშე- 

რომ მივიდა, ნახა მან ერთი ბუდე, იმ ბუდე- 

ნალ'აუ ცელ ბაჰელა. ჰენა გომაუი პალა ცებ ბერქა, 

ფი რამდენიმე ბარტყებიც. ეხლა მან ნახა ერთი გველი 

გოთ ბეშენალ'ბაა ხაინდუ ბელა. ბელ”ალ!აბ გობ ბერქა პუშაუდი 

იმის ბუდისა-კენ მიზავალი. მიმავალი ის გველი მან 

კავანდუ. ცებ ზამანალ'ი ბურდუ პეს ჰიბდვა გოვ ხაიდი მასაბ 

მოკლა. ერთ დროს თფოენით ზე მოვიდა ის ხანის ნათქვამი 

ჭექ გავ ადამ გალ'ბა ვინსარიუდი გობ საიმი ყორო პეც კან- 

ქორი. ეს კაცკი იქ რომ ნახა. ის გაბრაზდა-ღა ზე ”მეხ- 

წი ბულუ. ეხაა გობ ჰეყა კანწი ბულა რიუდი ბეშენალ!'ა- 

ტომა დაიწყო. ახლა მან ზე შეხტომა რომ დაიწყო, ბუდი- 

უჭუ ბაპე ჭილიდა რაჰპუ  პივდა ეეთა ჰუვ-თალუ, 

დან ბარტყებმა ყვირილი მორთეს: თავი დაანებე მას-რო, 

ჰუშხუდი იშაი ლამდი ღვალა ბუკაბ ბერქა კავანდუ ბი. 

მან ჩვეს შესაჭმელად მომავალი გველი მოკლა-რა დააგ- 

ლო. პენა ჭექიდი მაწაუ გაშაუხი: ებხულა დუბ ძურაღ-თალუ. 
"დო. ახლა ქორმა ჰკითხა” მას; რა არის შენი სუღრვილი-ო. 
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გამაუდი პიტიუ: დიი ყორო იდა ჰეყა დუნეელა ვაწი -თალუ. 

მან უთხრა: მე მინდა ზედა ქვეყანნსს მივაღწიოო. 

პექიდი ჰიტაუ იდა: მინ პეცა დუნეელა ვაწი ბიპა ნა იდა. 

ქორმა თქვა: შენ ზედა ქვეყანაში მიყვანა ადვილი 

მინ. ბაწა (ებ რეღილ რიტიაილ'ილა, ცებ ბურალ'ი 

საქმეა მენ იშოვე ერთი ბარკალი ხორცი და ერთი თუნგი 

ლ'ენილ!ილა. პჰუბლა ბაწო მინ არა ღვაბ!ს ეხბა ილი. 

წყალი. ეს იშოვე-რა, შენ აქ მოდი! შემდეგ ჩეენ 

პეი დუნეელა ნაყი იდა. იშქურთ რიტაიხა ღელი ბეზთა როიუ- 

ზემო ქვეყანაში წავალთ. მე ხორცისაკენ პირს ოღოცა გავიშ- 

დი მინ რიტი ქჯ:ა. ლ'აენიხა ბეშთა რიუდი, ლ'ბენი იქ-ა- 

ვერ, “ბენ ხორცი მომეცი, წყლისკენ როცა გავიშვერ, წყალი მო- 

თალუ. ბეპეთალულა პიტაუ, გავ ადამ ვა”ყა იდა ხანიხა 

მეციო. კარგიო თქვა-რა, ეს კაცი წავიდა ხანისაკენ 

გოლაიდი ჰიტაბ ლ'აბენილა რიტაილა იბხი. პუბლა 

მის (ქორის) ნათქვამი წყლისა და ხორცის მოსატანად. ის 
იბხუ, პუვ ვაწა გობდა მუსა  პულ'აადა ჯექლა მი- 

წამოიღო-რა, ის მოვიდა იმავე ადგილას იქავ ქორი ნახა 

ს,ა ნაკა პეცალაი ბურდუ პავ პეყსა დუნეელა ველ”'ა 
რა, შეჯდა რა ზედ, გაფრინდა-რა, ის ზედა ქვეყნისაკენ წავი- 

იდა, ცებ ზამანადი ჰალაიდი რიტაიხა ღელი ბეშთა, ეხაა 

და. ერთ დროს მან ხორცისაკენ პირი გაიშვირა, შემდეგ 

კამწხი ლ'აენიხალა ბეშთა ჰაშაუდი ბეშთი-ბემთერხი ოიტჯა- 

მეორედ წყლისაკენ გაიშვირა. ის (ვაჟი) გაშვერის მიხედვით ხორ- 

ილა ლ“აენილა იქაიხსაბ ბუკა. პეყა რაწი ცებ ჰაწადა 

ცისა და წყლის მიმცემი იყო. ზევით მიღწევა(მდე) ერთი ათი: 

მეთრა ბეხბვა-რიუდი პაშაუბ რიტიი ბიჭარიუდი ბუყუ 

მეტრი როცა დარჩა, ამის ხორცი რომ გათავდა, მოიჭრა-რა 

რეღილალ'იქუ ჰულ'აიჭუ ხეყა ბუკო რიტა. გოლ“ბაიდი პუბ 

ბარძაყიდან, მას პირში ჩაუდო ხორცი. მან (ქორმა)ა ის 

რიტი-;- ხეცადა ბიქბუ, ღამდიჭადა ბეთა ბუკა იდა. ჰეც 

ხორცი პირშივე დაიჭირა-რა შეუჭმეელად დაუტოვებია. ზევით 

რაწარიუდი პენა გოვ ვაპყი ვულ'ა-რიუდი რეყუ ვულ”ა ვუკა. 
რომ ააღწიეს, ახლა მან წასვლა რომ დაიწყო, კოჭლი გამბ- 

იდა ეხა გალ'იდი არა ღობა, არა ღობა-თალულა პიქტ:უ 

დარა. ახლა მან (ქორმა) აქ მოდი, აქ მოდიო უთხრა-რა,. 

მაწიუ: ებხულა დუი ბულ'უ-თალუ. გოშაუდი მასიპა ინშაუიდა 

ჰკითხა: რა შენ მოგივიდაო. მან არ უამბო თავისი. 
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ბულ'აბ ნაღარ– აა, დიი ბეღე დუი ბულ'აბ ნა, არა ღვაბა-თა- 

მომხდარი ამბავი. აა, მე ვიცი შენი მომხდარიდ აქ მო- 

ლულა პიტიუ, გაბ გოშაუდი რიტიი ბუყაბ მუსე სინო 

დი-ო უთხრა-რა, ის მის მიერ ხორცი მოჭრილ ადგილას მიაწება 

ინლ'აიჭუდა ხეც ბუკაბ რიტიაი. რეღილლა ებკვალა გუ- 

თვითონ პირში რომ ჰქონდა ხორცი. ბარძაყი არაფერი არ- 

ჭაბ-ცბუბ ბიშაა. პულ“აარუ ჰუვ იშჭვა ვაწა. იშვა ვაწა რიუდი 

მქონე-სავით გახდა. იქიდან ის შინ მივიდა. შინ რომ მივიდა, 

გამაუი ვაცბხილ ნისა ინდუიდა პარკბავაბალ'ილა იორჩა 

მან მები ნახა თავიანთთვის ცოლები მოიყვანეს-რა 
ქეფალდა. პულუდი იკაბ ნაღარლა მისა, პუშ:უდი ინშაულ- 

მხიარულებაში. მათ მიერ ნაქნარი ნახა რა, მან თავი- 

და კედალა ვაცაილ, პუშთულ ყადარალ ვაცჯ:ილ ინახუი ყვარეუვი- 
სი ორივე ძმები ასეთი (აუდი ძმები მე არ მინ- 

თალულა პიტიუ, კაეანდუ რილო. ეხაა ბეინუტუ პარკაილა 

დაო თქვა-რა, მოკლა-Cა ღააგდო. 'მემდეგ (მერღე) ცოლი 

ინჩა ფარაყათ ვუკა. გოზბღდი ინჩილა ინჩა 

მოიყვანა რა, მშვიდობიანად იყო. მან მოყვანით მოიყვანა 

გოი ჰევი "ზუკბაულღაი ინიმაუიდა იდიხა” იკალაი ეში, ჰე- 

ის ყველაზე პატარა თვით ლომ უხვარდა (ის) ქალი. ახ- 

ნა ბულ'უ. 
ლა გათავდა. 

დენლა დი9 ტ“ეტირლა 

მე და ჩემი ბატკანი 

დენ ვა«ყა ვუკა ბუღუიხობ ქალასალ“ი. ბუღუახობ ქალასლა 

წე დავდიოდი შეოთხე კლასში. მეოთხე კლასი 

ბულო, დენ ვუკა იშპე იპი ნალა გუჭადა. ცერ 
დავამთავრე-რა, მე ვიყავი §ინ, საკეთებელი არა მქონდა რა. ერთ 

ზიუდი ილა «აბცა იიკა ბაზარა. ბაზარექუ გაი: «ესაუხა 9”იშ- 

დღეს დედა წავიდა ბაზარში. ბახბრიდან ის უკან დაბოუ- 

აბ ზამანადი გალ“აიდი ტიეტირლ ჰიბღვა' სანდუ. პჰეჭისაე დი« 

ნებულ დროს მან ბატკანი მოიყვანნა თან. პირველად მე 

ტიეტირ ჰუშთა იდო ბუკიქა.ა თილუდი ჰუბ ტ-აეტირ ჰიბ- 

ბატკანი ისე მიყვარდა-რა არ იყო. დედამ ის ბატკანი მომი- 

ღვა ბუკა დიი ჩანი. პუბ ტიეტირლა იგჩა, დენ მიღი- 

ყვანა მე სარჩენად. ის ბატკანი წავიყვანე-რა, შე ბაღ- 
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ლა გვახყიხო ვუკა. იშქურ პუბ ტაეტირ გვანზო ჩანჩიხაბ ბუკა. 

ში წამსვლელი ვიყავ. მე იმ ბატკანს ძალიან ვუვლიდი. 

პუბ ტაეტირ დიჭუ ბეხუტუ ორუპუნივ. პულ“იი იშქურ თუქანერუ 

ის ბატკანი ჩეს “უკან მომეჩვია. მისთვის მე დუქნიდან 

ქამითაბალ'ი ხიხაბ ბუკა. პულ'ა ბეხუტუ პულა იანჩიხაბ 

კონფეტების ზომტანი ვიყავი. ამის შემდეგ, ისე მოჩენელი 

ბუკალლ'არუ ბესჯა პუა დენლ“ი მუსე ხისარაბ ღუნ- 

რომ ვიყავი, შემდეგ ის მე რომ ვიყავი ადგილას ცვლილი დამ- 

დუ ბაპბიხბბ ბუკიჭა, დენ ორსა ვანყალა -– ოოსბა ღიბაბ 

ბძინებელი არ იყო. მე გარეთ თუ წავედი, გარეთ წამსვლელი 

ბუკა, ჰია ღვალა – პინი ღიხაბ ბუკა. ოუშა ეთი ევუქაბა- 

იყო, შიგ თუ მოვედი, შიგ მომსვლელი იყო. ხეხე ასვლა თუ 

ლა, პიტაი ქასთუმ ბეთი ბუქბიხაბ ბუკა, პულ'აი»· პეკუბლა 

მომიხდა, ქვეშ კოსტუმი უნდა დამეტოვებინა, მან სხვისი 

დიბლა ქასთუმ ბატა ბუხი ბეღიხაბ ბუკა. პეკუბ ქასთუმ 

და ჩემი კოსტუმის გაოჩევა იცოდა. სხვისი კოსტუმი 

პიტაი ბეთა რუმი ეთალა, ბეხუტუ გადა ბაჰიხაბ ბუკა. 

ქვემ დატოვე-რა ხეზე თუ ავედი უკან მტირალი იყო. 

პუბ ტაეტირლა იბჩა, ინაჭალა ვაბცი ვუქბიხო 

ის ბატკანი წავიყვანე-რა, ყველგან წასვლა 'მდომი (მოვალე) 

ვუკა, დენ გუჭადა იშკე ბიღიხაბ ბუკიჭა. 

ვიყავ, მე როომ არა (უჩემოდ) შინ დამდგომი არ იყო. 

ცებ ზიუდი დენლა ტიეტირლა მიღილ“ა ნაცყა რუკა. ზიუდი 

ერთ დღეს მე და ბატკანი ბალში წავედით. დღე 

საარდალა რაჰუ, სბპბაქვალა ვუკა, დენ რუშიტიი ვაოახბუ. პუბ მუ- 

ვისეიონეთ-როა, დავიღალე-რა, მე ხის ქვეშ დავწექი. იმ ად- 

სე  ღუნდუ ვუქბუ იდა დიიდალა ბეღიჭქადა  ტჯეტიო ბეჭუ“ 
გილას ჩამ«ინებია ჩეზს უცოდინარად. ბატკანი იოგვ- 

ტუ საარდუ ინქვა ბუკა. ცებ ზამანადი მატაეცაუბ ააჰათა იდა 

ლივ დადიოდა-რა, ჭამდა. ერთ დროს ძილშისავით მომესმა 

დიი ტიაეტირალ'ი გილი (პარვჭააბალ'ი). ცებ ანშაი ვილა 

ზე ბატკნის ყვირილი. ერთ დროს გავიღვიძე 

დენი. ჭიდილ“ა რიჰუი ხაუნხაულაჭუ სპეყა ბაწა ბერქა იდა, 

მე. შევხედე დროს სახის წინ მოაღწია-რა, გველი არის, 

ბევუტუ საარდუ ვჭილიდა ტაეტირლა იდა. პულა ხვასარ-იპუ 
ირგვლივ დარბის-რა, მყვირალი ბატკანიც არის. ასე გადამარჩინა 

დენი ბერქუჭუქუ ტ'ეტირადი. გობ ბუკა ხე მაყიხაბ (მაიიხაბ) 

მე გველისაგან ბატკანმ. ის იყო პირში ჩამავალი 
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ბერქა. ჰენა ჰეჭი ბესჭექულა დიი ტ«აეტირ ქუთაქალდა იდო. 

გველი. ახლა სულ ბოლოს მშე ბატკანი ძალიან შემიყვარდა, 

ჰულ'აარუ ბესვა ჩანჩიხაბ ბუკა იშქურ პუბ ქარაოთიჭუ ბეტიარუ, 
ამის უკან ვინახავდი მე მას საწოლის ახლოს, 

ძე-ცებ მიყე ბეტიარალა ბულუ, ქარაოთიჭუ პეყა ბაოახბუ 

ზოგჯერ ახლოს მოვიდა-რა საწოლზე ზევით მწოლიარეს 

მისიხაბ ბუკა. 
ეპოულობდი. 

ყენუ ბულ”ათა ბუკა, ვაყალ“ი ვახი რიუ მ?უ- 

ზაფხული თავდებოდა, სასწავლებლად წასვლის დრო მო- 
ღათა ბუკა. პულ“აიილ'აი ბატალი დიი ყორო ბუკიქა.ა ილლღი 

დიოდა, მისგან დაზორება მე არ მინდოდა. დედას 

ყორო ბუკა პუბ ბელა ბიტა”: იშაი პელ'ბიუურუ პე(ცა) ცელუი- 

უნდოდა მისი მთაში გარვება. ჩვენ იმის ზევით ერთმა- 

ცელ ხაირალ'უთა რუკა. ცერ ზიუდი დენ თუქანნწა კვუჩიბალ'იბი 

ნეთი ფბეგვიყვარდა. ერთ დღეს მე დუქანში წიგნებისათვის 

ველ”ა ვუკა. თუქანნა ტ:ეტირ?ზახი ჩი-თალუ რაკეარალა 

წავედი. დუქანში განა ბატკანს წავიყვან-მეთქი გავითიქრე-ოა, 

მუღუ იშალა ტამუ ბეთა.ა ბიტივ დენ ყვატა ვაწაბ ზა- 

ოთახი დავამწყვდიე-რა, დავტოვე. სწორედ მე გარეთ როომ გა- 

მანადი, ბეხუტუ ჩუჭბჰა პიბლვა. თუქანნალა ვაწა, იშვა 

მოვედი, უკან სირბილით მოვიდა. დუქანმი მივედი რა, შინ 

ღილა რიპუი, ინუქულახი პუბ ორსა პიბღვა-თალუ §ი- 

რომ მივდიოდი, ნეტავ საიდან ის გარეთ გამოვიდა მეთქი წევ- 

დუ დენი. უსთურალა ეთუ, პინგურლა მაჭგო, პინგურა- 

ხედე მე. სკამხე ავიდა-რა, ფანჯარა გატეხა რა, თღანჯრი- 

ხიქუ ორსა პიბღვა მისა. ილა «ინსა საუნხხულლა ბი- 

დან გარეთ გამოსული ვნახე. დედა ვნახე სახე დაიყენა 

ღო, ჰინგურ ნავო-თალუ. 

რა!, ფანჯარა გატეხაო. 

ჰურ ზიუდი ილუდი პუბ ბელა ბიტათა ბუკა. იზქურ ბიტაი 

იმ დღეს დედა მას მთაში აგზავნიდა. მე არ 

ბეშთიჭა. ილა დივი სურაბუ იეჯვათა იაპუ, ჭარჭალ'ათა ზინ- 

გავაშვებინე დედა მე „ცუდად გამიჯაქოდა. მომბეზრდით შენ 
ლა დუბ ტიაეტირლა-თალუ. ბეშენალ'აულა პინუ-პინუ ბერახაუ 

და შენი ბატკანიო. საწოლშიც ზოგჯერ დაწვა-რა 

1 ე. ი. სახეშეცვლილი ბრაზისაგან, 
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მისიაბ ბუკელ'”აი. პინგურლა მაჭელიი, ილუდი ყოტი 
ნაპოვნი რადგან იყო, ფანჯარაც რადგან გატეხა, დედამ გადა- 

იპუ ჰუბ ბელა ბიტაი-თალუ. 

წყვიტა მას მთაში გავგზავნიო. 

0 ცებ ზიუდი ილუდი დენი პედიბალ'იჭუ ვეხუტუ ვიტო, 
ერთ დღეს დედა“ მე ხბოების უკან გა§ზგზავნა, 

ტ:უეეტირ სადუ ჩი ბეშთივა ებ იჰულა. იშვა პედიბ- 

ბატკნის თან წაყვანა არ დაუშვა ოროაც (არ) ვქენი. შინ ხბო- 

ალ'ილა იგჩა დენ ღილ'ა რიპუი, ტიეტირ დიი ბეგუ 

ები მოვიყვანე-რა, მე მივედი დროს, ბატკანი მე დაკლეს რა 

მის,ა ილულ'ილა დიბლა ბოკუხა ფითნა ბულუ. ორსაალა 

ვსახე. დედისა და ჩემი დიდი უკმაყოფილება მოხდა. გარეთ 

ვახცა, დენ კედა ზიუდი იშა ღივა, ღუნსდუ ვაპი 
გავედი-რა,„ მე ორი დღე შინ არ მოვედი, დასაCინებლად 

შააიტანა ვაბციხო ვუკა. ილუდი დენ ვაყააღალუ ბაზარექუ 

შაიტანემაი დავდიოდი. დედამ ჩემთან დასაზავებლად ბაზრიდან 

ცებლა ტ'აეტიო იბხუ, ამმპა ჰუბ ტაეტირო დიი ოასდალა 

სხვა ბატკანი იყიდა, მაგრამ ის ბატკანი მე ოდნავადაც 

იდიხბ ბუკივა აუბ ტპეტირაჭუ დენი ვეტწაარადა ყინდიხო 

არ მიყვარდა. იმ ბატკანს მე ახლოსაც არ ვეკარე- 

ვუკიჭა. დიბდა ტაეტირალ'ი რიტიი ხეცყალა ხიჭა, პუ(ლალა 

ბოდი. ჩემი ბატკნის ხორცი პიორჰიაც არ ამიღია. ასე 

ბულუ ღდღიბლა ზუკაუ ტიაიეტირალ'ილა პუდულლიი. 
დამთავრდა ჩემი და პატარა ბატკნის მეგ“-ბრობა. 

წბუდურლა მადალლა გაცბილუბ ბულ”აბ ნა 

რუკა იხადო ცევ 8ადალლა ცეღო წაუდურ კედა ვაცაი. წაუ- 
დურღო ჩანა ვააყა, ცეღოშაუდი იშვე მაქვა იპუ, ბეტერბაგჯი იპიხაბ 

ბუკა იდახო გოლუდი. ცერ ზიუდი წპუდურ ვაცაილა იშვგე მაქვა 

იპი ვიღუ, ჭადალ ვაცაი ჰუდახი ვიტუ იდა. ჰუდახი ვიტაბ მუსე 

პუშ:უი მაკავათა ბაპჰიხაბ ბეჟუნ მისა იდა. პუბ ბეჟუნ პუდალ“ი ხე- 

ბერალ'ი ჰინულა ბუკო, იშვა იბხუ იდა. იშვა ვაწარიუდი ხემერლა 

ბაჩა, ზალი ვიღუ ცებ ნა ხაინწბაათა-ლ'ათა 8ჭადალ ვაცაი. წბაუდ- 

ურშბუდი პიტიუ იდა: ებხულა მინ ხაინწაათახი:ბ : –-– დიი რუს”ულ'ი 

ზისაბ მაკ-ვათა ბაჰიხაბ ბეჟუნ ბუკა ხემერალბი ბუკ.ა, პუბ ხბინწაა- 

ათა იდა დენ-თალუ, –-- პიტიუ იდა ჭადალ ვაეცბუდი, -- ვაი, ჭაბ- 

დალ, ბეეუნ ხემერალ'ი პინუ ბუკო-მა-ხე: ნიხილალ' ჟილალ!'ი 
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ყინდეუჭიმა-თალუ –- ჯავაბ იქ.უ იდა ვოჭუხა ვაცბუდი. -- პულა 

მისალა, პაბ მიყიდი მისაბ ჟილალ“ი ყინდაიკაბ –– თალუ პიტიუ იდა 

ჯაბდალშაუდი. ახარერუ მჭადალ ვაცი პუდახი გააყა - რიუდი მი- 

სა იდა გამაბუ- ხაანჯარ. მისაბ ხაანჯარ ჟილალ' ნიხილალ“ილა 

ყინდო, იბხუ იდა იშვა. წხუდურ ვაცბაი გოზაუხი ვეჯვათა ვაპუ: ვაი, 

ჭაბდალ, ხაანჯარ ბატიარალ'ი-კა მაშე ნიხილალ“ი ყინდაივადა. -- 
ჰენა-ლ'აბუ მისარიუდი ბატიარალაი მაშიკაბ-თალუ, პიტიუ იდა ჭა- 

დალ ვაცაუდი. ჰაბწი პუდახი ვაბცა-რიუდი მისიდა ჭადალ ვაცბუ2« 

ცებ ზუკბუ ჭიქვარ კოი. გაბ გაშაუდი ბატიარალ“ილა მამა, გბირჭბა 

ბილო იშგა იბჩა იდა. წაუდურ ვაცაუბ ქუთაქალდა საიზი ყოთღო 

პიტიუ იდა: – ია, ლ! ეჩი! მინ ჰუშთა ჭადალიულაიმა? კოი ბატაარ- 
ალ'ი მაშიხაბ ბუსა ინალა მინ ვაწა. მაქვალა ბილო ბეხუტუ გვა, 

გეა-თალუ პიტიუ ჩეუვიმა კოი? ჭადალშვაცბ:უდი პი2აუ იდა: –– ეალ- 

ლაჰ, დიი ბელიჭა, კამაყიდი-ლაბუ ჰულა მინ ფაერხი ჩიკაბ. პენალა 

ვახყა იდა ჭადალ ვაცაი რუხ“ულ'ა პუდახი. გალ'აა მისიდა ცებ 

ხ”ვაცაბ ქურტა. ჰენა ბილო იდა მაქვა ქუორტაი, ბეედუ იდა ბეხუ- 

ტუ: გვა, გვა-თალუ პიტაუ. ღიკაბ-მა-ხიაა ქუოტა ბეხუ“უ? გაბ- 

ლა ბეხუტუ ღიჭა, გავ იზგა ველ'უ იდა. წაუდუო ვაცაუ: ექუთაქალ- 
და საიმილა ყორო ვაწა იდა იზჯჭა -- მინ-ლ'ა წაუდუო ვაცაი, ჭა- 

დალ ვუკა! ცებ საღაბ ქურტა ზისა ბუკა დიი, ინლაკვალა ბეედუ 

ბეხუტუ ღიჭა დიი პუბ. იდახობ მაქვალა პულ'პიი ბილო ბიჭა, 

– ვაი, მინ დუნეელ ბეთა ვააყაბუ, ჰაგაბ ბოლ'ონ, ქურტა ბეხ- 

უტუ ბეედიხა ჭადათ ინულა დუი მისა. ღიჟულ-ღვანელა ბუკო ქურ- 
ტა ხი ბუქპბე. ველ“, ვამა, ჭადალ, ჟურტახი, ღიჟულ-ღვანელა ბუკო. 

გალ'აარუ ველ“უ ქურტახი ჯადალ ვაცბაი რუხ“ულ”'ა ვააყა იდა, მის- 

იდა გაშბუი ქურტა, ქვადილა იბხუ ჭააბდუ იდა ინზაუჭუდა ღიჟულ- 

ღვანე. გალ'ააქუ პარქააბასაა ვაპუ იშჯა ჩუბჰა იდა ქურტალა იბხუ. 

აენა ახარერუ ღიჟულღვანლა ყეროლ!ო 8§ჭადალ ვაცბი იშჭე 

ვეთი ვუქაუ, წაუდურღო პივდა ოუხ“ულ'ა ვახცა იდა. რუხ“ულ'ი 
გაშაუი მისა იდა ცებ ჯვაბდირალ'აუ ტაონიხი ფელრულ'ი ჰუნწაი. 

პყრიუდი გო(ვ) იწვა ჩუნპა იდა ვაბაბალ:ი ნა ხი გობ პუნწბი პინა 

ტინდი. პენა გავ ურღა იდა: პეცყალ უგა პუნწაი იახი ვაბცალა, 

ადამალუი ათა ინშაუი ბეხაუიჭაბკულ-თალუ ორაკვარალა მუღუ, გა- 

შაუდი პაუქმუ იპუ იდა პუნწაი_იბბი ხადალ ვააცი. მარკაჭუ ბოცა- 

არიუდი გავ ინძაუიდა ბარლ”ი-ბილ”ააბ გაბაბალ'ი, ბურალ'აბალ'ი- 

ლა იბხუ, პუნწაი ბაკარაი ვაპცა იდა წაუდეუო ვაცაი. ჯადალლო, 

ზაქვალა იპუ, პუბლა იბხუ პუნწაი ბილ:აი აიიღვი ვეთა იდა იმპე. 

ბ ტივ ბოგიჭა რიპუდი მაქვალა იპუ ზადალ ვაცაი წაუდუო ვაცაი- 
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კუ ვეხუტუ რუხ“ულ“ა ვახცა იდა. გაბ რეჰა ბუკა იდა ფურწაულაი. 
რეპა. მიყუქუ ველ'აკორიუდი ჭადალ ვაცბუი პაღა იდა ინშაუბდა 

ანჩაუ. გავ ადამჭულა ვაპუ, გოშაუდი ჰიტიუ იდა ანჩაუხი: ·-- გვა, 

ჰაბ ღანილა დუიდა, ვამა ბატა, დილ'ი სანდუ ჰიხღუ»ა ბეჰეუჭი, დი- 

ჯი ვაცაუდი ალ)პო ბუკა, ლ'აეჭიკვალა მასაბასაი ჰუნწაილ-ბი მუსა. 

ანჩაუ ბატა მაყიკა-მა-ხია გაშაულ'ი სანდუ ბუკიჭადა : პენალა ხადუ 

იდა გაშაუდი ანჩაუხი: -–- დუ95 თალეჰა ქააბუ, ვამა, ჰუდულ, ბატა, 

გვა, პაბ ტორგუდა ღანილა დუ:და, დენ ვაცბ:უდი კბვანდივადა 

ვეთეუჭი, სანდუ ადამ ღვალა. ანჩაუ ინუკვალა ბიღიქადა გაშაულ!ი 

სანდუ ვაცაუჭუ ბეტიარა ბაწიდარა პიბიღვა იდა. ვაცაუჭურულა 

პიბდუ., ვადალა ვაჰუ, მასა იდა: –- ვაი, დივ ვაცაი, იზქურ ლ”'ბეჭი- 

კვალა მასიჭა, ინუქუ ბეღიდარა ბეღეუჭი ჰავ ადამი ილ'იბ პუნწბი 

ბუკირ. იშქურ იდახობ ღანილა იქბუ პაშაუი ბატა ვალყაბ ღალუ. 
პუ-რიუდილა ბატა ვააციჭა, ვიდი, დილ'ი სანდუ არა პინღვა. ვო- 

ჭუხა ვაც:უბ ქუთაქალდა საიმი ყორო იდა ინშბუვდა ჭადალ ვაცბუი, 

–- ია, ლ'ბე ჩი, პუბ ადამ ლ'იჭი, დუბ“ანჩაუხბა პუბ. ველ”ი, Cაბ- 

დალ, მინდა ბილაბ მუსერუ ღანიხი ვაშა! პენა, პუ-რიუდი 3ჭ-ადალ 

ვქაცბი ღანიხილა ვაიხყა, კედალა ვაცბი ხ“ვაცაბიგვ ღანაისანდუ პუნ- 

წაილა ღამდუ, იდახობ გალ!'ბასაუბ ჰუნწაილა ბულრალ!აბახა, ვჯაბა- 

ბახა ტინდუ, გაბლა ბარლ'ა იშვა რელწუ იდა. ახარერუ წაუდურ 

ვაცაი, ზადალ ვაცბილა ი”შგე მაქვა იჰი ვეთა, ჩანა ვანყა იდა. ჰუ- 

რიუდი პიბღვა იდა ცებ სინ #ადალ ვაცაუხა, გალუპუ პუნწაი ხობ- 

ლა ბეღა, წაუდურ ვაცბი იმჭგე გუქავ-ლა ბეღა, პუნწაი ხადი: – 

ლე, #ადალ ვაცაი,-სიიდი ჰიტაუ იდა -- დიბ მაკილ'ი რექა ბიშაი 

ცებ პეწილ ბუშაი-ღვა პუნწაი ქაა! ჰუბ ზამანადი #ადალ ვაცაი 

მიჯი პარვაახილა ეთკა ნაწაიკვა ვუკა იდა. პალა პირჭაილა კვეაპბა- 

ლიე, გაზბუდი სიაიხი პიტიძუ იდა: -- ჰენა დენ პალა პიოქბა«ვადა 

მინდა იმალა მაყა იბხვა პუნწაი. სინი” გაბ ბუკა ყოროხობ ნა. იშ- 

ილა მაყა. სიბდი ჭინდიდერა აუნწბი ღამდუ იდა. ჭინდარიუდი 

ინლ“აიდა ჰუნწაი ღამდუ ბივაბ ვგაბალ'ალა ჩბიმდუ, ჰეწილაჭუ პეყა 

ბუშო პუნწჯილა იბხუ სი6 §აბდალ ვაცაუი ბარქალალა იქაბუ, მაყა იდა. 

გაბ ყაიდალ'ი წაუდუო ვაცბი ჩანა ვაიცი –- ვა-ყერხი სილ ხ“ვა- 

დივ იდა ცებ პატაიდი 8ადალ ვაცბაუხა ჰუნწაი ღამდი. გალა ჰიბ- 

წო იდა სინდი ტორგუდა ვაბაბალ'ი. ცერ ზიუდი წაუდურ ვაცბუ- 

დი მაქვალა იპუ ჭჯაბდალ ვაცბი ვეშთა იდა გაჟულა იბხუ უდაქუ 

იშა ჰუნწაი ხი, პურიუდი, ვაბალ'ა ღერულა ბეშთა, გაშბუ« ფირ- 

ჯან შაბხილა კავანდუ, ღერუ ჰიბწუ სიხლ'ი ბარტა ჰიბღვა იდა ჭა- 

ბალ'უქუ ორსა, პურიუდი ჯ#ადალ ვაც:უდი – შავ 8:0'მთ –– თალუ- 
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ლა პიტაუ უდაქუ იშა ჩუნჰა იდა წაუდურ ვაცაუხა -- ტორგუ ჭა- 

ბაბალ'ი ბარტადი პიბწუ-ხულ თალულა პიტიუ. ეფილა პუბ ბარტა- 

დი ჰიბწუ ბუკათა- თალუ, მაწაუ იდა წაუდურ ვაც-უდი ბეღეუ- 
ქი, ვალლაპ, ცებ სი6 ღიხაბ ბუკა არა პუნწაი ხადი აეწილ ხუშო. 

პიბდა პუნწაიხი ჰუბ იმა ბემთიხაბ ბუკა იშქურ პუბ. პენა წაღდურ 

ვაც:)უი ბელა იდა გობ ლ'ბებ მუხუ-ხვალა. წაუდურ ვაც”ი უღრღა 

იდა სილი იჰი ნალ“ი. გაზაბუდი პიტაუ იდა ჭაბდალ ვაცაუხი: -–- ესკ- 

ელ დენ იშჭელა ვიღუ, გალ'აა პინწაუჭუ ვესჭე-ვაყაშიი იდა. ეურდრა 
ლა ქვანდუ ბიქბუ. მინ სიხიხი დენ ჰულ'აა ვესვე-ლ“ავ მასაბას«ი! 

ინალა ვახყა-თალუ მაწLაალა, ჩანა ვახცა-თალუ „ჰიტია! პენა გახ ყა<- 

დალ'ი ვაყაშაუ იდა წაუდურ ვაცბი, ქურტალა იბხუ. პინწაუვჭუ ვესვე, 
ჰენა ბიტივ პეელე რიპუ მ?უღა-რიუდი სინ ბაღარღა პაუნწიი 

ღამდი პჰიბღეა იდა, იმა ბელ”აბ ბუკაბ გაბ, ზადალ ვაცაი რეელ'ი- 

რუ ჭილიდა ვაჰუ იდა: ვორე, ვორე, იშა მამასაი' პულ'აა პინწაუ- 

ჭუ ვესჭე ქურუალ'ბი ვაც:აი იდა მინ კ:ავანდი-თალუ ეაყაზ:ლ. კუ- 

რიუდი სიი ბესაუხალა ბიშა ქბარდუ მაყა რუხ”ულ-ა. წბუდუთ ვაეცაი 

ქუთაქალდა საიმილა ყორო ორსჯპალა პინღვა, ჭადალ ვაც:უხი ეე- 

გვათა ვაჰუ: -- იდა მინ ჯაბდალ, ჰულა ტჯ:იმა ბეჰე? ახარა ღვარი- 

უდი, დენ ჩანა ვალცაკულ-თალუ ტია. ახარერულა წაოდუო ეაცბი 

ქურტალბი გობდა პინწაუქუ ვესპალა ვულუ ვაყაშაუ ვიღლ. ჰეელე 
რიპუდი სიი ბაღარღა ჰუნწაი ღამდი ჰიბღვა. ჭჯაბდალ ეაცჯაი ვეყუ- 

ნდულა ვუკა რელ'ი პარჭაახი ვუკა. ბიტივ ჰუნწძი ღაზდი უდაქუ 

იშა ბელა ბუკაბ სიხაი მიყა ქურტალა ვპაბდუ წ:უდურ ვაცკაუდი 

ბუქბო ბილო, ჰენა კედალა ვაცხუდი პელა რულ“უ სია §ღლა ჩუკია. 

პეყარუ წაუქულა ბუხუ გოლ'ილ“ი ყული პანკეახი ბუხბვო იღა. ახა- 

რერუ ჭაბდალ ვაცბილა მაქვა იპი ვეთა, წბუდურლღო ჩანა ვანყა. 

ჭადალ ვაცაუდი რიქვა ბეჭუხანა წაი მაქვა იჰი. პუ-რიუდი წაC 

ბუტაირლ!'ი ქუთაქადი თაუხანჭი ღიჟიხი ბუხავო ბუკაზ სიილ'ი ყუ- 

ლი გოლ“ილიი ჩირაო ბიწა ლ'ი(რ)ლ'ი ტუროოუდა ბაპუ. ჰურიღდი მა- 

დალ ვაცბუდი პჰიტაუ: -–- პან, დუი მნაყანა მისაბუ, ი-:აიბ პონწა” 

ღამდაბლა მუღივჭა, ჰენა იშაი რაკვა მაღა იმაიი თუთუოდალა-ლ!იმა 

ბაჰათა: თალულა ჰპიტაუ, ცებ წაილა წაღვალლა ქ;ვადა იბხუ, სი«- 

ლ'ი ყული ქჭაინდი ბაიბიხ“ი იჰუ. ჰურიუდი ბიწათახობ ლ'ილ“ალიი 

წაი კამახუ. გალ'ბპარუ რიქვაბ წაი იშისაუბ ფართალლა ნალა წა– 

თა, პანყუზიულა ბაწა. ვაცბაი რუხ”ულ'ირუ ღილ“'ა რიჰუია პანყუზი- 

ულ'ი ბეხპბვაბ ცებდა-ცებ პჰინწაუ-რაპეჭუ პეცა პარვაახილა ვღკა 

ჭაბდალ ვაცაი ქექი მასათა ვინსა იდა. –– ვა», ვაცბაი, ჭიდი, ილ”იდა 

ანსბაი რიქვაბ წაიხი, ჰენა ჰურიუდი იპილა მასილა ნაღარლა ბიჭა, 
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ყაუდურ ვაცაუდი ჭადალ ვაცბილა სანდუ ინჩა, ჰანი ბეთა ვა«აცი 

ჰაუქმუ იჰუ. ჰენა რელ'უ გალ კედალა ვაცბაი გაბ ჰინწაუ –- რაჰელა 

იბხუ, ბეხავაბ ნალა იბხუ, ჰანი ბეთა ორსაა. ბიტივ ხადალ-დერა 

ოაწა გალ ცებ რუხ“ულ'ა ჰინა. პულ'აირუ საეცა ნაყილა პიბდუ, 

ჰაუქმუ იჰუ გალ'ბა ცებ ბეჭუხა' რუშალა ეთუ ღუნდუ რაპი. ბიტივ 

ოეჰა ბეყენარუდი რუშიჭუ პიტაა რეშქუ ცევ ჩამულა ბაზარკან ბი- 

ჩი ყაილ“აი შაპარალ'“ა რელ'ალ“ალ. პენა პურიუდი ჭადალ ვაცბუი 

ნუჩარ რიხაა” ყორო ბაჰუ. ჰენა პურიუდი ჰიტია რულ”ილა პიბდუ, 

მიხაილა ბაჟარიჭა, ჭადალ ვაცბუდი რუშექუ ჰიტია ნუჩარ რიხავო, 

პუბ რიხბაათა ვუკა ჭაბებდილ'ილა ბუქააქბო ჰიტია. პურიუდი ბა- 

ზარკაბალ”ი ყიაზასაარ(!) ზიუ ღვალ“'აჭუ, ბაპუ რიხაუ ჭაარჭაადუ ნაცყა. 

პენა, ქვაიძჰა რიუდი ჰიტაალა რულ”'უ, კედალა ვაცბუდი ინდუ- 

ინდუი: იდაბ ყაი ბაკარო. წაუდურ ვაცაუდი იდახთბ არსი ბაკარო, 

ჯადალღოშაუდი ბურთიმალ“ი ბაკარო. გაბ ინდუიდა ბაწაბ ნაღარ- 

ლა იბხუ, ოელ'უ ნაყა იდა ცებ ბეელა ხაინდუ. ჰულ'ბა ბეელა რა- 

წა-რიუდი ქუთაქალდა ჰეყცა ანხილა ბაპუ, ხადალ რიჰულა მუღუ, 

გალ“აა რეპა ტამი ჰაუქმუ იპუ გოლუდი. ჭადალღო ვაცბუდი ინ- 

შაუიდა ბაკარაბ იდახობ ბურთიმალ'“ილა პიტ:აილა ჰეყალა ტამუ. 

ღუნდუ ვაჰი ყასდ იპა-რიუდი, ვოქუხაღოშაუდი ხადუ: – ია, ეაცჯაი, 

ცებ-კედა-ხვალა ბურთინა დიხა ქაა, ქაიჭალა, დენ ეეღუშა:ა ვიყე ერ- 

ხადალ. ჭადალ ვაცბუდი ჰიტაუ: ჰანი, სეპაიირ, იდახობ არსილა 

ბაკარო, პენა ბურთიმალ'ილა – ხუ-მა დიჭურუ ბორგაათა. ქბიუჭაბ! 

არსილა პიტაი ტამუ ვაპი ღურდუ! ჰენა იპი ნალა ბიჭა, გაშბუდი 

ბურთინალა ქაიჭა წაბუდურ ვაცბი პეცა ბაყახობ ჟილა.·ბართილ!ი 

ღუნდუ ვაჰუ. ახატაუსბუ პირჭაარიპუდი ჭადალ ვაცაი ვიდუ იდა 

წაუდუორშაუბი. ჭიდიდერა წაუდურ ვაცაი გაშბუი ღელილა ჰამდო 

ვიცა ვიისა იდა. გოვ ვიცყალ'ავლა ბეღიკგა, ჭ#ადალშაუდი პიტაუ იდა: 

პან სეპაირ, იდახობ არსილა ბაკარო ვეცბიხაუ ვეკბა ვუკიჭადა ჰა- 

ლა პიროჭაი, ქვანჰა-ხოლ ილ”იბდა მიყიდა ნაცი. ვიცალ'ო ვაცბი პირ- 

ჭ:აიკო-მა-ხაა: პუვლა პირჭააი ბილ'აიჭა, #ადალ ვაცბი ვესპაუხალა 

ვიშა, ინდუბდა პანლ”ა ვაჭცა იდა ადამალუხი ბეედი. პურიუდი ჰანი- 

ლ“ი ბალალა პირღა, გავ ვაცაი ვარლ”ა პანლ'ალა ინჩა ხ”წუდილ"აუ 

ვუკო. გამბუბ არსიხილა ბურთიმალ“იხილა ჰანყუზიულა იპუ, ჭაბ- 

დალ ვაცბი ფარაყათ პანლ“ი პაოჭაახი ვუკა. ბულ'უ. 

ქალხოზაი ფიონერალუბ ქუმაქ 

დენ ღიდუ ზაუჩლ'უნ იჰაკო-რიუდი, აზარუჭუეკუ პაჭაბეშ- 

·'უნუჭუეკუ ბუღუწალილ!ი იშთუ:ზობ რეშიდი, დიხა ჰინღვა ფრედ- 
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ქალხოს ქამინთერნალ'ი წაერესაუბ. პუშაუდი დივი ხადუ: ქუმაქ 

იჰა-თალუ, ქალხოზალ!ი ყერუ, ბეჭინ ცებ მუსა ღუნი იჰი ღაბა-თა- 
ლუ. ეხაალა, ჰიტიუ პუშაუდი, ჰუბ ქოლი ბიშო ბულ“არიუდი, ჭარა- 

ლა საბდო იდა-თალუ. ახარერუ იშქურ, ტორგუ მაკილ უშჭულა- 

ლ“ა ლა-რიუდი, მაკილუჭუ სბპეყა მისალა ბუკო: ეჰელ, ჰაწაიხობ 

ოქთიაბდი ილ”ი ნაყი რუქსნათა იდა ქალხოზაი ქუმაქლა იჰუ, ქალ- 

ხოზალ:ი მაჭიშათ ბიშაი, ეხაალა, პიტაუ იშქურ, რაღილ“ი ზამანადი 

ილ“ილ ადამალ არმილ!'ი რუკირექუ, ილ”ი ქუმაქ იჰი ბუქბე-თალუ. 

ეფი-თალუ ტი«ალა, ილ”ი ბიშაიჭალა ქალხოზალიი მაჭიშათ, ჰუბ ბი- 

შაი ილ ილ ადამალ ასარჭა ლ'იჭი. პულარდუ ილ”'ი ქალექთივნი 

ყათდალა იჰუ, ნაცი რუქბე ილ”იი ჰაღაბ უჩასქალა ქალხოზაი ხური 

ბაკარაი ქუმაქ იპი. ჰურუდი ჰირჭაუ ჰალალ'აი ცევ უჩითელდილა 

იჰუ დაქლად ქალხოზაი ქუმაქ იჰი ბუქაიხაბ ბუკირლ“ი ჰააყალდა. 

ეხაა „ტორგუდა მაკილ რაზივ ურა ქუმაქ იჰი ნაცი. ეხბა ბეხუტუ 

იშაი ტორგუდა მაკილ ფასთროით იჰუ( | მიზანე ნიხო) ჰიბ-ჰიბ 

ადელენილა ცევ ისთარში ქამანდირლა ვეთა. ეხაა იშიი რაღარღა 

იშაისდა ჰაღაბ უჩასქალ'ა ხაინდუ. პუბ უჩასქა ბუკა შალუ ჰანლ”ი. 

ჭიცე 

ყენულ'ი ღვანი ანხვა ბაჰიჭალა, ცაიბურულ'ი ხ”აგი ანხვა ბა- 

პეუჭი. სურარ იპოშაუი ხ“ვაცაბირ იჰა! ხ“ვაყაბირ ბარლ”ი ბეღიჭა- 

ლა, სურარ ბარლ“ე. ბიღიჭა ღელი -–– ბახა ზაი. პანყუჭუ საეყა გე- 

დულ'ი ბაჰალა მიშე, ინშაუიდა მუხააბლ“ა პივდა ვუქაე. მაჭარულ 

ჰეკვა ვესჭეჭა ქანტეუჭი. ხურუ -- ხ”უნი, ხ“აგილ!აუ –- ხაინკა. ბაყა- 

შაიკაბ –– მაქვასიიკო. ჭიქვარირდი ხური ბეტჯეუჭი. წაოპჰოოაჭუ მი- 

ყა წაი. რუშიჭუ პიტიაირუ ინჩუ ჭაიდურა ბუქბეუჭი. 

ჰეკვალა ბერქალა! 

ცევ ადამ ვაბყადა რუხ”ულ!აა. ჰუშაუი ჰაყადა რუშა წათათა. 

ეხაა აჰადა პჰუშაუი წაიხექუ ცებ ნარ პჰაოჭარსა: ქუმექ იიჰა, ქუმექ 

იიჰა-თალუ. ვაიყალა ვოტ«არადუ, მიისადა ბერქა წათათა. ბერქუდი 

ხადუდა: მინდი დინი პალაარუ ხვასარ ი'ხპა-თალუ. ჰუშაუბ რაკვარ 

გურჰაადა, ცებ წულილა იხუ, ბეშთადა ბერქუჭუ ბეტაარადუ. ბერ- 

1 ესა და მომდევნო საითი ნაწყვეტი (გვ 179--181) აულ მიარსუს მეტყვე- 

ლებას ასახავს. 
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ქა კანწუდა ხანტილაჭუ პეყცა, ხბურხბა ჰარაჭადუ პიბადა. ეხაა ბერ- 
ქუდი პიტაუდა: დინდი დუჭუ ყანდიგო. პოგოვ ადამიდი თამაშა 

ისპუდა: დინდი მინი წათათაგოლ“აირუ ბორჭარდი მინდი ემიხულა 

დიქუ ყანდათაგობ-თალუ. ჰულა მისანარ, რელ”ი მაწაი დანდა ბა- 

ხაბ პაბუდა ბატიაბ ნარლ'აივი. ეხაა ბერქა რაზიუ იდა. ნაყადა 

მაწაი. ბახადა დანდა ჰამახი. ჰამახიჭი მაწიუდა: ჰაბ ბერქა დინდი 

წათათაგოლიარუ ბორჭაი. ჰალ'პიდი დიჭუ ყანდი ბუქპბევიბა, ბუ- 

ქაახაჯუბა: ჰამადიხი პიტიუდა: ადამი ბარა”'ჯი ბეჰახაჭი. პაბიჰე, 

დინი ბახარაიდანარი ი:ჰალა ბიღო, ბახარარდი ბატა ბუთა». ყან- 

და ჰუზაუჭუ! 

პულაქუ ნაცადა, მისადა ცებ უნსა. მაწაუდა ჰულბაიჯი: დინ- 

დი ჰაბ ბერქა წათათაგოლ'ბარუ ხვასარ იიჰი, პალ“იიდი დიქუ ყან- 

დი ბუქბეჯიბა, ბუქბახაჯუბა: უნსუდი პიტიუდა; დინლა ბახარაიდა- 

ნარი იაპალა ბიღო, ბატა ბუთაი. ბეჰე, ჰუშაუგუ ყანდა! 

პულ“ააქულა ნაცადა. მისადა ცებ სარი. სარუჭი მაწაუდა: 

დინდი ჰაბ ბერქა წათათა გოლ'აარუ ხვასარ იბპი, პალ“აიდი დიჭუ 

ყანდათა ბუკა. ყანდი ბუქბეჭიბა, ბუქაახაჯუბა: სარუდი პიტიუდა: 

დინ ბუჟეუჭო მინდი ხანტილადი ბერქა წაიჭურუ ხვასარ იაჰი-თა- 

ლუ. ცებ დიი პაცე ინდალაჯჭი მინდი ჰუბ ხვასარ იი6პი-თალუ. ეხბა 

ბუჟიგო დინ დუი. 

ნაყადა წათათაგობ რუშიხა. ბილოდა ბერქა ბუკაბდა მუსა 

წაიჭუ ჰეყა. ბერქა წათა. სარუდი პიტიუდა ადამივჯჭი: ბერქა ხვასარ 

ი'ჰი ბეპახაჭი, პულ'აიდი ბარქალლა ინდაკვალა პიტიიხუჭი. 

X# 

»· # 

–- ინულა ვუკა მინ ეჰელ, დინ დუჯი გიდუ, ემილა მინ ქვატა. 

მაკილ ვადა რაპჰი: ილა, ინალა იმა ვანცე-თალუ. –- დინ ეჰელ ზიუ- 

დი იბჰა ვუკა, ეხაა, მუხუ ბულ'არდი დანდა ვუქბი ცევ ვუცაჯავ ად- 
ან, პუზაუი სანდუ ქინოლ“ა ვანცა ვუკა, პულარდუ ქვატა. ჰინა დი- 

ნი რუპჰაედი მაქვასადა, მისანარი ანდი ნარ იქაა, მისიჭანარი, ხუ- 

ჭილე-თალუ პიტია. | 

# 
# L- 

საალამ –– ალაიქუმ ტაჰირ! ეხულა პაალ, ,გვანზო იდაბა: ჭი- 

ზამალ“ი (ეხულა? ინდალა ვაწა, რელ”ი დიხა წაერივა, დუიჯდა ბეცი 

დინი იდაგობ მუსა, დიბ პანყუ პაცილა, ვაშა ჰაყილა. 
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მალლა რუსენ ეანყადა პამახიჭუ ჰეცა შოილ'ანლ“ი გიზაბალ!ი- 

ლა ბუკო ბიჩი. პუშაუ- მისადა ცებ სურაბ მიყი. ჰუბ მიყექო ჰამა- 

ხი ა(რ)ვბპახი ბახიჭა ბორქალა, ინშაუდი სადაყალ“ი კედა მაპი იქბი- 

გო. ვორჭადა პულ“ ააქუ ჰუ. ვორჭარიუდი სადაყალ"ი კედა შაპი 

იქაიჭადა. ბაიდან ბატიილ"ა აჭაახი ბახადა პამახი, ღურდუდა შოი»«- 

ლ'ან, – ოჰ, ინშაუდი მასა სადაყა იქნბიჭელ“ი 'ბახახა პამახი ა!რ!- 

ჭქაახი. ჰეყალა ვულ'უ ჭურა დადა იიპუდა შოილ'ანლ!ი. 

პუბლა იხუ ცებ პანლ'ალა ვანყცა ჰინკ:ავა ბიჭაჯაბ დარუ-თა- 
ლულა პიტიუ ბიჩადა პუშაუდი პუბ შოილ“ან. ბიჩა ბულ'არიუდი 

მაწაუდა ცე9« ჰიქი იესვა იეხააი ადამიდი; ინლალ'ილა ჰინკავა ბი- 

ჭაი პალ'ბიდი. 

–- პინკავალა ბიქბუ ჰადა ბიჰა! ეხბა ბიჭი იდა პინკავა.--ბიქ?ბი 

ბაწარიუდი ჰუბ ჰადა ბიპიჭადა აჭაახალა კავანდუ ბიჭა პაჯიბა პინ- 

კავა:--დუ:ა იდალა აქბახალა კბვანდუ ბიქა2 ამალ იჰა, იდალა პადა 

შოილ“ანლა ბიპუ ბიჭიდარა ბეთა. 

იშაიბ ჰანი 

საეყა ზამანადი ცებ ჩამუ-ხვადალა ბეშუნუდა რეშიდი საეყა 

ხაინდუ იშაიბ პანი ბუკა იდოხო რუპბედიდა ასარ ბალალშაი, ტძე- 

ული ცებ კეწალიდა, ჰაბუწალიდა წარაქილ!აი. 

პუბ ზამანა ბუკა იდოხო იშთუბკვალა ზადლუ-მიზან გუჭაბ, 

ლ'აებხულა იდა ქუთაქ ეა ყუვათ, ჰულუდი ცელუდი ცელუბ პანე 
ბუხიხაბ. პუბ ზამანადი ბუკიჭა იდა იარაღ ჰენა ილ'იბცბუბ. ჰულუბ 

ბუკა იდა იარაღ: ხაალჩამუ, თერგეჩ ვა ჭარჩაუ ჩახმატჯურ ბუკაა- 

ხაბ თუმუნგაბალი. 

პულაკობ ზამანადი ჰაბ ი1პიბ ჰანი ბუხი ურღა ოუკა იდახო 

ბეჯუტუსაუბ ჰანე –– ღვანდილ ვა კაირდი ვა პულუჭუ რებუტუ Cე- 
ლ”ალ ბუღა ბალალა. პულ ბალა რუკა იდოსო ზამან პაღა უდაქუ 

კანწუ, არაქუ კანწუ ჰეცალ“აი ჰაბ იშაიბ პანი ბუხი-თალუ. პუბ ზა- 

მანადი იშაილ ბალა რუკა იდა საიჰაერზაბალ!ი ჰინულიი, ამმა ადა- 

მალ ასარ. ჰენა ურღა იდა, ებ ყაიდალ'ილახი პჰულუჭუ დანდა რი- 

ღირ იჰი-თალუ. პჰულუდი იჰუ იდა ამთუბ საიპარუ: იშაიბ არუ პე- 

ექუ ტაარუჭუ საეცა იდა პულუდი რიღირ იჰუ ინდუბ გულლა ჰუნ- 
უალ'აი ვა ინდუბ იდოხობ რაღი ყვარიხაბ ალათაბალ“'ილ'აი გალ 

ადამალ ღიხაბ მიყე. 
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ჰუბ ზამანდი იშაიქუ ჰანლ'ი ბუკა იდა მუსი-მუსიბახი პინწა- 

ლ'ი იჰაბ ჰირწი შაებე-- რაღი იჰი ბუქაალა, პანი წაინდიხობ შაულ- 

ალ'ირდე. ცებ შაება ბუკა იდა პაადისაიბ ავალე, კეილ'აბ შიება 

ბუკა იდა პიტაიჭქუსსულუბ ტიაარუჭუ ბეტაარუ. ჰუბ კედალა შაება- 

ლაურუ შაებალ!'აა ჰინა მიყი ბუკა იდა პინუჭუ ხ“ვადიხაბ. პულა- 

კობ ზამანადი აჰა იდა ღვანდილლა ვა კბაირდილა პჰეყა კანწი ჰაა- 

დურუთა იდა-თალუ. იშბიბ პანლ.ი ვუკა იდა ჰუბ ზამანადი ასაუ- 

ლი პეკვა იშაიბლა ჩანვვადალ“ილა ურვე ხაანდუ-თალუ ტიაბ მუსე 

ჭჯალავურ, დობ ღვანდილუბ რაჯიდიქუ ღვალ'ახობ იშთუბჭალა ნა- 

ღარლ'ილ'ი ბელაირ იაიხო. ჰუბ ზამანადი ბუკა იდა ყოტი ღვან- 

დილუბლა ვა კაირლ!'ი მუჭილ'ილა კანწი ბუიხადაჭუ პეყა, ცებ ზი- 

უდი ცეღაბ რაგიდიქუ ღვანდილ ვა ცეღაბ რაჭიდიქუ კაირლრ'ი მუ- 
კი. პულა ბუკა იდა პულუბ ყოტი. ღვანდილ ურღა იდა კუტიდუ 
ვიტაი ცევ ჰეკვა კაირდახი ბეღაი, ვალლაჰ, ფულანაბ ახარა ილი 

კანწი იდა ბუიხადაჭუ ჰეცა-თალუ პიტიაბ ქაღათ მუღაი ვიო იდა 

ინდუბდა პანლ'იქუ ცევ ჰეკვა. 
ჰუვ პეკვა იდა ვიქაუ ასაუტუსიაუ პალავურიდი. 
ჰუვლა ინჩა, ჰუვ ჰინლვა იდა ბუიხა. გოვ ღვანდილუვ პეკვა 

ბუიხა ვაწარიუდი გაშ+უ« პაღა იდა ტაარულ“ი ტიაონიხი ხალყ -- 

ინდუჭუ ქვადუ რაღიი ყვარიხაბ ყაიმათაპალ“შაი ვა ლამდი – ხაუდი- 

ხაბ ნაღარლ'აი, ქუთაქალდა გვანზივლ“ოლ ბალა. ჰენა გოვ ღვან- 

დილუვ ჰეკვა ინჩა იდა: ვალლაჰ, იშაილ იდა ურუ ცებლა რაკიდი 

ადამალ, პულუილბაილა ურღა იშაი იქბიკაბ დუი ჯავაბ -–– თალულა 

პიტაუ, გოვ ღვანდილუვ ჰეკვალა ინჩა, გალ რელ'უ იდა ცებლა ბა- 
ტებ მიყიდიქუ ჰიტაიგუ ტაარული"ა, 

გოვ ღვანდილუვ შფიონ გოლ'ბა ვაწილ“აბ რიპუი გოლ'აარუ 

პეცაქუ ტ:არულ'ი რუკალ ტოლგუ ბალა რელ'უ იდა ცებლა მიყი- 
დიქუ გოვ ღილ!აბ რიპუი უგუ ნისი. ჰურუპუდი გოლ გოლი რა- 

წაბ ზამანადი გალ რუკა იდა ფანდურ ვჭვარდუ ქეფ იჰუ, მინპათა, 

ბეჟათა, ინქეა-ხხუდა. ჰენა გავ ღვანდილუვ ვეშთა იდა ვესხუხა 

ღვანდა. გობ ქაღათ კაირა ბაწიჭა ბეხბუ იდა. გოვ ღვანდილუშბუი 

მუღუ იდა რაკვარა –– ვალლაჰ, პჰალუბ ქუთაქ იდა, ტიონიხი ბალა- 

ლა იდა. პენა პურუდი გოვ ღვანდილუვ ქაღათლიაი კაირა ვაწაჭუ- 

ლა ვაპუ ღვანდილ ახატაუსუ ბეყა პირჭბუ ბაი-ბიხ“უ იპუ იდა ბუია- 

ხადადილა დანდა რულ'უ იპუ იდა რაღ ჩაჭუდალ!ი ყვარარე. ცე- 

ლუდი ხაალჩამუდი, ცელუდი თერგეჩადი, პეცაქუ ჰიტია ყუნაბალ'ი 

ბიპუ, ტაუდე ბიპუ, ჩაჭუდალ“'ი ყვატახი პალა ჭაარდი ბაი-ბიხ“უ 

იდა ღვანდილუდი. გოლ ღვანდილ რუკა იდა გორ ზიუდი გოცა- 
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ღაბ რაჭიდიქუ კაირდილა იდა ინდუი ქუმაქ-თალუ. გოლ კბირდი 

გოლ'აა გუქირდი ტორგუდა იდახობ ყუვათ ბილო იდა ღვანდი- 

ლუჭუ პჰეყა. ღვანდილ ჭაარდუ კანწუ იდა ჩაჭუდალ!'ი მაშქითალ!ა 

ჰინა, იდახობ ღამდი-ხსაუდი ნაღარლა ვა ნასპირ-ზანგარლა, გულლა 

ჰუნქალა პიტიიდალა ბეთა. 

შაიბუ ტინდე ბეთი, ჩუჩანდე იაცი. შაიბუ ბეთარიუდი ბუხე 

ლ”ირლ”ი ბატა, ტინდე ხ“აგილ'ბა შაარა, ჰეცა ტინდე ბეთაბ შაიბუ 

ბუკაი ამაჰე წეყა. რიქვე წაი, წათა ამაიჰე. წათარიუდი იბხუ ინსა 

ბუხიხაბ. ხაინკახიულლ“'აი ბუხე ინსა. ბესჭე ბეხავე ყერწი. იჰუ წე- 
ბეყერულ“ი ხაინკალაი ლღამდე ყერწაი სამდუ. ინსალ'ი იჰე პინა 

ბუკაბ ყარყიბალ“ი, «ა ინსა შუნდაბ ხჯ:ინკა. 

ქერფეჩ ინლალა იჰე 

ქერფეჩ ბუყი ბუქბალა, პეჭი სბეყა უნშაი ხვარდე, ეხაა ბეხუ- 

ტუ ლ“ აენილა ტინდუ ბიჩაი ბიღაი ამალ იჰე. 

ბიჩაი ბიღაათა-კო რიპუდი ბატ«ა ნიქაულა ბიჰე. ეხა პეცალა 

რულ'უ ბიჩაი წეკაბალ'იდი მერხ“უ ბულ'ა-რიუღი ტორგუდა ბიჩაი 

დანდა იჰე. ქერფეჩ ბუყიხო ადამიდი ქეფლა იბხუ ქერდთეჩ ბუყე. 

ქერფეჩ ბუყიხო ადამიი ქუმაქ იპე ცევლა ჰეკვაშაუდი. პუვ პეკვა- 
შაუდი ბიჩაი ბეტ:არა ბარლ'ე. ქერთეჩ ბუყიხო ადამიდი ქეფილ“ი 

ჰინუ ბიჩაილა ბუკო რეყაბალ'იდი ბიჩაი ტიბდაი ამალ იპე. 

ეხაა ქეფლა ჰირწო ღიჟიხი ბუკაი ამალე. კეიხობ ბუყათა-კო 

რიპუდი ჩინქურლა იბხუ ქეფ პინუქუ არჟაი ბუქბე. პულა ბუყე 

ერგადი ქერფეჩ. ბუყუ ბულ”არიუდი ქერფეჩ ბეყუ« ბეთე, ეხა უდა 
– არა საარდაი ამალ იპჰე ბეყა ბეყუი-თალუ. 

იშაიბ არუ ბუიხე ბუკე ცაიბურუტაუ ყერუ. ცაიბურუტაუ ბე- 

ტიააბ ყერულ“ი მარა გვანზი ბუკე. პუბ ყერუ ბეტი:იხაბ თაიფა კედა 

ბატებ თაიფა იდა. ცებ იდა ტაუნი გუქაბ, ცებლა იდა ტაუბილ!აი, 

გობ ტაუნილ“ბი ყერუ პიბღირ ბუკიხიქაბ ბუკე, ტაუბი გუჭაბ ყერუ 

ბიღა ბეხუტურუ ჰიბ ჰაჭაახა ბუკიხაბ ბუკე, ამმა პიბღირ ტაუნი გუ- 

ჭაბ ყერულ!ი ხ“ვაცაბ ბუკე. ყერუ ბეტჯი ბუქბე ბარანლ“ისაუბ ზიბა- 

ბალი, ბეტაუ ბეხუტურუ ბარანლ“ისაუბ ყერუ ორსბა ბუხაა რიჰუ- 
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დი პუბ ყერუ ჰიაპირა« ბუქბაე ზარჩი. ზარჩი ჰინპირალა რებული 

ბეყადა პუბ ყერუ იპაბაჰე. ზარჩი ჰიბპირაიჭალა ცაიბრულ!ი ორსაა 

ბუხააბ ყერუ ბუწაადი ღამდე, ვა რეხუდილა ღამდე, პაეტხომურ- 

დილა ჩიქიდე. პულარდუ ჰინპირაი ბუქბე ყერუ ზარჩი. ეხაალა ხუ- 

რი ქილაბ ბუკალა, ყერუ ხ“ვაყაბ ბულ'ე. იშპიბ არუ უნშაი იდა ჭი- 

ჭანალ'აი, ყადარაბ, პულარდუ პაბუდა რეშერუ პაბუდა რეშა ქილა 

კუვანდი ბუქბე. ქილა კავანდიჭალა, იშაიბ არუ ხური ხ“ვაყაბ ბულ”- 
ეუ ი. 

დენ ზუკბუ კო-რუდი იმუი სამდუ ინდაჭალა შააიტანე მუსა- 

ლა წაიმდუ იიკიხაი იკა ხადალ. ჰეყალ დილ ვაცბილუდი წაიმდი- 

ხაბ ბუკა დილ ვაცბილ რეხბუ ბაზარ ზიუდი მაქვალა მუღაიჭადა 

მაქვასა. დენ «იკა იმა ღიდერა გოლ რერშაი იააცი. იმა ვუკა სავე- 

თალ'ი საბრანიალ'ა ვაიყა. დენ იიკა ჰუვ ღიდერა ი«იღუ. ჰაწადა 

სააჭაო ტოფა რიუდილა იმალა ღიგა, იშქურ პიტიუ ილუხი: დენ 

2ა«ყიმა შააიტანა მაქვალა იბხუ. ილუდი პიტიაუ ი«ამა-თალუ. დენ ქა- 

Iჰჰუჯუ კარტა იაწარიუდი ილუდი ბეედუ დივჯი: პიბდეუჭიმა, ია«- 

ცსივაზვალა იიკუბა! იშქურ “იტიაუ იაიციკაი-თალუ. 

რეჰა ბუკა რუპბიდი ბოცბუ, ფურწაულა ბუკიჭა, წააბდილ!ი- 

ლა ბუკიქა. პირაშააბ რეჰა ბუკა. დენ ყვატა «აწა რუდი დიი ვახა 
დანდა ბანქალ“ი ახრან. გოშაუხი პიტაუ იშქურ: დენ იდა შბააიტანა 

2აელ'ა, პუბ ფანარ ქბა დიხა-თალუ. გოშაუდი პიტიაუ აი-კულ-თალუ. 

ისფიშქა-ხვალა/(ლა| ქაა-თალუ, ჰიტაუ იშქურ. გაშბუდი დიგი პიტაუ 

ქაიუჭაბ თალუ, ქბიქალა ვიყციხაა-თალულა პიტაუ, დენ იასყა შაბაი- 

ტანა. ბატჯურა იაწარუუდი ბოცბაურლა ჰაღა, დენ რუპაიდი ჰიბ- 

დუ. დიი იანხცი ყორო ბუკიჭა. ყორო ბუკიჭალლა, ებ ბულ'ალალა 

ბული, დენ იაბყა. იელაკორუუდი დენ პიტია «იქბუ, ჰეყცა იიქბუ 

2«იკახა” «იკა. ებკვალა ქვანარ ბუკიჭა. ჰადი ჰეწილ კავანდალალა, 

ქვანარ ჰაღიხიქაბ რეჰა ბუკა. დენ =ილ'კორუდი დენ «იკა ადამა- 

ლუდი ტაონი ჯენარდე რუკე-თალუ ტიიხაბ მუსა გიჯიდუ იელ”ა. 

დი ჯენარდელა პაღიჭა. ნაგაპ დიქუ დანდა ადამალ რახა რუკა- 

ხვალა, დენ გულუი ჯენარჭუ ი«აჰი «იკა. 

იაწა დენ 'მააიტანა. შაა–იტანე ჰინუ რიქვოხობ ქანავურდი 

გვანღო ბუკა პინუსაუბ მუსა. იშქურ ბეედუ: ვა, ხალილი! გოშაუ- 

დი ჰიტიუ: ვე-კულ-თალუ. იშქურ პიტაუ: ჰინწაუ რუშაი ღობა! 

გოვ, ქანაურლა იბხუ, ჰინწაუ რუშაი ჰინღეა. პიბდილა ჰიბდუ 

გო2:ბაუდი მაწაუ დივჯი: მინდა ცე(ი)დამა პინლა. იშქურ ჰიტიუ: დენ- 
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და ცე(ი)და ჰინლა-თალუ. გოვ ბუჟიჭა. ნაცა ჰიტია, იქბუ მაქვა. 

ღვარტაი ბიქბუ ბუკაბ მაქვა სბახიდალა სბპაციჭა ბუკა. იშბი პაბუ- 

დალა დენლა, ხალილილა, მაპაამა-ხან-ლა რუკა ხადალ ახილა 

წაიმდუ. 

ასნაი-ბაჰადურიბ ბულაბ 

ცებ ფულანაბ ჰანლ“ი ვუკა იდახო ცევ რაგუგიშ, ინდა%ალა 

ინცინლა ჩუჩადუ იშჯე ვუკიხო. ცერ ზიუდი იხცი, ჩუჩადუთა ვუკო 

რაჭუჯჭიშ. ჩუგიჭუ ღერდა რიზა იდა ტიუნიხი ტუნტე. პურიუდი ყვა- 

რაბ საიმადი გაშბუდი შამდაბ რეცუდი ბიქაუ იდა ინლ'იწალიდა 

ტუნტუ. გალ ტუნტე რიქაირჭურუ ვეცაიხაუ ჩუ+ჰა იდა გავ გუდი- 
კვალა ინშაუბდა პუნარ %ოლოვაბალ!იხი მასი. ჰენა პაბ მასარიუდი 

#ოლოვაბალაიდი გამაუი ინდუბღდღა არსილა დანდა ბილო, იბხუ იდა 

ტპერტიაელჭენილ“ბი ცებ კათულა, ბურთინალა, ხაარჩამულა. პულ“ბა- 

ხაარჩამუჭუ ჰეყა ჭვარდუ იდა „ც:ინ ხ“ვაჭარაბ ხ“ვაჭითალ"ი ლ'"აბ- 

ყოგო ჩი ჭვალევ აზნაი-ბაჰადურბ!. 

პენა ჰეყკალა რულ'უ ნაკვო იდა აზნა92-ბაჰადურ კათუჭუ ჰეყა. 

ბუთო კათულა ბეშთა იდა ჰანი ბეთა დობ რავა ხაინდუ. ჰენა ილ”- 

იბ ბელ ცებ ბეთა, პეკუბ ბელ კედა ბეთა, ხეცარუ მიყარალ“ააღვა 

მანხილლა ბეთა, ვაწა იდა გავ ცებ ღურდა. ჰულ“აა კათუ ინქვა- 

ინქვა ბუკა, ჭინდილა 8§ინდუ, სპააქუთლა სააქვა პარვჯაახი ბუკა იდა. 

პურიუდი აზნაი-ბაპადურ კათუჭუ ჰეცარუ ჰიტიალა ვულ“'უ ღურდე 
ვარახაუ იდა ბურთინალა ჰეყა ბილო, ინშაუბდა პჰეცა ნაღარ ჭეარ- 

დაბ ხაარჩამულა ორსა ბუხაო, ღუნდუ ვაჰუ იდა. პენა ცებ ზამანა- 

დი გაშაუჭუ ჰეყა რაწა იდა გაბ ღურდალ!ი ღეანი ბალა პაბუდა 

ნართალ. ჰეჭი ნიკისაიშაუდი პიტიუ იდა: ლაბა, გავ ადან კავანდი 

ილი. ვატაადახისაუშაუდი ჰიტაუ იდა: კავანდაბასპი, ანშაი ენლ!ა- 

ლა ვეღი-დერა. ჰეჭი ვეჭუხაშაუი ჰაღა იდა ხაარჩამუჭუ პეცა ჯვარ- 

დუხობ ნაღარ: „ცაინ ხ“ვაჭარაბ ხ“ვაჭიიალ'ა ლ'აბყოგო ჩი ქვალევ 

აზნალ-ბაპადურ". ჰეჭი ვეჭუხა ვაცბი ვეჭვათა ვაპუ იდა ნიკისიშაუ- 

ხი: ქვადა ოაწალ ბალა კავანდი, კავანდი-თალუ-კულ მინ ვუკე-თა- 

ლუ-პიტაუ. 
ჰურიუდი გაშაუდი გოშაუჭუ ვეტაარალა ეულ“უ, ბიპა იჰუ, 

აზნაი-ბაჰადურ ჰირქბააი ტალაბ იპჰუ. გალუბ გულათირლა აჰა, აზ- 

! ხუნძურია: „გაბრაზებით რომ მოიქნევ», სამოცი კატის მკვლელი აზნაი- 

ბაჭჰადური". 
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ნაი-ბაჰადურ ქვანა ჭუჰაა: ებხულა ბიშთი ყოროხობ, ბატა რული 

დიჭუ საეყარუ, დიბ საიმი ყვარაიჭადა. პენა გოშაუდი გალა ტძა- 

რიუდი გალუდი ცელუდი ცელუხი იშანლა იპუ პიტიუ გა“აუხი: 

მინ ვიხააბასაი! იშაიი ყორო იდა ცევ მინცაუვ ბაპჰადურ იშმაიდა 

ვაცაილ'უნ ვეთი. ბეპე მისალა, იშაიბ ხადირ იდა დუჭი -- ჰალალა 

პიორჭაუ იშაილ'ი სანდუ იშაიხა წაერუხა ველ”ი-თალუ. ჰენა პურიუ- 

დი აზნაი-ბაკადურ ბაჰა იპუ, პაბდილ'ილა ლ'ულ'ადუ ჰალა ჰირქბუ. 

ჰენა გალუდი პიტიუ გაშაუხი: ნაკუ= კათუჭუ ჰეყა-თალუ. აზნაი ბა- 

პადური კათუჭუ ინშაუიდა ნაკუი ბილ'აიხაბ ბუკიჭა. ჰენა ვიხაიჭა- 

და პიტიაუ ნართალუხი: უს, დენდა ნაკუიხუმა ბიშთი ყორო! პუბი- 

პე ბიშთიი პაღიხიჭაბ ნაღარ. არა ჩა დიჭუ ბეტაარა კათულა ნაკ- 

ვაი« მაჰა( I ამალ იჰა) დენი ჰეყალა! ნართალუბ იჰი ნაღარლა ბიგა, 

გაშაუჭურულა პიბდუ, კათუ ბეტაარალა იბჩა, პეყა ნაკვო. ჰეყალა 

ნაკვო, გავლა ინჩა რელ'უ ნართალ ინდუბდა მინალ“ა. ჰულ!თა ჰა- 

ლუჭუ დანდა პინღა ცეი ჭიქვარ იეშიკვა ადამ. გაი იიკა იდახო 

გალუი პაბუდალალუი ი«აცბი. გალ'ბიდი პეელა ირჩა გალუი ბეჭუხა 

წბერი იჰუ იდა. გალუი იაცბაი აზნაი-ბაჰპადურ ღელ'აი ქუთაქალდა 

აეცაიხხუ იდა. ეფი(თა)ლუ ტაალა, გაი იიკა იდახო ზუკაუ ზამან- 

ლ'ირუ ბესჯა პაბუდალა ვაცაუპუ სანდუ ჰულუ» გულუგლა იპუ ტო- 
კაბ ბატეევ ქუნტეკვა ადამილ'ი ჰანტუკა ჰაღიჭაი. ჰენა გავ აზნაი- 

ბაპადურ ინდუვდა ვაცბ:ილ'უნლა იჰუ, გა «აცბაბილა გაშაუი იქბუ, 

გალ'ბა მინალ'ი ფარაყათ იპუ იდა. აზნაი-ბაპადურ ინაკვალა ვან§- 

სიჭა იშვედა იშპე ვუკიხო ვუკა იდა გალ ჩანა ნაყა რ(იჰ)უდილა, 

დავლახი ნაცა-რუდილა. ჰენა პეჭი ნიკისაიშაუდი ჰიტიუ იდა გაშაუი 

შააქლ'ილა ბუქბუ: ღაბა-კულ, ილ”'ი გაშაუბ ჰაალ ბიხ“ი იპი, გავ 

ჩანა ბეედი. ჰენა ჰაბუდალა ჩანა რელ'ა-კორიუდი ჰიტაუ იდა გაშა- 

უბი: ინდუჭუ სანდუ ჩანა ყაიდი-თალუ. პენა გაშაუდი ჰარკაუხი მასა 

იდა ინზაუბდა ბულ'ა ბუღაბ ნაღარ, ე6ნვ პეკვა ვუკირლა. პურიუდი 

გაშაუი რაკვალა გურპაა, გაზბუბ რაყალ'ილა ბაყა, კათუჭურულა 

ნაკვა, ჩანა იაბცა იდა. სბე-საე ვაცბილ ჩანა ღილ'ა რიპუი ჩანილა 

ბუქბო გაი იესაუხა იიშა იდა. იესაუხა ღალ'ა-კო-რიუდი ჭაიდურე- 

ქუ ვაცბილ ჰაღა იდა გალ'ბიი ღალ!ა. 

პურიუდი გალ'აიდი ბეედუ იდა გალუხი: იშქურ ჩანილა ბუ- 

ქაო, იშვა ველ'ა იდა. ბეპე-კულ-თალუ გოლუდი ჯავაბლა იჰუ იდა. 

ჰენა პურიუდი ზუკიუ ვაცბ:უდი პიტიაუ იდა ნართალუხი: გავ ადამ 

ილ”იი იაცაიჭუ «აჰე დიი, ღაბა, გოი ყერაი. გალუდი ბახო ჩანდი- 

კლ'აი ყერო იდა გოი. 
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ლ'პეკვალა პაალ ბეღილა ბეშთიჭა ტიიბტალ!ი ბუშაუ გაი იშ. 

ვა თელ“უ იდა. იშვა იაწირლა იბხუ გობ ტსიბტა ქუნტუჭუ რეღილა. 

ლ'იქუ პინა ყინდო იდა. ჰენა გავლა ვერახბსო იდა რეღილლა მაშა 

ბეშენალ'ბუ. ჰიიდა, ჰიალ ბეღილა ბეშთიჭა, მაქვა –– რექა იპი ბაი- 

ბიხ”ი იპუ იდა. 

ვაცაილ ღილ!'ა-რიპჰუია მაქვალა ბულ'ო დანდა «ელ'უ როჰობ 

ბიპუ იდა: ბიშთი-კულ დივ ქუნტალა ყერო იპაბ ნა ებხულა-თალუ 

პიტიუ. პენა გალუი პიწიწიდა აზნაი-ბაპადურიჭუ ვაპუ იდა. ეეჭუხა 

ვაცბილა ვეჯვათა ვაჰუ იდა ზუკაუშაუხი: მინ რაკვარა მუღაბ ნა 

იდა პაბ, დუბ ბუკე ინუსბუ ინალა ბალაპ. პულ'აარუ ბესჯა ნართა- 

ლუდი აზნაი-ბაპადურ ინაკვალა ჩიჭა იშვე ვეთა იდა. გალა ვუკიდა 

გავ ბუღუდა-იშთუდა რეშიდი. ჰენა ცებ ზამანადი პიბღვა იდა გაბ 

ულქალ!ი ხანიბ ქაღათ ნართალუხა: ინშაუჭუ ჰეყა ბატეებ ფაჩალუ- 

ხილ“'ი ხანი იდა კანწუ, ქუმაქა« ღაბა-თალუ ხადუ. ჰენა ნართალ, 

გაბ ქაღათლა იბხუ, აზნაი-ბაპადურიხა ნაყა იდა: -- ჰა”, დუჭუ პეყა 

სიუ ბუქაუ, მინი რაღილ'ა ყადი, გალლა ჰიტაუ ნაროთალ ღუნდუ 

რაკი იშვა ნაყა. ჰენა ჰარკაუდი პიტიუ იდა აზნაი-ბაჰადურიხი: პე- 

ნა დიბ იპი ნაღარ ხუჭი. მინი ყადი ვუქაბე რაღილ!ა. ახატაუსხსუ 

გოლუდი მინ ჩი იდა დუიდა კათუ ბაჭი. მინი გობ ბეტიუ ბეკუნა- 

ხისაუბ ჰანტუკაბალ“ი ბეხაილაღაბ კათუ ბაჭა! გაბ რაშალა მასა, გოი 

ღუნდუ ი«აჰუ იდა. ხატიუსაუ ბეყა ვაპლ'ილ'ი პალალა ჰირჯაუ გა- 

ლ'იდი მიყუ ღამდი ღანილა ბეჟა, წეყა პაადურ იჰუ იდა ბიწაბ 

სინილ'ი. ხ”აგი, ახატაუსაუ აზნაი-ბაპადურლა ჰირჭაუ ტაერტიაელ- 

ჭენილა კათუჭუ ჰეყა ბიპუ ნაკვო აზნა9-ბაპადურლა ჰარკბუდი ბე- 

ხიყალჭულა ტაერტაელაჭულა ბატჯ:ა სინილ!ი ხ“აგი ტინდუ იდა. 

პულ-'ბიდი ჰუე კათუჭუ პეყა სინო იდა. ჰინუ ღამდი-ხაუდი ნ აღარ- 

ლ“აი ხურჯალლა მაშა იდა კათუჭუ ბესკექუ, გალ'ააქუ კათუჭუ გა- 
ლ'აიდი ცებ ჟორტიინ ჭააბდუ იდა. 

ჰურიუდი კანწუ მაყ(ა) იდა კათუ ვერსილ'ი მანზილადი. 

ჰენა ჰიბდა ბუღალ'იდი აზნაი-ბაპადურ კათუჭუ პჰეხსა ჯადა 

პარჭააბასბა ვუკ(ა) იდა. ქუთაქალდა ჩუიჰა ბელ'ა კათულ“ი ველ”ა- 

კო-რიუდი აზნაი-ბაპადური მიყუ სბე-საე ნაყა რუკალ ნართალ ნი- 

სა იდა. გალუხილა ჭელიდა ვაპუ იდა: კათუ მიხა-თალუ. ნართა- 

ლუი გოშაუბ ჭვადირლა, პარგააბალ'ილა ვეცაიხბააბ ბუღალ!ბიდი ქე- 

ჭი ·მასათაჭუ ბაჰუ იდა. პულ'ააქუ საეყალა კათუ მიხაი ბილ“”აიჭა 

ჩუბჰა მაცა იდა. პენა პულ'აა მიყუ მისაბ რუშა ბიქბუ იდა გაშაუ- 

დი კათუ მიხაი-ღალუ., ჰურუდილა ბიღიჭა, რუშა ბუშბუ ჰიბღვა 

იდა. ბუშაუ ღვაბ რუშალა პჯათილატაილა ბიქბუ აზნაი-ბაპადურ 
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რაღილ“ი ბაიდანა ვაწა იდა კათუდიხობ კათუდი, რუშიდიხობ რუ- 

შიდი ჰე'ღალ თუშმანზაბალ'ილ'ი ასქარდე ღურდუ ჰარჭაახი რუ- 

კო იდა. პენა პურიუდი რაღლა ბულ“უ ხანიდი აზნა--ბაპადურ ინ- 

შაუჭუდა პეყა წაერიხა ბეედუ იდა. ჰულ'აა წაერიხა-კობ მუსე აზ- 

ნაი-ბაჰადური აჰა იდა (ევ ადამიდი ტჯაათა: ღაბა-კულ, აზნაი ბა- 

პადურ გობ ინლ'იიდა ლ'აენი ბიქასულ'აბ აზდაპა ბუქბაი ვეშთი. 

პუბლა აბჰა, რაკვა ბიტო, ჰიბდუ, ჰინგურაჭუ ვეტიარუ ვუკო აზნაი- 

ბაპჰადურ პინგურახიქუ პიტაალა კანწუ ჭაარდუ იდა. გაბ ზამან ხა- 

დალ ზამან ბუკა იდა. ინა ველ'ალ“ალა ბეღიჭქა, აზნა2-ბაპადუორო ვუ- 

ქბუ იდა ცებ რუმალ“აი მუსა. პულ'ბა რუშალა ეთუ ვუკიდა ახა- 

ტაუსაუი-დერა. პურიუდი ბეხუტუ ღალ'ალ'აბ იჰა პაღა გაშაუი. 

ვიხაუ, პიტია ვულ”ათა ვუკავ ბიტივ ღუნდულ“აბ აზდაპაჭუ ჰპეცა ვუ- 
ქაუ იდა. პურიუდი ადამალლა ჰეყა რაწა, ქვანა, ჰიბდირლა ბითა, 

გაშაუდი აზდაპალ' კედალა პანტუკალა ბიქაუ პურჰუდუ იდა ახ. 

დაჰა, ადამალუხი ჰეყა ტამი-მა-კულ-თალულა პიტაუ. პენა ადამა- 

ლუდი ვადადა», ვაბაბაი იბჩა ტორგუდალუდი ჰეყალა რიწა ა9და- 

პულა ბუქბო, აზნაი-ბაპადურ ბატა ინხზა ხანიჭუ .ჰეცა ვაწო იდა. 

პურიუდი ხანიდი ინშბუიდა ეში აზნაი-ბაპადური იქბუ იდა, ხან- 

ლ'ილა გაშაუი ბეთა იდა. გოი ცეღაი ჰალკაუდი ხანი იეში იეტია- 

რალა ბეედუ, პიტიუ იდა; იშქურ-კულ პენაი-დარა გაშაუბ 8-ამალ- 

ლა გავლა ბაყაშაო. ბულ”აბ-ბუღა ნაღარლა მასა იდა გალ'აიდი ხა: 

ნიი იეშილ'აიხი. პენა პიტიუ იდა: პენაიდარა იშქურ-კულ ტალაბ 

იპუ, პენალ'არუ ბესჯა მინ იჰილა, ჰუბ ბაყა მააილა ბუჟირ-ხულ დიბ. 

პურიუდი აზნაი-ბაპადურიბ ქუთაქალდა წაერი ააპა იდა ტოლგუ 

ულქაბახა, პულადა აზნაი-ბაჰადურიბ ჰანლ'ალა. ჰუბ აგჰალ პუ'მაუბ 

ჰანილ'ი ბალა ტიაონიხი ბუწაილა იბხუ ჰირღა იდა გავ ხანიჭუ ჰე. 

ყა. –- პა, იშაივ ბაჰადურ ვესაუხა ქაა! პაბ ბუწაილა გვა დუიდა 

ხანიდი პიტ:უ იდა: პუბ დუნელე ბუკიხაბ ნაღარხუმა? ბუწაი დი“ 

ებხვალა ბეღეუჭი. ბიშთილა საეყარუ რული! –-პა, რულ'იუჭალ 

ჰუვ იშაივ ბაპადურ, იმაივ ჰანლ”ი ვიჟო, პანლ”ი ვაბხო, პუვ იშაივ- 

და ჰეკვა იშვა ჩიჭადა იშაი იშვა ნაყეუჭი. ჰენა იჰი ნაღარლა ბიჭა 

პიტაუ იდა ხანიდი: გვა, ბიშთიიდა პაბ ტაონიხი ბუწაილა, ალლა. 
პაშაუი-ღალუ, ავარაგი-ღალუ ნამა ბატა! პენა ჰანილ'ი ბალა რიცი- 

დარა ღამდი მუღაბ ბუწაილა იბხუ რეკაალა რაჰუ იშვა ნაყა იდა. 

აზნაი-ბაპადურ გაი კედალა ჰარკაილა ჩანჩა, პულუჭუ იეშილ-ვაშალ- 

ლა ნახო ვახარაი-დარა გალ'აა ხანლ'იიალდა რაჰაათე ვუკა იდა. 

ჰუბ ბალაჰა დიილა ჰაღა, ბერთინლ”ი ბაჭოჭილა ღამდუ. 
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ღურღუნა 

–- ინა ინალ'ილა, ღურღუნა? -– ჟოლა ლ'ანდი, ღურღუნა. 

– ჟოლა ეფიხულა, ღუოღუნა? –- პანყუ იჰი, ღურღუნა. –- ჰანყუ 

ეფიხულა, ღურღუნა? -– ჰარკაი ჩი, ღურღუენა. -–- პარკაი ეფილ'ილა, 

ღუოღუნა? – მაკილ ნახი, ღუოღუნა. –- მაკილ ეფილ'ილა, ღურ- 

ღუნა? –– ახიტიი ჩაიმდაი, ღურღუნა. –- ახიტიი ეფილა ჩაიმდათაჯ 

ღურღუნა? -–– წხელი ბიჟაი, ღუოღუნა, -- წაბელი ეფიხულა, ღურ- 
ღუნა? –- კიკი ბიჟაი, ღურღუნა. -–- კიკი ეფიხულა, ღურღუნა? – მი- 

წ:აა-ბულღა ღამდი, წ:იკაუ-ბუღა უდაქუ ბილაი, 

ცერ ზიუდი მალლა რუცენიდი პიტიუ იდა ილუხი: ღაბა, ილი 

ილ”იბ ბერხუსაუბ გაბ ღაიჭა ბიჩეული, ღამდი-ხბუდი ნაღარლა იბ- 

ხეული პუბ ღაიჭა ბიჩა ბაწაბ ნაღარლ'ბიხი. ილუდი პიტაუ იდა: 

ვორე-ხბა, დივ ვაშა, მინ ჰუბ ღაიჟა გუქადა დენ «ეთაბასბი. –– ვაჰი, 

ეფილა იმქურ მინ ჰუბ ღაიჭაჭურუ ბატალ'აათა? დენ ვახყცი იდა 

პულ“აიხი ტაონიხი არსი ბაწიხაბ მუსა. ღამდი-ხაუდი ნაღარლა 

იბხუ, ლაიჭალა იბჩა მალლა რუცენ ვულ“უ იდა ორსაა. მილურუჭუ 

პეოდა ველ”ა-კო-რიუდი მარკაჭუ ზამანაი მალლა რუცენ ვაწა იდა 

მილურდალ'ი დანგიზა. დანგიზა ვაწა რუპუდი პულ!ბა დანგიზე 

რეშქუ იდა: მარკაჭუს-უბ ქობოდი ვა ინქუილა. ჰულ'აა ღიჟიხი 

ღაიჭალა მაშა, ქობოდუთა -კო“რიუდი ჰულ“აა პეცა რაჯიდიქუ ოუ- 

ხ“ულ'ი პინუქულა ჰიბღვა ცებ პაკვაჭუ პეყალა ბულ'უ ცებ ბეჭეო 
შაიქიბ ბაპჰუ იდა ინლ'ილ'იდა შაიქიბალ“ი მაყაბ სიბჩათა, გაშაუი 

რაკვარა მუღუ იდა გობ; შაიქიბადი მაყაბ ჩათა-კო-რიუდი, ვალ- 

ლაჰ, გაბ შაიქიბ იდა დიბ უნსა იბხი ჰიბღვა. ეხაალა გობ შაიქიბ 

მაყაბ ჩათა ბაპუ იდა. პენა მალლა რუცენდი პიტიაუ იდა შაიქიბ 

მაყაბ ჩათა ბაპარიუდი: დიბ _ღაიჭულ"ი პაბა იდა ჰაწადა თუმენ. 

ეხაალა შაიქიბ ბაპუ იდა მაყაბ იბჩათა ინდუბდა შააქიბდელ!'ი. მალ- 

ლა რუცენდი პიტიუ ადა: ჰაწადა თუმენადი პიტია ქბი ლ'იჭი. პე- 

ნალა შაიქიბ მაყაბ ჩათა ბაპუ იდა. მალლა რუცენ ჰიტაუ იდა: იშ- 

თა მინ ტიონიხი გულათა ბაპჰირი ღალუ ჰაწადა თუმენადი პირია 

იქბი ლ'იჭი. ეხხბალა შაიქიბ ჭქაირჭქაალა ბაპჰუ ბურდუ მაყა იდა, ეხაა 

ფიქრუ იპუ იდა მალლა რუცენდი: ვალლაპჰ, გობ მაიქიბ მაცა არ- 

სი იბხი-თალულა ჰიტაუ, მალლა რუცენ ველ'უ იდა გოლია ღაივა- 
ლა ბეთა შაიქიბაჭუ ვეხუტუ. გოვ ვაიყა რიუდი პეცა ჰიბღვაბ ბაწუდი 
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“ღაიჭქა ბუქბო იდა. ღაიჭახისაუბ ჰაწადა თუმენ ხი შაიქიბ მაყა იდა 

საე-საე საე-საე ბურდუ. ვეხუტუ ველო მალლა რუცენიი შიაიქიბ 

ჰაღა იდა ცებ ჰირწი ტიაიუდილ'ი ბაგანალ"ბა ჰინა ბელ”ა. ჰულ“აა 

ვეხუტულა ველ'უ კედა მუყულა ბუყუ მიჰურცაუბ ნაღარლა იჰუ, 
პავ ეთუ იდა ყინდალ!ი ბაგანალ'ი კალტა. ჰენა კალტა ვაწარუპუ- 

დი პიტაუ იდა მალლა რუცენდი: ჰა, დენ პინლვოლი, არა ხვა დიი- 

ხობ არსი! -- თალულა პიტიუ პულ“აა ბაგანალ'აა ჰინა ბეშთა იდა 

რეყა ინშაუი იდახობ არსი ხი-თალუ. 

ბეშთაბ რეყუი პინუჭქუ ორსაა ჭჯურდუ ბუხუ ჰიბღვა იდა ცებ 

იაბლუგ. პულპა ჰინუ მისა იდა ტაონიხი არსი. მალლა რუცენდი 

პიტაუ იდა -- ვალლაჰ, პაბ იდა შააჭიბადი ღაიჭუხი დიი ქაათახობ 

'ჰაწადა თუმენ-თალუ. ჰაბლა ჰიტიუ იბხუ იდა ინშაუიდა ბუქაიხაბ 

პაწადა თუმენ. ჰულ“'აიჭუ ჰეყა იბხუ იდა ბუღუდა;ღურუშლა – გობ 

მუყაბალ“იხი ბელ'აბ რასხოდ-თალულა პიტიაუ. იშვა ვაწა რუჰუდი 

ილუხი მასა იდა ბულ'აბ ნაღარ –– ვალლაჰ, ილა, ღაიჭა ბიჩა 'მააქი- 

ბაი პაწადა თუმენახი. პუბ ჰაწადა თუმენლა იბხუ, ბაგანლ“'აა ეთი 

კედა მუყუხი იჰაბ რასხოდ ბუღუდა ღურუმლა იბხუ ბაგანლ“აა მი- 

საბ არსი ბესაუხა იქბუ-თალუ. პურუპუდი ილუდი პიტიუ: ვაი, ვო- 

ჭუხა ჭაბდალ მინ, გოლ'პა მისაბ ტორგუდა არსი ბატა ელლა იბ- 

ხიჭა, გობ არსი შააქიბალ'ი-მა ბუკე: ჭადალ'იმა მინი-თალუ ჰი- 

ტაუ იეკვა «აჰუ. ჰულა-ხო.მა-ხბა-თალულა პიტიუ მალლა რუცენ 

ვაჭყა კამწილა გობ შაიქიბალ'ი ბაგანლ'პა გობ არსიკობ მუსა. პუ- 

ლსა ვაწილ'აბ ზამანა« ნისა ჰაბუდა პეკვა. ლაბდო ველ“უ მალლა 

რუცენ გოლ პაბუდალა ჰეკვაშაუჭუ ჰეყა -–- ებხულახი გოლუდი იჰა- 

თახობ ვა ეოწლ“ილახი გოლ ბალა-თალუ ხაინწააი. გოლ ბალა რუ- 

კა იდახო როქოხალ ყაჩაღზაბალ'ი. გობ შაიქიბალ'ი ბაგანლ“ბი- 

საუბ არსი ბუკა იდახო გალ ჰაბუდალა ყაჩაღადი ცებ ხააზინალა 

ტიარდუ პინუ ბაყაშაოხობ არსი, 

ჰენა გოლ რუკა იდახო გობ არსი ინდულ!'იდა ჰინუ მიყათა- 

ლ“ალ. –– ასაალამ ალეიქუმ-თალულა პიტიაუ ჰეყა ვაწა მალლა რუც- 

ენ. პაშაუდი კიტაუ გალუხი: დენლა ვეთა ბიშთილ'ი ჰინუ ბუღუი- 

ლ'ო პალმაღ, .პუბ არსი იქაა დიილა, დიილა პულ!ააქუ ბუქპბაბ ყა- 

დარ ნაგაჰ ქაიჭალა, იშქურ ბიშთი ოორსბაა ზაჰირ იჰიკალ. გოლ ჰა- 

ბუდალა ყაჩაღ ჰიბდუ ჰალუდი ინდუჭუდა ვატია ინჩა მალლა რუ- 

ცენ ვა ჰუშაუილა იჰუ ბუღუ«:ლ!აბ ბეგუნ. 

ბაწაბ არსილა 5აბლუგალ!ი პინუ მაშა, პუბ არსილ'ი ჰიბწაბ 

იაბლუხლა იბხუ, პუვ იშჭა ვაჯყა.ა მალლა რუცენიბ პანყუ ბუკა 

იდოხო პანი ბაილ“ი, ბახარა ადამალ ღიხაბ მიყე. იმჭა ვაწა-რიუ- 
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დი გოშაუდი ჰაუქმუ იჰუ იდა გობ არსილ'ი წაბ იაბლუგ ბაყაშააი. 
პენა ბუკო იდა გობ არსილ“'აი იაბლუგ ბემენალ“'ი ღვანატიი. 

გიდუ იდა პივდა გობ ბუკაბ მუსუხი. ვალლაჰ, ბეპიჭა პალ“'აა 

ჰაბ არსი ბეთი-თალულა პიტიუ, ჰულ'ბარულა იბხუ არსი ბუკო იდა 

ბეშენაქუ პიტიაი. ჰენალა ჭიდა რიპუდი ჰულ'აარულა ბუხუ ჰუბ არ- 

სი ბუკო იდა ბურალ'ილ“ი პინუ. ჰულ”აალა ბეპიჭა, ველ'უ იდა რე- 

ლ'ა ხაინდუ, ინულახი ბუკო ხ“უყაბ გობ არსი-თალუ. გავ მალლა 

რუცენიბ ბუკა იდა ინმაუბდა რელ'ი კბავანდუ ბეხბილა მუყუ. ჰენა 
პიტიუ იდა ინშაუხიდა ინშაუიდა: ვალლაპჰ, ჰაბ ზუყულ' ელილ“ბა 

ბუკალა, ლ'ბპბეკვალა პაღეუჭი-თალულა პიტიუ გაბ არსი ბუკო იდა 

დობ მუყულ'ი ელილია.  , 
მუყულ“ი ელილ“აა არსილ!"აი იაბლუჭლა მაშა, პენა ჭჯიდუ იდა 

მალლა რუცენ ვა ველ'უ იდა ჰერდა ჰალა. 

პენა პიტაუ იდა ინმაუხიდა ინშაუიდა -- ვალლაჰ, ჰაბ არსი 

ლ'აეკვალა პაღეუჭი. ელლა-თალუ ტჯაალა, ელილ!აასაუბ არსი პაქა- 

ახილა გიდუ უდა ველ'უ, არა ველულ'ო მალლა რუცენი პაღიკა- 
მახია. გაბ ყაიდალ'ი გაბ არსილა ბუკო მალლა რუკენ ვაჰუ იდა 

ღუბდუ. გობ გოშაუდი არსი ბაყაშაათაკობ ზამანადი ვა გობ არსი 

იბხუ ველ'აკობ ზამანადილა გოშაუჭუ ოეხუტუ ოუკა იდოხო გოლ- 

და გოლ ჰაბუდალა ყაჩაღზაბალ'ი, გობ არსი ბუკათახობ მუსალა 

ბეღა, გობ მაცა იდა გოლ ყაჩაღალუდი. პენა ახატიგსბუ ჰირჭააბ ზა- 

მანადი ჭიდუ იდა მალლა ოუცენ ინშაუბდა ალრსიასი. გოშაუჟი მისიჭა 

იღჯა ინმშაუდი ბუკაბ მუსე გობ არსი. პუოუპუდი მალლა რუცენ ვი- 

ხაუ ჰერდა ჩუბჰა, ჰალა ჩუნჰა ტხაფელა ვაჰუ იდა. იშალა ვულ“უ 

ვაჰუ იდა ჭილიდა ბეტერპანშაუნი: -- ვა, დივ ალლაჰ, მინ დიბ არ- 

სი იქაა ბესაუხა, კედა მაჰი ქამოულა, ხიუკაბ, კედა შაჰი ეკულა, 

ხიუჭაბ-თალუ ჰიტაუ ვიღიჭადა ალლაპაშაუხი ხახადა ვუკა იდა. გა- 

ლა გავკობ ზამანადი ბაზარა ღალ'ალ'ალ ბაზირკაბალ'იი ალპა იდა 

მალლა რუცენიბ ბაგანახიჭუ პიტი«ა ვიდა რუპჰუდი მალლა რუცენიბ 

გულათიო ვა გოშაუდი ტიაათა ბუკირ – ინშაუდი ხი გუჭა ბუკირ 

კედა პაპი ქამოულა, კედა შაჰი ეკულა არსი. პურუჰუდი გოლ ბა- 

რზიკაბალ!ი მუღუ რაკვარა: ღაბა, ილ'ი პაე მალლა რუცენიბ პაალ- 

ხაინწაიეული, ხემახი გოშაუდი კედა შაჰი ქამოულა, კედა შაჰი ეკ- 

ულა არსი-თალუ, ილი ბილეული პაბ ბაგანახიჭუ (ბაგანლ'აუქუ) 

ჰიტია არსი კედა მაჰი არსილ'ი ეკვაილა ეკვო. პურუპუდი, ვალ- 

ლაჰ, ღაბა-თალუ-ლა ჰიტაუ გალ ბარ"სიკაბალ'იდი კედა შაპი ეკუ- 

ლა ბუკო არსი ბილო ამბურალ!ი ბაგანაზიკუ პიტია მალლა რუც- 

ენიჭუ სბეყა. გოა ა ისი ქვადა ბაწარუპუდი პიტაუ მალლა რუცენი- 
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დი: ვაჰა, პენა ჭიდიმა-ხაა ჰაბ დიბდა არსიხი. «ა ქამუ, «ა ეკუ 

იდახუმახი-თალუ. ჭგიდა-რუჰუდი მალლა რუცენი მისა კედა შაპი 

ეკუ. –- ვაჰა, პაბ კედა შაჰი ეკუ ბეშთა იდა დიი გობ დიბ არსი 

მაშა ბუკაბ იაბლუვახი-თალულა ჰიტიუ არსი უდაქუ ბუკო. ჰურუ- 

პუდი გიდუ რიღუ რუკალ ბარზიკაბალ'ი რულ“უ მალლა რუცენიხა- 

ვაჰა, მალლა ოუცენ, მინ ეფილა ალლაპ ბუქბათა, კედა შაპი ეკუ- 

ლა ხიუჭაბ, კედა შაჰი ქამიულა ხიუჭაბ-თალულა პიტაუ, მინ ეფი- 

ლა იბხუ კედა შაჰი ეკუ არსი. არა ხვა, ჰუბ არსი იშაიბ იდა, დუბ 

ჰხალ ხაინწააი იმაი გალ'აა ბაგანხიჭუ პიტიაა ბეშთა ბუკა. მალლა 

რუცენიდი პიტაუ: ბიშთიბ ჰებესაი იდა, პაბ არსი დიბ იდა, გობ 

კედა შაპი იდა დი» ეკუ ბეშთაბ დიბ აოსი მაშა ბუკაბ იაბლუგახი. 

პურუჰუდი პიტაუ ბარზიკაბალ'იდი: რელ”ი-ხ-ა ილ”ი პანილ'ი დი- 

ბირიხა. 

–– რელ”იხაა-თალუ ჰიტაუ ყაადუ მალლა რუცენ. რელ”უ ქვა- 

ნა ღარ) უგადუ რაწარუჰუდი მალლა რუცენიდი პიტაუ: ვალლაჰ, 

დენ პინღეუჭო, ეფილა-თალუ ტიალა, ბიშთი იდა კათუჭუ პეყალა 

ნაკვა, ხ“ვაცაბ რაცყალ'ილა . ბაყალ'ო პეკვა. .დენ მისქინ ჰეკვა იდა 

ტჯარტიადაბ სურაბ რაყალ!ილშბი. ილ'ი პულა დიბირიჭუ საეყა რუ- 

ლა-როუჰუდი ტაუჭაბ იდა დიბირიდი ბიშთიბ რაგი ბიქბიხაბ ბუკიო. 

–პულა მისალა, გვა-ხაა ჰაბ დიბ კათუ, მიხ ნაკვა, ჰაბ დიბ ოა- 

ცსალ“ილა მინ ბაცა- თალუ ჰიტიაუ ბარზიკანიდი. 

–-ბეჰე, არა ხვა რაყალ!ი ვა ჰუბ კათულა, დენ ბიმთი სანდუ 

პურუპუდი ღიკო-თალულა პიტჯუ მალლა რუცენ ნაკვა კათუგუ პე- 
ყა ვა ბაყა ბარზიკანიბ ხ“ვაყაბ რაყალ!ი. ეხბა როელ”'უ დიბირიგუ სბე- 

ხა. პენა დიბირიჭუ რატიარა რაწარიუდი ბარზიკან ვულ'უ ინშაუბ- 

და დამბა მასი. ბარზიკანდი პიტიუ დიბირიხი: იმპაი რუკა ბაზარა 

ღალ'ალ'ალ. ჰანი ბაილ'ა რაწარიჰუდი 'იშაიი ასჰა მიყიჭუ პჰიტიუ 

ცებ იშიქუ გულათირ. იშაი რელ”უ ჰულ'ბა ჰანტუკა ოიქბი. ჰულ'ბა 

მისა იშაი ცებ პანყუ ამბურუქუ ჰიტია ბაგანლ'ბაი. პუბ ბაგანახიჭუ 

პიტაა ჰანტუკა ოიქბა რუჰუდი იშბიი აჰა ცებ გულათირ, 

ებხულახი-თალუ ჭიდა-რუჰუდი იშაიი ვისსა ჰავ მალლა რუცენ 

ალლაჰაშჯუხი ხახადა: ინშაუბ არსი იქაა ბესაუხა, კედა შაპი ქამი- 

ულა ხიუჭაბ, კედა 'მაჰი ეკულა ხიუჭაბ-თალუ. პურუჰუდი იშბი ბარ- 

ზიკაბალ'იდი გოვ მალლა რუცენიბ პაალ ხაინწბაი ბილო იშაიბდა 

არსი კედა შაჰი არსილ'ილა ეკუ ბეშთა. ჰურუჰუდი მალლა რუცე- 

ნიდი გიწაილა მიწIბუ გობ კედა შაჰი ეკუ ბუკალალა, გობ არსი 

უდაქუ ბაყაშბო. პენა მაწბუ დიბირიდი მალლა რუცენიხი: -– პაბ, 

ებლა ბულ'უ, მინლა მასა! მალლა რეცენიდი ჰიტიუ: ვალლაჰ, დი- 
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ბირ, ჰუვ ჰეკვაშაუბ რაშა ბიტი ხუჭი, ჰულუდი არსილა დიხა ბი- 

ლაიჭა, მინდა თიქრუ იჰა. პულ იდა ჰაშთუბდა ყვატეხი რუკიხალ 

მისქინზაბალ“ი, პულუბ იაბლუგ წაბ არსი ინულა ბუკე, არსი იდა 

დიბდა-თალუ პიტაუ. პურუპუდი დიბირიდი პიტიუ: ვალლაჰ, ჰუბ 

არსი პულუბ ბუკა-ხვალა, პულუბ ბუკი ბუკა პუბ დუბცაუბ კათუ- 
ლა, დუბცაუბ ხ“ვაყაბ რახსალ'ილა, დიჭუ სბეცხა ბეღე პუბ არსი ჰა- 

ლუბ ბუკიჭირ. ჰუბ არსილ!ი ღეანეკვა მი5 ვუკირ. 

/ 

ვუკა ვუკიდახო ცევ ხანივ ჰაბუდა ვაშა. გოშუბ ბუკიდა ტი“ 

ნიკვალა ბუწ:აი: კათელ'ი რევინ, ეხაა ტიეტიელ“ი რეჯინ. გაზ:უბ 

ბუკიდა კათუ. პუბ კათუდი პიბ-ჰიბ ღეპადი ნახიხაბ ბუკიდა მისი: 

დილ!ი ბასალ'აი თაპი. გაბ მახაბ თაჰი მიფრითაღი იბჩა ნაცყიხაბ 

ბუკიდა, ხანიი ყორო ბუკიდა ტცებხვალა თაპჰი პაღი. გამპუდი პჰი- 

ტიუ იდა პაბუდალა ვამალა დანდა რაკარო: დენ ვიყი რიუ მუღუ 

იდა. ბიზთი ხადალ ბე/იალა ნაყა, ჭალავურლ'ილა ბიქ+ბუ პუბ იხუ- 

დი მახათახობ თაპილ!ი ცებ ბასახვალა დია პალღი ბაწაი-მაჰა. 

პეჭისაესაუბ რეპადი ვაწყიდა ვოგუნაღო ვაშა ჯალავე როლი ბი. 

ქაი. ვუკიდა პარჭაახილა ვუკა პიტა ი5ქილა ბილო. ვუქაუდა ღუზ- 

დუ. ჰაღიჭა იდა ებკვალა ღვალ'ალა, თაპილა ნისა გუჭი. პინღვი- 

და იმუხა, მისიჭა-კულ თაჰი-თალუ იდა პიქ,ბუ. გოვ 'ბითრიო უუ- 

ალაჭო რიუდი გოშმაუდი ღუნდუ რუქჯბათ(ა' იღჯა ადავალ, ღუნდუ 

რაჰი ყორო ბუკიჭალლა. კეილ'აბ რეპადი ვაიყიდა ვატიაადასის:უვ 

ვაშა. გალლადა პინღვიდა იშვა. 

ვანცა იდა პაბუილ'ოვ ვაშა. იბხუ იდა გა ფაუდი სადუ ბესუნ- 

ლა, წბანილა, აიტია ბილა ნალა პე(ცა) პარვბაLი ვუკი. ეუკიდა სარ. 

ჭაახილა ეუკა გავ, ტოფივ იდა სააჯათ ჰაბუდა. ვიღო იდა ღუნდუ 

ვუქბათა. ბუყუ იდა გამაუდი ინზაუბდა რეკა. გოა ბუყაბ ანლ“აიჭუ 

პეცა ბიჰუ იდა წაალი. გაბ წააჭიდი კ წაინწაიქე ა რღელა (ოეყალა) ბი- 

ღო, პაგარდილა ღუმდუ ვუქაი ვეზთიჭადა გაე. გაბ ზამიზალ”ი ხვაბ- 

დუ (ი)და ბეტაალ“ი პინწაუ. ჰიბღვიდა ცებ ნა პინა პირალალ“ი 

სურათე. იჩუდი ჰუბ თაპი მახათაკო რიუდი წეკაბალ'ი ორსაა ბუე- 

ხაილლადა ბულ'ილა ბულ'უ ჰირი(ლა)დი იბჩა გამდუ ბელა ბუკიდა. 

გავ ხანივ ვაშა, პალალა პიოჭაღ, გავლა ვულოუ იდა განდი. პირა- 

დი გამდუდა, გაშაუდი გამდუდა, თაპი კეოტიახი ბიტუდა. ბიტაა 

ინლ'ილ“იდა რაჯიდა იბხუ ჰირა მაციდა. გავ ხანივ ვაშა იბჩა თა- 

ჰილ“ი ბეყენლ“აი ჰე(ყა) ჰიიღუ იდა იმუხა. იმა რუჰაიდი ვეცაიხაუდა. 
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რიშიდა დამდა ჰაბუდალა ვაცბილ, ოულშუ იდა ორსაა თაპი.- 

ბალ'ი ხხალ იჭი. ნაკვაკვა იდა კათეჭუ ჰეყა, რულწუ იდა ორსაა 

იშვერუ. ოუკა იდა რელ”ა, რელ”ა, რელ“ა ჰირილალ!ი ტანკეჭუ რე- 

ხუბუ. გოლ რაწიდა პაბუდა მიყი ბეყინაბ მუსა. ჰაბუდა მიყი ბე- 
ყისაბ ბუსა რაწარიუდი მუჟ-ჯვაბი ბიჭიდა. გალ“'აა პჰინწააჭუ ჰეყა 

ბაკიდა ჭვაოღუ: დამდი ბიტივ ვაბცოვ ეესბუხა ღიუვჭოვ, ცებლა 

მიყექუ ვა:ტოვ ბეჩელ'იკო, გო-ცაღაბ მიყექუ ვაიცოვ ია ვიციკო, ია 
ბეჩელ“იკო. ვოჭუხალო ვაცბაი ვახყიდა ბეჩელ'იხაბ მიყექუ, კეილ'ო 

ვააციდა შააქაბ მიყექუ, პეჭი ზუკბუ ეახყიდა ვიციხაბ მიყექუ. " 

სუკაუუო ვუკიდა ველ'ა, ველ”ა, ველა. ვაწიდა ბოცაუ რუხ“- 
ულა (პინა). გალ'პა აინხუ ბუკა გუჭი ეშთუბკვალა ქვანარ. სპეყა 

ხიყი ბუბი ბილ'აიხაბ ბუკა გუჭი. წეკაბატსი უდუეუ თუნქიდუ, არუ 

თუნქიდუ ბუკა იდა როიცალ ბალალუბ რატაიბალ“ი: ღვანი. რეკინ 

მოღა, ისიბალ'ი ეოლიბალ'ი. გალ'ააქუ ველ”ა ველ”უკა პაღიდა გა- 

საული ცებ ზუკაუ ნა ქვანარ ჭაიდურე. ვაბყა იდა გავ დამდი ბიღივ 

გაბ ჟვანარივუ პეყა. გალ'აა ბუკიდა ცებ ზოკბუ ნა პანყუ. გალ“აა 

იში იიკიდა (კეი იახარა ყოროლაი, 

აიხღვა იდა ჰავ ვაშა ასაალამ-ალაიქუმ-თალულა პიტძიუ. გა· 

ლიდი განაუ- ბოქუხა წაერი იაუდა: ვუხჩოდა, წიიუ რაყალ“ი 

ი:აუდა ბაცი, ინქვოდა. აორიუდი მაწაუ იდა გალ'აიდი გაშაუხი: 

ეჯი ღოვლ'ილა, დივ ვაზა. ურა საე(ცა) ხაინდი ვასცი ბეკე,ჭი, მინ 

ვიყცივა ვესIუბა ღეუჭი. ურუ იდა პაბუდა ვაცბაი დილი რითალუქ. ცე- 

%აუბ იდა ააბუდა ღვანი, კეილ'ოზაუბ იდა იშთუდა ღვანი, პაბუი- 

ლაარზბაობ იდა ააჭქადა ღკანი. აულუბ ღვანიბალ!ი ”ილ”იბ ხაანჯარა- 

დი ებ იაულა ბუყეუჭი. პულუბ იდა ინდუბდა ზუკბუ ხაარჩამუ. პუბ 

ხ>)ა”ჩამულა იდა პულუბ ქვადა ბაწიხიჭაბ მუსე ბაყამაო. პუბ ხაარ- 

ჩაზუდივა პულუბ ღვანიბალ'ი ბუყი ბილ'ბეუჭი. დილ პაბუდალა ი«ე- 

პილ ნახა რულ'ათადა იCჩა ნაა ზუკბუდა რუკა, დი” პალიქა პუ- 

ლაა”უ რესჯპა. მინ ჭადადა ვამასბი ურა, პოღლუდი ფუდუ ვიცო' 

ერლაი-მააე მნ. –- დენ ვაიცი იდა ებ ბულ'ალა. – ვა-ციჭა ვიღიხი- 

გოვ ვი”სალა, დივ ვაზა, ჰაბ პეწიბაშბუ გვა, ბიტიღაბ რეყულ'ი 

ბუკალმა-ა. დეი მისი იდა უდა სბე(ცა) ვაწარიუდი არსილ“ი პჰპანყ- 

ვაბალ-ი, პინუ(ი)და დიი ჰეჭი იეჭდსა იეზი, პულ'ბა ვაწარიუდი მი- 

ნი ლ-ჯენი ხადა გოლ'ბისი, იხხვა გოლ“აიჭუქუ ზუწაე. გოლ”პიი პე- 

წიბაზბუ ააღიხაბუ, გოლ'იია ბეღე «აბ დიბ პეწიბაშაუ. პულ“აიდი 

დუ: ჟუნაქ იპი ბეპე. პეყალ გოლ'ილ“ი ქუნტა, ააბუდა ღვანილ“აი 

ჭჯიურით, მისიდილი ბასალაი თაპიბალ'ელ'ი რეჭინ ინქვაათა 

Cჰკე- 
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ვულ'უ გავ ორსაა. ვუკა ველ”ა, ველ“ა, ველ'ა. ვაწა გავ მიიაჰი 
წაი ბუტააბ ზამანადი გაბ პანყვაბალ'იქუ საეყა თუ, ადამილ'ი 

შაბი –– თალულა პიტიუ პიხღა ორსაა („ე(ი) ჭიქვარ ადამ. მინლა 

ვიცე, დენლა «იცე, პალ'აქუ ბატა ვამა!-- დენ ბატა ვაბყიღალუ 

ლ'იჭი პისღვა. (კებ ლ'ბენი იქაა ხაუდი. ლ'აენი ხაუდათაკო რიუდი 

გოლ'ბიი პაღა ილულ!'ი მისიდილ“'ი პეწიბაშბუ. პუბ ინუქუ ბაწაბ- 

-ხულა დუხა? გაშბუდი მასა ინშაუბდა ბულ“აბ ნა. ინჩა გალ'პიდი 

ჰეყა, ინქვო, პაღაღო ტოოროგუ აანყვაბალ'ი. (ცებ პანყვაბახი აინუ 

ბუკიდა «არაღ, ცებლალ'აუ ბუკიდა აგა პირღალ-ბულა Cალალუბ 
ბუყაყაბ დვანიბალ-·ი. ცებლა იში ბუკიდა აოსი-მისიდი, გოლუპუ 

ჰეყაქუ ბუხაბ რაყალ“"ი, 

მუღუ (ი)და მარკაჭუ რიჰუ. გალ'აიდი პიტიუ იღა: პასააჭათი 

ღვალ'იდა დივ ქუნტა. გოვ ვაჯყა არსილ'ი ტიირიჭუ · ჰეყაჟუ კათე 

ინქვაი, ღი იდა ვესაუხა მისიდილ'ი ტრ:ირექუ (ტაირიჭუ ჰეხავუ). 

გავ გალ'ბაქუ ვაწხყა იდა, ვიღუ იდა «ისიდილი ტაიოიჭუ პიტაი, 

პიქაი რეაარ იჰუ. ახპა იდა გაზაუი ტჯვარყი –– ჭიოვი კათელ!ძ. 

ტრაილიჰჭუ სბე(ყა) რაწარიუდი კათე რილღუდა. პააბდუდა გაშაუდი 

ზიფ”ითადი) კათეჭუ ჟოოროტაინ. რელი საეცა, ე:,ილ'ილა ბი.თი 

პალ'აა რიღუ, ლ'აეტუქულ'ილა ბი:თი პი:ღუ, პალა ხანივ ვაშა 

თუიაოლა ლ. იქოლ. ვუკალლა პუშაუჭქუქუ დე:ლა პიბდეუვოლ. რე- 
ლი საეცა! კათედი გალი ბუხუ გუჭი საეცა. კანწუ ორსაა ვულუჯა 

ტაირიქუ პიტაიქუ ხანივ ვაპა. პი+დეუჭიმანიაა ბინ დიქუვუ! ბუზაუ 

ხაარჩაზულ'აი ჭქააბდუღა გარლ”ი. კაჩწუ ბესაუხა პიბღვიდა ხაარჩა- 

ზუ. კამწილა ჭააბდუდა. მაჭუ(ი)და ზააოჩაზუ. იპი ნალა აირქკა. ბე13- 

თიდა. ჩანთალ'ბა რეცა. მისიდა ჩანთალ'ბუ გამპუ2 ცებ ზუკ:უ ნა 

ბესუნ, ბურთინალი რეჰააულ-ი პისულა აჟკო. ბუბულა ოოხბა, 

ბულ” უდა ბოჭუხსა ნა ხაარჩაზუ. პუბ ხაარ.აზუ ბუკიდა გოი გოპაუი 

პარკაუდი გომბაუბ ღვანი ბუყიხაზ იმპვე ბუკო ბუკაბ აპარჩამუ. ქჭააბ- 

დაბ სააღჩამუდი ჰაბუდალა ღვაჯი ბილო(ი)და ბუკუ. გალ'ააქუ გა- 

ააუპუქუ ჩვახაადაბ ჰირილადი ააწადა გალიჯი იხაა ვანყა იდა გავ- 

ლა კათელ!'ი რეკიილა. 

ჰინღვა იდა იშვა. პიტაუ იდა გალ-აიხი: პაბუდა ღვანალ!'აი 

ზჯიფრითილა კბვაადუ ჰიბდი მუსალა გუჭი ჰენა. ჰინ იდახიბ ნა 

ბაკარა დამდა, ჰაბ კათელ'ი ტალააბლა იჰპა, პუვჭალა ჭამა, ჯე5ი 

ვაბყციდა სბეცხა. -– ვამასაი შინ სპეყა, მინ ვიციჭადა ვესაუხა ღეუჭი. 

დიი იატაადახბისაუი დუი ქუმაქ (ი)ჰეუჭი, ჰუი ოაკვა ვუფი იდა. 

მინ ვაწყიჭა ვიღიხიჭ ი ვააყალა, გვა, ჰაბ დებ ჰეწეიბა საუ. პუბ ილუ- 
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ლ'ი ჰეწიბაშაუ გოლ'აიი” ბეღეუჰჭი. ჰაბ დიბ ჰეწიბამაუ პალალა, 

გოლ'აიდი დუი ქუმაქ იჰი ბეჰე. 

ვაიციდა გავ. მიCპი წაი ბუტააბ ზამანადი ვაწიდა მისიდილ'ი 

პანყვაბალ'იჭუ სპე(ცა).--ფუ, ადამილ'ი შაბი-თალულა ჰიტიუ, ორ- 

საა ჰიიღიდა (ჯა ქჭიქვარ ადამ. გალ'ბიდილა გალადა ჰიტაუდა, 

პჰაღო იდა ჰეწიბაშაუ. ჰეწიბაშაუ ჰაღა რიუდი გაი გაშბუჭუ გარლა 

ხაურხაა იდა: დიი იაცაილამა დუი პაღა, იდალ'იმა პუი დუნიელე. 

გაშაუდი (პი)ტაუ იდა: პუილა დუნიელე იდა, პულ'ილ'ი პაბუდა 
ღვანილ“აი ჭიფრითლა კავანდუ, ჰუი იდა ჰენა ილ”იქუ ჰე(ყა) ჰიო- 

ჭაუ »იღუ. მინ დიი ქუმაქ (ი)პა პუვ დუვ ქუნტა კავანდი. ებ მიყე- 

ქულა ჰუბ ვაიცა, ებ მიყექულ'ილა ღე. - ჰუვ ვაიყა მისი( დ)ილ'ი 

მიყექუ, ღი იდა «აყუთალ'ი ტჯიირექუ. 

ვანყა იდა გავ აგა, ვიღუ იდა ტწაირიგუ ჰიტიი. გალ'აა ტიირიჭუ 

საეცყა რაწა რიუდი გალლადა სბე გალი ბუხიჭა იდა კათედი. გავ 

იმთუდა ღვანელ'აი ჭიფრითადი პიტაუდა გალადა. ტაიოღიჰპუ აიღ«- 

იქუ ორსაალა კანწუ ბუყუ ბილო(ი)და იშთუდალა ღვანი. გოშაუბ 

პირილადი კეწალიდა გალიდი სპბე(ყა) ინჩა ვაიხყიდა ხანივ ვაშალა 

კათელ'ი რევჯინლა. 

ვაბყციდა გავ ი 1ვა. ჰიტიუდა გალ'აიხი: დენ ღიდერა ჰაიადურივ 

§იკუბა, დენ სპეცა ვაცი იდა. მინ საეცა ვამასაი, დიი ჰუი იაცბუ- 

დი დუ: ქუმაქ (ი)პეუჭქი, ჰუ იდა ჭასაიიაი, –- ინლაჭ-ააგი დენ ვაიცი 

იდა. –– ვაბყცი ვინსალა, გვა ჰაბ დიბ ჰეწიბაშაუ. პუბ ჰაღა ოიუდი 

პულ:ბპიდი ქუმაქ იპი ბეჰე დუი. 

ვაბყა იდა გაქ. მი§წპი წაი ბუტაა რიუდი ვაწიდა ჟაბვპარალ'ი 

პანყვაბალ'იჭუ საეყა. იშიქუ ორსაა იაიხაუ იდა ქიქვარ ი«ეზშიკვა 

ადამ. -– ფუ, ადამალ'ი შანი, ინუქუ ღოვლ'ილა, ინლა ვოოჭოლ'ი- 

ლა არა საეცყა პაბუდალა იზთუდილა ღვანილ“აი §#იფრითადი კავან- 

დიჭადა. –– დენ ინლალა პულუდი კავანდე, იშქურ კავანკავადუ რი- 

ლო პულ. ცებ ლ'აენი (ი)ქაა ხაუდი. ლ'აენი ხხუდათაკო რიუდი 

პაღიდა გოლ'ბიი იარღიაადახისბუი ააცაულ'ი პეწიბაშაუ. -- დიი იაცბი 

დუნიელე იდალიიმა, –– იდა, პუ9= იდა, ილ'იჭუ ჰეცსა პირჭაუ ი«იღუ 

(ი)და. ინულ'ილა დუვ ქუნტა, ებ მიყექულა ვაიყა, ებ ღჯიირექუ- 
ლ'ილა ღე. –– ააყუთალაი მიყექუ ვაბყა, ჟაბვპარალი ტიირუქუ ღი 

იდა. პჰუშაუბ ღვანი ბეყიხაბ ბესუნ ქბა დიხა! იშქურ პუვ კავან- 

დი იდა. 

გაი ეზილ'ბპიი გავ ჰაღილლადა იდო. გალ'აიდი გაშაუბ გარუ 

პუყიხაბ ხაარჩამუ იქბუ გაშაუხა. ვანყა გავ ჟაი-ვჰარალი ტიირიჭუ 

ბიტა. ვიტღუ გოლა გოვ ღიდერა. ჰინლვა გალ'ბა სბპეყა. ვაწილ- 
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ლადა, ფუ, ადამილ'ი შანი, ეი0ლ'ილა ტაირიჭუ ჰიტი, ოღსაა რუ- 

ლი. ჰულ“აა ჰიტაი ხანივ ვაშა ჭუმარლა ვისიუჭოლ, პუვ ვიბსალ- 

ლა დენ ჰიბდეუჭვოლ ჰუზმაუჭუქუ. გალ'პა პიტაიგუ კანწუ ორსაალ”ბი 

ხანივ ვაშაბშუდი ჭააბდუ ჰაბუდა ღვანი ბილო, გოშაუბ ბუყუ ბილაბ 
ღვანიდი ხადუ გაშაუხი: დიბ ბეტერჰანაბ-ბუღა ბუწ:ი (ი)ქბი (ი)და 
დუ: სინაილმაჰა დიბ ლვანილა, დენლა ვეშთა პუბ დუხა დიბ ხაარ- 

ჩამუ (ი)ქბაი ადამილ'ი რეყაბალ' ბუყი. პურიუდი კავანდი ოაზი 

იდა. –- პუბლამა ბეხაუ ბუკა-თალულა პიტიუ ქჭააბჭაადუ პ>:აბჭაადუ 

ქესექაბალ'ი იჰუ გოშაუბ ღვანიბალ'ილ'ი. 

იშვალა ვანა ბუწ:ბილა რაკარო იდახობ ნალა იბხუ, გოილა 

ინჩა ვანყა გავ იატიადახისბუი იაცა·აუნა. გოილა ინჩა, უგუსჯუბ ბუ- 

წაილა იბხუ ნაყა გალ ჰეჭი იეჭუხა 2აცბუხა. გაგლა ინჩა, ბუწბილა 

იბხუ, თაპკიბალ'ელ'ი რეჯიმალ“ილა სპე(ყცა) რუთო ნაყა გალ ილუხა. 

ინლ'ილ'იდა მაკილ ჰაღა რიუდი გაი რუპბიდი იეცაიხაუ, ბოქუხა 

ბარჟალა იქბუ გამბაუი. გაშპუდი მაწაუ გალ“აიხი: ჰაი დუი პეჭი ზუ- 

კაუ ემი რაზი იდალ'იმა მინი დიიდა ჩი, გა(ლ) ცაღალ ჯააცბილ 

დივ კედალა ვაცბაუი ჩი. გა რაზიუ. გალ'ბიი 9იიციდერა ღამდი მუ- 

ღაბ ბუწბილა ბეთა, გალ ნაყა გაშაუხა იშვა. 

იშვა რელ'აკო რიუდი გავ საარდუ ვაცაილ ხბაალ იჰი. ცეღო 

ვაცაი ვინსა გამბუ= ჭაბჭადაბ რაცალ'ილა ბაცა ადამალუი ქილა ბუ- 

ხათა. ჰამაუდი ვუნჩაილა ხაეხაო ვუნჩა, წიბუ რაყალ“ილა ბაცო, კა- 

თუილა იქპუ ნაკბუი ინშაუიდა სამდუ ინჩა. ვატჯადახისპაუვ ვაც+:ი ვინსა 

იდა გაშაუი ადამალუჭუ სბეცყა იჰა ტაარტიაადაბ რაცალ!ილა ბახა. 

გავლა ინჩა ხ“ვაცაბ რაყალ'ილა ბახო ინჟაუიდა სამდუ. 

ჰაბუდალა ვაცაილ პაბუდალა ბაპაარაილა სამდუ ინჩა იშვა 

ლღელ”ა რუკა. მისა გალუი ცებ ბაიდან. პულ'პა რაწარიუდი გაშაუ- 

დი ჰიტაუ: დილ ვაცაილ, დენ იდა ჰატიაუდა რეპა-ზიულ'ბიდი ღუნ- 

დუ ვაპიჭა, ჰალუბ ტალაბლა იჰუ, ცე(ბ) ასარ მატ:უ იჰი ბეშთა 

დიი. გავ ღუნდუ ვუქაილადა ვაცაილუდი გაშაუბ კედალა რეღილ 
ბუყუ. ზუკიუღაილიიდი ბუყი ბეშთიბაღუ ბუკა. გადა ი«აპუ რუჰაი- 

დი. ინლა გა» იაპალლა გალუდი ბუყიქა(და) ბეშთივა. გალუდი 

იანშაშა გაი დამდა. გალ'აიდი ხადუ: ბიშთიდალა იშვა ნაცა, დენ- 

ხვალა არუ «ეთა. გალუდი იეთიჭა ებ იჰულა, კათუჭულა იანშა 

იშვა ინჩა. ზუკაუღო ვაცაი გალა ვეთა, გალ, გალ'აქუ იდახობ 

ნალა იბხუ, იშვა ნაყა. 

გავ ვილიდერა გაშბაუი მისიჭა ოეღიბალ!'ი, ვაცაილლა ნისიჭა, 

ბუწაილა მისიჭა, ებკვალა ნა მისიჭა. გალ'ბპა პარჭაახილა ვუკა ჭგა- 

და ვუკა გავ. ჰაღა გაშბუი ღვალ”ა ცევ ადამ ჩუბპჰა-ჩუბჰა. ლე-თალუ, 
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ბეედუ გაშაუდი, ინალ“ილა მინ ჰუშთა ჩუბჰა ველ'ა. – დენ იდა ვე- 

ლა ადამ გუჭაბ მუსა. ––- ეფი? -- ეფილა ბუკე, ადამალუდი ვაჭოჭა 

ვეთი ვაღულ”აბუ. – ებ ელულ“ილა მინ პულუდი ვაქათა. –– ტეპა 

-ბექ, ტეპა-ბექ თალუ იდა ვაჭაათა. –– არა ღობა, დიი სამდუ, ღა- 

ბა ვაცნ6ილლ“'უნ რუკი. გავ რაზივ გალა პარჭაახილა რუკა გალ 

კედალა. ჰაღა გალუი ჩულპა ღვალ'ა ცევლა ადამ. ბეედუ გალუდი: 
– ლე, ინალ'ილა ველ'ა, არა ღობა! გავ პიიღვა გალუჭუ ვეტიარა. 

–- ეფილა პუშთა საიმი ყორო ჭაარდუ ველა. –- ეფილა ბუკე, ადა- 

მიდი ვაჭოჭა ვეთი ვაღუ აგჭიწყავ, ჭინყავ" – თალუ. პულაოდუ ღა- 

ლუ ადამ გუჭაბ მუსა ველ”იდა. -- ბიტივ დანდა რუქაუ: დენ რეყუ, 
ჰავ ტეჰაავ, მინ ჭინყავ, ჰაბუდალა სამდუ რუკიკალ ვაცბილლ“უნ. 

პალა პარჭაახი-კო რიუდი ჰაღა გალუი ჩულჰა ღვალ“ა ცევლა ადამ. 

ლე-თალუ, -ბეედუ გალუდი, ინალ“ილა ველ”ა. –– ადამ გუჭაბ მუსა. 
– ადამ გაქაბ მუსა ვაყიჭქადა არა ღობა იშაიხა. ცევ ბოცაუ ვუკა 

ქამივ იშაიი. პალ ოაყუ ბუღუდა: ოეყულა, ღეპბავლა, ინყავლა, 
ბოცაულა. 

პავ ხანივ ვაშაშიუდი პიტ?ეუ: ილ”ი ჰალა ტოფეუჭი, ღაბა პან- 

ყუ იჰი. ბიშთი პაბუდალუდი ღურდა რუსხ“უ, ბარლ”ა დიხა. იშქუორ 

პანყუ (ი)პიკაბ. ბეპე-თალუ რაზივ გალ. გალუდი ღურდუ რუს“უ, 

ბაოლ“ა ბეტაარა, იპუ გვანზი პანყუ, პულ'ბა იში ცებ ბეკუნახი იჰლ 

პულუდი ხვაბუ. ბაწო წაი, ნასა ჩანა, პჰიბღვა ჩან, იჰ მაქჟვა, ინქ- 
ვა. გალა რუკა ტ«ონი ზაზანადი. 

გალა ბეტხარუ ვუკა ცევ ხან. პუშაუი 9=იკვა ჭიქვარ «ე-ი. 

ხანივ ვაშაშაუდი პიტიუ ვაცბაბილუხი: ილი პალა ტოფეუჭი, ილ”ი 

«იკი იქბე ლცეი-ხვალა იაცბაი, რაყალ'ი მუჩილა, მაკბნილა, მაქვა 

იპილა, პანყულ'ი ტალაბ იჰილა. ღაბა ილ”ი გაი” ხანიი იეში იაყა- 

შაი. ბიშთი დენი ნაკვაიმაჰა ღიჟუხანე (ღიჟუ| ლ|)ღვანე). ინჩა უგა! 

იზჟურ ხანიი იეში ი«აყაშაიკაი. ბეჰე-თალუ, რაზივ გალ. ნახა გალ 

გალ'ააქუ ხანიი იეში ჯ«აყა3ჭაი. ხვაბდუ ჰინგურ, ჰინგურახიქუ ჰინა- 

ლა ნაყა იაყაშბუ გალუდი გაი. ინჩა იშვა. გალუდი პიტაუ გალ'ა- 

იხი: იშბი ბუღუდალა ვაცბაილ ჩანა რაცა რუუდი პანყული ტალაბ 

იპილა, პანკუსაუბ მუხუ იპილა იშაიი ყორო იაიკა იაცბაი. იშაი2 

ი«აცაილ!უნ იიკი რაზი იდალ'იმა მინი? გაი რაზიე. გალა რუკა გალ 

ტაუნი ზამანადი. გალ'აიდი პანყესაუბ მუხუ იჰიხაბ ბუკა, გალ ჩანა 

ნაციხალ რუკა. გალუდი ღიხაბ ბუკა ბატიბატეებ ჩანე. გალუდი. 
გალ'ბიხი პიტიუ: ვორე, მინი, ბეჟა რიტიი ღამდაბასაი! ცებლა ბაყაბ 
ნა იჰა დუიდა. ' 

გაშთა გალუდი ტაათახობ ნა ებხულა-ხი-თალუ, ჯიდიკაითა- 
ლულა პიტიუ, ვაცაილ ჩანა ნაცყა რიუდი ღამდუ გალ'აიდი ბეჟა 
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რიტიი. მისა გალ'პიი მიწაა. ბეჟა ცებლალა. გალა აიკა, გალა იი- 

კა მიშაუ წაი. ინუქუკვალა წაი ბაწიჭქა გალ'ბპიი. გა” იდა რუპბიდი 

პიბდუ ვაცაილუჭუქუ. პინგურახიქუ ოოსაა ჭჯიდა რუუდი გალ!'აიი 

ჰაღა ჭაიიდურე ცბური. «ახყა გა” აგა წაი ხადი. იიხსა გალ'აი» 

იმი ჰამდალ'ი ცებ პჰაილ'აი ნართა9. გალ'აიდი ხადუ გალ'ჯიხი ცებ 

ზუკაუ წაი იქბა-თალუ. გაი ნართაილ'ბპიდი პიეიუ: 0იქ:იკაბ, დი: 

«ეში, სუსუკულა იბხუ ღაბა! იბხუ სუსუკულ!ხი პი:ლა გაი. გალ-ა- 

იდი ბიპუ სუსუკულ'ა ჰინა წაილა ტიეილა. ნა”თაილ'აიდი ჰიქხუ: 

მინ «ელ“ა-კო რიუდი სუსუკუთალა ჯ«აპუ იამა. გაი იშვა იაწიდერა 

სუსუკუთალა «აკუ «ანყა. გალ'აიჭუ ბებუტუ ბულუ რიებილი ნუჯი, 

წაილა რიქვა, ვაცბილ ღიდერა შაქვალა. იპჰუ პიკა გა... ვ:აპაილოხი 

მასივა გალ'აიდი ბულ“აბ ნა. 
გა” ნართაი ვაცხილ ჩანა ნაცყა რიუდი ტფიაე:ლ'ი მ?უვიჭქფ «ჯე- 

ხუტუ პი:ღა გალ“აიხა ზიყა ჭიდი-თალულა პიტნუ. მისა ვიდათა-კა 

რიუდი გალ'აიდი მიყავუ აირი წაუნდიხაბ Cუკიდა. ზიუდანიწბუ 

ღალ'ა-ღალ'ალა 5«იკა ტხუნი პირი წაუნდუდა გალ-ილ-ი. გაი რუ- 

პაიდი ქვაჩო იდა. ვაცბილუდი ზაწაუდა გალ'აიახი: ებხულა დუიხობ, 

კვაპბალ'იმა მინი. ჭარჯახუპა დუი, მასა ყოროხობ ნა. გალ'აიდი 

ეაკვალა მასიჭადა. 

პენა გალ ვაცაილუდი ჩანა რელა-კო რიუჯი ეეთიდა იშმჭე 

ცევ ვალავურლ!'ილა ბიქბუ რეღიბალ“ი გუჭოღო. კიბღიდა ნართაი. 

გათ ბატა «არყა რიული პიხღვიდა იჰა ვაცბი, პი ხწუდა გალ'აიხი: მი5 

პაი ადამ ახარა ღარიუდი «იკაი-ნაპა პჰაოქაახი გობ ხვაბუჭუ ჰეყა, 

«ეტხარალა «ელ”აასაი პჰულ'პაი«უ აუი ლილხალ-მაჰა ჰასაზათი ლიკა59- 

-თალულა ჰიტაუ. მუხუ (ი)პათა «იღი. მაშგულაი -- მაპა ჰუი. ი3- 

ქურ ხვაბუჭუ პიტიალა ვულუ პულ-ილ?:ი ბა1 ხე მაში იდა. პუთუ- 

უდი ეურჟალ'ი ბილ!'აეუჭი. იშეურ დუჯი ბეღაი იჯდა მაზა. ბულ აბ. 

მინ ჰულ'აიხი ტია იე'იარა ბეედათა-კო რიუდი აი-კულ-თალუ. 

ახარერუ ჰინღა ნაოთაი». გალ'აიდი იიკო გა2 ჰარჭაახი ხვაბუ- 

ჰუ ჰეყა: მინი ჰარქაახილა «იკა იიკუბა იპქურ ცებ მუხუ იპუ ბულ”ი- 

დერა. ჰაბ მუხუ იპჰუ ბულ”იჭა მისალა, დიჭგი ვაცაილ რაჰე რეჭვათა. 

– დი, ვაცა:ილუბ ურღალ გუჭი, არა ღაბა მიყა ჯიდი! -- ოალუ 

ჰიტიუ ნართაილ“იდი. – პასაჭათი ღიკაი, ცებ ასარ ნა შუხუ იდა 

ბეხაუ. ჰაბ ხხაბარლა მასა, გალ“იიდი მაშჭულო ნართაია. ვაცაუდი 

მაშა გალ'ილ“ი ბატიაე ბოჭუხა ნა ქობალ'ი ჰუმალ!ი. გაბ მაშა ბუ- 

ლ'ა რიუდი, ვაც:უდი ბეღო იაცაუხი. ნართაილ“აიდი ჭილიდუ: არა 

ღაბა ხაეხბაო, იშქურ მინდა იიტატო იილაიჭადა. გალ'აიდი პაქ#X#უ 

აი-კულ-თალუ. აი-თალუ ტია რიუდი ფარხაადუ პალალა ჰირჯვაუ 
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გაი იტატო იილაი ღალ“ა-კო რიუდი ჰირქაი ბილააიჭა. პუბ საჭა 

ლ'ი პინღვა იშა ვაცაი. ჰენა ინალა იორჭიკაი -თალუ პიტაუ ხანივ 

ვაშაზაუდი. იპი ნალა ბიჭა იეხაუ ნართაი. პირღა იშგა ჩანა ნაყა 

როუკალ ვაცბაილ. ნართაი იაჰუ ჯადა: იეშთა დენ ბატა, კავანდა(ბა)- 

საი დენი. იშქურ ბიშთი ტოლგუ ჩადაიკალ. გალუდი მაწაუ: ინლა- 

ლა დუა ჩადაი ბილ'აე იშაი. გალ'აიდი ჰიტაუ: იშქურ ნიკაუ კარ- 

დი იდა ბიშთი. პურიუდი ბიშთი საღალ რული”ე. -– ბეჰე პულელ“აი. 

პეჭისაეც ვინკბვო ბოცა)უღო.–-კარდო. ვულ“უ გავ ბოცაუ ადამ 

ქვანარ პაღიხო. ვეხუტუ ვინკავო ჭინყი.-კარდო. ვულ'უ ნა აბჰიხო. 

ვეხუტუ დტეჰაავ.--კარდო. ეულ“ეუდა მიყა ბასალ'აი ჭიქვარ ვაშა. 

ლეხუტუ იინკაკო ხანი იეში.-კარდო. იილუ შაირუცბუი გჭიქვარ 

ლეში. ხანივ ვაშაშაუდი ბეღო ვაცბაილუხილა იაცაუნილა; ჰალ'აიდი 

დენ ვინკივარიუდი კარდი ლ'იჭი, ნაგაკ კარდიჭალა, ბიშთი პაილა 

კავანდუ ჰალ'ილ'ი ბუყიჭაბ მუსა ბეთა(ბ)ასაი, ინაჭალა ჯიდი, პიბ- 

-პიბ შაეკე მუსაასაა. ჰიტაუ ხანიგ ვაშაშბუდი: ვინკავა დენ-თალუ. 

ვინკაუ ნართაილ"აიდი. პჰიტიუ კარდა-თალუ ვაცბილუდი, კარდივჭა, 

კარდა-თალუ პიტიაუ. კარდიგა. –– იშქურ ჰუვ კარდეუჭი, პუშბუდი 

დილ პაბუდალა ვაშალ კავანდუ. გოლ პჰაბუდალა ხანივ ვაშაშაუდი 

კავანნდალ ნართალ რუკა იდა პალ“ილ'ი ვაშალ. გალუდი პეცალა 

რულ'უ კბვანდუ იილო გაი. მესაასაუ ლაგა, ჭიდიჭაბ მუსა ბეთივა. 

ინუკვალა ვინსიჭა ხანივ ვაშა. ვინსირლ'ი ბუჟირლა ბუყუ ხანიი 

იეშილ'აიდი მუსაუ ბილო ზუკაუ ჰეწილალ'ი იძაი, პინუქუ ორსბა: 

კანწუ ჰინღვა იდა რეღიბალ'ილიბი ხანივ ვაშა. გალ რუჰაიდი რე- 

ცაიხბუდა. 

გალუდი ხანიი იეშილა იინღვო იშვა ბოჭუნა ბარქალალა იქაუ 

გალ'ბიი ინდუი იაცაირლ'ი იჰელ'აი. იმუხალა ნაცყა იმუხილა ჰიტაუ 

ინდუდი პალ'აიჭუ რეყა ღვანდააჭა-კულ-თალუ, პჰუი დუი «ეში იშაი 

იაცაილ“'უნ იიკა. ჭამდილა ვამდუ ჰაშთა რაჯიდი იშჯა «ეშთიჭქა «ე- 

თელ“'აი იშაიჭუ პე(ცა)ქუ ვულ'ი. ხან რუპაიდი ვეცაიხაუ იეში იინ- 

სელ!ბი. 

გალ გალ“ ააქუ ნაყა იშჯა-იშვჯა. ხანივ ვაშა ვაწა იმჯა. ვაცაილ 

ნისა გაშაუი ბერთინ იჰათა. იმუხი ჰიტიუ ბუკიდა გალუდი: ინდუ-· 

დი კულ გაბ თაპილ'ი რეგიმლა ბაწო, ნართალლა კავანდუ გალ 

იეშილლა ირჩა იშჭა. ზუკბუღლო ვაცაი ინა ვაჯ:ციდერა ბეღიჭადა 

ვითა კულ. იმალა გალუი ბუჟა ვუკა. ზუკბუღაი 9ეში გალუდი იმა- 

ლა ტამუ ყვარიდ იპუ «იკა. ჰინღვა ჰავ ზუკაუღო ხანივ ვაშა იმჭა, 

ვაცბილუბ ტაერი ბიტუ. გაშაუდი მასა ბულ”ა ბუღაბ ნა იმუხბი. იშ- 

ქურ პულ ვაცბილ კბეანკავადი იდა. იმუდი პიტიუ: დუიდა იდაბ 
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(ბაყაბ) იჰა. გაშმბუდი კედალა ვაცხბილლა კავანდუ გოი ზუკბუღა» 

«ეშილა ინჩა, კედალა გოლ“ილი ააცბხილლა იში რეთალ ბალალ“უნ 

რეთა. გოილა ინჩა ბოჭუხა ნა ბერთინლა იჰუ რაპხათე ჰენალა დუ- 

ნიელე იდა ჰულ. 

მაკილ გუჯო სანიბ ეისა 

ცებ ფულანაბ დუნელე ვუკა იდახო ცევ მაკილ რულ”იხიგო 
ხან, გაშაუი ქუთაქალდა მაკილ ყორო რუკა იდა ჰივდა ვიყარიუდი 

ხანლ“ი ეკუხა ბუქბიჭა ბუკი. პენა გოშაუდი პაუქმუ იჰუ იდა მაკილ 

ოულ'იხაბ დარუ ბაწაი დუნელე საარდალ-“ი ვა:ცი. ცერ ზიუდი ორ- 

საა ვულუ იდა გოვ ჰუბ დარუ ბაწაი. ვაჭყა იდახო ილ”იბ ბელ ცებ 

ბეთა, პეკუბ ბელ კედა ბეთა, მიცარალ'იქუ ხეცაღო მანხილლა ბეთა 

ვაწა იდა გო ცებ ფულანაბ პჰანლ”ა. პულ"“ა ჰანლ'ი მისა იდა გა- 

ფაუი ცევ ჰეკვა მაკოლ რულიხივალ ბალალუი დარუ იპუხო. პენა 

პურაუსა ვაიცა რიუდი ჰუშაუდი იქბუ იდა ხანიი პაბუდა ინჩუ პიტიი- 

ლა პიტიუ იდა: პაბ ინჩუ-კულ მინი ცე-ცებ ოეშიდი (ცე-ცებ ჰაბურ- 

ტ:ალა ბუყუ ცებ მაზა ჰარკბუი, ცებ მაზა იჩუი, ცებ მახა დუიდა 

ღამდა-კულ. პურიუდი დუი-ლ'ილ ნახი პარკბუდი ვაზა, იჩუდი ქუნ- 

ტა თაპი, ცე-ცეო ოეშიდი ცე-ცელ. 
პულულიი პინურუ ჰეჭი ვესჭე ვახო ვამალა, ჰუშბუი სანდუ 

მახაბ თაჰილა დიი ქაი ყოტი იჰულ!უნ პაბ ინჩუ იშქურ დუა ქბათა 

იდა. პულა ჰუმაბუი პეჭი ვესვე ვაშმალა თაპილა იქაი ყოტილა იპუ 

ხანი ჰაბუდალა ინჩულა იბხუ იშვა ველ'უ იდა. ინგა ვაწარიუდი 

ინჩუ ჰაბურტაალა ბუყო გაბ გაშაუდი მალ'აერხი ცებ პარკაუი, ცებ 

იჩულ, ცებ ინშაუიდალა ღამდუ იდა. 

გაბ ღამდუ. რემი დანდა ბაწილ'ა რიჰუი გაშბაუი პარკაუდი 

ვაშალა ვახხა იდა, იჩუდი თაპილა მახა იდა. გაბ ყაიდალ!ი პაბუდა 

რეზიდი ბეხუტუ სბპეყა ინჩულა ღამდუ ხანილ რაყუ იდა პაბუდა 

ვაშალა პაბუდა თაჰილა. პენა გალ ვამალ გამაუდი ქუთაქალდა ყაი- 

დო, ბაყი ბაყაბ ნაღარლა იჰუ ჩანჩა რუკა იდა. 

ბიტიუ გავ ჰეჭი ნიკისაი ვამაშაუბ პაწალი ბიტიაიდა რეში 

რიზა რიუდი პინღვა იდა გავ ინჩუ იქაო ჰპეკქეა -- პაბ, დიი ქბი ვუ- 

კო ვაშალა თაჰილა ქაა-თალუ პიტაუ. გაბ ზამანადი ხანილ პაბუ- 

დალა ვაშა ნაყა რუკა იდა ჰანი ბაილ“ისაუბ ცებ იჰურლ“'აი მუსა 

კათე ნუჩაალა პულ ხაუდაილა. ჰენა ხანიდი პიტაუ იდა გავ ჰეკვა- 

შაუხი: ინშაუი იშჭექუ დუჭუ ქვადა ვაშა ქაი ბილ'აეუჭი, მინ ვამა 

ურა ჰანი ბაილ'ა ჰულ კათე ხაუდაი ნაა მუსა. ურურუ დუიდა 
' 
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იდაბ ნალა მასა, ბუქბილა ბუქაა ინჩა. პურუდი ველ!უ იდა გავ ინ- 

ჩულ!ი ღვანჰეკვა პანი ბაალ'ა გავ მაკიქუ ვეხუტუ. ინლაჭაგი ვულ'უ 
იდა გავ გოვ მაკი ბუქბა ვეტაარა ბეედი. 

გოვ მაკი რაკვარდი მასაბცაუბ გავ ადამიჭუ ვეტჯ:არა ვააციქა 

იდა. ჰურიუდი გაზაუდი მისიდილიი კაკუ ჰაღო იდა: გვა, ჰაბ დუ5- 

და ხი ლღვაბა-თალულა პიტიუ. გავ მაკი ინშაუბდა კათუჭუ ჰეცალა 

ნაკვა გაზაუჭტუ ვეტიარადუ ვაიცა იდა –- გვა. –- თალუ კაკულა ბიყო 

გავ ადამიდი ცელაბ რეყუდი ხაფადი გოვ მაკი ვიქაი ტალაბ იპუ 

იდი. პურიუდი გობ მაკილ'ი კათუდი ბესკესბუბ კედალა მილა კავ- 

ანდუ გავ პეკვა გალ'პა ბუკაბ იჰურალ“ა პინა ვილო იდა. ჰური- 

უდი ჰივდა იმუდი გავ ჰეკვაზაუი ქ:აათა ვუკირლა ბელღა, გავ "მაკი 

პანი ბეთა ვანყა იდა. გავ ვახარა პეკვა იპურალ'იოუ ორსიაალა ვუ- 

ლუ ვაჯყა იდა იმუხა. დუვ ვაშა ჭააოდუ ვაიცა, პუზაუჭუ ვეხუტუ 
ვაცი გობ თაპი მახაბ იჩა იქბა დიხა-თალუ პიტიუ. ხანიბ იპი ნა- 

ლა ბიჭა გოვ პჰეკვაშაუხა იჩა იქაუ იდა. იჩალა ნაკვა გოვ მაკიჭუ 

ვეხუტუ ვანცა იდა. ცებ პირწი ბეელა ვაწა რიუდი გავ ადა1 სანივ 

ვაზაზაუჭუ ვეხუტუ ღვანდუ იდა. სბე-საე საე-სბე ხანივ ვაზა, ვეხ-ვეხუ- 

ტუ ვახარა პეკვა. ნაყა იდა გალ იშთუდა -- ინლიდა ვეოროსალ'ი 

მანზილადი. პენა ცებ პირწი ტაუდა ბაილ'ი მიყა რაწა რიუდი ხა- 

ნივ ვაზაშბუდი აეყა ბაცახობ ბურთინა ლაფარდო ბესა ხაინდუ 

ბუქ.ი ბეზთა იდა. ირდაბ იჩუდი პეყასაუ ვახარა პეკვა სბუ”დო 

ტაუდიხი პიტია ვილო იდა. გავ ხანივ ვაშა ველუ ვაწა იდა (ვებ 

რუს“ულ' ა. ოუხ”ულ'ა მისა იდა გაშაუი ცებ ჭიქვარ მინა. პულ“ აა 

რელ'ი კათულა უპაზა, გავ აზბარალ“ა ჰინა ველუ იდა. პულპა გა- 

შაუჭუ დანდა ცეი ქუთაქალდა ჭიქვარ იეშიკვა ადამ პიბღა იდა. 

გალ“იდი გავ იპალა ბეედუ, ქუთაქალდა წაერილა იპუ, ღუნდუ ვი- 
ღო იდა. ბიტივ რეპი ბეყენაბ სამანადი გაი ბიჰა იჰუ გოპაუპუ 

9”ეტაარა იარახსაი იილ“უ იდა. 

პურიუდი ვილო გაშზბუდი პალალა პირჭაუ ი5შაუბდა ხაარჩამუ 

გალ'ბიჭულა ინშაუჭუდალა ბატიუ ბუკო იდა. გოლ'აიხილა ჰპიტაუ 

იდა: მინ დიჭუ ღვანდალა, დუბ ღვანი იშქურ პაბ ხაარჩამუდი გა- 

რურუ ბატალ“ა იდა. გალა მაყა იდა გოლ კედალალებ ცებ პაბუდა 

ფურწაუღო ზამან. ჰეყალ ბუღა გავ ჩანა ვაიყიხო ვუკა. 

ჰულა ჩანა ვაჭყა ჩანე ნისა ჰირღალ კედა ასლანღაფლანალ'ი 

ბაპელა რუკა იდა ჩანჩა. გოლ გოშაუდი ინდაჭ-ალა ჩანა სანდუ ჩი- 

ხალ რუკა. ცერ ზიუდი ბიტივ გავ ჩანა ვა-ცაბ პეელეცბუბ ზამანადი 

პინღვა იდა გავ ტაუდახი ჰიტია ვილო ვუკო ვახარა ჰეკვა გაბ მი- 

ნალ“ა. გაი ადამლა იიკა იდახო გამაუი იეში. პენა გაშაუდი მაწაუ, 
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და გალაიხი: ჰინღვა-მა-.კულ ჰამთუილისი ჰამშთუვ ჰეკვა. ჰენა «ეში- 
ილ'აიდი მასა იდა იმუხი ინდუბდა ბულ”აბ ნა. 

პუ-ლ'ილ ქუთაქალდა ჭამალ მეყი ჰეკვა. ჰუვ ქვაღა» ბილ'აი- 

კა-მა-ხი ილ'”ი-თალუ პჰიტძუ. პენა იმუდი პიტაუ იდა გალ'ხიხი: პივ 

ცებ-კედა ზიუდი ვაყაშბუ ვუკიკო, მინი გოშაულ ასლან·ღაფლანალ'ი 
ბაპელა კათულა იზგე მიხაი ტალაბ იპა. გალალა პიტაუ იმა ბატა 

ვა«ყა იდა. ახარერუ ჩანა ველ'ა-კო რიუდი გალ'ბიდი ხადუ იდა 

ხანივ ვაშაშაუხი: მინ ჰულ ასლან-ღაფლანალ'ი ბაპელა, კათულა 

დიბ რაკვა ბიღაი იმჯე რეთა-.კულ-თალუ პიტიაუ. გოზაუდი იმთა 

ზაპამათ ბუკალალა გოლ'ილ'ი ადაბ იპუ გოლ იწვე ოეთა, პიედა- 

ლა ჩანა ვანცსა. პურიუდი გოი მაკილ“ი იმუდი ასლან-ღაფლანდელ!ი, 
ბაკე ტაზუ იდა ჩირანალ!'ი იმა. კათუჭულა ბუკო იდა მიხაი. 

პენა პუვ ჰეკვა ველუ იდა რუხ“ულ'ა გოვ მაკიკუ ვეხუტუ 
გამაუჭუ ვეტ-აარა ვაწი ცებ ვერს-ღვა მანხილ ბეხავა-როიუდი გოვ 

ხანივ ვაშაშაღი ჰაღა იდა. გავ ვეხეტულა ჭიდუ რაკვაოა მუღუ გა- 

შაუი: ინმუბ კათუხილა ასლამ-ღაფლან ბაჰეაილა ოუპელ ბუხი, 

ადა? და ლ'იჭიმახი- თალუ, პარიუდი გამაუ: ბურდუ ბელ'ალ'აბ 

ღუროღუ პალა იდა. განბუდი გალ“აიხი ხადუ იდა (ებ ფუელანაბ 

პანყუზიულ-ი მუსა ბაწალა, ინიაფლ ახლან-ღაულანალ- ი ბაპესილა 

კათუხილა ინშიაუჭუ ჰეყა ბაწახობ ყვარილ'ი მასა-თალუ. გაბ ღუთრ- 

ღუდი ბურდუ მაყილა მაყა რუპელ ბუხუ იდა: – ჯე, ბიშთი! პუ- 

ლა ღრუკი ბეპემა, ბიშთივ ღვანეკვაშბუზბუ პეყა ბალაპლა ბაწა ბე- 

თა. პურიუდი ასლან-ღაფლანალ“ი ბაპედი ჩიოანალ'ი ჰინწაუ-რეპე 

მაჭავო ორსპა რულ“უ იდა. კათუდი პეყა კანწუ მიხ-აილა ბიტცატო 

ბილო გალ ცელუჭურუ ცელ ნიშა რუხ“ულ“ა ჩუნჰა იდა. გალ ბი- 

ტივ გავ ვეხარა პეკვა ინდუვდა ღვანეკვაზაუჭუ ვეტჯარა ვაწი ბუ- 
ღუდა-იშთუდა გალილ'ი მანზილ ბესავა რიუდი გალუჭუ პეყა რაწა 

იდა. ასლან-ღაფლანალ'ი ბაპედი პე(ცა)ლა კანწუ გაე პეკვა კერ. 

ტიახი ჯაბჭადო ვილო. ჰენა ხანივ ვაშა ინშმბულდა გალ ასლან-ღაუჟ- 

ლანალ“ი ბაპელა იოჩა კათუყულა ნაკვა ველ'უ იდა გაბ მუსა ბეთი 

ბატა, გოი ადამიხალა საარდიჭა. ჰენა ველა, ველ”ა. ველ”ა ვუკა 

იდა გავ, ვაწ(ა)იდა ცებ ბეჭუხა ქაულ'აი მუსა. პუბ ქაუ ბუკა იდა 

იშაუ ბეჭუხა ჭჯაზანალ'ი. რეკულადი პულააა ქაუჭუ ღიჟიხი ცებ ბე: 

ჭუხა +ანკვაჭუ ჰეყა ბუხო მისა იდა გაშაუი პაბუწალიდა რეკუ:ა- 

ლ'ი, ჰულუჭუ ბატიუ ცებ ჰეჭი ბექუხა რეკულ. გაბ ქაუ რუშაიხაბ 
ბუკა იდა. 

პუბ რეკულადი ქაულა რუშაუ, გავ აზბარალ“ა პინა ველ'უ 

იდა. პულ“'აა ჰინუ პუშაუი მისა იდა პაბუწალიდა ჰანყუ, გაბ ჰაბუ- 
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წალიდა რეკულადი რუშაიხაბ. ჰურიუდი გავ ცე·ცე ბიქბუ რუშაუ- 

-რღუშაუ პიბ-პიბ იშა ჭიდუ იდა. 

ჰექი საესაუბ იში გამაუი მისა იდა იარაღ, კეიხობ იში-კათუ- 

ლ'ი ტ'ერტაელქენი, ჰაბუიხობ იში-ჭუწაბ რაყალ'ი ჩურვჯიხა ბაწი- 

დერა, ბუღუისობ იში მისა იდა არსი-მისიდილ'ი ყაი. ჰულ-აიხიდა 

ბალ'აინა პიბ-ჰიბ იში მისა იდა ტჯიონიხი ნა. ჰეჭი ბესჭესაუბ იში 

მისა იდა გაშაუი ცებ ბეჭუხა ხ“აგი ბიწაბ მისიდი. 

პულ'ბა პინუ გაშაუდი ინშაუბდა ჩანთალ'აუ იბხუ იაბლუვ 

მი-პა იდა. ულადა მიაჰა იდა ინშაუბდა ლღვანალ!ი ბასა. გალ'აარუ 

ბატალა ველ'უ გაშბაუდი ინშაუბდა კათუჭურულა, ასლან-ღაფლა- 

ნალ'ი ბაჰეჭურულა ბასელა ბუშაუ ჰუბლა ჩანთალ'ბუ ბუკო გალ 

ალახალდა რეშთა იდა, პივდალა ცებ ჰანლ!'ა ხბინდუ ვაილყა. 

ჰულ'აა ჰანლ”ი გამაუდი ხაინწაა იდა ჭულუვ. ცევ ხანიდი გავ 

ინშაუბდა ახიტაი ჭალავურლ“'უნ ვეთა იდა. 

გავ ხანიი «იკა იდა პაბუდა «ემი. გალ ზიუდანიწაუ ახიტია 

ნაციხალ რუკა იდა. ცერ ზიუდი ახიტიაა კინღაი ხანიი ჰეჭი ნიკისა- 

იღა იეშილ'იი გავ ადამ ღუნდუ ვიიხსა იდა მიყარუ ყაბალ'ალა ღი» 

ჟიხა ლურდუ. 
პურიუდი გაშაუბ მისიდილ'ი ბასახი ჰაი ბახაი ადამ გაშაუხი 

რუტაი ბუქბუ იდა. პენა პურ ზიუდი ბიტო იდა გალ'აიდი ახიტიი- 

რუ ჰაბუდა ჭგარფუზ: ცებ თანდაბ – ჰუბ იქ:უ იდა გალ'აიდი ჰეჭი 

იეჭუხა იაცაუხა იმუი ხი. კეიხობ ბიტო იდა გალ'აიდი ბეყენ თან- 

დაბ. პუბ იქაკუ იდა იატაადახისაულ'აიხა.. ინლ'ბიიდა ბიტო იდა 

ზავალე ბიღაბ პვარფუზ. პუბ საიღათლა იმუი იბხუ, გალ იეჭილ იშ- 

ვა რელუ იდა. 
ჰეზნა იმუდი ქუთაქალდა თამაშა იჰუ იდა გაბ თანდაბ ვჯარ- 

ფუზაბალ'იი. ჰენა ხანიდი გალ'აილ'ი მაჭანა იპჰუ ინშაულდა ჰეჭი 

ზაყლულ “აი ვაზირზაბალ'ი დანდა რაკარი იდა. ცერდალუი გალ'ბი- 

ლ'ი მაჭ-ანა იჰი ბეღიჭა იდა. ჰურიუდი ჰარკაუდი პიტიუ იდა ხა- 

ნიხი: 

–-ია, ლ'ი ჩი, ხან, პულ'ილ'ი მაჭანა იჰი ბეღიხიჭო ჰეკვა ლ'იმა 

მინ ჰენ(ა)დერა ხანლ'იიაალდა. იშქურ იჰიკაბ დუი ჰულ'ილ!ი მაჭანა. 

პურიუდი ჰიტიაუ იდა ხანიი პაოკაუდი: -- გაბ თანდაბ გარფუზალ'ი 

მაჭანა-ხულ: პიი ქუნტუი ქაი ნუკადადა იინღუ-თალუ ტააბ. ბეყინ 

თანდაბ ჭარფუზალ!ი მაჭანა-ხულ: პიი ქუნტუ ქბი «ინღულა ჰეყარუ 

იანცალ'აი-თალუ ტიაბ. გაბ ზავალე ბიღაბ გარფუზალ“'ი მაჭანა-ხულ: 

ჰი” ჰაბ საჰათი ზავალე ქუნტუი იქაი იიხღუ იდა-თალუ პჰიტიაბ. 
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ხანიდი ჰურიუდი იჰუ იდა ბეჭუხა შიაება, ბაკარო იდა იდალ“აბ 
ინშაუბდა ულქა, ჰაბუდა იეშილ'აიხა იქაუ იდა პაბუდა ინჩუ. 

გალ'პა შაებაჭუ პეალა ირჩა ინდუიდა იდო ადამიჭუ კიავან- 

დი. ჰეჭი იეჭუხა იაცბუდი კავანდუ იდა ხანივ ჰეჭი ვეჭუხა ვაზირივ 

ვაშაზაუჭუ. «ატაადახისაულ'აიდი კავანდუ იდა ხანივ კეილ'ო ვაზი- 

რივ ვაშაშაუჭუ. პეჭი ნიკისბილ' იდი ლ'ბეჭქუკვალა კავანდივა იდა. 

პურიუდი ხანიდი მალამათ თამაშა იჰუ იდა: ჰიტაუ იდა –- ეალ'ი- 

ლა ვესჭვესაუ ვეხაო ადამ-თალუ. პენა ჰიტიაუ იდა გაშაუნი –- ლ'იჭი- 

-კულ ადამდა ცევ დუვ ახიტ«ისბაუვ ვალავურ-ჭა. პურიუდი ხანიდი 

კუვ ბეედი რიტო იდა. ბეედუ, გავ გალ'ბა ვაწილლა ნიკისაილ'ჯი- 

დი გაშაუჭუ ინჩუ კავანდუ იდა. 

ტოორგუ ბალა ჭალამათ თამაშა იპუ რეხბუ იდა, აქმა ხანიბ 

ქუთაჭქალდა რაკვა ყორო იდა. პურიუდი გაი კედალა «ეშილ-აი2 

ტჯაანიხი ყაილა იპუ, ბერთინ იპუ იდა. ჰევი ნიკისაიღალ“იიი ხანი- 

დი იქაუ იდა ბეყინ ყინდა გუჭაბ პჰა:ყუ, ბეყინიო გუჭაბ ღამი. ბე- 

ყი- -ბეყინ გუჟაბ ტოოგუ წარდე. ჰულ'აიხიდა ბალ' პინო ტორგუ ნა 

ბეყი-ბეყინ გუჭაბ იქაუ იდა. ჰუბ ყაიდალ'ი მისქინიოე ტამუ იდა 

გოლუდი ქუნტუდილა ჰარკხუდილა C სეზ რეშიცაუბ ზამან. პენა ხადუ 

იდა გაშბუდი ალლაპაშაუხი: – ია, დიე ალლაჰ, ჰავ ხანიჭუ ჰეყა 

ჭალხულ იჩულ'ი შაინუ ხაუდივალა, პეცყარუ მაციბიჭაბ კვაპაალირ 

ტამა-ხაა-თალუ პიტაუ. გაზაუდი ახატიუსაუ პაოკაი იმუხი ჭიდი 

იტო იდა. გაი ბეყადა იესაუხა პიიღვა იდა -–ვალლაჰ, იმა კვაჰბალ“- 

ილ ჭალსხულ იჩულ'ი შზაიაულა რაკვარა ბუღო. პურიუდი გაშაუდი 

იტი იდა გაი იმუხა: ჩუნპჰი-კულ მის! იმუხი ტია-კულ იჩულ'ი შაილუ- 

ჭუ ვეხუტუ ვააცი ინშაუხვალა ცებ ნაკვი. კათულა «არაღლა ქაა-თა- 

ლუ ტაა-კულ. გაია იმუხა «ანყა იდა ქუნტუდი ღიაბ ნაღარ ხადი. 

იზუდი გაია ვეგვათა ვაპუ: დუნერსა გილ ი-კულ საეცარუ, დუვ რაგუ- 
კიშდი ბაწაბ ნაღარ ყვარეუჭი- -კულ- თალუ ბატა «ითათა იიკა იდა. 

ჰენა ილუდი ჰულა ბეპეუჭვი, პუმაუხალა ცებ კათულა ი«არაღ- 

ლა ქბა-კულ-თალუ პიტბუ. ცებ გარზინცაუბ სურაბ კათულა, ტია- 

მუდი ღამდაბ თომონგილა იქბუ იშკა იეთა იდა. იშვა იაწა რიპუ- 

დი გალ'ბპიხი ქუნტუხი ვადალა «აჰუ ბულ“აბ ნა მასა იდა. ქუნტუ- 

დი გალ'აიხი – პუბ ბიპა ნა-ხულ-თალულა პიტიუ გაბ ვჭარზინლა 

იბჩა, თომონგილა იბხუ, გავ ორსბა ვულ'უ იდა. ცებ ღურდალ'ი 

გაბ კათულა ინქვალ'უ ბუთო, თომონგილა ჰუნჭალ!'ი პინუ ბაყაშხუ, 

გაშაუდი ინშაუბდა კათულ!'ილა, ასლან-ღაფლანალ'ი ბაპელ!'ილა ბა- 

სა წათა იდა. ჰურიუდი გაშბუჭუ ჰეყა ჭუწაბ იარაღლ'აი ნალი 

კათულა ასლან-ღაფლან ბაპელა როაწა იდა. გალლა ირჩა, ინშაუბ- 
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და კათუჭულა ნაკვა გავ ბელა ვაიყცა იდა ჭარხულ იჩა ბიქაი. ჰუ- 

ღიუდი ბელე ასლან-ღაფლანალ“ი ბაჰედი ჰეცალა კანწუ ჭარხულ 

იჩა პარჭაასა ტამუ იდა გაშაუდი ჰეცალა ვულ“უ, კედა სექუ წაბ 

შაიხუ ქაანდუ იდა. პუბლა იბხუ გავ ვესაუხა ვიშა ღვალ“'ა-კო რი- 

უდი გამაუი დანდა ვახა იდა ხანივ ცეღო ნუსა, ჰუბდა იჩულ'ი 

შაიუაჭუ ვეხუტუ ველ”'ალ'ო. პურიუდი გაშაუდი მაწაუ იდა: მიყი ბი- 

ტიბე! ინალ'ილა ველა? --– ვალლაჰ, დენ ინჩულ'ი ფაინუ ბაწაი ვე- 

ლ'ა იდა-თალუ ჰიტიუ იდა. ჰურიუდი გაშბუდი პჰიტიუ იდა: იშქურ 

ბიჩიკაბ დუ» ცებ სექუ შაიიულ“ი. გაშაუი ბიჩათახობლა ბუკა იდა 

იჩულა გუჭაბ ბატებ აბაივანალ'ი შაისუ. გოვ ხანივ ნუსაშაუდი ჰი- 

ტ:უ იდა: ბეპე, იმქურ ხიკაბ დუჭურუ იშთალ'ახულა ბიჩი. პჰუ- 

რიუდი გაშაუდი პიტიუ იდა: იშქურ ტაანიხი ნაღარ ხადიუჭაბ. ცებ 

ბეხაიყალე პაბ პეწიბაშაულ'ი მუპრუ კბვანდი ბეძთა. პურიუდი გო- 

ფბუდი –– ეჰელ პაღალა, ახარა პაღიხიჭო პეკვალ'ილ-თალულა პიტაუ 

გაბ მუპრუ ბესაიყალე კიავანდი ვემთა იდა. გამბუ9 გაბ იჩულ!ი გუ- 

ჭაბ შაინულ'ი სექულა იქბუ იდა. პუბლა იბხუ გოვ სანიჭუ პეყა იშ- 

გა ველ'უ იდა გოცაღო მისქინღო ნუსა იჩულ“ი მაიაულა იბხუ პარ- 

კაუჭუ ჰეყა იშჯა ვაიყა იდა. კათელა ინშაულდა ასლან-ღაფლანალ“ი 

ბაპელა ბასალა ბუზბუ უდაქუ რეშთა იდა. იმვჭა ვაწა რიუდი გა- 

მაუდი ჰაოკ>აი ცებ ქურუძქა წაბ მაიუხლა ითხუ იმუი მუღაი 595ი ტი 

იდა. გაბ შაიუი იზხუ ღარიუდი იმა ეესვვა ჭინდა ვაპუ: ხაუდიუქაბ- 

კულ იშეურ რაჯუჯიმდი ღვაბ უბიხუ, პულ'ილ'ი დარუ ინლალა-კულ 

ბაყე, ლ'ბუნლ“იხვალა ბეღიხიჭაბ შაიუნ-კულ მისიკაბ-თალული ჰიტაუ 

ბატა «ითაათ იიკა იდა, ელლა-თალუ ტხალა, გოცაღო გეანზი ნუ- 

საშაუდი ღვაბ შაიუნლა ბაყიქა გოვ ხან რუპჰაედიდა პეყა კვაჰაალ“- 

ირლა ბიშა სააბმათივ ვუკა იდა. პურიჰუდი ხანიი კარკაუდი «ეში 
«ჯესაუხა იიზო იბდა. ხბუდა-კულ-თალუ ხანიხილა პიტიუ ებლა-კულ 

ბეღე დარუ ბაყეულა. ხსააიდი პუბ შაიაუ ხაუდუ იდა. გაბ ხ-ხუდიოლა 

გაშაუჭუ პეცარუ კვააბალიო ბესუნადი ბუყაბცბუბ მაყა იდა. ჰული- 

უდი გაი იეჯალა იელ'უ ქუსნტუხი ბულ”აბ ბუღა ნაღარ(ი), მასა იდა. 

ცებ ფურწაიდილა ვიღუ, ხადუ იდა გაშაუდი: «ა, დიო(!) ალ- 

ლაჰ-კულ, ხანიჭუ პეცა კვაპიალირ ტამა-კულ ტაუსალ“ი პაული პი- 

ნა ბიძაბ პურგუჭუ პაეცა ვერახაალა-ჭა ხისარაბ ჰეცარუ მაყიხივაბ. 

ახატ7კუსუ ხადალ გაბლა ხადუ გოშაუდი პარკაი იმა ებ იპათალ!'ი- 

ლახი-თალუ ჯიდი «იტო იდა. უგა იაწიდარა გალ“აიი იმა კვაპაალ 

ვიისა იდა: ტაუსალ'ი ჰაულიჭუ ჰეცა ვერახაუჭა ჰეყარუ მაყიხიჭაბ 

კვაპბალირლა ბახა კვაპაალ ვიისა იდა. ჰურიუდი გაი ეუნტუხა იშ- 

გა «ელ'უ იდა იმუბ აჰბვალ-პბალ მასი. პურიუდი გაშბპუდი იმუხა 
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«იტო იდა გობდა კათულა თომონგილა ქბა-კულ ინშაუხა პბაულიჭუ 
ვეხუტუ ვანყი-თალუ პჰიტჯაუ. 

კუბ ხადი იმუხა იანყაბ რიპუდი იმუდი პენალა პარვააბალ'ი 

იპუ: -- უ6-კულ, პუვ რაჭუჯვიშდილა ბაწაახაბმა ტაუსალ'ი კაბული ბუ- 

კე. ჰენა ხანიი ჰარკბუდი აირიაუ იდა: ებლა ბეღე, ბაწო ჰინღვევო- 

ლა იქბა ჰუშაუხი კათულა თომონგილა. გალ'ბიზა იზუდი კათულა 

თომონგილა იქბუ გაი» იშვა «ელ'უ იდა. იშვა იაწარიუდი ქუნტუხი 
ბულ”'აბ-ბელ”აბ ნა გასა იდა. ჰენა ქუნტა გაბ კათულა იზჩა, თომონგი- 
ლა იბხუ მიყიდა ვაბცა იდა, ვაწა იდა გავ გობდა პუნჭალ!'ბი ღულრ- 
და. პულ'ა ბუთო კათულა ბეთა, თომონგილა პუნჭალ'ი პინუ ბა- 
ყაშბო, ინშაუბდა კათულ“ილა ასლა5-ღაფლანალ!ი ბაპელ'ილა ბასა- 
ლა წათა, ინშაუბდა კათუჭულა ნაკვა, გოლლა სანდუ ირჩა გავ ვე- 

ლუ იდა რუხ“ულ'ა ტაუსალ'ი ჰაულიჭუ ვესუტუ. გალ'ბა რუხ“ულ-ი 
რუქბაქ.ო ტაუსაბალ'ილ'ი გამ»უდი პიბწე იდა გალუბ პაულილ'ი 
ცებ ჯურგუ. 

ცებლა პჰურგუ პიბწუ იდა განბუდი ყვარყვაბალ'ილ'ი C,ოლ!ი, 
გაბ კედალა ჰურგულა იბხუ, ვესაუხა ღვალ'ა კორიუდი დამდი ვახა 
იდა გაშბუი (კეღოლა ხანივ ნუსა. ნუსაზბუდი მაწაუ იდა გამბუხი: 
მინ ინულა ვუკა. გამბუდი პიტაუ იდა: ვალლაჰ, დენ ტაუსალ'ი 
პაული ბაწაი ვაიცა ვუკა. პურიუდი ხანივ ნუსაშაუდი ხადუ იდა: 
ჰაც, პივლა პუბ ბაწა9ი ველ'ალო იდა, დუი პუბ კედა ჰუოგუ ყვა· 

ორეუჭი, ცეღაბ ინშაუი ბიჩა-თალუ პიტიუ. გაშაული პიტბუ იდა: ბი- 
ჩიკაბ. ცებ ბეხბიყალე ჰაბ ჰეწიბაზაულ“ი მუჰოუ კავანდი ბე»თალა. 

ეაელ პაღალა, ახარა პაღიხივჭო ჰეკვალ'ილ-თალულა პიტიე გა- 

შაუდი ბეხაიყალე მუპრუ კპვანდი ბეშთა იდა. პულ'ჯიხი გოშბუღდი 

გობ ყვაყვაბალ'ი ფოლ'ი წაბ აურგულა იპუ, გალ ინდუ-ინდუბ მი- 

ყიდა ნაკა იდა. ხანიჭუ აიქ.ი გოგ ვახირალ'ი ვამაშბუდი ღვაბ 

პურგუ ტამა რიუდი გოშლუჭუ ქუთაქალდა კვაჰაალირ ბიშა იდა. 

აენა გავ მისქინ ნუსამაუდი იეშთა იდა პალკბი გობ ტაუსალ!'ი 

პაულილ'ი პიბწაბ პორგულა იბხუ იზახანეა. გო: იზი ღა რიუდი 

ხანიდი გილიდუ ჰარჭააბალ'ი იჰუ ბატა იიხვო იდა – უნ, პუვ რა- 

გუკიმდი ლ'აუნლ'ი ბუკალა პიბწაბ პჰურგუ პიტიი ტამი ბუკა იშქურ 
ბეხაუ. პურიუდი ხანიი პარკბ%უდი -- ებლა-კულ ბეღე, დაღუ ბაყევ- 

ოლა, ტამა პიტიი-თალუ პიტაუ ბადუ-გვადუ ხანიჭუ პიტაი გობ ჰურ- 

გუ ტამუ იდა. გოლა პეცალა ვეოახბაილა ბესუნადი ბუყაბცბუბ 

კვაჰიბალირლა პეყცარუ მაყა ხანი ჰაროჭაახა ვეშთა ღუნდუ ვუქბუ იდა. 

ხანიი იეშილა იშვა «ანყა იდა. პენა ცებ ფურწაუ ბულ'ანკბუე ზამა- 

ნადი ხადუ იდა გავ მისქინ ნუსაშაუდი ალლაჰამბუხი: ია, დირ 

ალლაკ. ხანი4ე პეყა რაღ ბეღო (კებბლა ულქალ'ისაუი ხან ღიბე-



-თალუ პჰიტიაუ. გაბლა ხადალ ხადუ, ახატაუსბუ დერა რელ“ა ვიდი 

გულუ ჰეკვაშაუი ჰაღა იდა ჰანი ბეხსუ დობ რაჯიდი ტიონიხი ას- 

ქარ. ვა ჰულადა ჰანლ”ი მასირლა მაცა იდა ხანისი რაღ ბეღო 

ცებლა ულქალ'ი ხანლ'ილ პინღვა-თალუ პიტიუ. ჰურიუდი ბიტივ 

პეცელე რიპუ მუღა რიუდი ხანიჭუ პეყა ასქაოლ'აი თუმმან კანწუ 

იდა. გაბ საპათიდი წათა კათულ“'ილა ასლან-ღაფლანალ'ი ბაპჰელ!'- 

ილა ბასელ“აი, პულლა რაკარო, ინშაუბდა კათულა ნაკვა, ქუთა- 

კალდა «არაღლა მამა, ასლან-ღაფლანალ-ი ბაჰელა ირჩა, გავ რა- 

ღილ'ი ბაიდანა ვეჭუი ვაიყა იდა. პურიუდი გაშაცდი ხაარჩამუდი- 

ხობ ხაარჩამუდი, ასლან-ღაფლანალ'ი ბაპედიხობ ბაპედი, თუშმა- 

ნალ'ე ასქარდე ღურდუ ჰარჭაახი რუკო იდა. ჰურიუდი ხანიდი გავ 

ინშაუვუდა ჰეც წაერიხა ბეედუ იდა. პულ'ბპა ხანისა გომბუდი ინ- 

ფაჯუბდა მისიდილ'ი იაბლუჯ იქბუ იდა. 
პენა გალ'ა წაერისილა ვუკა იმკა ვაწა ახარერუ გაშზუდი 

ინიაუიდა ჰარკიი იირო იდა იმუხა იაბლუჯ იბხი, იაბლუვ იბხი 

იაიცაბ რიუდი იზუდი ვეჯვა ჭინდა ვაპუ– უნ, დუვ რაჭჯუვიშილ!ილა 

ბუკი ბეხაუ ბუკა მისიდილ' იაბლუგ. საეყარუ «ილი პაღიხიჭაბ 

მუსა-თალუ ჰიტბუ გოი ბატა იიხ:ვო იდა. აურიუდი გოი ჭადალა 

იაპუ ქუნტუხა იშჯა იააყი იდა იმუდი ჰიიდა იითაბ მასი. პურიუ- 

დი გოვ გოილა ინჩა ვულ'უ იდა ხანიხა. გოშაუხი“ პიტიუ იდა: ელ- 

ლა-კულ მინ დიი პარკაუხა დიბ იაილუჭ ქაიჟა- თალუ პიუტაბუ. 
პუ ურიუდი ხანიდი ქუთაქალდა თამაზა თიჰუ იდა: ვაბაბაი, ვა- 

დადაი, მინ-ლ'იმა დიი იეშილ'ილ'ი ქუნტა, ალლაპაშაუ– ღალუ, 

ავარაგი ღალუ ჰეყარუ რულ'ი დიჭულუ. დიბ ქუთაქალდა ხადიო- 

ლა იდა დუგჯი მინ ენუ პეკვალ'ილა მასა დივი. პურიუდი გოშზაუდი 

პიტაუ იდა: დენ იდა ფულანავ ხანივ ვაშა დილდა რითალ კედა 

ვაზირზაბალ“'ი ხაინწააი ჰინღვო, პჰულ-ბიი ღალუ დუჯჭი ხადათა იდა 

იშქურ დუბ ულქაჭუ ჰინუსაულ ადამალლა დანდა რაკარო დენ 

ეეზთა პულულ!ი პინუ დილ რითალ ბალა იდალ!'იმახი-(თა)ლუ. ხაინ- 

წააი, პუოიუდი ხანიდი ბაკაოო იდა იდახობ ულქალ!ისბუბ ხალს. 

ჰულლა რაკარო გავ 'ნუსა ვებთა იდა ინშაულდა ვაზირზაბა- 

ლი ხაინწბაი. აიდუ იდა ტორგუდალუმუ პივ- -პივშაუბ ბათალა ბაჩა, 

ბეხაიყალე ინშაუბდა ჰაწიბაშაულ'ი მუპრუ იდახუმახი (თა)ლუ. ჰური- 

უდი გაბ მუჰრუ ხანივ კედალა ნუსაშაუჭუ მასა იდა. პალეპე, დილ 

ღალე-თალულა პიტიუ, გალ გაშბუდი ხანიხა ირჩა იდა. ჰურიუდი 

ხანიდი გავ კედალა ნუსიბადულ გაშაუბ ქვერშაალატიძა იქაუ იდა. 

გავ ნუსაშაუბა ხანლ“ილა იქბუ იდა, იეშილა გავლა პანყალა ბეედუ. 

ბეჭუხა ბერთინლა იჰუ იდა. გოლ პაბ საათილა ვაშალ ნახა, იემილ 

ნახა რაპაათე ხანლ'იიალდა აინჰევოლი. 
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ბოთლისუერ- ქართული სიტყვის კონა 

სახელები მოყვანილი» მა, რ. საბ. ფორმით, ფოჩბელებმი 
მოცემულია ცნობები, თუ როგორაა ნაწარმოები ირიბ ბოუმვათა 
ფუძე და მრავლობითი რიცხვი. ხედსართავ. რიცხვით და ნაცვალ– 

სახელთა მესაზებ, რომელთა ბრუნება სტანდარ .ულია, ლექსიკონ- 

ში გრამატიკულ ცნობებს არ ვიძლევით. ზმნები წარმოდგენილია 
ინფინიტივის ფორმით. ფრჩხილებში მითითებულია ნამყო დროი: 
ნიშანი. ცვლადი კლაკის ნიშანი მოცემულია III კლა:ის ფორმით 

(ბ, მ) და გამოკოფილია. 

ბოთლიაუო მეტყველებაში (აქ მოთავსებულ ტე)სტებშიც) 

ბვავდება ბუნქუოი სიტყვები. მათი ნაწილი აქ არ შემოგვი:ტანია, 
ჩვენგან დამოუკიდებელი მიზეზებია გავო ასეპკე შეიკეეცა "Mბვა ენე– 

ბიდან ნასესხები სიტყვებიც. 

შემოკლებანი: იო. „ირიბ ბრუნვათა ფუძე“, ნ. „ნანყო 
დრო“, – (ტირე) „იგივეა, ოაც სახ. ბრ.", საბ. „სახელობითი“, 
ეოგ. „ერგატივი“, ნათ. „ნათესაობითი“, მიც. „მიცემითი“, ადგილ 
„ადგილობითი", მიმართ. „მიმართულებითი", მო. „მრავლობითიბ, 

ბრ. „ბრუნვა“, მხ. „მსოლოობითი“, 

ა ავარაგ (ირ, ი, მრ. ავარაგაბა– 
ლი, ავარაგზაბალ'ი) „წინას- 

წარმეტყველი“ 
აზარუდა „ათასი“ 
აზბარ (ირ. ა, მრ. აზბარდე) 

„ეზო“ 

აბდი (ნ. უ.) „მიყრდენა" 

აგ-უ „აქ“ (მოშორებით) 

ად-უ „აქ“ (შედარებით ახლოს) 

ადაბ (ირ. ა), ადაბლ'ი „პატი- 

ვისცემა“, „პატივიბ 
ადამ (ირ. ი, შრ, ადამალ) „ადა- 

მიანი4 

ადაღუ (ირ. ––, მრ. ადაღვაბა- 

ლ“'ი) „გუდა“ 

ავალ (ირ. –-, ა, მრ, ავალდე) 
„მხარე“, „კვარტალი“; „და- 
საწყისი“ 

14, ტ. გუდავა 

აზდაჰა (ირ. –), აზდაჰუ (ირ. 
–, მრ, აზდაჰაბალ“"ი) „ურჩ- 

ხული", „გველეშაპი“ 
ათი (ნ. ა) „გამოჩენა“, „გამოვ- 

ლენა“ 
აი „არა" 
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ალათი (იო. ი, მრ, ალათაბალ"'ი) 

„ხელსაწყო“, „იარაღი“ 

ალალაი შორისდ. ტკივილისა 

ალახ (ირ, ა, მრ. ალახაბალიი), 

ავლაგ „ველი“, „მინდორი“ 
ალლაპ (ერგ. ალლაპჰაშაუდი) 

„ღმერთი“ 

ალჟან, ალჯან, არჟან, 

(ით, ა) „სამოთხე“ 

ამალ, 8ჭამალ „ჩვეულება", „ხასი- 

ათი" 

არჯან 

ამანათ (იღ. ი) „ნდობა" 

მო., ამბურდე) 

„სახურავი“, „ბანი4 

ამბურ (იჩ. ა, 

ამმა „მაგრამ“ 

ანზი 

ლი" 
ანლ“აა (იო. '--, მრ.: ანლ'ბიბა- 

ლ'ი) „ჭქრილობა" 

ანჟი (ირ, –-) 1. „ნიშანი“, 2. 

-«დოო“ 

(ირ. --, ანხილა ·-) „თოვ- 

ანჟი, ანჯი ქ. მაპაჩყალის ძველი 

სახელი. ანჟილ“ი რეჰა „კასპი- 

ის ზღვა“ 

ანსი (ერგ. ანსიზაუდი, მრ, ანსე) 

„მოხელე, „ოსტატი", „ხე: 

ლოსანი“ 

ანსაა „თბილი“, ანსპაი „გათბო- 

ბა“ (ნ. ო) 

ანსაბი (ირ, 

ვი” 
ანშზაი, ანზბელ „ჯერ"შ, „პირვე- 

ლად“ 
ანჩა (ირ, ი, მრ. ანჩე) „ლოდი“ 

ანჩხუ (ირ. –-, მრ. ანჩააბალ'ი) 

„ჩრდილი“ 

ანხვა- (ნ. ო) „ადუღება“ 
არა, ჯარა „თავთავი“ 

| მრ. ანსბე) „ზვა- 
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არმი (ირ. --) „არმია%, „ჯარი" 

არჟი (ნ. ა) „დასველება“ (კაუზ. 

არჟაი) 

არსი (ირ. ––, მრ. არსე) „ვერ- 

ცხლი“, „ფული“ 
არ-უ „აქ“, არ-ა „აქეთკენ“ არ- 

-უ რუ „აქედან“... არუსბუ 

„აქაური“... 

არყუი» (ნ. უ) „გადახურვა“, „და- 

ხურვა4 არყულ „სახურავი“, 

„უბე“ (მო. არყულდე) 
არხულ, ჭალხულ „გარეული“, 

„ველური“ 
არხბაში (ნ. ეუ) „ქსოვა“ 

არჯან იხ. ალჟან 

ასარ „ცოტა“ 

ასაალამ-ალაიქუმ „გამარჯობა!“ 

ასლან „ლომი'(:) 

ასხუტ-უ „ტასუტა" (აულია) 
აქუი (ნ. უ, ვა) „მკა“ 

აქურანჩა (ირ. –-, მრ. აქურან- 
ჩაბალ“ი) „ნამგალი“ 

აშქარ „ცხადი“, „აშკარა“ 

აჩი (ნ. ა) „აღმოცენება“, „ზრდა- 

გახარება", „ამწვანება% (შდრ. 

აჩუ)... 
აჩუ „მწვანე“. აჩუ ქვაიქვაი „კო- 

დალა4 

აცბი (მო. აცბე) „ბიძა“. შდრ, 

ვაცბაი 

ახარა „ხვალ“ 

ახატაუსბუ „დილით“ 

ახვა (ირ, ––, მრ. ახვე) „წირპლი4% 

ახი (ირ. –-, მრ. ახე) „ბაღი“ 

ახიმუ (ირ. ––, მრ. ახიმაბალ“ი) 

„ძელი“ 
ახირ (ირ. ა) „ბოლო“, „ბოლოს4 

ახ“იალ (§1ახ”იალ) „ნახევარი4



აჰლუ (ირ. -–) „ხალხი“, „ტომი“ 

ანი (ნ. ა) „სმენა“, „გაგონება" 

ბ 

ბაბუ! შორისდ. _დედი!“ 

ბაგან (ირ. ა, მრ. ბაგამალი“ი, ბა- 

განდე) „ხვრელი", „დვრიტე“"; 
სსორობ 

ბაზარ (ირ, ა, მრ. ბაზარდე) „ბა- 

ზარი“ 

ბაი (ირ. –--, მრ. ბაიბალ'ი) „ნა- 

პირი“, „კიდე“ 

ბაი-ბიხ“ი „დასაწყისი" 

ბაიდან (ირ. ა, მრ. ბაიდანდე) 

„მოედანი“ 

ბაირავ (ირ. ა, მრ. ბაირაჭაბა- 

ლი) „დროშა“ 
ზაკარაი (ნ. ო) „ ნეგროვება" 

ბაკეალ „კუჭი“, ბაკვალი „შიგ- 
ნეული“ 

ბაკუი (ნ. ა) „დაკერება“ზ 

ბალა (ერგ. ბალალუდი) „ხალხი“ 

(იხმარება მო.-ის მნიშვნ., მხ. 

პეკვა) 
ბალაპ, ბალაპა (ირ, ა) „უბედუ- 

ღება“ 

ბალქან (ირ. ა, მო. ბალქანდე) 

„გვამი“ 

ბა(რ)ლიი (ნ, ა) „მოთმენა", „ატა- 
ნა“ 

ბალ'აინა „მსგავსი“ 

ბანდი (ნ. უ) ლ001LV§ 
ბარან (ირ. –) „შემოდგომა“ 

ბარაქათ იხ. ბარქათ 

ბარაშაი (ნ. უ) „შეკვრა, დაბმა4% 

ბარახაბი (ნ. უ) „წოლა“, „გორვა4 

ბარხიკან (ირ. ი, მრ, ბარზიკა- 
ბალი) „ვაჭარი“ 

ბართა (ირ, ა, მო. ბართიბალ“ი) 

„მარვალი“ 

ბარლ”ი (ნ. ა) „თრევა“ 

ბარტა (ირ. ი) „განავალი“ 
ბარქათ, 

„კეთილდღეობა“. ბარქალა 

„მადლობა" ბარქი (ნ. უ) _მი- 

ლოცვა“ 
ბარშმაი (ნ. ა) 1. გაჯავრება, წა- 

ჩხუბება 2. დამწიფება 

ბასა (ირ. ––, მრ. ბასეს „თმა" 

ბატა „ცალკე ბატა იჰი „გამო- 

ცალკავება“ 
ბატებ „სხვა“, ბატი-ბატებ „სხვა- 

დასხვა“ 

ბატიაადახისბუბ -შუა, შუათანა“ 

ბატაიი (ირ. –-, მრ. ბატიაე) „ხე- 

„ზიგნეული", „ნაწლა- 
ვი“, „ნაწნავი“ 

ბატა უ „შორის“, „შუაში“ 

ბატიურა ადგ. სახ. ბოთლიხის 

ბარაქათ „მშვიდობა“, 

ხვი“, 

ახლოს 

ბაღაოღი (ნ. ა) „განძოევა"“; კამ- 

ღვრევა“ 
ბაღაშაი (ნ, ა) „გათოშვა“, „გა- 

ყინვა“ 

ბაღი მეშვე. ზენა უარყოფით ფორ- 

მათა საწარმოებელი 

ბაყაქბი (ნ. უ) „მოპარვა“ („მო- 

ტაცება") კაუზ. „დამალვა5 

ბაყი (ნ. უ) „დათანხმება“. „ში- 

რიგება"?, „შეფერება, მიხდომა, 

ბაყი (ნ. უ) „გაჭოა“4 (შუაში) 

ბაჩი (ნ. ა) „გახსნა“ (შეკრული- 

სა, დაბმულისა) 

ბაწა (ირ. უ, მრ. ბაწე) „მგელი“ 

ბაწი (ნ. ა) „მზიწვდობა“, „მიღ- 

წევ“ (მისვლა). უმიბმა4, 
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„მყნობა“ 

ბაქი (ნ..ა) „ამორჩევა“, ბაქაი 

(ნ. ო.) კაუზ, „გამოჯავრება“, 

„დაცინვა“ 

ბახარა „მოხუცი“, „ძველი“, ბა- 

ხარაი (ნ. ო) „დაბერება“ 

ბახი (ნ. +) „მოხვედრა“, „დაცე- 

მა"; „წოვა“ ბახაი (ნ. ო) კა- 

უზ. „სროლა“, „ცემა“, დანდა 

ბახი „შეხვედრა“ 

ბახი (ნ. ფუ) „კანის გაცლა“, 

„გახდა“, „წყლის გადმოყვა- 

ნა", „დანგრევა“ 

ბაჰა (იო. ––) „ფასი“, ბაპაცა:ა 

უხეირფასო“ 

ბაჰა (ირ. უ, მრ. ბაჰე) „წიწი- 

ლი”, „ბარტყი“ (ცხოველის 
ნაშიერი) 

ბაპადურ (ირ. ი. მრ, ბაპადურ- 

დე, ბაჰადურზაბალ“ი) „გმი- 

რი", „ვაჟკაცი“ 

ბაჰაი (ნ. ო) „ლესვა, პირის აწ- 

ყობა%ბ. ბაპიხაბ „მჭრელი, ბას- 

რიC 

ბაპი მეშვ. ზმნა გარდაუვ. ზმნათა 

საწარმოებელი 

ბაპიაარავ „ახალდაქორწინებუ- 

ლი” (-სიCე+, „პატარძალი") 

ბაჭუჭვ (ირ, ა) „ხალვა" 
ბაყი (ნ. უ) „წაკითხვა“, „სწავ- 

ლა“ 
ბაცი (ნ. ა) „ჩაცმა“ 

ბაყლი, ბაზლი (ირ. –) „ბალი“ 

ბეგუნ (ირ. ა, მრ. ბეგუმალ“ი) 
უნაწილი“, „წილი“ 

ბედა „გაჯი, ცარცი" 

ბეედი, ბედი, ბებედი 
„ყვირილი, დაძახება4 

(ნ. «უ) 
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ბეელ, ბელ (ირ. ––, ი, მრ, ბე- 
ებალ"ი) „მთა" 

ბეთი (ნ. ა) „დატოვება“ 

ბეთი .(ნ. ა) „შედედება", „დამ- 
ჟავება (რძისა)“ 

ბეკონ, ბეკუნ (ირ. ა, მრ. ბეკონ- 

დე) „კუთხე“ 
ბეკაი: ბეკბა ბაჰი (ნ. უ) „სიცი- 

ლი“ 

ბელი (ნ. უ) „წასვლა“ 

ბელ'უტი (ნ. უ) „აჭრა", „გამო- 

ჭრა (საკერავის)“ 

ბეჟი (ნ. ა) „შეწვა“ 
ბეჟუნ (ირ. ა. მრ. ბეეჟუძალ'ი» 

1, ნემსი, 2. ცოცხი 

ბერაშბი (ნ. უ) „შეხვევა“ 

ბერახაი (ნ. უ) „დაწოლა“ (8დრ. 

ბარახაი) 

ბერთინ (ირ. ა, მრ. ბეოთინდე). 

„ქორწილი“ 

ბერქა (ირ. უ, მრ. ბერქე) „გვე- 

ლი“, „ჭია“ 

ბერში (ნ. ა) „გაცვლა“, „შეცვ- 
ლა“ 

ბერხვა (ირ. –-, მრ. ბერხვე). 

1. არხი, თხოილი. 2 ხის ბარი: 

ბეოხბაინ (ირ, – , მრ. ბერხბიმა- 

ლ'ი) „ლაგამი“ 

ბესი––ბალახია 

ბესუნ (ირ. ა, მრ. ბესუმალ“'ი) 

„დანა“ 

ბესჭ-ე „უკან“, მიმართ. ბესაუხ-ა 

ბეტერპან (ერგ. ბეტერჰანშაუდი) 

„პატრონი“ („ქმარი"“", „ღმერ- 

თი“). 

ბეტაარ „საყრდენი“ 

ბეტიარ-უ „ახლოს“, „-თან“ 
ბეტიი (ნ. უ) „ხვნა“, „მიწის და–



მუშავება“ 

ბეტიი (ირ. –, მრ. ბეტ·ე) „ბო- 

სელი“ 
ბეღუი (ირ. -–-, მრ. ბეღვე „საბ- 

ძელი“ 
ბეღი (ნ. ა) „ცოდნა%; „ცნობა“ 

ბეღუი (ნ. უ) „ჩატენვა“ 
ბეყა-და „სწრაფად“, „ადრე" 

ბეყენ, ბეყინ „ნახევარი“ 

ბეყუი (ნ. უ) „გახმობა“, „გაშ- 

რობა" 

ბეყუნდი (ნ. უ) 
„ხმის გაწყვეტა“ 

ბეშენ (ირ. ა, მრ, ბეშენდე) –სა- 

წოლი“; „ბუდე“ 
ბემთი (ნ. ა) „გაშვება“, „გაგ- 

ზსავნა4 

ბეშუნუდა „ასი“ 

ბეშბა „მაგარი4, „მტკიცე“, ბე- 

შააი (ნ. ო) „გამაგრება” 

ბეშაი (ნ. უ) „მოხალვა, შეწვა“ 

ბეჩა ბეხაუი (ნ. უ) „დავიწყება“ 

8დო. ბეხაუი 

ბეჩარ „ციება“ 

ბეჩეკი „მოკლე", „დამოკლება“ 

ბეჩაი „დალბობა“, „დასველება“. 

ბეჩაიქაუი, ბიჩაიქუი (ნ. 'უ) 

„ შარდვა“, ბეჩაიქურ „შარდი“ 

ბეცბათი (ნ. ივ) „ქება“ 

ბეცაიხაი (ნ. უ) „გახარება“ 

ბეწი (ნ. ა) „გადახდა“ 

ბეჭერ „შავი“ 

ბეჭი (ნ. პა) „ამორჩევა“ 

ბეჭინ (ირ. ––) „ქერი“ 

ბეჭუ-და „ცარიელი“, ბეჭუი (ნ. 
უ) „გამოცარიელება“ (კაუზ. 

ბეჭვაი) 

„დადუმება“, 

ბეჯუხა. ბოგუხა „დიდი“ 

ბებუნ (იო. ა, მო. ბებუმალ!ი) 
„ბეჭი“; „ბარი= 

ბებუტ-უ „შემდეგ“, „უკან“ 
ბეხბე „ქვევით“, „ქვეშ“; „ბო- 

ლო“ ბეხაიყალ „დუნდული“, 
„საჯდომი“ 

ბეხბილა „გრძელი", ბეხაილი (ნ.) 
ივ) კაუს. ბეხაილა” (ნ, ო) 

„დაგრძელება“ 
ბეხაუი (ნ. უ) „დარჩენა“ 

ბეპარა (ირ. –, მრ. ბეჰარაბა- 

ლი) „ქინვარი-. ქუნტა –– არ 

იჭმება. პარკბი –– იჭმება. 

ბეპი „შეძლება“. ბეჰე „შეიძლე+ 
– 

ბევი (ირ. ა, მრ. ბეჭე) „ხილი“ 

ბეგუ- (ნ. უ) 1. „დაკვლა", 2. 

„ბრძოლა, გაბრაზება, ლანძღ- 
ა> 

ბეაუტ-უ „ირგვლიე“, 
შემო“ 

ბეყერა -წვრილი“ 

ბეყი, ბეჭი (ნ, უ) „დამწიფება“ 

ბითი (ნ. ა) დაკარგვა" 

ბილაი (ნ. ო) კაუხ. «(და)გდება”, 

-დატოვება”. მუჟურუ ბილაი 
„წილის ყრა“ 

ბილი (ნ. ა) „გაღვიძება“ 

ბილ“ბი (6. უ) „ამოწება“, „დას- 

ველება“ ) 
ბილ-აი (ნ. უ) „შეძლება“ (ფი- 

სიკურად შეილება) 

ბინა-ლ'ი (ირ. ი) „სიმსუქნე“ 

ბიჟი (ნ. ა) „ზრდა", „შექმნა 

ბისი (ნ. უ) „ბიძგება”, „მიჭერა“ 

ბისაისაი (ირ, –-) „მაჯლაჯუნა“ 

ბიტი (ნ. უ) „გაწყვეტა“ (თოკი- 

სა და მისთ.) კაუზ. ბიტა» (ნ. 

ო). ტაერი ბიტუ „ფერი დაე- 

–გარ- 
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კარგა”. ბიტატო „დაფლითა“" 

ბიტი „სწორი“; „მართალი". ბი- 

ტაი (ნ. ო) „გაგზავნა+«. ბიტივ 

„სწორედ“. ბიტიღაბ „მარჯ- 

ვენა“ 
ბიტიიდა „რვა“ 

ბიქაი (ნ. უ) „დაჯერა", 

რობა%ზ, „დაკავება“, 

ბიღაი (ნ. ო) -მორევა!“ („მოუ- 

რია“) 

ბიღუი (ნ. ა) „გულის მოსელა" 

ბიღი (ნ. ა) -დამწიფება“ 

ბიღი „დგომა“, „გაჩერება“ (კა- 

უზ. ბიღაი მეშვ. ზმნა) 

ბიყაი (ნ. ო) „გაწოდება", „გაშ- 

ვერა“ 
ბიში „დაბრუნება“, კაუზ. ბიშაი 

(ნ. ო) „მოგროვება4 

„შებყ- 

ბიზმადი, ბიშათი მიმართვ. ფორ- 

მა „მშვიდობით ჩამოხველ!“ 

ბიშთი „სქელი“ 

ბიზთი „თქვენ“, ბიშთიბ „თქვე- 

ნი- 

ბიშაირუ (ირ. --, მრ. ბიშირაბა- 

ლ'ი) ბორბალი (წისქვილისა, 

ფრთებიანი) 

ბიჩი (ნ. ა) „გაყიდვა“ 

ბიჩაი (ირ, – მრ, ბიჩაე) უ„ტა- 

ლახი“; „ნედლი“, „ნესტიანი“ 

ბიჩაიქუი იხ ბეჩ?+ი 

ბიწი (ნ. ა) „დნობა“ კაუზ. ბიწა: 

ბიჭი (ნ. ა) „გათავება", „წახდო- 

მა", რაკვა ბიჭი „დანანება" 

ბიჭაი (ნ. უ) „გაგება“ 

“ბიხაი (ნ. უ) „კდანგრევა“, „და- 

რღვევა“; „ჩადგომა“ (ქარის), 

„ფაღარათი“ 

ბიჰა „ადვილი“ 
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ბიჰი (ნ. ა) „გონს მოსვლა“ „გა- 

მოფხიზლება“ 

ბიპი (ნ. უ) „ცვენა“, „ყრა“ 

ბიყი (ნ. ა) „სიკვდილი“, „კვდო- 

მა4 

ბოგიჭუ „გვიან საღამოს“ 

ბოლ'ონ (ირ. ა, მრ. ბოლ!ო- 

მალ'ი) „ღორი“ 

ბორგჭი (ნ. ა) „მოძრობა“, „თა- 

ვის დაღწევა“, „გადარჩენა“ 

ბოცბი (ნ. უ) „დაბნელება“. ბო- 

ცბუ „ბნელი“, „ბრმა4 

ბუდა ბაპი, ბუდალ“ი „ბღავილი“ 

ბუდუნ (ირ. –-, ა, მრ. ბუდუნ- 

დე, ბუდუნზაბალ!სი) „მშუეძინი“ 

ბუთაი (ნ. ო) კაუზ. .„გარეკვა“, 

„განდევნა“ 
ბუიხე „ბოთლიხი", 

„ბოთლიხელები". 

ნაწილები და 
ადგილები (საყანე, 

ბაღი, მთა...): პეცაქუ, პჰიტიი- 

ქუ I სინქატაი, პინწაუ, ბატიუ- 

რე, ბუშირატიი, ღაღინუ, ჩი- 

რთე, ტჯარულ"ი, ჯინცაე, გე- 
დელ'ი, ღვალებარგანე, ჰაჭი- 
ბე, ღუნჩე, ღადარუ, თალი- 

შგაბალ“ი, ხბანდირე, რუშიბა- 

ტ:ე, სბარდირე, ურუს ტაირა, 

ღადიეხი, საებარდუ, ანდიჭუ, 

შააიტანე, გუგიხე სარულ“ი 

ბაგანე, ყუმმაშბე, ინქაუბატიაე, 

პუნჭახულუ, არკულუ, ყულე- 
ხიი ტურტუბატაი- წიანახი, 

ჰექვაჭიბე,„ ქორიხე, საირახე, 

ხალინუ ინხბე„ ქურჭაამუჭუ, 

ბორჟიზე, კააბკაალდეხი, ჯობ- 

დიტაი, ფარსაალ'ი, ხამაშბუ 

ბუიხადი 

ბოთლიხის 

ახლო-მახლო 

სათიბი,



რუ, რუხაითარლ.ი, ჭილა-ღა- 

დარუ, ხახარაყიელ“ი, ჰეტთიი- 

მასაუ, ფერუტიი, რეყაჭუ ბეს- 

ზე, ჭუფილუ, საიმუჰარვჯა || შაი- 

მარჭა, წააღვან, ბეთალ'ე ჰარ- 

ჭა, პამახილ“ი პარჭა, პინულ“ი 

მარე, ჰაბუდა ბაწაშუხე, რა- 

წჯანლ“ი ბაკვაბ ჭერკვა,. ვაჩიტი, 

ჰაწახა მიყე 

ბუკი (ნ. ა) „ცვენა% 

ბუკი (ნ. ა) ყოფნა. (ბუკა 

ჯიყო“). კაუზ. ბუკა (ნ. ო) 

„დადება“ 
ბული (ნ. უ) –გათავება“, „მო- 

ხდომა“, „შესვლა“ 

ბუჟი (ნ. ა) „რწმენა“, „ნდობა“ 

ბურალიი (ირ. -–, მრ. ბურალ!ა- 

ბალ'ი) „თუნგი“ (დიდი) 

ბურდი (ნ, უუ) „ფოენა" 

ბურთინა (ირ. –., მრ. ბურთი- 

მალი, ბურთინალ'ი) „ნაბა- 

დი“, „ქეჩა“ 
ბურტიი (ნ. ა) „გახურება“, „გა- 

ცხელება“ 
ბურშინა, ბუშინა (ირ. ა) „ხაჭა- 

პურია (ოვალური)“ 

ბუტა (ირ. –-, მრ, ბუტიბალ:ი) 

VVIV8 
ბუტია „მწარე“ 

ბუტიაი იხ, ბურტაი 

ბუქბი (ნ. უ) „მოტყუება“ 

ბუქაი (ნ. უ) „მოხვედრა“, „და- 

ცემა4, „ნდომა“ (მეშვ. ზმნა). 

„მოკვლა% (შორიდან, მაგ. სა- 

სროლი იარაღით) 

ბუღა: ტიანი ბუღა „ბევრი“, ჰირ- 

ღალ ბუღა „ყველა, ვინც მო- 
ვიდა“ (მიარს. ბრ) 

ბუღა (ირ. ––, მრ. ბუღაბალ!ი) 

„ბუღა“ 
ბუღი (ნ. უ) „გადენა"“, _გარე- 

კვა“ 
ბუღუდა „ოთხი 

ბუყი (0. უ) „გაჭრა“ 

ბუში (ნ. ა) „წაცხება“ 

ბუშუხა ბაჰი (ნ, უ), ბუზუხალ“ი 

„თამაში“ 

ზუშაი (ნ. უ) „ამოძრობა“, „ამო- 

თხრა“ 

ბუჩა (ირ. ი, მრ. ბუჩე! „ფეტვი“ 

ბუჩქა (ირ, ი, მო. ბუჩქაბალ“ი) 

„კასრი“ 

ბუწაი (ირ. ა, მრ. ბუწაე) „სა-· 

ქონელი (შინაური ცხოველე- 

ბი)”, „ქონება- 

ბუხი (ნ. უ) „წართმევა“; „გახ- 

და (ტანსაცმლისა), „გაცი- 

ლება", „ამოღება“, „გამოხდა 

(ეორბოსი)“ 

ბუხბი (ნ. უ) „გაყრა“ (მაგ. ნემ- 

სში ძაფისა), „წამოცმა“, „ჩა- 

ცმა", „ამოსვლა“ (თმის, ბა- 

ლახის...) კაუზ. ბუხბაი (ნ. ო) 

–გამოყოფა“ (მაგ. თავის), „ჩა- 

მოკიდება”, „გადადგმა“ (ნაბი- 

ჯისა) 

ბუჰუ (ირ. –-) „ბუ“ 
ბუცი (ნ. ა) „წაქცევა% 

გ 

გა-ბ კეს"; გალ'ა „მანდ“ 

გაგა (ირ. ა, მრ. გაგე, გაგიბა- 

ლ'ი) „კურკა“ 
გაზა (ირ. – , 

უნისკარტი“ 

მრ, გაზიბალ“ი) 
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გალამ (ირ. ა, მრ. გალამდე) „კა- 

ნაფი” 

გალი (ირ. ––, მრ. გალე, გალი- 

ბალი) „ნაბიჯი“ 

გამა (ირ. –-, მრ. გამე) „გემი“, 

„ნავი“ 

გამდი იხ. განდი 

გამუშა (ირ. ა, მრ. გამუშააბა- 

ლი) „კამეჩი“ 

განდი (ნ. უ) „წევა“ (თოკის, პა- 

პიროსის); „აწონვა“ 

გაჟუ (ირ. -–, მრ, გაჟაბალ'ი) 

„მათლაფა". ღვანალ'ი გაჟუ 

„თავის ქალა“ 

გარგარ იჰი (ნ. უ) „ლაპარაკი“ 

(უთავბოლო) 
გარდა „ჭურჭელი, რაშიაც რძეს 

ამჟავებენ“ 

გარუ (ირ. –-, მრ. გარაბალ“ი) 

„ყელი“ 
გაჭქა (ირ. ––, მრ. გაჭაბალ“ი გა- 

ჭე) „თოხი“ (პატარა) 

გეგუ (ირ. – , მრ. გეგვე) „გუ- 
გული“ 

გედუ (იო. –-, მო. გედე) „კა- 
ტა“ 

გვა! შორისდ. გაჰა!4 

გვანგვა (ირ. --, მრ. გვანგვე) 
„ზარი“ 

გვანხნი „კარგი“, „ძალიანი“, 

გვანზო „ძალიან“, „ფრიად“ 

გვანღაი (ნ. ო) „განათება“, გვან- 

ღაბ „ნათელი“ 

გვაჟი (ირ. –-, მრ. გვაჟე) „ძუ 
ძაღლი“ 

გიგინა (ირ. მო. გიგინაბა- 

ლ“ი) „ყვავილი“ (მცენარე) 
გიზუ (ირ. ––, მრ. გიზხაბალ“ი) 
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გიდელი" (კალათი) 
გირგა ბაპჰი (ნ. (), 

„ცახცახი“, 

გობ „ის«; გოლ'ბა „იქ“ 

გიოგალ“ი 

გორო (ირ. –-, მრ. გორობალ!ი) 

ყკმარცვალი; მრგვალი რამ“ 

გუგი: გუგი სალუ „ღოჯის კბი- 
ლი“ 

გუდიკვალ (ირ. – , მო. გუდიკ- 
ვალდე) „სალაყბო“, „საფეხე- 
ნო“ იხ. ტბარუ 

გულათა ბაპჰი (ნ. უ) გულათალ'ი 

„საუბარი“, „ლაპარაკი % 

გული (ირ. --, მო, გულიბალ“ი) 
„ულო“ 

გულლა (ირ. –– , მრ. გულლაბა- 

ლაი) „ტყვია (სასროლი, თო- 

ფის)“ 
გუნი (ირ. –, მრ. გუნე) „ქუმე- 

ლი“ (მოხალული ფქვილი) 
გურა! შორისდ. (შეძახილი 

ქათმების გასარეკად) 

გურაი (ნ. ო) „წამოკაპიწება9% 

(ხელისა) გურაბ „ხუჭუჭი, 
დახვეული“ (თმა...) 

გურზულუ „სადღვებელის თაე- 
საოქველი“ 

გურჟიავ, გურჯიავ „ქართველი“ 
გურპაი (ნ, ა) შებრალება" 

გუჩაი (ნ. ო) „გადასახლება“ (კა- 

უზ.) გუჩი (ნ. ა) „გადასახლე- 

ბა“ 

გუჩუდი (ნ. უ) „ჩქმეტა“ 

გუჭი „არ არის" (უარყ. ნაწი- 

ლაკი)



დ 

და-ბ „ის“ 

დაბაღა (ირ. –-, მრ. დაბაღაბა- 
ლ“ი) „საძირე ტყავი4 

დადა (ირო. –-) „მტვერი“ 

დადი! მიმართვ. „მამი!4« 

დავლა (ირ. –-, მრ. დავლაბა- 

ლ“ი) „დავლა“, „ნადავლი“ 
დამდა იხ. დანდა 

დანგიზ-უ ადგ. სახ. 

ლოს 

დანდ-ა „პირისპიო“, დანდალ!'ი 

მუნის ახ- 

(ნ. ა) „შეგროვება, თავის მო- 
ყოა“ 

დანი (ირ. –-, მრ. დანე) „დო- 

ლი", დანი ჭააბდი „დოლის 

დაკვოა“, დანივან (მრ. დანი- 

კანდე) „მედოლე“ 
დარა» (ირ. –-, მო. დაოაიბა- 

ლ'ი) „აბრეშუმი“ 

დარბან (ირ. ა, მრ. დაობამა- 

ლ'ი) „წამალი“ 

დარუ (ირ. –, მრ. დარუბალ!ი) 

„წამალი“ 

დაცყხბა, დაჭბა (იო. --, მო. დაც- 

ბაბალ!ი) „დავა“ 
დენ(ი) „მე“ (ერგ. იშქურ, ნათ. 

დიბ...) 

დეოგვა (ირ. ––, დერგვე) „ღა- 
მურა“ 

დეანქი (ირ. --– ) „ბრახუნი", 

„ლაწუნი“ 
დი-ბ „ჩემი“ იხ. დენი 

დიბიო (ირ. --, ი, მრ. დიბირ- 

ზაბალ'ი) „დიბირი“", „მოლა“, 

„მოსამართლე“ 

დირექთორ (ირ. -–-, მრ. დირექ- 

თორდე) „დირექტორი4« 

დო-ბ „ის“ 

დონგი (ირ. --, მრ. დონგე) 
„ორმო# 

დღორდოლ (ირ, –-, მრ. დორ– 

დოლდე, დორდობალ!ი) „ღა- 
რი" 

დუბ „შენი“ (იხ. მინი) 

დუნელ, დუნიალ, დუნიელ (ირ, 
–-) „ქვეყანა“ 

დუქან (ირ. ა, მრ. დუქმალ!ი) 

„დუქანი“. შდრ. თუქან 

დუჭა (ირ. –-, მრ. დუჭაბალ“ი) 

„ლოცვა“ 

ე 

ებ „რა“ (ირ. ლპაუნ-). ეუ§ (I 

კლ.) ებ (IL კლ.) (ირ, ლ'აე-) 
„ვინ“. ებკვალა „არაფერი“, 

ებჭალა „ყველაფერი“, ეუ«კ- 
ვალა „არავინ“, ეუხბჯალა 

–ყველა”... 
ეთი (ნ. უ) „ასვლა“, საცოცება% 

ეკუ-ბ, ეკუ „ზედმეტი“ 
ელი (იო. ---, მრ, ელე) „კენწე- 

რო“, მწვერვალი” 

ელლა? „რატომ?“ 

ემი „განიერი“ 

ერგა (ილგა) „რიგი“ (ირ. –) 

ერშინა „წელს“ იხ. რეში 

ერხადალ ამაღამ“ იხ. ხადალ 

ერვჯვა (ირ. –, მრ. ერჭვე) „ხიშ- 

ტი”-–-კავანდი, „ხიშტის ცემა% 

ესება იხ. ისიბ 

ეფი, ეფილა „რისთვის" 

ეხუნ (ირ. ი, მრ. ეხუნდე) „მჭე- 

დელი“, „ხელოსანი“ 

217



ეხაა „შემდეგ“ 
ეპელ „დღეს“ 
ენ იხ. ებ 

ენწყენდი (ნ. უ) „ყივილი“, ეიყე§ნ- 

ჩუ (იო. –, მრ. ენცენჩაბალ'ი) 

„ქათამი%; ქუნტა –– „მამალი“, 

პარკბაი –– „დედალი+". 

ვ 

ვა „და" (კავშირი) 

ვა, ვაი”! შორისდ. „ვაი!“ 

ვაბობალ! შორისდ. „ვაი“ („ვაი, 

დედა“) 
ვადადაი! შორისდ. „ვაი“ („ვაი, 

მამა4) 

ვალლაპ „ღმერთმანი“ 

ვარე შორისდ ფრთხილად! 

(I ვორე!) 
ვაპჰი! შორისდ. გაოცებისა 

ვე! შორისდ. (მამაკაცის პასუხი 

ძახილზე) 

ვერს» (ირ. ი, მრ ვერსბე) „ვერსი“ 

ვატან (ირ. ა) „სამშობლო“ 

ვაშა (ერგ. ვაშაშაუდი, მრ. ვა- 

შალ) „ვაჟი“, „ვაჟიშვილი“, 

„ბიჭი“ 

ვაცბ:ი (ირ. უ, მრ. ვაცაილ) „ძმა“ 

ვიდრა (ირ. ––) „ვედრო“ 

ვოდოდუ (ირ. –-) „ოფოფი“ 
ვუუ!-–-შორისდ. 

% 

ზავალ (ირ. ––, ა) „დრო“, „ჟა- 

მი“, ზავალე „დროზე“ 

ზაი (ირ. –, მრ. ზაბდილ!ი) 
„მუშტი“ 
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ზალამ (ირ. 

„სამარე« 

ზამან, ზამანა (ირ. ა, მრ. ზამან- 
დე) „დრო“, ზამანადი „დროს“ 

ზანი (ირ, –, მრ. ზანიბალ!ი) 

„სამარის ძეგლი“ 

ზაოი (ირ. –-, ზარილა., მრ. 

სარე) „ყინული“; „სეღყვა“. 
ზარჩა „ცივი“, ზარჩი (ნ. ა) 

„გაყინვა“ 

ზაუჩ (ირ. –, ი. მრ, ზაუჩდე, 

ზაუჩაბალ'ი) სასწავლო ნაწი- 

ლის გამგე 
ზაპირ იჰი (ნ. უ) „გამომჟლავ- 

ნებაი, „გამოაშკარავება“ 

მრ. ზალამდე) 

ზაპამათაბ „ძნელი“ 

ზაჭიფაბ „სუსტი“ 

ზვარღადი (ნ. აუ), ძვარღადღი 

„წკრიალი“ 

ზიგარ „დატირება“ 

ზიან „ზიანი“ 

ზილა-ყურყუ (ირ. –-) „მახოა“" 

ზინი (ირ. ა, მრ. ზინე) „ძრონა“ 

ზირზა ბაპი (ნ. უ), ზირზაბალ!ი 

„ბრქყვინვა“ 

ზიუ (ირ. –-, I ერგ. ზიულ!ბი- 

დი, მრ. ზივაბალ'ი, ზიბაბა- 

ლ'ი) „დღე“. ზიუდი „ერთ. 

დღეს“ ზიუდანიწაუ „ყოველ- 
დღე“, „ცისმარე დღეს" 

ზუკბუ „პატარა“ 

ზურა „ჩქარა“, „მყისვე“ 

ზურმა (ირ. –, მრ. ზურმაბა-. 

ლ'ი) „ზურნა“, „ლხინი" 

ზუტიდო „სწრაფად“ 

ზუჰამათ (ირ. ა) „ლხინი“



თ 

თაბდი (ნ. უუ) „გახვრეტა%ბ 

თაბცბუ (ირ. –-) „ბაღლინჯო“ 

თათა (ირ. –, მრ. თათიბალ!ი) 

„ნაფურთხი“ 

თალავ –– ავადმყოფობაა 

თალიპი „ბედი" 

თალუ „-ო4რ უ„-თქო“ 

თამანჩა (ირ. ––, მრ. თამანჩაბა- 

ლიი) „დამბაჩა4 
თამაქუ (ირ. –-) კთამბაქო“ 

თამაშა (ირ. ––, მრ. თამამაბა- 

ლ'ი) „სეირი“, „საოცრება". 

თამაშა იჰი (ნ. უ) „გაოცება“ 

თამდი (ნ. უ), თანდი „ლპობა“ 

თამუ (ირ. –-, მრ. თამაბალ'ი) 

„ღრიილი“ 

თანქადი (ნ. უ) „დამშვიდება“ 

თანწაა, თამწაა (ირ. – , მრ. თან- 

წიე) „ჭიანჭველა“ 
თაორგინ (ირ. ა, მრ. თარგინდე) 

ბოლოკი“ 

თართა ბაჰი (ნ. უ) თართალ'ი 

„ბარბაცი" 

თამბალა (ირ: ––, მრ. თაშაალა- 

ბალ!ი) „წინდა" 

თაჰარ, თაპჰარა (ირ. ა, მო. თა- 

პარდალსი, თაჰარაბალ“ი) „ბა- 

ლიში“, „ტომარა4 

თაპი (ირ. –-, მრ. თაპიბალ!ი) 

„კვიცი“ 
თეგელა (ირ. –, მრ. თეგელაბა- 

ლ'ი) „ახალოხი“, „კაბა4 

თელ (ირ. ი) „ტელეგრამა“ 

თერგეჩ (ირ. ა, მრ. თერგეჩაბა- 

ლ'ი) „მშვილდისარი! 

თერეთ (ირ. ა, მრ. თერეთაბა- 

ლ'ი) „ნაკვერცხალი“ 
თინი: თინილ'ი რუშა „ლეღვის 

ხე“ 

თირშბაიდუ „უცებ“, „ერთბაშად“ 

თირხბი (ნ. ა) „თრობა“ 

თომონგი (ირ. ა, მრ. თომონგა- 

ბალ'ი) „თოფი” 

თუდი (ნ. უ) „დაფურთხება“ 

თუნქიდი (ნ. უ) „ძგერება“, 

„ჩხვლეტა“ 
თურთი (ირ. –) „სელი“ 

თურკიდი (ნ. უ) „ჯახება", „ბიძ- 

გება“ 
თურუთ (ირ. ა, მო. თუორუთა- 

ბალ“ი) „ხალიჩა“ 

თუსნაგ (ირ. ა, მრ. თუსნაჭჯალ) 

„ტუსაღი“ 
თუმბან თუშმან (ირ. ა, მრ, 

თუ ზბანდე, თუშბანაბალიი, 

თუშბანზაბალ'ი) „მტერი“ 

თუხი „უდარდელი“ 

თუხუმ „გვარი", -ტომი", კთუ- 

ხუმი“ 

ი 

იბდი (ნ, უ) „დაკეტვა“ 
ი-ბ-ჩი (L-–-II კლ. ინჩი) „ყვანა“4 

(მოყვანა წაყვანა...) I ჩი 

(ნ. ა) 

იბხი, ხი (ნ. უ) „აღება", „მო- 

ტანა4, „ყიდვა“ 

იდი (ნ. უ) „სიყვარული% 

ითნი „ორშაბათის 

ილა (ირ. ოუ, მრ. ილაბალ!ი) 

„დედა“ ილატიურ (ირ. –, 

ილატაურდე)ე)ე „სიდედრი“, 
„დედამთილი“ 
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ილ'ი „ჩვენ“ (ინკლუზივი), ილ”იბ 

„ჩვენი“ 

იმა (ირ. უ, მრ. იმაბალ!ი) „მა- 
მა, იმატაურ (ირ. –, მრ. 

იმატიურდე) „სიმამრი“, „მამა- 

მთილი“ 

იმჩუ იხ. ინჩუ 

ინდ-ი „ტინდი“, ინდ-ა „ტინდი- 

ში(-კენ)“, ინდირავ „ტინდიე- 

ლი“ 
ინლ“და „ექვსი“ 

ინსა (ირ. –-) „ყველი“, „ხაჭო“ 

ინსაა (ირ. ––, მრ. ინსაე) „მდი- 

ნარე4 

ინ-უ „სად“, ინ-ა „საითკენ", ინ- 

უ-რუ „საიდან”... 

ინ-ალა „როგორა“, ინ-და „რო- 

დის“, ინდაჭალა „მუდამ“ 

ინქარ (ირ. ა) „წინააღმდეგობა“ 

ინქვაქვაბ „მარჯვენა“. შდრ. ბი- 

ტიღაბ 

ინქი (ირ. –, მრ. ინქე) „უნა- 

გირის ქვეშ საფენი“, „თოქალ- 

თო" 

ინქუი (ნ. ·) „ჭამა“ (გრდუვ.) 

ინქაუ- „დანესტიანება“ 

ინჩიტა „პიტნა“ 

ინჩუ, იმჩუ (ირ. -–, მო, ინჩვე) 

„ვაშლი“ 

ინცბი (ირ. –-, მრ. ინცბე) „წყა- 

რო“ 

ინხაი (ირ. –-, მრ. ინხბე) 

კადული“, „წყლის ნაკადი“ 
ირდი (ნ. უ) „დაფრთხობა“ 

ირხაა „წითელი“ 

ისიბ (ირ, ა, მრ. ისიბდე) „გვერ- 

დი“, ისიბალ'ი ჟოლა „ნეკნი“ 

ისფიშქა (ირ. –-, მრ, ისფიშქა- 
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ბალ'ი) „ასანთი“ 

ისთაქან (ირ, ა, მრ. ისთაქანდე, 

ისთაქანაბალ“ი) „ჭიქა“ 

იქაი, ქაი (ნ. უ) „მიცემა“ 

იშ-ი „შინ“, „სახლში (ოთახში)! 

მიმართ. იშ ა... შდრ, იშ-გ-ე 

„სახლში“, მიმართ, იშ-ჯ-ა... 

იშა – სარწყავი წყლის რაოდენო- 

ბა, რომელიც საკმარისია ერ- 

თი კვალის მოსარწყავად 

იშან (იო. ა) „ნიშინი“, –. იჰი 

(ნ. უ) „ნიშნება4 

იშთას „რამდენი“ („საზომი“), 

იშთუბ „რომელი“, შდრ, პუშ- 

თა, პუშთუბ... 

იშთუდა „ხუთი“ 

იშქურ – ერგ. სიტყვისაგან დენ(ი) 

იშაი (ნ. უ) „დაკეტვა“ (კლიტით) 
იშაი „ჩვენ (ექსკლუზივი). (ირ. 

–) იშაიბ „ჩვენი“ 

იშაა (ირ. –-, მრ. იშაე) „ჯოგი4 

იჩა (ირ. –-, მრ. იჩე) „ჭაკი“ 

იჰა (ირ. –-, უ, მო. იჰე) „ჯა- 
რი“, „ერი“ 

იჰაბუ (ირ. –-, მრ. იპაბაბალ!ი, 

იპაბდალ“ი) „ღვედი“ 

იპადუ სობოლი“ 

იპი (6. უ) „კეთება%, „ქმნა“, იპა 

ბაჰი (ნ. უ) „მუშაობა“ (მი- 

არს. ინპჰი) 

იპჰურ (ირ. –-, ა, მრ. იჰუოდა- 
ლ'ი) „ტბა" 

ინყი (ირ. --) „დო“ 

2 

ია „ან“ 

ია! იაა ქალის პასუხი დაძახე- 
ბაზე; შორისდ. მიმართვისა



ა, მრ. «ავლუპკ, ჯაბლუგ (ირ. 
იავლუჯაბალ!ი) „ცხვირსახოცი“ 

იარაღ (ირ. ა) „იარაღი“ 

«აყე-- საწყაოა საპი-ის მეოთხედი 

ი«აყუთ (ირ. ა) „იაგუნდი“ 

იაში (მო. «აშე) ,ბიცოლა" შდრ. 

«ეში 

იაშიკ (ირ. ა) „ყუთი“ 

ჯ«აცბაი (ირ. უ, მრ. იაცაილ) „და“ 

«აპი (ირ. ი) „ნამუსი“, «აჰ:მაჰა 

„სინდის-ნამუსი“ 

9ატხილ'აი „ორსული“ იხ. მახი 

9ეზინქა (ირ. –-) „კალოში“ 

«ემი (ირ. იძეშილ!აბი -, მრ. ი«ე- 

რილ) „ქალი“, „ქალიშვილი“, 

„ასული“; «იეშიკვა „ქალი". 

შდრ. «აში 

იოოღა (იო.-––-) „იორღა“ (ცხენი) 

იურღან „საბანი“ 

«ერშინა „წელს" იხ. ეოშინა 

კ 

კაზი (ირ. --, მრ. კაზე) „თავსა- 

ფარი“ 

კათუ (ირ. –, მრ. კათე) „ცხე- 

ნი“ 

კაკუ (ირ. –, მრ. კაკვე) „ბურ- 

თი“ 

კალწი (ირ. –--) „საქმელი" (ცხე- 

ნის) 

კამახაი (ნ უ) „მოკიდება4 

(ცეცხლის) 
კამუ (ირ. –, მრ. კამე) „რქა“ 

–-კავანდი „რქენა“ 

კამურ (ირ. ა, მრ. კამურდე) 

„თაღი“, „კამარა4 

კამწილ/იხ. კედა 

კანდი (ნ. უ) „დაწკდომა“ (წყლი-, 
სა), „ალოკვა“ (ფხვიერი რა- 

მისა). 

კანკა (ირ. –-, მრ. კანკიბალ'ი) 

„ჩოჩორი“ 

კანჩი (ირ. ––, მრ. კანჩე) „ხახ- 

ვი“ 
კანწი (ნ. უ) „ხტომა4 

კანწი „წვრილი“, „წვრილმა- 

ნი“; კანწაილ მაკილ „წვრილი 

ბავშვები“ 

კარდი (ნ. უ) „პირის ღებინება 

კართახაუ „გაჩეჩილი“ (თმა) 

კარკანტი (ნ. უ) „ხარხარი“ 

კარკამუ (ირ. --, მრ. კარკამა- 

ლ'ი) „კვერცხი“ 
კარწაუ (ირ. –, მრ. კარწ:აბა- 

ლ'ი) „კვანძი“, „ნაფსკვი” 

კარტ-ა, კალტ-ა „ზღურბლი“ 

კაშთა (ირ. –) „ჩიხტაკოპი“ 

კედა „ორი“, კამწილ „ორჯერ, 

„მეორედ“, კერტიახი „ორად“, 

კა(ა)წადა „ოცი“ 

კვანტია (ირ. –) „ორთითი“, 

კვანტაიბუ (ირ. ––-, მრ. კვან- 

ტიიბაბალ'ი) „მაკრატელი“ 

კვარტას „აკვნის საფენი" ” 

კვარტაშაი (ნ. უ) „ჭმუჭნა“" 

კვატადა” (ნ. ო) კაუზ. „დაკა- 

კუნება“ 
კიკი (ირ. –, მრ. კიკე) „ყურ- 

ლენი“ 

კილუ (იო. –, მრ. კილაბალ"ი) 

„ლოყა“ 

კიმაუ (ირ. –-) „ასკილი“ 

კიჭი, კაუზ. კიჭაი (ნ. ო) „მოხ- 

რა%, კიჭი (ირ. ა, მრ. კიჭა- 

ბალ'ი) „ყულფი“, „კავი“ 
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კრი (ირ. –, მო, კოიბალიი) 

„ლეკვი“ 
კუნწნი „ხილის (ვაშლის, 

მსხლის...) გული (რაშიც თეს- 

ლია)“; „ლეკვი“ 
კუჰაბალირ, კვაპიალირ „ავადმყო- 

ფობა"; კუპაალი (ნ. უ) „ავად 

გახდომა“ 

კი 

კააბდი (ნ. უ) „ფხაჭნა"“, „გატ- 

ყავება“; „დანგრევა“ (მთლი- 

ანად) 

კაანდი (ნ. უ) „პარსვა“ 

კაარა (ირ. –-, მო. კაარე) „კო- 
ღო” 

კპვანდი (ნ. უ) „მჭიდროდ მი- 

დება“, „მოკვლა“ (მაგ, ადამი- 

ანისა ხანჯლით და მისთ.), 

„სროლა“!, „მოხვედრება“ (მაგ. 

ქვისა). მეშვ. ზმნაცაა: 

კაპვანდი „დაუთოვება“, კაზი 

კპვანდი „თავშალის დახუოვა4ბ, 

მუჰრუ კავანდი „ბეჭდის დარ- 

ტყმა-,„ ტააზმუ კავანდი „და- 

ჟანგვა“, კამუ კავანდი „რქე- 
ნა“, ქილა კავანდი „ნაკელის 

მოყრა", შაანი კავანდი „სუ- 

ნის ცემა“ (სუნი ეცა)... 

კავარდი (ნ. უ) „დაჭმუქვნა“, 
ამოზელვა" 

კბიბდი (ნ. უ) „სიკვდილი (ჭრი- 

ლობისაგან)“ 

კაარ-უ „კარატა“ (აული). მი- 

მართ. კბირ-ა,.. 

კაურკიუნ (ირ, ი, მრ. კაურკბუნ- 
დე) „ატამი“ 

ითუ 
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ლ 

ლაბდი; კაუზ. ლაბდაი (ნ. ო) 

„დარტყმა4 

ლაბლუ (ირ. –, მრ. ლაბლუბა- 
ლ'ი) „სალამური“ 

ლაბშაუ: ლაბმაუ პურტია „ნიგო- 

ზი, ძნელია 

გულის გამოღება“, „კერკეტა“ 
ლაბხაშა(უ)ი (ნ. უ) „ცოხნა4 

ლაგა (ირ. ი, მრ. ლაგე), „ტა- 

ნი, „სხეული“ 

ლად-უ „მაბეგ“ 
ლა9 (ირ. –-) „მური“ 

ლამატურ (ირ. –, მრ. ლამა- 

ტურდე) „სტაფილო“ 
ლამდი (ნ. უ) „ლოკვა“ 
ლამუს (ნ. ა) „ნამუსი“ 

ლაფადაი (ნ, ო) „დანარცხება“ 

ლაქაი (ირ, ––) „ძვირფ. ტყავია“ 

ლაღ (ირ. ი, მრ. ლაღე, ლაღ- 

ზაბალ!ი) „ყმა“, „მონა“ 

ლაჩ (ირ. ი, მრ. ლაჩე) იგრდემ- 

ლი“ 
ლე! შორისდ. „ეი!“ (მამაკაცს 

მიმართავენ) 

რომლისაგანაც 

ლ! 

ლ'აკ (არ. ი, მრ, ლ“აკე) „კვალი4 

ლ“არგი, ლ'ალგი (ნ. ივ) „ მეწყ- 
დომა4“, „შეჩერება% 

ლ'ერგო „ფეხით“, „ქვეითად“ 
(ხუნი.) 

ლ'იჭი „არ არის“ (იხმარება 

ცოცხალთა კლასთან)



ლოი 

ლ'აედი „ვინ“ (ერგ.) იხ. ებ 

ლ'აენი (ირ. –, მრ. ლ'აენე) 

„წყალი“ 
ლიივ-ლიაივ -- ხვრეპის ხმა (ხმა- 

ბაძვ.) 

ლ' 

ლ”ამდი, ლ”ანდი (ნ. უ) „ერთის 

დაკვრით მოჭრა“ 

ლ'არდი (ნ. უუ) „გახვეტა, „დაგ- 
ვა", „ფერთხვა, „წმენდა“ 

(ტანსაცმლისა) 

ლ'ილ'ი, ლიოლ“ი (ირ. –-, მრ, 

ლ'ირლ'ე) „ერბო“ 

ლ”'ულ”ადი (ნ. უ) „ხახუნი“, „მო- 
სმა“ 

ლ”ურდი (ნ. უ) „გადავარდნა“ 

ლშუშაიდი, ლ'უოშბიდი (ნ. უუ) 

„ხოხვა; „სრიალი“ 

ლ'უხ“ი (ნ. ა) „ლესვა“ (მაგ. გცუ- 

ლისა). შდრ. ბაპაი 

მადუხალ (ირ; –, მრ. მადუხალ- 

დე) „მეზობელი“ 
მაზა (ირ. ი) „ნაჭერი“ (პურის 

და მისთ.) 

მაიდან იხ. ბაიდან 

მაკვა (ირ. –-, მრ. მაკვე) „ად- 

გილი“, „სკამი“ 

მაკი (ირ. -–, მრ. მაკილ) „ყმაწ- 

ვილი“, „ბავშვი! (განურჩევ- 

ლად სქესისა) 

მაკაუი (5. უ) „კერვა“ 

მალექ, მალაიქ (მრ. ი, მრ. მა- 

ლექზნაბალი'ი) „ანგელოზი“ 

მალ'ბი (ნ. უ) „სწავლება“ 

მანზილ (ირ. ა) „მანიილი4 

მარკაჭუ, მარკაჭუ ზამან „შებინ- 

დების დრო“, „საღამო“ 

მარღალ (იო. ა, მრ. მაოღალდე) 

„ღილი“ 
მარშაუ, მაშბუ (ირ. –) „ღარი4 

(საწვიმარი) 

მარჯან, მარჟან (ირ. ა, მრ. მარ- 

ჯანდე) „მარჯანი4 

მასი (ნ. ა) „თხრობა“, „მბობა4 

მასი (6. ა) „გაზომვა% 

მასვარა „მასხრობა+; „მოტყუება“ 

მასაი (L კლ. ვაისი, ნ. უ) „დაწ- 

ყობა (რიგზე)" 

მატუ (ირ, – , მრ. მატვე, მა- 

ტაბალ“ი) „სარკე“ 

მატაუ (ირ. ი, მრ. მატბე) „სიზ- 

მარი“, უთილი“ 

მაქვა (ირ. –-, მო. მაქვე) „საჭ- 

მელი", მაქვა-რექა „საჭმლე- 

ულობა“ 

მაქვასა „მშიერი“ (შდო. მაქვა). 

მაღა (ირ. ––, მრ. მაღე) „ცრემ- 

ლი“ 
მაღალუ (ირ. –, მრ. მაღალა- 

ბალ"ი) „ბეგარა“ 

მაყაბ (ირ. ა», მო, 

„სიმღერის მოტივი“ 

მაყალ (ირ. ა, მრ მაყარდე) „ქერ- 

ქი“; „ყდა“ 
მაში (1 კლ. ვაპში, ნ. ა) „შეკვ- 

რა% (თოკით და მისთ), „დაბ- 

მა« 

მაშქიდ (ირ. ა, მრ. მაშქიდაბა- 

ლი, მაშქებალ'ი) „მეჩეთი“ 

მაშველ, მაშჭილ (ირ. ა) „ხე- 

მაყაბდე) 
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ლობა“ 

მაშვულ იჰი (ნ. უ) „მოტყუება“ 

მაჩი (ირ. ––) „წვინტლი“ 
მაწაი (ნ. უ) „შეკითხვა“ 

მახი (L კლ. ვალხი, ნ, ა) „დაბა- 

დება“, „შობა“, «ახი ჯ»ანცი 

„დაოოროსულება“ 

მაგი (1 კლ. ვალვი, ნ. უ) „გატვ- 
დომა“ კაუზ. მაჭაი (ნ. ო) „გა- 

ტეხა”, მაგავი „დამსხვრევა“ 

მაჭნა, მაჭ-ანა 

„შინაარსი“ 

მაცი (I კლ. ვანცი, ნ. ა) „წასე- 
ლა“ 

მედ, მედი (ირ. ი) „ლუდი“ 

მერხ“უი (L კლ. ველრს“უ», ნ. ა) 

„ტკეანა“ 
მეყისაა „პირიქით“, მეყირ „ჯი- 

უტობა“ 

მეყედა ბაჰი (ნ. უ) 

(თხისა და მისთ.) 

მიგვაჟუ (ირ. --, მო. მიგვაჟაბა- 

ლი) „წვერი“ (მიდ0.I2) 

მიზან (ირ. ა) „წესი! 

მიკაუი (L კლ. ვინკაუი, ნ. უუ) 

გადაყლაპვა“. 

მილა (ირ. ა, მო, მილე) „ტორი“ 

მილიც (ირ. ი) „მილიცია“, „მი- 

ლიციელი“ 
მილურ-უ „მუნი“ (აულია ბოთ- 

ლიხის ახლოს), მიმართ. მი- 

ლურ-ა... მილურლ“ი „მუნე- 
ლი“, მილურდი „ზუნელები" 

მილა „კალთა“ 

მილ'არახი „საღამო ჟამს“ (შდრ. 

მიიპი) 

მინა მინაბალ“”ი) 

„შენობა%, „სადგომი“ 

(ირ. ა) „აზრი“, 

„კიკინი“ 

(ირ, –, მრ. 
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მინ, მინი „შენ“ (ირ. დუ-) 

(ირ. –, მრ. მირგვე) 

„თითისტარი“ 

მისი (I კლ. ვიისი, ნ. ა) „პოვ- 

ნაი, „ნახვა“ 

მისიდი (ირ. –, მრ. მისიდა- 

ბალ'ი) „ოქრო“ (მიმართვაში: 

„მვირფასო!") 

მისქინ (ირ, ა, მო. მისქინზაბა- 

ლ'ი, მისქინ ბალა) „ღარიბი", 

მისქინავ 

მიტია--დიდი ბრტყელი ქვა (ზედ 
ხილს პფენენ გასახმობად) 

მიტჯაი (I კლ. ვინტჯი, ნ. უ) „ჩა- 

ტევა“ (ჩაეტია) 

მიუდი (ნ. უ) „კნავილი" 

მიღა (ირ. –--, მრ. მიღე) „კუდი“; 

„დუმა“ (ცხვრისა) 

მიღაი (1 კლ. ვინღაი, ნ. ო კა- 

უზ.) „გაჩერება“ 

მიღი (I კლ. ვიიღი, ნ. ა) „ზრდა“, 

„ყოფნა“ (ეყოფა) 
მიღი (IL კლ. ვინღი, ნ. ა) „წა- 

გება“ 
მიღი (ირ. ––, მრ. მიღე) „დამუ- 

შავებული მიწა“ (ბაღი, ყანა, 

ბოსტანი) 

მიღულ (ირ. ა, მრ. მიღულდე, 

მიღუბალ“ი) „ზურგი“ 

მიყ-ა იხ. ღვანი 

მიყაი (ნ. ო) კაუზ. „დაყოფა“, 

„განაწილება“ (Iკლ. ვიიყაი) 

მიყარატიი „ჭერი“ 

მიყაჭირ „მუწუკი“ 

მიყი (ირ, –., მრ. მიყე) „გზა“ 

მიყიდი „გზის“, „-ჯერ“ 

მიში (L კლ. ვიიში, ნ. ა) „მოგე- 
ბა#, „გამარჯვება“ 

მირგვა



მიშააი (ნ. ო) კაუზ. „ჩაქრობა“ 

მიშაი (ნ. უ) „ჩაქრობა“ 

მიწაა „ტკბილი“ 

მიწაი (ირ. ––, მრ. მიწაე) „ენა“, 

„ჭორი“ 

მიწაი (I კლ. ვიაყწაი) ნ. 'უ, «და- 

თვლა“ 
მიხაბ (I კლ. ვილხაი) კაუზ. „აკრ- 

ძალვა"; „დაყენება“ (მაგ. რიგ- 

ში), „გაჩერება“ (დაბრკოლე - 

ბის შექმნით) 

მიხი (I კლ. ვიიხი) ნ. ა „სიძულვ- 

ილი" (ძულს) 

მიხაი (ირ. –-, მრ. მიხაე) 

ვი"; „სამფეხი“; „მძივი" 

მიპურ (ირ. ა, მრ, მიპურდალიი) 
„კიბე“ 

ცე“ 
მიგ (იო. ი,'მრ. მივაბალ'ი) „ულ- 

ვაში+ 

მიჭი (ირ. ი, მრ. მიჯე) „ნაკვე- 

თი“, სზოლი", „სეე“ (ყანისა); 

»კვალი“ (ბოსტნისა) 

მიყარ (ირ. ა, მრ. 

აცხეირა" 

მიიპი (ირ –, 

ამხეს, ლოკატ. ბრუნვებში 

მი-გ--, მრ. მინჰე, მილპი ბუ- 

ხაიხაბ მუსა „აღმოსავლეთი“, 

მილჰი ბილ'აიხაბ მუსა „დასავ- 

ლეთი“, მილპილ' კუჰბალირ 

„ციება“, მიიჰიწაი „მზის ამოს- 

„ჯაჭ- 

(გადასატანი); „საკა- 

მიცარდე) 

მიაპილა- ) 

· ს · ვლის დოო“", მიჯჭი „მზეზე“ 

მიიპი (ნ. ა) „ხარშვა“, „შეღებ- 

ვა" (წყალში ხარშვით) 

მოცოლ (ირ. ა, მრ. მოცოლდე) 

„ჭიპი“ 

მული (ნ. ა) „გატყავება“? 

15. ტ. გუდავა 

მუნაპ (ირ. ა, მო. 

„ცოდვა? 
ზუტურუ (ირ. –) „წილი“, „ხვედ- 

ოი” 

მურად (ირ. ა) „სურვილი“, „გან– 

ზრახვა“ 

მუსა (ირ. უ, მრ. მუსე) „ადგი- 

ლი“, „მხარე”, მუს-ე „ადგი- 

ლას“ (ადგ. ბრ.), მუს-ა „ადგი- 

ლისკენ” (მიმართ.), მუს-ე-რუ 

„ადგილიდან“ (დაზორ.),.. 

მუსრუ (ირ, –, მრ. მუსრაბალ'ი) 

„სუდარა“ 

მუსაი (1 კლ. ვუბსპბი, ნ. უ) „და- 

სერვა“, „დაჭოა“ 

მუტეჭაბ „გამგონე“, „დამჯერე“ 
მუღი (I კლ. ვუ«ღი) ნ. უ „?იღ- 

წევა“ (მიაღწია) 

მუყუ (ირ. – , მრ, მუყე) „სარი9 

მუჩი (L კლ. ვუიჩი, ნ. ა) „და- 

ბანა” (დაიბანა); „რეცხვა“, 

კაუზ. მუჩაი (ნ, ო) 

მუჩტუ (იხ. –, მუჩულა-, მრ. 

გუჩე) „ქარი% 

მუწ:ე (ირ. ––, მრ. მუწაიბალ“ი)» 

„თუნგი“ (პატარა, ცხვირიანი), 

ღვანალ“ი მუწბე „თავის ქალა% 

მუწაუ „აკვნის ნაწილი" (ჭჰურ- 

ჭელი, რაშიც შარდი გროვ- 

დება) 
მუხა (ირ. –, 

პარი“ 

მუხუ (ირ, –, მრ. მუხე) „მატყ- 

ლი“ 

მუნაჰაბალ“'ი) 

მრ. მუხე) „ზღა–- 

მუხუ (ირ. –-, მრ. მუხე) „საქ- 

მე“; „მუშაობა“ 

მუხაი (LI კლ. ვუიხაი) ნ. უ. 

„თხრას 
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მუხ“უ (ირ. –-, მრ. მუხ”ე) „სა- 
ფასური“ 

მუპოუ (ირ. –) „ბეჭედი“, –- 
კავანდი „ბეჭდის დასმა4 

მუჭი (იო. –, მრ. მუჭე) „ხოლი“, 
ასკვალი«, „მხარე", შდრ. მივი 

ნ 

ნა (ირ. –, ნალ'ბაი--, მრ. ნა- 

ბალ”) „ნივთის, „რაიმე“ ; 

სინონ. ნაღა ო 

ნაგაპ „თუ“ 

ნაკუი (ნ. ა) „შეჯდომა“ (ცხენზე) 
ნალ"ი (ირ. –-, მრ. ნალ'ე) „ვა- 

ლი” 
ნამუს (იო. ა) „ნამუსი“ 

ნართავ (ნართაშაუდი), ნართა» 

(ნართალ“ააიდი), მრ. ნართალ 

„დევი“, ნართი (II კლასში -––- 

„როკაპი", „დევი ქალი") 

ნასიბ (იო. ა) „ბედისწერა“ 

„ნასლუ (ირ. –) „წარმომავლო- 

ბა", „გვარტომობა“ 

ნასაირ (ირ. ა, მრ. ნასბირდე) 

„ფეხსაცმელია“ (მთისა) 

ნაფთი (ირ. –-) „ნავთი“ 

ნაქვა (იო, –, მო. ნაქვაბალ“'ი) 

„მუხლი“, ტჯაიბდა ვგაპიხაბ ნა- 

ქვა „საცეკვაო მოტივი“, ნაქ- 

ვა რუხი „დაფიცება“ 

ნაღარ (იორ. ა, მრ, ნაღარბალ!ი) 

იგივეა, რაც ნა (იხ.) 

ნაყიშა (ირ. ა, მრ. ნაყი მააბალ“ი) 

„ნაქარგი“ 

ნაშარ (ირ. ა, მრ. ნაჰპარდე, ნა- 

შარდალიი) „თოკი4ბ, „საბელი« 

ხაწბი (ირ. –-, მრ. ნაწბე) „ტი- 
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ლი“, ნაწააკვა „ტიზვნა“ 

ნაციბ (ირ. ა, მრ. ნაყიბდე) „ნა- 

იბი4 

ნიკისაი „პატარა“, „უმცროსი“ 

ნიქბუ (ირ. –-, მრ. ნიქბვე) „ბზე“ 

ნიჩა (ირ. --, მრ. ნიჩე) „ატამი“ 

ნიწაუ მცენარეა 

ნიხი (ირ. –-, ნიხილა --, მრ. 

ნიხაბალ'ი) „მკერდი“ 

ნუკა-და „წინათ“, 

წინათ“ 

ნუსა 1. „რძალი“; 2. „სიძე“ (მრ. 

ნუსაბალიი. L კლ. ერგ. ნუსა'მაუ- 

დი, 11 კლ. ერგ. ნუსალ'აიდი) 

ნუქუ „მუხლი“ იხ. ნაქვა 

ნუცახერ „ობობა4# (ირ. –, მრ. 

ნუცახეოდე) 
ნუწაი (ნ. უ) „დარის დადგომა“, 

„გატაროსება4 

ნუ (ირ. ი, მრ. ნუჭაბალ“ი) 

„მოწმე“ 

ნწ, ნტი, ნტ შორისდ. უარყო- 

ფისა, სინანულისა 

„დიდი ხნის 

ო 

ობოდი (ნ. უ) „კოცნა 

ორსა-ა „გარეთ“ 

ოჰაოდი (ნ. უ) „ხველა“, 

უჰაუდი 

შდრ: 

ჟ 

ჟაგა (ირ. –, მრ. ჟაგე) „ალუ- 

ბალი“ 

ჟავჰარ, ჟაჟვპარ (ირ. ა) ა„ძვირ- 

ფასი ქვა, „ჯავარი4 

ჟალი (ირ. –-, მო. ჟალე) უ„ფა- 

ფარი4



ჟამჟა, ჟანჟა (მრ. ჟამჟე) „ციყვი“ 

ჟანა (ირ. –-, მრ. ჟანე) „ყურძ- 

ნის წვენი“, „ღვინო“ 

ჟიგი „ჯერაც“, „ჯერ კიდევ“ 
(ხუ ნძ.) 

ჟილა (ირ. –-, მრ. ჟილაბალ”ი) 

„კაბა%, „პერანგი%, „ხალათი“ 

ჟოლა (ირ. --, მრ. ჟოლიბალ!ი) 

1. „წკნელი“, 2, „ტირიფი", 

ისიბალ'ი ჟოლა „ნეკნი“ 

ჟოოტიინ (ირ, ა, მო. ჟორტნინ- 

დე) „მათრახი4% 

ჟუნა (ირ. --, ი, მრ. ჟუნე) „ნი- 

კაპბი4% 

ჟურჟა ბაპი (ნ. უ) ჟურჟალ'ი 

„განძოევა"ბ, „ცახვა ხი“ 

რ 

რაზი იჰი (ნ. უ) „დათანხმდება“ 

რაზი (ნ. ივ) „დათანხმდება“ 

რათილ (ირ, ა, მრ. რათილდე) 

„მემკვიდრეობა“, „სამემკვი დ- 

რო ქონება“ 

რაკვა (ირ. –, რაკვარ., მო. 

რაკვე) „გული%, რაკვარა მუ- 
ღი „გულის მოსვლა", ოაკვა 

ყვარაი „მოწყენა“, რაკვა ბი- 

ღაი „გართობა%, რაკვა ბიჭი 

„დანანება“, რაკვარდი მასი 

„ზეპირად თქმა4, რაკვა ბიტაა 

„გულის წასელა“.., 
რაკვალ (ირ. ა, მრ. რაკვაბალ!ი) 

„ჩვარი“ 

რაკბუ (ირ. --) მცენარეა, მჟაუ- 

ნას პგავს 

რაჟი (ირ, –, მრ. რაჟე) „ნიო- 

რი“ 

რას „თმაბ, „-ეწვი“", რასდალა 

ხუჭი „სულ არაა“ 

რასახაი (ნ. უ) „ხსენება“ 

რასხოდ (ირ. ა, მრ. რასხოდე) 

„გასავალი“, „ხარჯი“ 

რატალ (ირ. ა, მრ, რატალდე) 

„წონის ერთ.“ (დაახლ. 2 კგ.) 

რატ«ირ (ირ, ა, მრ. რატიიბა- 

ლი) „ძვალი? 

რატჯიიჩალ (ირ. ––, მრ. რატჯი- 

ჩალდე) „სარტყელი“, „ქამა- 
რი” 

რაღი (ირ. ი, მრ. როაღიბალ'ი) 

„აივანი4 

რაღი (ირ. ––, მრ. რაღე) „ომი“, 

„ბრძოლა“, რაღი იჰი (ნ. უ) 

რაღუვჯვან (ირ. ა, მრ. რაღუჯან- 

ზაბალ'ი) „მეომარი“, „ჯარის- 

კაცი“ 

'რაშა (ირ. უ, მრ. რაშე) „სიტ- 
ყვა“ 

რახაასა (ირ, ა, მრ. რახბასბაბა- 

ლ'ი) „ჯაჭვი“, „ძეწკვი“ 
რახაუ (ირ. –-, მრ. რახააბალ“ი) 

საწყაო ხორბლეულის და 

მისთ. 5 საპბი (დაახლ. 15 კგ) 

რაჰი„ რაპილ „სინესტე“, რაჰაი 

(ნ. ივ) „დანესტიანება“ 

რაჰბათ „ხალვათობა?, „კმაყო- 

ფილება“ 
რაჭი (ირ. –, მრ. რაჭე) „მაა- 

რე“ („დრობ) 
რაყალ'ი (ირ. –) 

ლი", შდო. ბაყი 

რებუ (ირ. --) „გაზაფხული“ 

რეკინ შიოღა უცCვალი“ (მხრისა 

სა ან ბარძაყისა) იხ. შაოღა 

რეკულ (ირ. ა, მრ. რეკუბალ!ი) 

„ტანსაცმე- 
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„კლიტე“ 
რეკუ (ირ. --) 

(შდრ. ბეკაა ბაპი) 

რეს (ირ. ი, მრ, რესე) „შესაძ- 

ლებლობა", „საშუალება“ 

რესპილ (ირ. ა, –) „ხორხი“ 

(საყლაპავი მილი) 

რეტიამუ (ირ. –-, მრ. რეტჯაამ+ 

დალი) „მტკაველი“ 
რექა (ირ. უ, მრ. რექაბალ'ი) 

„მუცელი“ 
რექუნ (ირ. ა, მრ: რექუმალ!ი, 

რექუნბალ!ი) „იაფი“ 

რეღილ (იო. ა, მრ. რეღიბალაი) 

ფენი“ (კოჭიდან ბარძაყამდე) 

ოეყა (ირ. ––-, მრ. რეყე) „გორა- 

კი“, „ამაღლებული ადგილი“ 
რეყუ (ირ. --, მრ. რეყვე) „კოვ- 

ლი", რეყუი (ნ. ო) „დაკოჭ- 

ლება“ 
რეში (ირ. –., მრ. რეშე) „წე- 

ლი“, „წელიწადი“ (მდრ. რე- 
დინ) 

რეშინ (ირ, ა) „ცა“ 

რეშჟუი (ნ. უ) „ძირს ჩამოსვლა“ 

(ცხენიდან) 
რეცა (ირ. ი) „ქება“, რე(ბ იპი 

(ნ. უ) „მოფერება“ 

რეჭბა (ირ. –) „გამოქვაბული“ 

შდრ. ვაბდირუ 

რეხჯინ (ირ. ა, მო. რეხაიმალ!ი) 

„ბარი“ (იარაღი) 

რეჰა« (ნ. ო) „დანესტიანება“ 

იხ, ოაპი 

რეპა (ირ. ––, მო. რეჰე) „ღამე" 

რეჰა-ხიუ „დღე-ღამე“ 
რეჰა (ირ. –-, მრ. რეჰე) „ზღვა% 

ბეჭერ რეპა „შავი ზღვა", ან- 

„ცბიერება“ 
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ჯილი რეჰა „კასპიის ზღვა“ 

რეჰარ „სადგომი“ 

რეჰი (ირ. –--) „ეხოს, რე-ლ'ი 

„ეზოში“ 

რეჰინ (ირ. ა, მრ. რეჰიმალ!ი). 

„ღვიძლი“, რეპიმალი ტიერი 

რეპინ „საღებავი“ (შდრ. მი§- 

ჰი) „ყავისფერი“ 

რეგინ (ირ. ა, მრ. რევჯიმალ!ი, 

რეგინდე) „ჯოგი“ 
რეჭვინ „თხრილი“ 

რეცსა (ირ. უ, მრ. რეყაბალ“ი) 

„ხელი“, „ხელის მტევანი,4 

„ცხოველის წინა ფეხი“ 

რეყუ (ირ. –, მრ. რეცვე) 
„წყრთა“ 

რიჟი (მრ. რიჟე) „ძუძუმწოვა- 

რა, სგღლაბი–” (სალანძღ.). 

შდო. ბიჟი 

რიტაჭაუ (ირ. --, მრ, როიტა- 

ჭ(ა)აბალი) „ირემი“, “შდრ, 

რიჭა 

რიტაიია (ირ. –-, მრ. რიდტჯე) 

„ხორცი“ 

რიუ, რივ იხ. ოიჰუ 

რიქუი (ნ. ა) „ანთება“ (აინთო). 

კაუზ. რიქვაი (ნ. ო) „ანთება4“% 

(აანთო) 

რიჭა „ირემი“ იხ. რიტაქბუ 

რიჰუ, რიუ, რივ „დრო“ (ირ. 

–), რიუდი „დროს", რიპჰუ- 

რიჰუდი „დრო და დრო“ 

როჰობ (ირ. ა) „შერცხვენა“, 

როპჰობ იჰი (ნ. უ) 

რურუდა ბაპი (ნ. უ), რურუდა- 

ლ'ი „ბოდიალი“ 

რუსა (ირ. --) „უკანა ნაწი- 

ლი“, „ბოლო“, „უკანალი“



რუტჯაი (ირ. ი) „სიყვარული“ – 

ბუქბი „შეყვარება“ბ 

ოუტიი (ირ. –, მრ. რუტჯიბა- 

ლ'ი) „უღელი“ 
რუშა (ირ. ი, მრ. რუშიბალ!ი, 

ოუშე) „ხე“ 
რუშბი (ნ. უ) „გახსნა?, „გაღე- 

ბა“ (გასაღებით) 

რუხჯელ (ირ. ი) „სიხარული“ 

რუხ“უ (ირ. –-, მრ. რუხ“ე) 

„ღრყე“ 
რუპჰუნი (ნ. ივ) „მიჩვევა“ 

რუპა (ირ. ი) „სული“, რუჰაიდი, 

რუჰბედი „ძალიან“ 

ს 

ყაბაბ (ირ. ა, მრ. საბაბდე) „ჯა– 
რ“ 

საბდი (ნ. უ) „მოგროვება“, „აკ- 

რეფაბ“ (თხილისა და მისთ.), 

„არჩევა“ 

საბრანია (ირ. ––) „კრება“ 

“სსავეთ (ირ. ა) „საბჭო“ 

სალუ (ირ. --, მრ. სალაბი) 

„კბილი“ 

სანდუ., სამდუ „თან“, „ერთად“ 

სარი (ირ. უ, მრ. სარე) „მელია“ 

სარის (ირ. ა, მრ. სარისაბა“ლი) 

„ცხვრის კუპატი“ 

სასაკუ (ირ. ––, მრ. სასაკაბალ'ი) 

„პეპელა4 

საუ „ზეგ“ 
საფარ „მოგზაურობა“ 

-საღაბ 

„ჯანმრთელობა“ 

სახავათაბ „უხვი“ 

საცაბივ 

„ჯანმრთელი“ საღლ“ი 

„მიზეზით“ „გამო“, 

(შდრ. საბაბ?) 

საყი „ცივი“, საყირ „სიცივე“ 

სიმი (ირ, -–, მრ. სიმე) „ტუჩი“ 

სინი (ირ. –, მრ. სინე) „წებო“ 

სინაი (ნ. ო) „წებვა" 

სირა (ირ. –, მრ. სიოე) „ქვიზა% 

სინ (ირ. –, მრ. სინდალ!ი) 

„დათვი“ 

სინო, სინოლ'ი რუზა „ბროწე- 

ულის ხე“ (ხუნძ. სინო „კოწა- 

ხური”) 

სუკი (ნ. ა) „დაკეცვა“ 
სული, სური (ირ. –) „სირცხბ- 

ვილი“ 

სუნი „გუშინ“, სუნასაელ, სუნაო 

საე „გუშინწინ“ 

სურაჰაი (ირ. ა) „ფაიფური“ 

სური (ნ. ა) შერცხვენა" 
სურაბ „ცუდი“, სურაბი _გაცუ- 

დებაი, სურაბივ „ცუდი გახ- 

და“, „ცუდად“ 
სუსუკუ (ირ. –, მრ. სუსუკვე) 

„საცერი“, სუსუკ(უ)ი (ნ. უ) 
ეცრა“ 

სმ? 

სააბუ „შარშან“, ყაებარუ „შარ- 

შანწინ“ 

სააიღათ 

„ძღვენი“ 
საამი (ირ. –-, მრ. საამე) „ღერ- 

ძი“ 

საანგარ (ირ. ა, მო. საანგარდე) 

„გალავანი“ 

საარდი (ნ. უ) „მობრუნება“, 

„ტრიალი“; „სეირნობა“, სპარ- 

დაი (ნ. ო) კაუზ. „მობრუნე- 

(ირ. ი) „საჩუქარი?, 
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ბა“ (მოაბრუნა), „ტრიალი“ 

(ატრიალა)... 

სააფუნ (ირ. ა, მრ. საფუნდე) 

„საპონი% 

სააქუ- (ნ. უ) „დაღლა" (დაიღა- 

ლა) სპაქვაი (ნ. ო) კაუზ. „დალღ- 

ლა" (დაღალა) 
საჰა (ირ. ი, მრ. საჰიე) საწყაო 

(მარცვლეულთა და მისთ,.), და- 

ახლ. 2 კგ 

სააჭათ, სააათ, სააყათ (ირ. ი) 

„საათი“ 

საებარუ იხ. სააბუ 
ს·ეკუ (ირ. ––, მრ. სბეკვე) „აბე- 

დი“ 

საექუ (ირ. ––, მრ. საექვე) „გუ- 
და“ 

სბეც-ა „წინ", საეცასხუბ „წინა“, 

ჰეჭისაეცასსუბ | პეჭისაესაუბ 

„პირველი“ 

საიფა „შიბაქი"“ 

საიმი (ირ. ა, მრ. საიმე) „ბრა- 

ზი“, „ნაღველი“ 

საიმი ყორო „გაბრაზდა“ 

საიჰაირაბ „ცბიერი“, „ეშმაკი“, 

საიჰარუ „ცბიერება“ 

საურათ (ირ. ა, მრ. საურათაბა- 

ლ'ი) –სურათი“, „ნახატი" 

საურდი (ნ. უ) „ტყორცნა“ 

სბუვმაჭ (ირ. ა, მრ. სბუვმაჭდე) 

„ბილიკი“ 

საუტუტუ–- ჩიტია ერთგვარი 

სგაულპი (ნ. ა) „დაღლა“ (ნაგ. სი- 

არულით) 

კრისხვა", 

ტ 

ტაბტალუ, ტაბტალუ (ირ. –., 

მრ. ტაბტალაბალ!ი, ტაბტაბა- 
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ლ'ი) „კიტრი“ 
ტალა (ირ. –-, მრ. ტალაბალ“ი) 

„სართული“ 

ტალაბ იპი (ნ. უ) „ზრუნვა“ 

ტამაჩ (იო. ა, მრ, ტამაჩაბალ“ი) 

„ფურცელი“ 
ტამი (ნ. უ) „გაგდება“, „ქვეშ 

გაგება“, „დაფენა“, „გაგზავ- 
ნა“, „დანიშვნა“; პინუ ტამი. 

„დამწყვდევა“, გვალავურლ'უნ 
რამი „ყარაულად გაგხავნა“?, 

„დანიშენა", წაერი ტამი „გაყ- 

რა“ (ცოლ-ქმრისა) 

ტანკი (ირ. ––, მრ ტანკე) „ლა- 

ქა“ 
ტამტადაბ „ნაყვავილარი“ (სახე) 

ტარღა (ირ. –, მრ. დტარღე) 

„ბღუჯა“, „გორგალი“ (მატყ- 
ლისა) 

ტასპაი „ტაშტი“ 

ტაუსა (ირ. ა) „ფარშევანგი“ 

ტაფადი (ნ. უ) „დარტვმა“ (ხმა- 

ურით) 

ტაწბაბ „მცირემატყლიანი“ (ცხვა– 

რი) 

ტერხრი (ნ. ივ) „დამალვა“, „მი- 
ფარება4, „ჩაძირვა4 

ტეყ „ჯიბრზე“ 
ტეპაავ „ზუნიანი!,V, „ქეციანი“ 

ტეჰა-ბექ „მუნიანი“ (დაცინვა) 

ტი (ირ. –-) „ალაო“ (ხუნძ.) 

ტიბდაი (ნ. ო) „წნეხვა" 

ტინდი (ნ. უ) „დასხმა", „დაღვ- 
რა“ 

ტირი (ირ. –-, მრ. ტირიბალიი) 

„წვეთი“ 
ტობიტაი (ნ. ო) „გავრცელება“ 

ტომოკა (ირ. ა, მრ. ტომოკაბა-



ლი) „ბიბილო“ 

ტორგუ, ტოლგუ „ქველა", ტორ- 
გუდა · 

ტოფაი (ნ. ო) კაუზ. „დამთავრე- 

ბა“, ტოფი „დამთავრება“ 

ტოფი-ტოფი „ფეხის ხმა“ (ხმა- 

ბაძვ.) 

ტუნტუ (ირ. –, მრ. 

„ბუზი“ 

ტურდი (ნ. „უ) „წვეთვა“ 
ტუქა (ირ. ი, მო. ტუქე) -მამა- 

ლი თხა" 

ტუში (იო. ი) „ტყვია+" (ნივთი- 

ერება) 

ტუნტე) 

ტი 

ტა:ამუ (ირ. ––) „ჟანგი“, –– კბვან- 

დი „დაჟანგვა“ 
ტიანი, ტიანიხი „ბევრი“, ტჯანი 

ბუღა „ბევრი", „ყველა“. მდრ. 

ტაონი 

ტიაანკარ (ირ. ა, მრ. ტიანკარდე) 

„კურდღელი“ 
ღიანდი (ნ. უ) „ამოგლეჯა" (შდრ. 

ტიარდი) 

ტიანტი „მაგარი“ 

ტიარდი (ნ. უ) „ძარცვა“, „გა- 

ხევა“;ჯ „მოგლეჯა", „გლეჯა“, 
ტჯარტიადი (ნ. უ) „დაგლეჯა“ 

ტიარუ (ირ. –, მრ. ტ«არე) „სა- 

ლაყბო", „საფეხვნო“ 

ტჯააფი (ნ. ა) „ცემა“, დარტყმა" 

ტე(2) (ირ. –-) „ნაცარი“ 

ტაერი (ირ. –-, მრ. ტიერე) 

„ფერი“ 
ტი«ერტიერ, ტიეტიერ (ირ ა, მრ. 

ტჯაერტიერდე) „უნაგირი“ 

ტ-აეტირ (ირ, მრ. ტიეტე) 

„ბატკანი“ 

ტი«ეტიერჭენი (ირ. ––, მრ. ტჯე- 

ტიერჭენე) „ცხენის მოსართა- 

ვები“ (უნაგირი, აღვირი, უზ- 

ანგი და მისთ.) მდ”. ტი«ერ- 

ტ«ერ 

ტჯვატივადა« (ნ. ო) „გაწყვეტა“, 
„გასკდომა? 

ტიავატადი (ნ. უ) -გაწყდომა% 

(გაწყდა) „გასკდო?ა (გასკდა) 
ტია«ვარყი-ტირყი ცხენის დეხის 

ხმა“ (ხ2აბაძვ.) 
ტივალჰი (ირ. –-) „სროლა“ (თო– 

ფის) 
ტიი იხ. ჰიტი 

ტაიბდი (ნ, უ), ტაიბდა ბაჰი 

(ნ, უ) ტაიბდალი „ცეკვა“ 
ტიიბტა, ტიაიპტა (ირ. ა, მრ. 

ტ«იბდაბალ!ი) „ისარი“, „ჩან- 

გალი“ 

ტჯიმდი (ნ. უ) „ცქვეტა" (ყურე- 
ბისა) 

ტიაიმჟუურა, ტაინჟურა (ირ. –) 

„»კრაზანა% 

ტჯიიმსჯირ (ირ. ა, მრ. ტიაიმსირ- 

დე) „წარბი“ 

ტაირა „იველი“ 

ტლაირი (ირ. -, მრ. ტიხირე) 

„ხიდი“ 

ტიაიტიი „კაჭკაჭი+“ (წაალამ ღან- 

დე) 
ტიონი, ტიონიხი, ტიაუნიხი „ბევ- 

რი“ იხ. ტიანი 

ტაუდი (ნ. უ) „გასივება" 

ტხუდი (ირ –, მრ. ტაუდგ) 

„კლდე“ 
ტაუნი, ტაუნიხი იხ. ტიანი



ტაური (ნ. ივ) „დაგრეხა“ 

ტაუქა„საფუძველი“ 
ტაუნი (ირ. –, მრ. ტაულიე) 

„ფხა“ (თავთავისა) 

უ 

უგ-უ „იქ“, მიმართ. უგ-ა, დაშორ. 

უგ-უ-რუ... (შდრ. აგ-უ) 

უდ-უ „იქ4შ, მიმართ. უდა, და- 

შორ. უდ-უ-რუ... (შდრ. ად-უ) 
უზდენაბ „თავისუფალი გლეხი", 

„უზდენი“ 

ულქა (ირ, –., მრ. ულქაბალ!ი) 

„სახელმწიფო", „ოლქი“ 

უმადა ბაჰი (ნ. უ), უმადალ'ი 

„ბღავილი“ 

უნსა (ირ. უ, მრ. უნსე) „ხარი“ 

უნშაი (ირ. –-) „მიწა“, „ნიადა- 

გი“ 
ურშაელ, ურმპბალ (ირ. --) „მარ- 

ცვლეული“, „ხორბალი“ 
ურ-უ „იქ“, მიმართ, ურ-ა, და- 

შირ. ურ-უ-რუ (შდრ. არ-უ) 

ურუს, ურუსავ „ოუსი“", „რუ- 

სული“ 
ურღი (ნ. ა) „ფიქრი!, ურღალ 

(ირ. ი) „ფიქრი“, „ჯავრი“, 

ადარდი" 

ურჯი (ირ. –, მო. უჯიბალ?'ი) 

„საზღვარი“ 

ურგჯი (ნ. ა) „წუხილი“ 

უსთურ (ირ. ა, მრ. უსთურდე) 

„მაგიდა“? 

უშქულ (ირ. ა, 

„სკოლა% 

უჩითელ (ირ. –-, მო. უჩითელ- 

ზაბალ“ი, „მასწავლებელი” 

მრ. უშქულდე) 
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უჩუხ(აბ) „იაფი“ 

უცბუქუ, „ფისო-ფისო" (კატის 

მოხმობა) , 

უჰბაუდი (ნ. უ) „ხველა“ 

უხ შორისდ. „დიახ“, "აბა" 

ფ 

ფა(დ)ჩაჰა (ირ, ა, მრ. ფა(დეჩაჰბა- 

ბალი) „მეფე“, ფაჩალუხ(ლ!ი) 
„სამეფო“ 

ფაიდა (ირ, ა, მო. ფა95დაბალ!ი) 

„სარგებლობა“ 

ფალ: ფალ ტამი „მკითხაობა“ 

ფალ: ფალალაი ლ”ირლ”ი „კარა- 

ქი“ 
ფალასიაა (იო. –, მო. ფალასბა- 

ბალ“ი) (უბრალო, 

იატაკზე დასაგები) 

ფალიფან (იო. –, მრ. ფალი- 

ფანდეე „ჯამბაზის (თოკზე 

მოსიარულე) 

ფამფა (ირ. –-) „ბამბა“ 

ფანარ იხ, ქანაურ 

ფანდურ (ირ ა, მო. ფანდურდე) 

„ფანდური“ 

ფარანგავ „ევროპიელი“ 

ფარუზ (ირ. ა, მრ, ფარუზაბა- 

ლ“ი) 
„პაპიროსის წევა“ 

ფარფა ზაპი (ნ. უ) ფდაოფალ'ი 

„ფრიალი“ 

ფარხაადი (ნ. უ) „წამოხტომა“ 

ფაფა „მსუბუქი“ („არა მძიმე“) 

ფაყირ (ირ. ა, მრ. ფაყირაბალ!ი) 

„საწყალი“, „საბრალო“ 

ფაშმან-ლ'ი (ირ, –) „მოწყენი- 

ლობა“, „ჯავრი“ 

„ხალიჩა“ 

„პაპიროსი“. –> განდი



ფაჩაჰპალ'ი (ირ. –) „სამეფო“? 

იხ. ფა(დ)ჩაჰი 

ფახროიავ „ამაყი“ 

ფახი (ირ. –, მრ. ფახ“ე) 

უსპილენძი“ 

"ფელ“აელ რუს. IICI# („ანჯამა“) 

ფერა (ირ, უ, მრ. ფერე) „ფუტ- 
კარი4 

ფერო (ირ, ა, მრ. ფერე) „კა- 

ლამი“ 

ფეოცბუ (ირ. –-) „გუთანი“ 

ფეოწაეკ „მეჭეჭი“ 
ფითნა „უკმაყოფილება“, „მტრო- 

(02% ფითნა იჰი (ნ. უ) „მტრო- 
ა“ 

ფილფილ (ირ. ა) „პილპილი“ 

ფიორი (ირ. –, ფირილა-) „ელ- 

ვა“ 
ფირსიდათელ (ერგ. ფიოსიდა- 

თელშბუდი) „თავმჯდომარე“ 

ფიოწაი (ირ. –, მი”. ფიოწ?ბე) 

„კევი“ 
ფიოხაიდი (ნ. უ) „აფეთქება", 

„ელვა“ (ელავს) 
ფიქრუ იჰი (ნ. უ) „გაფიქოება“ 

ფიმა (ირ. –-) „ხელობა“ 

ფო (ირ. –-, მრ. ფობალ'ი) 

„ბურტყლი“ 
ფოლოფ (ირ, ა, მრ. ფოლოფაბა- 

ლ'ი) „ქაფი“ 

(ირ. –-) ქსოვილია 

(„პლუში“) 
ფუ! შორისდ. ზიზღისა 

ფუდი (ნ. უ), ფუდა ბაჰი (ნ. უ), 

ფუდალ'ი „ქროლა“, „ბერვა“, 

(ფუდა ბაპჰი ნიშნავს „ტრაბახ- 
საც") 

·-ფუი (ირ. –-) „თოვლიანი ქარ- 

ფოლოშა 

ბუქი“ 
ფულანაბ 

ღაც“ 
ფული (ირ. –., მრ. ფულე) „მუ- 

წუკი“ (წყალჩამდგაორი) 

ფუნწიდი (ნ. უ) „ყუილი“ (მუც- 
ლისა) 

ფუოჩა (ირ. ი, მრ. ფულჩაე) -წი- 

წაკა“ 

ფურწაუ (ირ. –-, ი, ფურწაულა-) 
„მთვარე“, „თვე“, ფურწიდი 
„(ერთი) თვით" 

ფუფულა „ბუშტი“ (შდო. ფუდი) 

„მავანი, „რომელი- 

ქ 

ქალას „კლასი“ 

ქალხოზ (ირ. ა) „კოლმეუონე- 
ობა« 

ქამი (ნ. ივ) „დაკლება“ 

ქამით, ქამფით (მო. ქამითაბა- 

ლ'ი) „კამფეტი“ 
ქამსა (ირ, –-) „ხვიმრა% 

ქანაურ (ირ. –, მრ. ქანაურდე) 

„სანათი“ 

ქანდი (ნ. უ) „ბალთვა“ (ხისა) 

ქანტი (ნ. ივ) „მიხვედრა“ 

ქარაოთ „საწოლი“ 

ქარბან (ირ. ა, მრ. ქაობანდე) 

„ქარავანი“ 

ქარუ (ირ. –) „თუთა“ 

ქარშა, ქაშაირ (ირ. ი) „წვნიანი 

საჭველი"”, „სუპი? 

ქასთუმ (ირ. ა) „კოსტუმი“ 

ქაუ, ქაჰუ (ირ. –-, მრ. ქაუბა- 

ლ'ი) „ალაყაფის კარები“ 

ქაფურ, ქაფურ-ავ „ურჯულო“, 
„არამაჰმადიანი“ 

ქაქა (ირ. ი, მრ. ქაქიბალ“ი) 
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„ძულუ" 

ქაღათ „ქაღალდი“, „წერილი“ 
ქაშაირ იხ. ქარში 

ქაჰუ იხ. ქაუ 

ქეოფეჩ (ირ.ა, მრ, ქერფეჩაბა- 

ლ'ი, ქერფეჩდე) „აგური“ 
ქერჩაბ „ხშირი“ (არა მეჩხერი) 

ქეფ (ირ. ი, მრ. ქეფე) „ყალიბი“ 
ქეფ იჰი (ნ. უ) „მხიარულება“ 

ქეჭი (ირ. –-, მრ. ქეჭე) „ლექ- 
სი“, ქეჭი მასი „სიმღერა“ (ნ. ა) 

ქვად-უ „ხელთ“, „ხელში“, ქვა- 
და ბაწი „ხელში ჩაგდება“ 

ქვა” (ირ. –, მრ. ქვაიბალ“ი) 
„ქაფქირი"ბ, „დიდი კოვზი“ 

ქვაიქვაი (ირ. –-, მრ. ქვაიქვა- 

ბალ'ი) „წერაქვი“ 

ქვანნა „ცოტათი", 

იცოტა“ (იხ. ნაღარ) 

ქეანბბ „ნათელი“, ქვანამასბუ 

ჰუდი „ფიჭვის შეშა“, ქვანარ 

„სინათლე“, ქვანი (ირ. –) 

კვარი", ქვანჰი (ნ. ა) „გათე- 

ნება4 

ქვანშაა „ფეხი" 

ქვანხაი „საფხეკი“ 

ქვართა ბაჰი (ნ. უ), ქვართალ!ი 

„ცურვა“ 
ქვარტა (ირ. ა, მრ, ქვარტიბა- 

ლ'ი, ქვარტე) „ჩაქუჩი+ 
ქვარყინ (ირ. ა, მრ. ქვარყინდე) 

„სამაჯური“ 

ქვაღაი (ნ. ო) „დამორჩილება“, 

„მოშინაურება4 

ქვაჩა „გამხდარი4#, „მჭლე“, ქვა- 

ჩი (ნ. ივ) „გახდომა“, ქვაჩაი 

(ნ. ო) კაუზ.- „გახდომა“ (გაახ- 

დუნა, დაამჭლევა) 

ქვანაღარ 
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ქვაჭი (ირ. ––, მრ. ქვაჭე) „ფრთა“ 

ქვახა (ირ. –-, მრ. ქვახიბალ“ი)- 

„სახელო“ (ტანსაცმლისა) 

ქვაჭაბ „მარცხენა“, შდრ, ჭილა- 

ღაბ 

ქილა (ირ. ––) „ნაკელი“, „წივა4 

ქილ-უ „მიარსუ“ (აული ბოთ- 

ლიხის რაიონში), მიმართ. ქი-. 

ლ-ა. ქილუხალი „მიარსუ- 

ელი“, ქილუხადი 
ლები“ 

ქინი (ირ, -––, მრ. ქინე) „აკვანი“ 

ქინო (ირ, –-) „კინო“ (სურათი,. 

თეატრი) 

ქიცი (ირ. --, მრ. ქიცე) „ან- 

დაზა4 

ქობი (ირ. ა, მრ. ქობე) „რკინა“ 

ქობალი ეხუნ „მჭედელი“, 
ქობი იპი „ჭედვა“ 

ქობოდი (ნ, უ) „ლოცვა“ 
ცულობს). ქობოდა ბაპი, 

ბოდალ“ი 

ქოლი (ირ. –, მრ. ქოლიბალიი).· 

„ხუტორი"?, ქოლ-უ „ფარეხი“ 

მიმართ ქოლ-ა 

ქომი (ირ. ––-, მრ. ქომე) „ძელი“ 

ქორა (ირ. –, მრ. ქორიბალაი) 

„ცური“ 

ქორი (ირ. --; მრ. ქორე) „ღუ- 

მელი“ 
ქოქონ (ირ. ა) „ქლიავი“ 

ქუთაქ (ირ. ა) „ძალა“, ქუთა- 

ქ-აბ „ძლიერი“, ქუთაქალდა 

„ძალიან“ (ხუნძ.) 

ქუმაქ, ქუმექ, ქომოქ „დახმარე-- 
ბა", ქუმაქ იპი (ნ. უ) „დაზ-- 

მარება4 
ქუნთუქა ბაჰი (ნ. უ), ქუნთუქა- 

„მიარსუე- 

(ლო. 
ქო-



ლ'ი „ფხანა4 

ქუნტა (ირ. უ, მრ. ქუნტალ) 
„ქმარი“ (მრ. ქუნტიბალ“ი) 

„მამალი“, „ხვადი“, ქუნტეკვა 
„მამაკაცი“, „ვაჟკაცი“, ქუნ- 

ქუნტეკვალ'ი „ვაჟკაცობა“ 
ქურა-ქურა, შორისდ. „აქმა!“ 

(ქათმების დაფრთხობა), შდრ. 
გურაი 

ქურტა (ირ. ი, მრ. ქურტიბალ'ი) 

„ნაჯახი“ 

ქურუზქა (ირ. ––, მრ. ქურუშქა- 

ფალი) „ფინჯანი“ 

ქუსა „ქოსა“ 

ქუშ-ქუშ შორისდ. (ქათმების 

მოსახმობად) „ჯუჯი-ჯუჯი!“" 

ქუცი (ირ. –-) „ფორმა", „სახე+ 

ქული (ირ. --, მრ. ქუნდალ!ი, 

ქუნიე) „მამალი ცხვარი“ 

ქა 

ქბანდი (ნ. უ) „წველა“ 
ქბი იხ. იქბი 

ქბიმდი (ნ. უ) „გაღიმება“ 

ღ 

ღაბა „მოდი!« „მოდით! იხ, 
ჰინღვი 

ღაბი „განიერი“ , 

ღაბუღა, ღაბურღი (ნ. უ) „ამღვ- 
რევა“ 

ღადარუ (ირ. --, მრ. ღადარა- 

ბალ'ი) „თეფში“ 

ღაი (ირ. – 1. „ბულიონი“, 

„ხორცის ნახარში წყალი“ 

2. „ნათესაობა+“, „გვარი“ 

ღაიჭა (ირ. –-, მრ ღაიჭაბალ!ი) 

„მოზვერი“ 

ღალაი (ირ. ––) „კალა“ 

ღალბაწ (ირ. ი, მრ. ღალბაწა- 

ბალ'ი) „ლომი“ 

ღალდიბარ (ირ. ი, მრ. ღალ- 

დიბაოდე) „კეხი“ (ვირისა) 

ღამარსპა (ირ. –, მრ, ღამარ- 

სააბალ'ი) „ზანდუკი“ 

ღამდი (ნ. უ) „ჭამა“, –– ხხუდი 

„სმა-ჭამა4« 

ღამდი (ირ. –, მრ. ღამე) „ხის 

თეფში“, „გობი“ 

ღანდი (ირ. –, მრ, ღანდე) 

„ყვავი“ 
ღანი (ირ. –-, მრ. ღანე) „პური4 

ღანყი (ნ. უ) „დაზრჩობა" 

ღაჟი (ირ, –, მო. ღაჟიბალ!ი) 

„ხელი" (მაჯის ზევით), ღიჟი- 

ხი „გვერდით“ 

ღარდიბალ იხ. ღალდიბარ 

ღარიმ-აბ „საწყალი“, „უბედუ- 

რი“ 

ღარსაი (ირ. ა, მრ. ღარსბე) 

„ლანჩა“, „საძირე ტყავი" 

ღარშაი (ნ. უ) „წამოგება", ღარ- 

შაა- (ნ. ო) კაუზ. „ბალაბსის 

მოგროვება“ 

ღარღანუ (ირ. ––-) „კუმპალი“ 

ღაფლან „ვეფხი"(?;; ასლან- 
ღაფლან (ზღაპრებში) 

ღაღი (ირ. –, მრ. ღაღე) „წვრი– 

ლი კენჭი“, „ღორღი“ 

ღაწა (ირ. –, მრ. ღაწე) „კა- 

ლია“ („ჭრიჭინა“) 

ღაჭალში (ირ. ––, მრ. ღაჭალ'ა–- 

ბალ“ი) საწყაოა 

ღაჭუ „ჭრელი“, 
„ქოელ-ქრულა“ 

ღაჭუ-მაჭუ 
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ღელი (იო. –., მრ. ღელე) „პი- 

რი“ ლოკატ. ბრუნეებში ფუ- 

ლეა ღერ- (ღერდა) ხეც- (ხეც-ა) 
„პირში“ 

ღერუ (ირ. -–, მრ. ღერაბდალ!ი) 

„კოვზი“ 

ღვალ”ა იხ. პიიღვი 

ღვანდი (ნ. უ) 1. „შეხება“, 
„მიდგმა", „მიკარება4 2. „და- 

წევა“ (დაეწია) 
'ღვანდ-ი „ანდი“ (აულია ბოთ- 

ლიხის რაიონში) მიმაოთ. 

ღვანდ-ა.. ღვანდილუვ (მრ. 
ღვანდილ) „ანდიელი“ 

ღვანი (ირ. ა, ი, მრ. ღვანე, 

ღვანიბალ"ი) „თავი“, ღვანეკ- 

ვა „პატრონი“ 

ღვარანუ (ირ. ––, მრ. ღვარანა- 

ბალი) „აქლემი“ 

ღვანშაა (ირ. –-, მრ. ღვანშბე) 

„კეფა“ 
ღვარტაი „იღლია4% 

ღვაოღვადა2» (ნ. ო) „დაქყეტა" 
(თვალების) 

ღვარჩანუ (ირ. –., მრ. ღვარჩა- 

ნაბალ'ი) „ქვა“ (რიყის, მთის) 

ღვაშთადუ „უცებ“ 
ღი იხ. პინღვი 

ღიდაუ »„ღოდობერი”“ (აულია 

ღვანდე) „მხარი“, „მხრის თა- 

ვი“, ღიჟიხი „გვერდით“. შდრ. 
ღაჟი 

ღირა „ჭიგო“ იხ. ღირი 

ღობა! „მოდი!“ იხ. პიზღუი 

ღოლი „ქერქი“, „ნაჭუჭი“ (თხი- 

ლისა, კვერცხისა...) 

ღუდი „ღრმა“ 
ღუზი (ირ. –) „სიბინძურე“ 

ღუი (ირ. –, მრ. ღუიბალიი) 

„ქა% 

ღუნდუ ბაჰი (ნ. უ) „ძილი“ („და- 

თინება"ხ 

ღუნი (ირ. –-, მრ. ღუნე) „ძნა“ 

ღურდე „სათიბის“ (მიმართ. 

ღურდ-ა) 
ღუოდი (ნ. უ) „განადგურება“, 

„დამსხვრევა“, „დალეწვა“ 
ღუოთუ –საპაის ნახევარია (საწ- 

ყაო) 

ღურუმშა (ირ. ა) „მანეთი“ 

ღურღუ: ღურღუ ჰურტია „ფუ- 

ბოთლიხის რაიონში), მიმართ. ღუღუდი (ნ. უ) „ღუღუნი“ (მტროე- 

ღი|ბ)დ-ა.,.. ღიბდილი „უღო- 

დობერიელი“, ღიბდიდი „ღო- 

დობერიელები! 

ღირდი (ნ. უ) „დაყრდნობა4 

ღირი (ირ. -–-, მრ. ღირიბალ!ი) 

1. „სახელური“, „ტარი“; „ჭი- 

გო“ (ვაზისა) 2. „ყბა“ 

ღიეულღეან (ირ. ი, მრ. ღიჟულ- 
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პი, გულამოჭმული კაკალი“ 
ღურღუ, ღუღუ (ირ. --, მო. 

ღურღე, ღუღე) „მტრედი“, 
ღურღუნა „მტრედი“ (შდო. 
ნა) 

ღურწუ (ირ. –-, მრ. ღურწე) 
„მარწუხი“ 

დისა), აგრიალის, შდრ. 

ღუროღუ 

ყ 

ყაბალ!ა (ირ. ·–, მო. ყაბალ“აბა- 

ლ'ი) „ქუდი“, შააიტანლიი ყა- 

ბალ'ა „სოკობ



ყაბულ „თანხმობა“, ყაბულ იპი 

(ნ. უ) „დათანხმდება“ 

ყადარ (ირ. ა, მრ. ყადარდე) 

„ხვედრი“, „წილი“; „ბედი“ 
ყადარ-აბ „მდარე“, ცუდი" 

ყა=და, ყაჭიდა (ირ, –-) „ყაიდა“ 

ყაიდა» (ნ. ო) „გამზადება“, „მო- 

წყობა“ 

ყაი (ირ. –-) „ნივთები“, „ბარ- 

გი“, „სიმდიდრე“, „ქონებაბ. 

ყაი?ათპა (ირ. ა, მო. ყაიმათაჰა- 

დე) „ნივთები“, „რამე-რუმე“, 

„ბარგი-ბარხანა" 

ყალამჭა (ირ. –, გრ. ყალამჭა- 

ბალ'ი) მცენარეა (ბალ.) 

ყალი: მიცარალი ყალიბალ'ი 

„ცხვირის ნესტოები“ 

ყამდი (ნ. უ) „კბენა%4 

ყანწი (ირ. –.) „ძმარი“ 

ყარა (იო. –) „ცვინგლი“ 

ყარდი (ნ. უ) „მოყინვა“ 

ყარყა (ირ. უ, მრ. ყარყაბალ!ი) 
„პურის, „მჭადი“ (თხელი), 

ტინდუ ყარყა „ბლინი“ 

ყარყადი (ყარყატი) (ნ. უ) „ჭგუჭ- 
ა" 

ყარყალა (ირ. –-, მრ. ყარყალა- 

ბალ!ი) „ტანი“, „სხეული“ 

ყას „განზრახვა“, ყას იჰუ „გა- 

ნიზრახა4 

ყასაბჩი (ირ. ––, მრ, ყასაბჩაბა- 

ლ'ი) ცყასაბი" 

ყატიფა (ირ. ––) „ხავერდი“ 

ყატუ (ირ. ––, მრ. ყატაბალ!ი) 

„საღილე“ 
ყაჩაღ (ირ. ა, მრ. ყაჩაღაბალ!ი) 

„ყაჩაღი“ 

ყაცანდი (ნ. უ) „ჯიბრი“ 

ყებუ (ირ. –-) „სახნისი“, დდრ, 

ყუბუ 
ყენუ (ირ. ––) „ზაფხული“, ყე- 

ნულ'ი „ზათხულში" 

ყერაი (ნ. ო) კაუზ. 

(მებრძოლისა) 

ყერუ (ირ. ––, მრ. ყერაბდალ“ი) 

„ხორბალი“ (საშემ.) 

ყერწი (ირ. ა, მრ. ყერწე) „შრა- 

ტი“ (ხუნი. რიდი) 

ჭყეტენ „ჭვარტლი“ 
ჭეც (ირ. ი, მრ. ყეცე) „ჯიბლებ, 

„დავა“ (შდრ. ყაცანდი) 

ყეპენ (ირ. ა, მრ. ყეჰემალ'ი) 

-ტომარა4 

ყვანჩი (ირ. ––, მო, ყვანჩე) „სა- 

ფეთქელი“ 
ყვარაბ 1. „ვიწრო“, 2. 

რო" შდრ. ყორო. 

რაკვა ყვარაი „მოწყენა“, ყვა- 

რილი „საჭიროება“, „გაჭირ- 

„დაქრა4 

„საჭი- 

ყვარაი: 

ვება“, 
ყვატა „ხეობა“, „ხევი“, ყვატი 

(ირ. –, მრ. ყვატე) „ქუჩა“; 

„შუკა“ 
ყვაყვა (ირ. ––, მრ. ყვაყვაბალ'ი) 

„ყვავი“ 
ყვაჩარა (ირ. –-, მრ. ყვაჩარა- 

ბალ"ი) „ყველი“ (მოუხდელი) 
ყიმმათ (ირ. ა) „ფასი“ 

ყინდა (ირ. ––, მრ, ყინდე) „კე- 

დელი“ 
ყინდი (ნ. უ) „მიჭერა", „დახ- 

შვა«, „ტეან% („მიბნევა“ ნემ- 

სის), ბეტაარა ყინდი „მიახ. 

ლოვება", „მიკარება4ბ, ყინდაბ 

„მოქერილი"“, „ძუნწი", ყინ- 
დირ „სიძუნწე", ყინდაი (ნ. 
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ო) კაუზ. 

ყინყილ (მრ. ყინყიბალ'ი) „სა- 

ყურე“ 
ყირდი (ნ. უ) „გაკრეჭა“ 
ყირიდი (ნ. უ) „ჭრიალი“ 

ყისაა (ირ. –-, მრ. ყისააბალ'ი) 

„ამბავი“, „მოთხრობა“ 

ყიშაი-ყაშაი „ხრამუნი“ (ხმაბაძვ.) 

ყიჩა „იდუმლად" 
ყოროი (აწმყ. ყორო) „ნდომა“, 

„სურვილი“ 

ყოროლაბ „ქვრივი, ყოროლ 

იჰი „დაქვრივება“ (დააქვრი- 

ვა). ყოროლ ბეხბუი „ქვრივად 

დარჩენა“ 

ყოტი „გადაწყვეტილება“, „პი- 
რობა“, ყოტი იჰი „გადაწყ- 

ვიტა“ 

ყო(ო)შ!ს შორისდ. სახედრის 

გასაჩერებლად, ყოშბუგვა -–სა- 

ხედრის მოსახმობად 

ყუბუ, ყობუ (ირ. --) „სახნისი“ 

ყული (ირ. –-, მრ. ყულიბალ!ი) 

„ნაკლავი“ (XVI02) 

ყული (ნ. ა) „მოხრა“ 

ყულფუ (ირ. –, მრ. ყულფე) 
„მსხვერპლი“, „სამსხვერპლო 

ცხოველი“ 
ყუნუ, ყონო (ირ. –-, მრ. ყუნე) 

1. „ტაფა“, „კეცი“! 2. „ლო- 

დი“ (საფლავისა) 

ყურყუ (ირ. –-, მრ. ყურყე) „ბა- 

ყაყი“ 

ფშ 

შალ (ირ. –-) „შალი“ 

შამდი .(ნ. უ) „მოქნევა“ 
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შამდი, შამდი ბიღი „დასვენება“ 

(ნ. უ) „დასვენებად დადგომა4« 
შამუ (ირ. ––, მრ. შამე) „ქონი4 

(შიგნეულის) 
შანალაქვაი „აყროლება4“ 

შანი) 

შანში (ნ. ა), მანშა ბაპი (ნ. უ) 

„თესვა“ 

შაპარ (ირ. –-, ა, მრ, შაჰარდე) 

„ქალაქი“ 

შაჰი (ირ. –-, მრ. შაჰე) „შაუ- 

რი" (5 კაპიკი) 

(იხ. 

შანი (ირ. –-, მრ. შალიბალ'ი) 

„სუნი“, შანი კაბვანდუ „სუნი 
ეცა“ 

შიმა (ირ. –, მრ. შეიმელ) 

„წყლის ბალახი“(2) 

შიშა (ირ. --, მრ. შიშაბალ'ი) 

„ბოთლი“ 

შუნდი (ნ. უ) „სუნვა“ (უსუნა), 

კაუზ. შუნდაი (ნ. ო); შდო. 

შარი 

შფიონ (ირ. ი, მრ. შფიონდე, 

შფიონზაბალ“ი) „ჯაშუში“ 

ფა 

შააიტან (ირ. ა, --, მრ. შააი- 

ტაბალ!ი) „ეშმაკი“, შააიტან-ე 

ადგ. სახ. 

შაამშაა ფუდი „სტვენა“ (ნ. უ) 

იხ. ფუდი 

შაარა „შრატი“ (რაც ერბოს 

გამოხდის შემდეგ რჩება) 

შაარდი (6. უ) იგაფენა“, „გავ“ 

რცელება“ 
შააქ (ირ. ი, მრ. შააქე) „ეჭვი“ 

შააქი (ნ. ვ) „დაეჭვება“, შააქ-



ლ'ი „ეჭვიანობა“ 

“მჯაყი (ირ. –-, მრ. შააყიბალ!ი) 

„მელანი“ 

შაება (ირ. --, მრ. შაებე) „კოშ- 

კი“ 
შაეიხ, შააიხ (ირ. ა, მრ, შაეიხა- 

ბალი, შაეიხზაბალ'ი) „შეიხი“ 

შაეკი (ირ. –, მრ. შბეკე) „ძარ- 

ღვი“ 
შავარტადი (ნ. უ) „მოქნევა“ 

შაიბა (ირ. --, შაიბალა –-, მრ. 

შმაიბე) „ნამი4 

შაიბურუ (ირ. –-, მრ. შაიბურ- 

დე) „კვალი“ (ბოსტნისა) 

სმაიგათ (ირ. ა, მრ. შაიგათაბა- 

ლ'ი) საწყაო (საჰბ-ის ნახევა- 

რი) 

შაინკა ჟ0II5 
შაირუ (ირ. მრ. შაირე) „(კვი- 

ლი“ 

შაინუ, შაიუნ (ირ. --, მრ. შაჯაი- 

უბე) „რძე“ 
შაიქიბ (ირ. ა, მრ. შაიქიბდე) 

„ჩიტი“ 

შაიყირ (ირ. ა, მრ. შაიყირდე) 

„ყელი“ 
შაოღლა (ირ –., 

„თიხს ნაკეთობა", „თუნე- 

ული“ (ქოთანიი დოქი და 

მისთ.), შოღილ“ან „მექოთნე“ 

შაოღა „ხის ნაფოტი“ (ბანის 

გასაკეთებლად) 
შაულა „მაგარი, შაულალ'ირ 

„სიმაგრე“ ' 

შაუნკა (ირ. ი) „ქუსლი“ 

შაურდი (ნ. უ) „ჩურჩული“ 

შაურ-ე ქალ. ბუინაკსკი. მიმართ. 

შაურ-ა, დაშორ, შბაურერუ... 

მრ. შაოღე) 

შაუყი „არაჯანმრთელი“ 

მაუშაადი (ნ. უ) „გაფანტვა“ 

(შდრ. შაუნდი) 

შაუნდი (ნ. უ) „ყრა“ (ცოტ ცო- 

ტათი), მაგ. მართლის მოყრა, 

საკენკის დაყრა 

ჩ 

ჩაბაგი (ირ. –, მრ. 

ლ“ი) „ცელი“ 
ჩაბახ' (ირ. ა, მრ, ჩაბახაბალ"ი) 

„ხრეშტ“ 

ჩადი (ნ. უ) „გამოჯანმოთელე- 

ბა9, „მორჩენა“ (ავადმყოფო- 

ბისაგან), კაუზ. ჩადა« (ნ. ო) 

ჩალუ (ირ. –-) „თასმა“ 

ჩამუ „რამდენი“ 

ჩანაღა (ირ. –, 

ლი) „ციგა“ 

ჩანავა ნ (ირ. –-, ჩანავანშბაუ-; 

მრ. ჩანაჭჯანდე) „მონადირე“, 

ჩან(ი) (ირ. ი, მრ. :ჩანე) „ნა- 

დირი“, ჩან-ა ვაბყცი „სანადი- 

როდ წასვლა? 

ჩანდიკ (იო. ა) 1. „მშვილდ-ისა- 

რია, 2. „აღვირი", 3. „თას- 

მა (რითაც ცხენს ფეხებს შე- 

უკრავენ ბალახობის დროს). 

ჩანთა (ირ, –, მრ. ჩანთაბალბი, 

ჩანთე) „ჯიბე“ 

ჩანთიკ „უზანგი" იხ. ჩანდიკ 

ჩანჩი (ნ. ა) „რჩენა“ (არჩინა), 

„გამოკვება“, „შენახვა“ 

ჩა(ნ)ვ-უ „ჩანხო“ (აულია), მი- 

მართ. ჩანვვ-ა 

ჩარა „მსუქანი“, 

სუქნე“ 

ჩაბაგაბა- 

მრ. ჩანაღაბა- 

ჩარარ „სიმ- 
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ჩარა (ირ. ––) „საშუალება“, „ჩა- 

რა", ჩარა გუჭაბ „უსაშველო“ 

ჩარან (ირ. ა) „ფოლადი“ 

ჩართა (ირ. –, მრ. ჩართე) 

»ცული“ (პატარა) 
ჩარხ (ირ. ი, მრ, ჩარხე) „კოჭი“ 

(ძაფისა), „ჩარხი“ 

ჩაფვინ (ირ. ა, მრ. ჩაფვინდე) 

„თავდასხმა4« 

ჩაქარ (ირ. ა) „შაქარი“ 

ჩაღანა (ირ, –, მრ. ჩაღანაბა- 

ლ'ი) „ჩალანა" (საკრავი ინსტ- 

რუმენტი) : 

ჩახმატიუო (ირ. –, მრ. ჩახმა- 

ტაურდე) „კვესი“ 
ჩექმე (მრ.) „ჩექმა“ 

ჩვახხადი (ნ. უ) „დენა“ (ხმაუ- 

რობით) წყლისა 

ჩი იხ. იბჩი 

ჩინქურ (ირ. ა, მრ. ჩინქურდა- 

ლი) „ჩვარი“, „ტილო“ 

ჩირაგ (ირ. ა, მრ. ჩირაგაბალ!ი) 

„სანთელი“, „ლამფა“ 

ჩიფჩივ (ირ. ა, მრ. ჩიფჩივაბალ“ი) 

ა„ფოჩვი", „საგველა“ (სიმინ- 

დისა) 

ჩიქიდი (ნ. უ) „ქექვა“, „ჩიჩქნა“ 

ჩიჩი (ირ. ––) „მტევანი“ (ყურძ- 

ნისა) 

ჩიჩივ „სუსტი“ 

ჩოოჩოლ (ირ. ა) „ჩანჩქერი“? 

ჩუგი (ირ, –-, მრ. ჩუგე) თიხის 

დიდი ჭურჯელი ერბოს სად- 

ღვებად. „სადღვებელი“ 
ჩუკა (მრ. ჩუკიბალ“ი) „სიმინდის 

ძირი%, „ნაწვერალი4 

ჩუმადან (ირ. –-.) „ჩემოდანი“ 

ჩურფა (ირ. –უ „წვნიანი“ 
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ჩურვა (ირ. – , მო. ჩურჭე) „ჩო. 
ხა4 

ჩუჩადი (ნ. 

„დღვება“ 
ჩუნპი (ნ. ა) „სირბილი“ 

უ) „ნჯღრევა“,. 

ჩ? 

ჩააქბუ „ყვითგლი" 

ჩბითა! შორისდ. აცხა! (კატის 

გასადევნად) 

ჩაიმდი (ნ. უ) „გარეთ გასვლა" 

(დეფეკაცია). 

ც 

ცატიუ (ირ. –) „კვერნა“ (ხუნძ,) 

ცებ(ი) „ერთი“, ცე-ცებ მიყიდი 
„ზოგჯერ“, ცელუ«ცელ „ერთ- 
მანეთი“ 

ცედერ (იორ. --, ა, მრ. ცედერ- 
დე ცუდერაბალ'ი) „ციდა“ 
(ხუნძ.) 

ცოკალაბ „გლუვი“ (ხუნი.) 

ცა: 

ცბაიბურუ „ზამთარი“, ცაიბურუ- 

ლ'ი „ზამთარ §ი“ 

ცაური (ირ. -, მო. ცაურე) 

„კვამლი“ 

წ 

წაი (ირ. –, ლოკ. წა-ვ-) 
„ცეცხლი“ 

წათი (ნ. ა) „დაწვა“ (ცეცხლში 
დაიწვა), „გაცხელება, კაუზ. 
წათაი (ნ. ო) „დაწვა“ („დას- 
წვა“)



წარაქი (ირ. –, მრ. წარაქე, 

წარაქაბალ'ი) „კომლი4", „მო- 

სახლე“ 

წარვ?ი (ირ. -, მრ, წარშე) 

„ქურჭლეულობა“ 
წაღვალ (ირ. ა, მრ. წაღვალდე) 

„ნაკვერცხალი“ (შდრ, წაი) 7 

წეკა (ირ. – , მრ. წეკაბალ'ი) 

„ფეხი“ (კოჭს ქვევით), წეკა 
ნა წაურაბ „ფეხშიზველი“ 

წი იხ. ჰიბწი 
წიმდი (ნ. უ) „შენახვა“, „დაც- 

ვა“ 

წინუ, წიუნ „ახალი" 

წული (ირ. –, მრ. წულე) „ჯო- 
ხი“ 

წა 

წაა” (ირ. –-, წაალა-, მრ. რ. 

წააიბალ"ი) „წვიმა", წააი ბაპე 

„წვიმს“ (ზოგადი), წბაი ბაპა- 

თა იდა „წვიმს“ 

წააი, წბაიი (ირ. –-, მრ. წააბ- 

დილ!ი) „ვარსკვლავი“ (მიარს. 

წავალი) 

წაალამ ღანდი იხ. ტიიტჯ«ი 

წაალკუ (ირ. –-) „წიგნარა4 

(შიგნეული) 
წაამტურა (ირ. ა) „მათლაფა“ 

წაანა (ირ. --, მრ. წაანიბალ“ი) 

„ეკალი“ 
წააბი (ირ. ––, მრ. წაანიე) „მა- 

რილი“ 

წაე (ირ. წხერ-უ-, მრ. წაე ბა- 

ლა) „სტუმარი“, იმასპინძე- 

ლი“, წაერი იჰი „გამასპინძ- 

ლება“ 

16. ტ. ზუდავა 

წაებეყერუ (ირ. ––) „ხორბალი“. 
შდრ. ყერუ 

წაელი (ირ. –, მრ. წ=აელე) -ვა- 

ზი" 

ბეკირ (ირ, ა, მრ. წ?ესი“დი) წაეკირ (ირ, ა, ეკირდე 
უთიკანი: 

წაერი (ირ. –-, მრ. წაეოდალ?!ი, 

წბერე) „სახელი“, წაერ-ე „სა- 

ხელზე“ . 
წავაქადაბ „ბრწყინვალე“. წიავა- 

ქადი (ნ. უ) –ბრწყინვა“ (დრ. 

წ:აი)ა 

წა:იკაუ „მჟავე“ 
წაიკაი (ნ. ივ) -ზედმეტად ყოფ- 

ნა% 

წ>:იმდი (ნ. უ) „ჩქმეტა“”. წხსიმ- 

წაიქვი „წვა“ (ჭრილობისა).,. 

წაინკბი (ნ. უ) „გაწმენდა“. „გა- 

სუფთავება-, წბინკაი- „სი- 

სუფთავე“ 
წაინალუ (ირ. –, მრ. წ?:ინე) 

„თხა“ შდრ. წაეკირ 

წ:აინთურ (ირ. ––, მრ, წაინთურ- 

დე) -ჭაობი“, „გუბე“ 
წ>აირა „ხსენი“ (რძე) 

წაირთ-: წხირთალ'ი რუზა -ნა0- 

ვი“ 
წ:აირხ“იდი (ნ. უ) „დასხლტომა“ 

წაიქვან (ირ. ა, მრ. წაიჟვანდე) 

„იდაყვი“ 

წაობ, წიობლ!'ი „წყალობა“ 

წაორავ „ქართველი“ (ხოლოდ 

მოხუცებს ახსოვთ ეს სიდყვა) 
წაოჰორ (ირ. ა, მო. წაოჰორზა- 

ბალ“ი) „ქურდი, წაოპორა–- 

ლ'ი ყაბალ'ა (შდრ. შააიტან- 

ალ'ი ყაბალ'ა) „სოკო“, წაო- 

ჰორლ“ი „ქურდობა“



წაუდურ „ქკვიანი“, „ფრთხილი“ 

წაუიაბ „Cუ“ 

წაუნდი (ნ. უ) „წოვა“, ქაქი 
წაუნდი „ძუძუს წოვა“ 

წაუნხაე (ირ. –-) თესლიდან ახ- 

ლად აღმოვებებული მცენარე 
წაუნკბი „ბასრი", „წვეტიანი“ 

ფაურ-უ „საქართველო“ („კაზე- 

თი-) მემართ. წაურ-ა, დაშორ. 

წაურურუ (მოძვ.) მდო. წაო- 

რავ 

წაურდი (ნ. უ) „გამოწურვა" 

ფაუქუ (ირ. --, მრ. წაუქაბალ'ი) 

ათხეს ტყავი" 

წაუნი (ირ. –, მრ, წაუნდილ“ი, 

წაულიე) „არწივი“ 

წაულე „დიდოეთი", მიმართ. 

წაუ:ლ-ა, დაშორ. წაულიაერუ... 
წაუნყილ?'ი „დიდოელი", წაუს- 
ყიდი „დიდოელები“ 

8 

ჭაბარ (ირ. ა, მო. ჭაბარდე) 

„იატაკი“ (ხისა, მიწისა) 

ჭაბატი (ირ. –უ „გოგირდი“ 

ჭაგვა „ცოცხლად“ (ხუ5ძ. ჭაგო) 
ჭალატაი (ნ. ო) „გარღვევა“ 

(ნაკერისა) 

ვჭამდი (ნ. უ) „ღეჭვა“ 
ჭაზეჭი (ნ. უ) „მობეზრება“ 

ჭანკვა (ირ. –) „ფიჩხი! 

ქანტი (ირ. –-, ა, მრ. ჭანტე) 

„ღწყილი" 
ჭარაია (ირ. –-, მრ. ჭარე) „უხბოო 

ძროხა", „ბერწი%; „დეკეული“ 

ჭარკვახაი (ნ. უ) „ჭკნობა? 

ქარჭანუ (ირ. –) ყეელია ერთ- 
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გვარი 

ჭარჭი (ნ, ა) „მოწყენა“, 

ბეზრება" 

ჭაჭგიბე! „გაუმაოჯოს!5 

ჭაჭა (ირ. –-) „ლუდი“ 

ჭერკვა (ირ. –-) „კიბე“ (შენო- 
ბისა, არა გადასატანი. შდო. 

მიპურ) 

ჭილა „მრუდე“; „ელამი (თვა- 

ლი), ჭილაღაბ „მარცხენა4 

(= ამრუდთაგანი“"). 

ჭინდი (ნ. უ) „ცემა", „დარტყმა“ 

ჭინტუ „ხეგის ზეგ“, ჭინდუ 
ჭირდი (ნ. უ) „მოწყვეტა“, „მოკ- 

რეფა“" (ხილისა) 

ი 
კმეო- 

ჭიქვრ „ლამაზის, ქიქვარიორ 

„სილამაზე“ 

ჭიჭან (ირ. ა, მრ. ჭიჭაადე) 

„კენჭი“ 
ჭუნთი (ნ. ა) „დანგრევა", უ„ჩა- 

მოქცევა” (კედლის, შენობის...) 

ჭუ(რ)ჰააბ „ამაყი“, ჭუ(რ)ჰაი (ნ. 

უ) გ„ამაყობა“, „მედიდურობა“ 

ვ.ა 

ვჭბაბდი (ნ. უ) სადარჭტყმა“, კა- 

უზ. ქბაბდა- (0. ო) „დარყტყ- 

მა", „მიწებება“ 

ჭაარდი (ნ. უ) „გაქცევა“ 

ქბატუ (ირ. –) „ჟოლო“ 

ჭბე (ირ. უბეი-, მრ. ჭაებდილ'!ი) 

„ფიცარი“ 

ჭაეფა „გიდელი“ 
ჭავარტაი „იტკაკანი“ 

ჭაიდ-უ „მორს“, მიმართ. 

დ-ა... 

ჭაიდიოაბ „ვიწრო“ 

ჭაი-



კაირდაი (ნ. ო) კაუზ. „გაჭყლე- 
ტა“, ჭბირდი (ნ. უ) „გაჭყლე- 
ტა“ 

ჭაიქარა (ირ. --) „მერცხალი“ 
ჭაირჭაალ'ი „ჭიკჭიკი“ 

ხ 

ხააარ, ხბაბარ (ირ. ა, მ“. ხბა- 

ბარდე) „ამბავი“ 

ხადალ „საღამოს“; „ღამე“, ერ- 

ხადალ „ამაღამ“ 

ხადი (ნ. უ) „თხოვნა, ხადი- 

გვადი „ხვეწ5აა-მუდარა“ 

ხაიგუნ „ტაფამწვარი“ 

ხუნძ. ხაიგინ) 

ხაირ (ირ. ა) „ხეირი“, „სარგე- 

(მდრ. 

ბლობა“ 

ხალყჯი|) (ირ. –-) „ხალხი? 

ხან, ხანი (იო. ი), მრ. ხანე, ხან- 

ზაბალ“ი „ხანი“ 

ხანტა (ირ. ი, მო. სანტე, ხან- 

ტიბალ“ი) „ჯოხი“, „ყავარჯე- 

ნი“ 

ხანხუშაი (ნ. უ) „ფხეკა4%, „ფხაქ- 

ნა („თოხნა“) 

ხანჯარ, ხბაანჟარ (ირ. 

ხანჯარდე) „ხანჯალი“ 

ხარაშუ (ირ. –-, მრ. ხარაშურ- 

დი) „მწყემსი“ 

ხატლუსაუ „დილით“ იხ. ახატიაუ- 

სბუ 

ხაფადა”ნ (ნ. უ„ჩაგდება% 

(ხელთ), „წავლება" (ხელისა) 
ხემერ (ირ. ა, მრ. ხემერდე) 

„ტვირთიბ, „ბარგი“ 

ხე- იხ. ღელი 

ხვა! „მოიტა“ იხ. იბხი 

მრ. 

ო) 

ხვაბდი (6. უ) „გაღება“ 

ხვაბუ (ირ. –, ლოკ. ხვაც-, 2რ. 

ხვაბე) „წისქვილი– 
ხვათა „კუჭი“ 

ხვა” (ირ. –., 
„მაღლი“ 

ხვარდი (6. უ) „თხრა“ 

ხვასსარ „შველა, ხვასაარ იპუ 
„უშველა“, „გადაარჩინა“ 

მღ. ხვადალ“ი) 

ხი იხ. იბხი 
ხისარაბ „გარდა”" (ხუნბ, -ცვლი- 

ლი", „შეცვლილი“; „გაცვ- 
ლილი") 

ხუთერ (ირ. ა, მრ. ხუთერდე) 

„ნავოტი" 

ხუნსაირ, ჭუნსაირ (იორ. ა, მრ. 

ხუნსაირდე) „ფილტვი“ 

ხული (ირ. –-, მო. ხურდალ“ი) 

„ყანა“ 

ზუჭქი „არ არის" (არაცოცხ.) 

ხუჭისაა ბაპი (ნ. უ) უბოდვა“ 

ხუსუდი (ნ. უ) „გრგვინვა“, 

„გოიალი- 

ხი 

ხააზიბა (ილ. –, მრ. ხააზინა- 

ბალ“ი) „გა§ნლი“, „სიმდიდრე“ 

ხაალ იკი (ნ. უ) »9:.ვა”, „ყუ- 

რება” 

ხაამი (ირ. ––, მრ. ბაამე) „ქსო- 

ვილი", „ფართალი“ 

ხაანდარ (ირ. ა, მო. ხაანდარ- 

დე) „სათიბი", ხაანდაო-ა „სა- 

თიბისკენ“... 

ხაანდი (ნ. უ) „ვარცხნა“, „ბა- 

ლახის მოგროვება“ (ფოცხით), 

შდრ. ხსაანდარ 
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ხაარდი (ნ. უ) „აცოგცება“ 

ხაარჩამუ (ირ. –-, მრ, ხააოჩამ- 
დალ'ი) ხმალი” 

ხაატ (იორ. ი) „ხელი“ (ნაწერისა) 
ხაეხაო „ჩქარი“ 

ხავარდი (ნ. უ) „თხრა“ 

ხ:აინკა (ირ. --, მრ. ხჯინკე) „ხინ- 

კალი" (ხორციანიცა და უხორ- 

ცოც). ჰინუ ბუკაბ ხბინკა „ხინ- 

კალი შიგთავსით” (მაგ. ხორ- 

ცით), რატუ ხბინკა „ხინკალი 

მაწვნით“ (დამჟავებული რძით), 

ხაინკახხულ „ხინკლის ამოსა- 

ღები ქაფქირი! 

ხაინწააი (ნ. ო) „ძებნა“ (მეკით· 

ხვა-გაგება) 

ხაირა ეძვირი“, „ძვირფასი“ 

ხაუდი (ნ. უ) „სმა“, „დალევა“ 

ხაუნხაულ, ხუნხულ (ირ. ა, მრ. 

საუნხულდე„ ხპბუნხბუბალ!ი) 

„პირისახე“ 

ხაუოხხი (ნ. ა) „ შემოხვევა4 

ხაბურჯარ (ირ. ა, მრ. ხაურჯარ- 

დე) „ხურჯინი“ 
ს“ 

“აგი (ირ, ––-, მრ. ხ“აგე) „ქვა- 
ბი“ 

ხ“ვადი (ნ. უ) „სიარული“ 

ხ”ვანი (ირ. ––, მო. ხ“ვანე) „ცხე- 
ნი4« (მოძვ.) 

ხ“ულ (იორ. ი) „იზედი“ 

ხ”უზუ (ირ. –, ლოკ. 

მრ. ხ“უმე) „საფლავი“ 

ხ“უნი (ირ. –-, მრ. ხწუნე) „თეს- 

ლი“ 
ხ“ვაყაბ, ხიუცაბ „კარგი“, ხ“უყა- 

ბირ „სიკეთე“ 

ხ“უდ-, 
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ბ 

გაბა (ირ, -–-, ი, მრ. ვაბაბალ!ი) 

„დოქი“, „კოკა“ (თიხისა, ლი- 

თონისა) 

ჯაბავი (ირ, ა, მრ. გაბავაბალ'ი) 

„გოგრა“ 

კაბდი (ნ. უ) „გაგლეჯა“, „გახ- 
ლეჩა“, აგაპობაძ, კაუზ. ვაბ- 

და« (ნ. ო). ვაბდირუ (ირ. ა, 

მო. გაბდირაბალ'ი) „ფუღუ- 
ოო" 

ჭადა ბაპი (ნ. უ), ჭადალ'ი „ტი- 
რილი“ 

ჯაზან (ირ. ა, მრ. ვაზანდე) -თუ- 

ჯის ქვაბი“, „თუჯი“ 

ვათი (ირ. –, ჭათილ-, მრ. ვა- 

თე, ვათიბალი)ს „გაშლილი 

მუჭი“ 
ვაი-: ჭაილ“ი ტიერი „ცისფერი“ 

ვაიშურ (ირ. --, მრ. ვაიშურდე) 

ალილა" (შდო. ვაი, შურდი) 

პალ „ქერქი“ 
გალა (ირ. ა, მრ. გალიბალ!ი) 

„ციხე-სიმაგრე“ 

გალაურ, გალავურ, პარაულ (ირ, 

ა, ჭალაურშაუ-, მრ. ჯგალა- 

ურზაბალC'ი) „ყარაული“ 

ჭალიან (ირ. ი, მრ. ვჭალიანდე). 

„ყალიონი“ 

ჯამდი (ნ. უ) „ტაცება" 
კანდა „უკუდო“ 
ვგანქუ „ხარბი“, „გაუმაძღარი“ 

განი (ირ. -–, მრ. ვანჩე). 

„ჯვარი“ 

გარდი (ნ. უ) „ფშვნა“ 
ვართ (ირ. ი, მრ. ჭვართე) „რო- 

(ხღაბრული არსებ» კაპი“,



მდედრ. სქესისა) 

ჯგაროლ იხ. ვალაურ 

ვაოჩიღ(ე)ა (ირ. -–, მრ. კვარჩი- 

ღ(ე)აბალ'ი) „ქორი“ 

გარჯადი (მრავალგზისი ვარდი- 

საგან) (ნ. უ) „ფხანა“ 

ჯასაბ, ყასაბ „ყასაბი4 

გაფშადი (ნ. უ) „დაკაწვრა“ 
გაჩაღ, ყაჩაღ „ყაჩაღი“ 

გაცბაიცაი შორისდ. 

მოსახმობადღ 

გაპაბა (ირ. –-, მრ. ვაპჰაბაბალ“ი) 

„კახპა“, „ბოზი“ 

კელი, პელიდი, იხ. კილი, გილი- 
დი 

ჭექ (ირ. –, მრ. ჯექე) „ქორი“ 
(ფასკუნჯი?) 

ვვარდი (ნ. უ) 1. „წერა“, 2. 

„დაკვრა (ფანდურზე...)“ 
ჭვაგადი (§. „უ) „ხეხვა“ 

კვაგი (ნ, უ) „ფქვა"; ჯვაჯუ (ირ. 
–) „ფქვილი“ 

ვვანი (ირ, --, მრ. ვვანდალ'ი) 

„თევზი“ 

ჭვასჭალ“'ი „ქვანხიდათლი“ (აუ- 

ბოთლიხის რაიონში) 

ჩოჩორის 

ლი 

ვიდი (ნ. უ) „ყურება“, „ცქერა“ 

ვგიხან (ირ. ა, მო. გვიზანდე) 

„ოჯახი“ 

ვილი (ირ. –-) „ყვირილი“, ჭჯი- 

ლიდა ბაჰი (ნ. უ), გილიდა- 

ლ'ი „ყვირილი“, ვილიდი (ნ. 

უ) „ყვირილი“ 
გირი (ირ. –, მო. გირე) 

ლესი ქვა4 
პირიმ 1. –-პიაჰუ მსხლის ჯიშია 

(„ყირიმული მსხალი4), 2, ხი- 

„სა- 

რიმი (თოფი) 

ვოშმოშ იჰი (ნ. უ) „მისალმება5 

ჭგულუვ (ირ. ა) სამსახური”: ჭუ- 

ლუვადა ბაჯი „მსახურობა“ 

გუნსპირ იხ. ხზუნსაი< 

ჭურდი (ნ. უ) „თრევა“ 

კური (ნ. ა) „ფქვა“, „ფშენა– 
გუფი (ირ. –) „სიბინძურე“, 

„პუპყი“ 
პუშტიდი (ნ. უ) „დასხლტომა" 

(ფეხისა) 
გუხა (ირ. ი, მო. გუჩიბალ'ი, ვუ- 

ჩე) „წიგნი“, „ცხვრის ტყავი- 

კბ 

ჯავაბ (ირ. –) „პასუხი“ 

ჯამაბათ (ირ. ი) „კრება“, „თავ- 

ყრილობას“, კსაზოგადოება" 

კარღუ (ირ. --, მრ. ჯარღუბა- 
ლ'ი) ტაფა” 

ჯაბეჰარ იხ. ჟაბვჰარ 

მრ. ჯენარდე) 

„ვინკა“ (ავი სული) 

ჯენარ (იო. ი, 

”«ვარღადი, ქჟვარღადი (ნ. უ) 

-ჟღაოუნი“ 

ჯიგარ, ჟიგარ (ირ, ა) „სწოაფ- 

ვა, „ცდილობა., „მონდო- 

მება– 

ჯინს, ჟინს „სახე- (იო. 9, მო. 

ჯინსე) 

ჯუხი, ჟუხი (იო. –., მო. ჯუხე) 

„ანბანი” 

ჯუჯაჰა (მრ. ა) -ჯოჯოხეთი“ 

ჰ 

პაბ „ეს“ (ირ. I კლ. პაშაუ-, 

IL – III კლ. ჰალ“პაი -–). ჰარ 1 
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ჰაბ ჰალ'ა „აქ, ჰამთუბ 

„ასეთი“, ჰალა „ასე“, პალადა 

„ასევე“, პალარდუ „ამიტომ“ 

ჰაბი, პაბიპე „აჰა!4 „აი“ 

ჰაბა (ირ. –-, მრ. პაბე) „ნახში- 

რი“ 

პაბაჟაი (ნ, ო) „შერევა“ 

ჰაბილ „ხუნძები“ იხ. პალ”-ი 

პაბუდა „სამი“ 

(ნ. ივ) „გასულელება“, 
ჰაგაბ „სულელი“; პაგარ (ირ. 

–) „ავადმყოფობა“, „ტკივი- 

ჰაგი 

ლი“ 
პად-- იხ. ჰაი 

პაი (ირ. –. მრ. ჰაბდილ!ი. 

ლოკ. პად-) 1. „თვალი“, 2. 

„ბორბალი, „თვალი“ (უო- 

მის), პჰალეში „თვალის გუგა“ 

ჰაკვა (ირ. –-, მო. პაკვე) „«ირ- 

კვი“ 
პაკუბა „მძიმე“ 

პალა (ირ. –, მო. პალიბალ!ი) 

ამტო“, „რტო“ 

ჰალა „ზევით“ (<-პეყა-ლა) 

პალა „ასე“ იხ. პაბ 

პალი (ირ. –., მრ. ჰალე) „ნალი4 

ჰალი (ირ. –-) „ლობიო“ 

პალმაღ, (ირ. ა, მრ. 

ჰალმაღზაბალ!ი) „ამხანაგი3 

პალ'აა „აქ“ იხ. პაბ 

პალ”-ი (აული), მი- 

მართ, პალ”-ა, დაშორ. პალ”ი- 

რუ... პაბილუვ „ხუნიახელი", 

ჰაბილ „ხუნძახელები“ (მოძვ.) 

პამახი (ირ. --, ა, მრ. პამახე) 

პანტუკა 

პაზაღა 

„ხუნძაზი“ 

„ვირი“; 

„მჟაუნა“ 

ჰამდი (ნ. უ) „საუბარი“ 

ჰამახალ'ი 
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ჰანდა (ირ. –, მრ. ჰანდე) „შუბ- 

ლი“ 
ჰანდ-ა, ჰანდარ-ე „ახლოს“ 

ჰანდურიტძე „გარეული კატა“(?) 

პანი (ირ. –, მრ. პანე) „აული“, 

„სოფელი“ 
ჰანი (ირ. –) „გული“ (თხილის, 

ნიგვზის...ე); ღვანალი პანი 

„თავის ტვინი“ (შდრ. ხუნძ. 

ჭადალ ნახ „თავის ტვინი“ 

პრდ. „თავის კარაქიბ) 

პანკვა (ირ, ––, მრ, პანკვაბალ“'ი, 

პანკვე) „ლურსმანი“; „სოლი“ 

პანტუკა (ირ. –-, მრ, ჰანტუკა- 

ბალ“ი) „ყური“, პანტუკა რი- 

ქბი (ნ. უ) „ყურის დაგდება" 

ჰანულ“ან (იო. ა, მრ. პანულ“ა- 

მალ'ი) „ცხვარი" (წლისა) 

ჰანყასი (ნ. ა) „წყურვილი“; ჰან– 

ყასა ბააი (ნ; “უ). პანყასარ 

„წყურვილი“ 
ჰანყუ (ირ. –, მრ. ჰანყვაბა-_ლ“ი) 

„სახლი“ (იშვ. „ოთახი“ ). ადგ. 

ჰანყ-ე, მიმართ. პანყ-ა, და- 

შორ. ჰანყერუ.. პანყუ-ზიუ 

(ირ. –-, მრ. არაა) „სახლი% 

(„სახლ-კარი“) 

პარკბი (ირ. უ, მრ. პარკბვაბა- 

ლ'ი) „ცოლი“, „Cუ", „დედა- 
ლის, „ქალი" 

პარქბა, პარჭაახი „ძირს“, „ქვე“ 

ვით“, „მიწაზე“, პარჭაახი ბუ- 

კი „ჯდომა“ 

პარჯბუ (ირ. –-, მთ. ჰარქბაბა- 

ლ'ი) „ხმა%, პაოვჯბაბასბა „ყვი- 

რილი“ 

ჰატან (ირ. ა, მრ. ჰატანდე) „ეკ- 

ლესია; ჰატანზიუ „კვირა



დღე“ 
პატი (ირ. ––, მრ, პატე) „ცომი“ 

ჰატიუდა ჯ»მშვიდი", პატიუ ი„ქძკვი- 

რე" (7 დღე) 
პატიუ (ირ. –-) „სავარცხელი“ 

ჰაღი (ნ. ა) „ნახვა“, კაფზ. პა- 

ღაი (ნ. ო) „ჩეენება" 

ჰაწადა „ათი“ 

პაწახაა „თეთრი", პაწახბი (ნ. უუ) 

„გათეთრება“ 

ჰაჭვადა „ცხრა% 

ჰაჭიბე ადგ. სახ., მიმართ. ჰაჭი- 

ბ-ა.., (ხუნC. აზაბალდა) 

ჰაი „წუხელ“ 
პაცუ (ირ. –, ნო. პაცე) „მკერ- 

დი“ („ც,ცხოველისა! 

პანსა (ირ. –) „ოფლი" 

ჰანყა ბუხაი „ოფლის მოდენა“ 

პებ „ის“, ჰეზთუბ „ისეთი“ 

ჰებესაი, ჰებერსაი (ირ. --, მრ. 

პებესააბალ'ი) „ტყუილი“ 

პედირ (ირ. ა, მრ, პედიბალ"ი, 

პერდიბალ!ბი) „ხბო“ 

პეკუბ „უცხო“ (შდო, პეკვა) 
პე(ე)ლე „შუადღეს“ 
ჰეთილა ქვათა „შიშველი“ 

პეკვა (ირ. პეკვაშაე-) „კაცი“, 
„მანაკაცი" (მ9დრ. ქუნტეკვა, 

«ეშიკვა, ღვანეკვა...) 
ჰენა „ახლა“ 

ჰერდა „ქვევით“ 
პერდე „მაღლა,“ „ზევითკენ“ 

ჰერეშიდი „გაისად“ (ჰდრ. პეცა, 
რეში) 

ჰერყი (მრ. ჰერყე, ჰერყაბალ“ი) 

„წამოსასხამი“ 

პერწა „ვარცლი“ (ირ. უ, მრ. 

ჰერწაბალ'ი) 

„ჰეწიბაშბუ (ირ. –, მრ, 

პესუდი (ნ. უ) „მისისიანება“, 

„ერთმანეთს წაკიდება” 

პეწიბა- 
ფდბავე) „ბეჭედი" (თითზე წა?მო- 

საცმელი), ზდრ. ჰეწილ 

პეწილ (ირ, ა, მრ. ჰეწიბალ!ი) 

„თითი“ 

ჰეჭქი „ძალიან“, „მეტად“. „ფრი- 

ად", ჰეჭიდა პეჭი „მეტის §ე- 

ტად", ჰეჭისბპეცასბუბ, პეჭისე- 

ბასაუბ „პიველი“ 

პეყა, პეყ. პე „ხალა“, „ზევიC“ 

ჰეცყალ „დღისით“. წდრ. პეელე 

პი! დორისდ. Cხ:ნის გასადევსად 

პიბ „თეით-” (ერ. | კლ. ინზწაუ-, 

I-II კლ. ინლ'აი-, რ. 

ინდუ-), პიბაიბ „ყოველი“ 

„სათითაოდ“ 

პიბდი (ნ. ღუ) შინი" 

კიბწი, წი (ნ. უ) „ავსება” 

პიზოგვა! შორისდ, ძროხის მო- 

სახმობად 

პილა: პილალ!ი რუზა 

ხე“ 

ჰიზი (ირ. ·-, მრ. ჰიზე) 

გისი” 

„ალეის 

; · , , – პინგურ (ირ. ა, წრ. პინგურდა- 

ლ'ი, «ინგურდე) –ფანჯარა“ 

პინკუზა (ირ. ა. მრ. პინკუზ?აბა- 

ლი, ჯინკუზბე) „განჯინა 

(დიდი, სურსათის შესანახი; 

· ხულა) 
პინკვვა (ირ. –., ნრ. აინკ=ვე) 

„თაგვი“ 

ჰინ-უ „შზიგ", მიმართ. ჯინ-ა; და- 

შორ, პინურუ. პინუ-ჰინუ -%ი- 

გადაზიგ“, აზოგჯერ“, პი:უ- 

საუბ „შიდა", პინუსბეს:უბ „ :ი- 
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განი” 

ჰინღულ (ირ. ა, მრ. ჰინღულ- 

დე) „ფსკერი“ (იჰვ. პინღუ) 
ჰინწა (ირ. –, მრ. ჰინწაბალიი, 

პინწე) „ქვა“ 
პინწაუ (ირ. –, მრ. პინწპბაბა- 

ლ'ი) „კარი“; თუნუქის დიდი 

ფუოცელი, რაზედაც სიმინდს 

ზალავენ დაფქვამდე 
პირა (ირ. –, ჰირილა-) „ღორუ- 

ბელი, ჰირ(ა)მსაბ „ღრუბ- 

ლიანი“ 

ჰირი (ირ. –-, ჰირილა-, მრ. ჰი- 

რე) „სისხლი“ 

ჰირწი „მაღალი“, პირწაი (ნ. ო) 

„აწევა“ 
ჰირჭაი (5. უ) „ადგომა“, ჰილთ- 

ჭბპალ (ნ, ო) „აყენება“ (იშვ. 

რ-ს გარეშეც) 

ჰიტიი, ტაი (ნ. უ) „თქმა“ 

ჰპიტ-ი „ქვეშ,  „ქვევით", 
„ნიოსი, მიმართ. პიტი-ა, და- 

შორ. პიტიი-რუ, პიტიი-საუბ 

„ქვედა“ 
ჰიტიაიბ (ირ. ა, მრ, ჰიტიაიბდე) 

„ფესვი“ შდო. პიტი.ი 

ჰიწიწი-და „ნამდვილად“ 

პიპალ ი „პიჰათლი“ (აულია), 

მიმართ. პიჰალ'-ა... პიპადი- 

რავ „პიპათლელი“ 

პინღუი, ღი (ნ. პინღვა), ბრძ. 

ღობა! (IL კლ.) ღაბა! (დანარჩ. 
კლ.) „მოსვლა“ 

პინპირაი, პიფბპირა ბაპი (ნ. უ) 

პიაპირალ'ი მორწყვა“ 

ჰინპჰულნ, ჰიიჰუ (ირ. –-, მრ. ჰიიაჰე) 

„მსხალი“, არჟან ”შანილ“'ბი 

პინუ მსხლის ერთი ჯიშია 
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(„სამოთხის სუნიანი მსხალი“) 

ჰოდორაბ „ღრუ4 

პოიცუგვა შორისდ. ხბის მო- 

სახმობად 

პოქო (ირ. --, მრ. პოქობალ”ი) 

„ურემი“ 

ჰუბ „ის“, პულა „ისე“, ჰულარ- 

დუ „იმიტომ“, პუშთუბ „ისე- 

თი”, ჰულა „იქ“ 

ჰუდი (იო. ა, მო. პუდე) „შეშა+4, 

„მერქანი“ 

პჰუდულ (ირ. ა) „მეგობარი“, 
„მეგობარო“, პუდულლ!'ი „მე- 

გობრობა" 

ჰუმა (ირ. ი, მრ. პუმიბალ“ი) 

„ბოძი” 

ჰუმუ (ირ. მო. პუმაბალ“ი) 

„ფრჩხილი“ 

ჰუნა „რბილი“, ჰუნაი (ნ. ო) 

„დარბილება“ 

ჰუნარ (ირ. ა, მრ. ჰუნარდე) 

„უნარი“, „მოხერხება“, „ნიჭი“ 

ჰუნტალიდი (ნ. უ) 

„მეცბუნება“ 

ჰუნწაი (ირ. ა) „თაფლი“ 

პუნჭა (ირ. –, მრ. აუნკე) 

ლახი”“ (მოჭრილი), „თიეა“, 

თომონგალ!ი ჰუნჭა „დენთი“ 

ჰურგუ (ირ. –, მრ. პბუოგე) „ლე- 

იბი" 

„ბიCგება", 

·ბა- 

პურდი (ნ. უ) „ოხევა-, „ფოი- 
ალი“ 

პურტია (ირ. ი, მო. პუოტია:ე) 

„კაკალი", „ნიგოზი“ 

პურჰუდი, პუჰუდი, პუპადი (ნ. 

უ) „რხევა“ შდრ. ჰურდი 

ჰურპულუ (ირ. –-) „ხვლიკი“



LL 

„პააბდი (ნ. ოუ) „ყეფა“, ჰბაბდა 

ბაპი, ჰხაბდალ“'ი „ყეფა“ 

ჰაადურაბ „მზა“, „მზად“, ჰაა- 

დურა» (ნ. ო) კაუზ. „მომზა- 

დება“ (მოამზადა), ჰბადური 

(ნ, ივ, „მომზადება“ (მოემ- 

ზადა) 

პბა”! მორისდ. ვირის გასადენად 

ჰააივან (ირ. ა, მრ. ჰბალივანდე) 

„ცხოველი“ 
პაალ-ხსინწბაი 

„კვლევა“ იხ. ხაინწბაი, პაალ- 

ბიხ“ი „გასინჯვა? 

პაამფაოა (ირ. –, მრ. ჰაამფა- 

რაბალ“ი) „პატარა ბალიში" 

ჰაანკვარა „კუნძი“ 

პბარყი (ირ. –-) „ცოდვა“ 

პაარცაინ (ირ. ა, მრ. პაარცაი- 

მალ'ი, პაარცბინდე) „ბაგა" 

ჰხაფარა (ირ. –, მრ. ჰააფარა- 

ბალ'ი) „მატლი“ 

პააჟათხან „ფეხსადგილი“ 

პაელჰპაედი (ნ. უ) „ლიქნა“. 

„მლიქვნელობა" 

პბენცაი „წყნარა“, „ნელა“ 

პაეტხომურ „ჭია-ღუა“ 

ჰაილლა (ირ, ––-) „ეშმაკობა“ 

ჰაისააბ „ანგარიში“ 

„გამოკითხვა -C, 

ჰაიჰხედი (ნ. უ) „ჭიხვინი“, „ხვი- 

ხვინი“ 

პაული (ირ )/-, 

„ბურტყლი“ 
-პიუქელ (ირ. ა) „სუნთქვა".-- 

ბეშთი, –– განდი (ნ. უ) „სუნ- 
თქვა" 

მრ. ჰაულე) 

პაუქმუ „გადაწყვეტილება“, პაუქ- 
მუ იპი (ნ. უ) „გადაწყვეტა“ 

7 

ჭაბდალ „სულელი“, მაბდალი 

„გასულელება“” (ნ. ივ). იხმა- 
ოება აგრეთვე ადალ, ჭადალ 

მაგაროლ'ი (ირ. –-) „ახლობლო- 

ბა-, „ნათესაობა% 

ჯადათ (ირ. ა) „ადათი“, „წესი4 

ჯადლუ (ირ. –) „კანონი“––იჰი 

„დაწესება“ , 
ჭჯაი! შორისდ, ხროხეს, ხარის... 

გასადევნად 
მაზაბ (ირ. ა) „ტანჯვა“, „წამე- 

ბა“ 

ზაუ-#იშთ! შორისდ. ზიზღისა 

ჯალამათ (ირ. ი) „სასწაული“ 

მზალიმ (ირ, ა, მრ. ჭალიმზაბა- 

ლ'ი) „ნასწავლი“ 

%ამალ (ირ. ა) –სასიათი“; „ჩვ 

ვა“ 

ი- 
'- 

ჭანდი (ნ. უ) „დეფეკაცია“ 
(გრდუვ.) შდრ. ჩაიმდი 

მარა (ირ. –, მრ. ჭარე, ჭარი- 

ბალ“ი) „თავთავი“ 

მარაყი (ირ, ა) „არაყი” 

მარზა მრ. 

„თხოვნა“, „არხა4 

(იო. ა, ზარზე) 

ჭარჩაუ (ირ. –, მრ. ჭ#არჩბვე) 
»კაჟი" 

მასაიიავ „მკაცრი", 

ლი“ 
ჭაყლუ (ირ. –) „ჭკუა“ 
ჭაყუბა (ირ. –, მო. ჭ#აყუბაბა- 

ლ'ი) „ტანჯვა“, „წამება" 

»ულმობე- 
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%ოლოგან (ირ. ი, მრ, ჭოლო- 

გაბი, მოლოგვანზაბალ'ი) „ახ- 

ალგაზრდა“, „ვაჟკაცი“ 

ჭუმრუ (ირ. –-) იხ. ჭურმი 

ჭინდი (ნ. უ) „გაძღომა" 8%უჟ-ჭვათიი (ირ. –-) „გზა-კვალი“: 

ჭინყავ „ყრუ" ჭურმი, ჭუმრუ (ირ. –-) „ცხოვ- 

ჭიფოით (ირ, ა, ი) „დევი" (1 კლ) რება“ 

პ–ახვახ-ე „ახვახიი, მიმართ. ჭახ- 

ქახ-ა.., ჭახვალ“ი „ახვახელი“, 

ჭახვადი „ახვახელები4" 

ჭენყი (ნ. უ) „დაყრუება“" 
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LI6ტMM გიოს CIIMIII ტს ტ/I3 60I1VIIXCL0LIC 

უ3ხIL# 

ჩივი #6 

ჩლი7უIMIXCMVI #36 (I60-60XIIXCLI ხს1§გ8I1 იი1C001 -#M:MM 
ჩ0XXIVXX%, I2IM ხ01X2ძე1'1 II1C01 „#3MVM CC6IXIIXIILC8%) 5X07)! ჩ ე#M- 

III ICI ი021”იVIIIIV მ820CM0-3111V0CM%6C-1M216CI0:1:IX #360%068 ვილლ- 

X2II2. LI2 2#70CM 92IIMC (0800MX XII X03)I C03, ნ0XXIIX. (1IC0-MCC+I0CXX 

80ჰX6) # MIVI00CV (CX6-MCCII6CMVX IXII0) ჩიIი:Cყილი ძვნიხე, „1ე- 

ნლლწესის(ის MCC... 
ნ078V0XCMIII #36C –- ნ„ლოიდიახიიის იულადლ!01L #3VIM, CX- 

ს Mწაჰლ თ”იმლ0ლშ#M ლ: ყე ნიIა:60:0X #310M0. 00უი 3060 
ყიჰწ. ს ეყაCჯს უ)7ლიე1V II010 #2LV0 C0X1IIXIIII, MX0LC 1: ცას II 

პთოში:0- ეული I ულალყე, სლიქსვIის C3113I:0001CVVCIIIIVLM 
მცეიCMIIX #3I1M0M. 9M20II0I6 10%ილი:0 აიხის ნიწუიჯნლს CLიჰს ი:C- 

იხილCლ+იეLსCII0, ყი IC M0:MII0 09I2+ს 1სV8ე9IMIII1XVI, 

930410 ე 19MVCLCI) I07ი:00 0 '0%ღIს შა0I2MI ქიჯ 8 #XV:I, 

ი" #01ყეს „I63:M6IM6# სშლელჯი1ი” უა 8 I-V”. 110 სრწსლX 

სილ) IC:700M (0096 #M30I0ს, უწმულ(:60ს I წსყინი, სც IC 6- 

ასტ III Mლ0I6ლ0 CეMიCI0M70)1)!1X #M3+I059 მი Cის8ელ:#M 0+1I0C2L- 

#IMC II311-6009C „0C07008MIIM% (I2II2., VII, ჩიX20X, | 02:066MII. 1 VI- 

შო, ელე I 20.) 76 ჟლყილი IIC10-28810VII# ხ32IX00IVიVIICIIIIV 

20XMIVICIIIX #90) ILLC06X0 IX სელეიიინან II2V9CIIIC IL 0>- 

ულო) IX ,იC-008M08“%, X2M VI II30CMIIII II00M6;%+X0IX სეი, II 

820# #მ2)ნ:9III ულლ:ილციL" )Iლ6C0060223L0 0090VC2Iს 000031, 

#909080XსI0 ნXMII3MI 30VI IX 10XILV 00I1IMIXCVVIIVI II I0C10660MX- 

CMVII #3LIL. ი CლუVCL VIIლ-0+ს, 9MI0 წიქინსი!!:6ნI0 #8M#6ICX 

#2# 69MI II606X012IIIIM 386II0»# Mლ0%XMV 06070I!1CILIIM IL MM 20 -ხCM1LM 

#3:4M0MII. C #იIი0I CI000MI, 03030Cლ1ს MC1V 00X7უ1X0%IIM M Lს- 

უ066ი0იVICIIM #3ხმMIს CX280ს!I1CM 0M0MM1I0II, 10C 8. VMIIIC0I82ლღM 

იზხს ეVI2 XწIIმ8იეV, –0700:# ჩმსჩილლა9ი IMII0ხ 10ც6000M 0015VXC#%0L0 

წვმIMე, 10 აც0IIM1I 0C06CII60:XMMI)I («ML 8 (60090M”ILC, 12 M 1) #0დ- 

თიუის!, X02X:C ც უ0%CVM0) II2:LI0XIIIIX6+ L0M%ი60ღIIIICLIII #3ხ11:. 
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8 აე6010C MI 306 იიIC2IMს 0CIM08სსX ილხI 060IIMIIXCL0-0 

ჩ390M2 900 22IIIIIIM 0CMII ეჯუმ2 150I1IMX (VVIIII82I)XC#M X8%)%C 0C06CV- 

წილXI MI06VCIაC000 Iნიიიმ). 

00XXVI#CIII #2LIL #3V9ყ68 ციCLM3 Cუერ0. 11ლ06ი10) IC C00Xლ- 

MI (C 0C908I0M Mვუი IIე16MIIIIC) 0 60+1IXCI6იM #3)IC M01LII0 

#M2IIII# 8 XIIIIIIC 306060121. ჩიულა IიყIII, I0 800ხM2 CVCIV.IIIII შ201IIV- 

CI 3. 2 0ხეყშ, 

(ანულჯეIII 090), #ნMიისს II60ც0I 00I1:XMC011 CIMCICM2- 

წყყილჯი0 00 MCეჯ1ლუხელ0 202 უI(31 1I02MV0XIMCCL010 01007 001IIX- 

CL0C:0 931L2, 0CI080I320IC#7 IIე ICCCI0IX, 3მIIMC2VVIILIX I0MIML 110 MლდC- 

ლ 80 8069 MეVMIIIII. M0M2IX9V0000M 8 1:01IXC-LII დხე”0IL 7212- 

ILI6CX3MCL0M „ქ+CCIV (ულ0 1946 – 47 წწ). 8 იანლ6)VIVIIIIIX. IC 18X, 

736008 31 2იIIIMII #39MIM#2MII ესე)დ%0-2)11IIICMCII II01I 0VIIIIII, 

MმM ეშხი ი0ილუნ9იIს I060700 ლ ყეაII ისლის. 13 32II11IIX. II 

6079MXCI:0MV #83ხIMV M#011M)I| ი>0804XCMIIVCILVIMIM 6ხII(: | ე19:0I-Mეჯ#/0- 

MC1, (0M2ი I II2XIIM2L ტეეC8, ,სXMლC 11-06) C2M2)ბპ08; 1 მCვII ტიიL28- 

0908, Cმპ2IV 1IC2L08, რი93V1IICV M I 3II)1L CXCM2II08I I I. 110#6- 

3VიCხ C3Vყ210M 8610230+V 2XIIM Lს820M9VI2M Cჩიი ჩIგნიჯმი,იCI.. 

თ0/76867 7 #4 

38VM080# 060088. | ჯ2CII16. C)იმუხMMხI6 ––- ვ, 6, I, 0, VI, IIქ- 
929IVI3082MIV)16 -- 8", 6, 1), 0" I" (0 8CIს)ლV2ლ+CM CM0):27MII96CIV). 

1  იუწიაპვინისლ VC MI (V/ს, #2LMI0C 1/1 MაI00I(900CCIV  M01)(V#0 

C5სII2 წს C0!(1I)წ2MII, 00971I(35V6MILIMIL M2M IIმ(CMV96C MI Cიწჰელ8ხი6 ი 

338MCIIM0CIIV 0L IIი3IIILIII). I10MVწო0CM%III V "0CXI0C 8CI06920XC7/ C 

CCI.11CIIIIXMII, II) მ8ე) IM უმ?ნექყვიპკეIII C0IXIX6II0M#. CიI0/”- 

III 2-- I 1, 10, ხი. ILII>XMV9LM6 დი! M2CIIMI6C CI IICI 09 380IILIIC. თ 

I8წXMC; C00MI ლუყXIIX 8016IMVI0XCM# ი ნII1C6IX2>6CუსVII6 1 200 VV9MMIIV- 

MII6. მ :8 გდთიი? ჯგხეIოლიყი 801800 903# CVICICM3, II CVIV- 

იგყმის -- 1002, უშუ CMII"II0C-8:3)/ცII1X – #2: IX0009M3#, 

1 ს სI06ILგXIL, I)6 აიხვისიი 005 Iს სI0§1500ი ლ=ხეი10005, 8CVL0, 

1895 L. 

? გ. IMიი, M2გ”60Mმ/ს, შეი M3VMყICIII# 9ძ3ხIMX08 II II300MIIIL შII10MV- 

30MCM0M ”იXიის,, IIდთ»ILC, 1909, C+0C. 1 – 6. 
32 L0CMგმMXM0608MI 6ხIIVI ლ0გ”გIII(3082გMხ. MI0CIIIIVI0CM ი3LIM03IIმIIIი #1 

Iდიწ73VMCM0M CCL. 
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MIMCI0IC# ლIIC6ICIIქ M96CMVC უ:+6ჩ02+MLVIMC (1“, 10, 1, (ი). I1IVXIIIIC Cი 

CM ნ2IIXIIიII |I6(:V0CCIICIM IIXCI0X #იდიიელ.IIIIII უC1II.1ნ1ML) –- 242:6LI)1%, 

0 86%(ი+7ი)IXC 1201 VI00, 1# C326I46 IL00იიC9#MIII. C0IX2CMI)C IL M# 

»ბ ლნყმ.ყყწ)სიICX #2 გთიჩნიIIიIV. 3800M#MX ვრრო.ინIე1-Cს0ყ6M 

ჰCI. IMIMCC+CII 2 3 იელენნხი)X წოივ) I IX –– 8 1I29:1C C4108: 1I-IM 

8ლX07 98 CიII0))IM(2MV; 8 06LIMIM0 92Mლ0#860IC” CIIII)ეI(7ოXM 7. 13CCსM2 

00XMM 0ავიMIIIმ3LIIIIC 0) II ი (06II9II0 32M6Iწ8Iიჯა) ედი 2I.VII- 

»ი ? # ნ-–- ი9იი700XC+I0IIL 0) „ს60იVIIIIMI8III IL ი ხIICIIენ, ICI 

ი03MILM0I(I6II სპიიეძI ეყისM0C0 ს. C466IIL 6 3ე:8I10XლუსCIს0- 

ხ21 8 IICCMი1ხMIIX CუთხეX (8 0CII08IM/M 38IIMCIჩისნე!!ცIX), 

866 Cუძსცე, LგI!I/1110LIIII0CX (35CVLIM,. IIMCI0X (06ი.+ჩI11 (IIIXCIVII, 

ბ უმხის90I6 Cუენ06 IIIIIMI9ყ6-ლ0C IVI0,18M(II06. 8 0X1C დუჯ- 

ხელც ლლი M0C+0 :28IICIV 0L ა0წთი.ი!ი6C60#M 6 10ICMIIII C.I08ე. 

დიც0იIMყ0ლIM #M0000C00ხ. Lუ1CCIIნ> 1I0I:1ვე7წტუს V II XL I0X 

ხ19M9M9IVIMCM IავეუნჩვინსეL9ხ0C0I0 წუენCწისIი წლინჯიუიI ც I0 II ი (C601- 

იილ”/C8CIIIIC), IL0I(70M 93304CIII სე9.:)3C ცეIII0CI) ყტვეილ. 4II2- 

ჰX0IIMIIXII II00(6CC 8CI0C00C1C7; I I )ჰM016 ქიწოIX CXXMხელყ. 037:- 

ყხიხს II0იინ6CCI): -ს -- VI >-0 1-1) >) მ-1I.>1 ს–.1->V, 

ხ–231->C0, 6 I #0. -V-–-1->-0-), 1ბ––1->I"-– 1, )ე ->I0Iი, Iი, 
XI ->11 ს ჯი. წნ9X წა2IC.I08 C IIIMეუLMIVM C10L0V 1-, ხ1-( ს + #უ22- 

C967I )I0%2090X64L) V0C0CI0C624:90XC# LV 063 3Iი!0 Cუ0”ე. LL MIუCI:C 

Cინწ2CIIX 8CIი06CM01C# C6800 #7 IIIეეVIC (II0III0CM («211 03 I2)X- 

ილიინ ის, 06LMI9VV II6ი8IMII, #89)01CI) Cიყი))X). 1160CX Cი”უ:C- 

)IMMII 06IM6ყელ ა IIი0IIC0CL 1->» II 0 0. 

0 «0M6IM906CMMX 00060MM00-IX MMმ20CVMCM0I0 V”0800მ2. I1310.C1 324 
M8:CCIIIIM II0IL(232+61CM V 8M0CI0 CXIIIIეCM6IX Cი04V1IIIIIC1სMხIX ი2გღ- 

ხ0X 1 I 6 ხსIიIწიმIიL უიანM2ა6 ს II. 0 (-0იX9CICI186VM0). სნგდ- 

100CჯიმIხსე უი62XVXXIIIIXI წშუეთხა”. IIVIლისლLეუს4M6 9CV25უ6IL61C 

(ილინბხI0 ხ) 16ეჩIაIC/. ხახMIIXCIC C0-უ. + 7 ქლუენსეუ/3VXლ1C#/. 

I§0MIIM6VCC სძ ->ძ... სიიი0CIნუხცეი Vმ2CIIIIა -ხგ #I13I1806L C3- 

სიIIყლIIII6 IIVX0I0 ბ 8 0X0MI216MხცX თიიMი+. CიხლIXCIII0 601- 

3M9MXCICCMV + (8 CუVყ2MX, #02 7 80C0X01X 170) ც #I2იCVIICI0M 

C00X8CICXIV6I ?. 

#M05Cდ0M7/0/ #7 

წი02მMMმ8+M%906MMM MM30C6 (CIნ. 29-49). IIM60XC#V +0I MI2CC2: 

1 XI.-- V, II MM.-- 1, III MI. –– ხ. 80 XV, 9. ხე3XI52XIC# 7ეCCII 
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ლჯყI)ცანIIIIIIX (ი0%ე31XC21: 1III/CCIIIILCეუ#MIIV0 –- I-, CI III C)IMIMI0 –-- 
-1) 9 L93CC M00MVII0ნIMლC8IIX (იეIმეეწლის ხ), სV0CCII /:081)1X IM 
#0) (III  M0:V0 023XMII9IMVXV IC 3 69. I. I0CIIIIILMII  1'1 (1.19 I48- 
MX) II XV (719 VI61XI8MIX), 1(:CIM CCV082 Cი10ი0XIIX I232MII/:რ321/III1 
IIეაიIIII, I0 8M, ს ისCIVIIეC0X 0), 2 8M. L-ის. 

რაინის 93C6CM:1(0IIც007C# XM8X0000#%  წაქMM2XVICCMIIX. I უელლის 

8 IIX0იყეჯ; ლთაIICC7იII0უს IX, 8 ილყIულნეI1ლეხIIIX, IC II XC)I1აV IX, 

M00:0MMლ09I9X, Lუენიჩეჯ, (ილულჯინეX IM I20ი0MI9X. 

ყ9Mლი0 (აჯი. §0--ს!) სალიამი” 160 LIMVIIIII დCულს. წ 
10080 ”იIIIIV სახი? Cწისე, IM6I0IIIIC II06))CMCIIIV)C I(52CCVIIC II0- 

#2307ლუ1, 20100 06 01IMორ,)6M69MM0 060:0ყეIიL II XVII. VIIICI ი. CI0V#V2 

952019ML 9CC C408: L00M6 ILIXMCV CVIICCX8)ICIMLVIIIX. („10ჩ0ი (IC CLX- 

106CIVIII61V06), IIC IIM0იIII6ლ 1I606MდI(1: IC MLM2CCIიIი მიCხმ301CVX#98, 

M6 IIM6ლI ), დ00Mს MII. 9. სი სI6იVი IIVIIIV ცXCIII (LIM6CI2 CV- 

0IხCXLნII6Cუხ9MIIC, 1(M0I0IIIIC ლII0IIIეუსMIს CVVIMIIIIMCII IV. %IICM2. 

რიყივმს 6 CXV0ძ0IIXCII: -ხმ1'), -ხძი19, -სძ1I1"), -ძი1“, -ძII', -ძი, 
-ბ, -ძ1, -I (# #2M1MX2 3IIMCIცინ8ე99L6 I3 ვხეიCX0I0 მე, -81 " -7ე- 

ხ8გ1'1). CIIონყიIVI90CXII იCX6M2CXC9I -IV1 I# -ხმ18 („უIიIII4%). MC იი- 
CIნხხI0 იეიეჩაჰლIსსიC ონიქვი8ზეIMIIC MI. მ. 1090 LMIს CVCდ- 

დიMიXC0MV. 

(-Vქსის(IMXC -ხმ1! ((ისიტეIIIIVCICM L იღია8ლ0 MM. II2 7. IIდღII(C- 

001X86I0 II I0Cის1CლნიM” #ენეIICVI9 LუეCყინი (ე, 1), იი"! 

8IM II2XიეIIII LI2CII0II 0021VIIIL0V6VC#. C>VCს)00IIMXC -ძცგ (2 Mე0M7ი6C 

-ძგ!'1, -ძI!') ინესა იწსმ/ I IIMCIIეM C CიიიIII"M# IICXC10CM CC- 
II8II (02060I0 8C)M6#M 32 -»ა. LII(IC00XIIVMCIIIIC CVVCIIIICC0ც M 0C.· 

ყიჩს ხIეხნელL ))33MI99ხC ძთი0მიII50CMIC )ალ!(ლCCI (061VILIIM%0 

წუაანიი LI ლ0ნპელყ0ნი, 2CCIIM90II0III0 IM .10.). 

C0IMC0IIყ99MC -11 8 CV 0MIMLCVX MI. 9. (-სმI1“1, -I)III, -ჯეხე- 
101 M 7. წ.) #8XCIMC 0ცსX00V99M0C (C08. -II1-- CCIრდდ!!ს 06CX)021LX- 
M#0C1)!). MLC0I006ი23IM6C CVIსCნსMXCის IMCI0იI0CMI Cც0.IIXICM M ეჰ0- 

MCIIIXM ხ, ძ, XIV), II0V 270M 1, »81#9ი9CI, ჯანიჰხ9M0 ი021X%ILM  CVV0- 

დიMM%0:0M, X3021MXC6იIIსIM 1X% C40წ0 I I) 1 წა2MM0IMMCCIIIX ILI2CC08, 

8 CიაI2MXC-60M# MXM66L ი04MX0ლ მიXIMM2CხიC MC0ი0XL3082M90, ყCM 8 

282იCVიM #3. 

00:X2ყგCXC#9, VI0 0CII0ყ2, სICIVII8I0)I3M# ცი MI. I, 1(90CXL - ხ8ჯ- 

100 IMე(I0CMIILL26I CCIC8V X0CC68CI"IVI1X II0,106X:CლLI ი CM3CIICIIMII4 VIMCIL 

8 (24ჩ, V9. 
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IM2/0M (CV. 61 -– 10.). 181112 V)/C# რო CVIC)IIIII4C I MCCIIILIC IIე,1C- 
XV. (2Cწიც8I)0 II2 010111: IM6IIMXC1VIIVII (–- რი3 CMCILII2უხII0-0 

1IIMMX I2+XCI), 2))02XI(81IVV (CVCს0დIIXC -ძ1), )აი1MXCუI.IIIII (IIMCლX 183 

CVIIMIIIILCე: IL. II006MCIIIIIIII Xუ2CC8LIIM 90%2::+6#ჩ, C0Iუ2CVI06IILIXCი C 

იმის1C190M(1M. 2. CVVIICMMC -1), 3705 MM (CVVIIV)IIM#C -), 98 იC- 
"იჩ: (0 C წუ2CხIIM ICჯიშიM -1->)1). 110L2002+09I II210::CI ფ 

ლ6C0VX ყICუეჯ 01IILM2Mი8II. 

„ხი დიიMI ი0.1. 10. II0MMლ0სყ9MM%C2 8 #იგ:III.X CჰრხეX: ხც C2. 
9. 13მCCVIII ი02. 001. #MM00IX C10ხ2 I-0 L22MM0+XII90Cხ0Iი Xუ3C- 

ლ1,ე 3 I2MXMC C0ჩ:, 0603V2M2%IIIMI6 2MX40IM1, II0 MC 21M4ნ0ძლის!!!!!!ხ6- 
ხ)IIIIIC I0 I ჰIC”ი"” (I2Iი., M#M6CX0ILMCIIII „იე უII ი, „MI)5, 

ა“... (უო III6C CIX082 იი), იეუ. რრდიე3ჯ+იI 110CხC1Cჯ80ი»M -I'I. 

სა VII. MI. 206C”VCI 101 ჯ6C II0MIIICVIIL ი2C061>2CV/M# ნისეკეIსულს 

იი, 1I23., თ ეIIIM0 #20 VMCCI, IIაC0C1C1 303 M:I:)ი CVიჩძ:IIIC2 

იინეასხ)0 MII. V. (CM. IIII;MC). 

(პაCII09იII2# ძ0VIIMIIII# IM, IIე,:1, –– ინ03)259CVIIIC II02ICI8III6|60 

IIნII ILლIICა6X0IIIIIX წუეწლუგX IM 1C0CII0.1MMCIIM# იი )Iდილჯი2IIIIX. -)იL. 

ეზ. 603214020 ი0M0ლ/ენIლტ Iის IIC00X02XMMIX LაეI022X. .-)I0X 

2M2 0010 VI0I0ლნუMლIC§ 8 ძVIIMIIIIII IIIICI0VMCIIIეIIICე (8 Cჯა- 

81 III-ს წხაMMიI. MX2CCვ)1. ნ8 2 II06MIII 8)CIIIIეIთსX 8 (ი00MC 

)IნანისსIIეMIICI (L280. ეის. I1102). წიე. იი, II00C4M20X  110I- 

L2#MIC10CI1., "ეCIს, M2760M2ე... „I2+. იმ, M816ICM 1I2.(067:0M 

ILალხანIიი 1010MI!0(7, 2 I21I(X:6C II2:(6:0CM ნ649VI010 CV6'-VXI2 

V6II2> 5C1)L1CIIძ). 

ნეყუწნყელ”/ CIL10M01MIლ0 IIMCII C 1(CII:IMMCIIMCM0I)) IL 1I3- 

M06M96M0! 0CM0იმMII. 8 ი0C1061M0# Cუჯწყეც 0Cლ009ი2 (0Cყხ6ხMხLIX IIე- 

მახ“! იმიევსლICI CI (00ოსMსL IIM. იექ1. („"IICI0I -0C0CMC8II") 00C- 

იმჯალიიM“ წჩეCIIIIX მ) 1) 0 (1 IVი), III 0VICM II:00II1CIIII# CულCა8 

ჭი), 1:01 (II VIII). LLიგყICყIIC LX21CII0IX 8IIვ+ხცელს )ლ1VიIIIII0 IMVა- 

X0წყი!0 წI0CII0I0 0CII0ცII, CუიLII 1:66 ჭბს, 1'01 II0IIC00XMIIIIXI0CICI M 

«სიიMს IIM. I2. I6იიC)ლეC ცელი (ია 2+0M MCIVI 0I”0CIს CVVI)- 

(00+ILC2IსII0I6 IM9MCCIIII6 I0Mევე/ლუსც)?. 

1 .C08M6ICIVM6" 8 010, რთ00MC რდVIIVIIIII პი”ეIII82 IL IMMCI0VM0M1Xმ- 
IC8 M6Mხ3ი CVMI2გLხ CXIVM21IIხIM. 

? (M2CMMIC ს IM 1 (§0-V, 1'ც-1) ი0C9MCI28M9M+X C060V 0CM098006023VM%VIM6 

L#M0CMMC (C090. 3MIIIC 8 CMM0IICMI(M 1->0 IIი2). 
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CხულიCIIIC II) 1-MV XIIIIIV ჯეჩნეესის0 19 IIM2LI CVIICCI8M#- 

ჯსუხ9სბ, 2 00 1I-MX XIIIIV –– უი (IხVVIIIMIIIIX. XC წხ (:0ხC- 

#0M CMLICI6 (3: 0021MMXIIM  11CIIIIVMICIIIICM): ბბL IL 1'01 IICIICXLს.:VMICX 

8 01. 9. ბმს ს Cულმე1 1-0 LI02:MMმ09%, 80020, 1'მ1 ––- 3 Cჰიცე>X II 

I 111 XX9C608,. 

დხუმძლხცენ 9CL070იIX IIMCII (ცს 0CMCV0II0CM M0CC%CLLMC1111)1) VXლ- 

ლL 0მM2 0006CLII0CICI (II:0IMXCIVICMIIC ლ0CII08ML 8 M0CICIIIIIIMX. 112190142 X, 

IელეVICIIIIC CჰლIე 1ე,..). 

ც0 MII. VI. IMCII2, CI:VIMIIII2ICIILIICCII CVCIXCIIILC2MI -სია1'1, -ხი1II- 
11 -ძ11'). (9I'1ე -(I6, -6 –– CI:970118I0C# C. 1ICIV3MC(I16MC)II 0CCICCII, 

Cქყიცსე (0, 0M0LIცI(03M)LILIICCII II-I, -8), (I8იცV MX0C86IIIILIX წIე,(0- 

70) ინაეპასიL იილენქაწსაMს 0. 9XM წ/ახ CM08: 8 კი. II, 110I- 

#MIIM0MI II00ლMCIIIIIIII IL უეCCIIIIII ()0M29:7094ნ, 

XიCIცI6 ვულ) ილხავსს» Cლი!. CC0/0IIII სალი 

1I0CCXLხ: I 06039 –- C IIVI6C>IIM იიMე321ლუCM („II24), II CლიI8 ––- «2 

ბ (30896IცC „LII.-10MX0X.), III C60I9 ხის X („ზივული, ა0M0210%), 

IV ამან I. 9 (00 ყყეცლ ყი CლხხსIეუელს C III Cლიყხს), V 

0698 –- M4 1კ0 („ს“) VI 6ლ0IM-–- ი 1 („II01%). MI0CIVIIIC VI. 

2ქათ:I: 1I(2(10::911+X61M1LსLL (CVთ0CII(CC -ე), ICVX0II (CVძაძ0IILXCLI -V, -1, 

-6), #CX0.LLLMIV (=VVCისIIILILC ·ILV), CM+ს03900ჩ (CLთძასIIMC -I.V). CC. 

IIIXC 1(0I900MII ა)I:2311ც(0I, II Iი0იCჯლუIII უ6IICI8IC, 2 1240. 

ჟქას MM ი00 100((C:0 MX (I(2II0ე6.01I)|0, 1ICI(CII). 

LC სხ C6MM M#MოიL ხლ IIICII9V, II0IL 50X# IICX0,IIILIIL # 

C1:8059:(01I II2გმ0,9M 9CXIL0C IC ,71III000C%6CIIL0ლIმIIII (CCსცლ0ვსი. IIL2- 

107: –– LI20518%IVII§ –– VII0IIIუ 0806 ვ3IIეყლIMლ, : იაVCსCდIIIC -ML 
C122 (00MVILI2XII6M9 ნIX ს: 021110” CVCს(ს) (I-C ICXჯი1ყხია0 )13 4671 

-III. LIIII(C ისყს.)ულL 0 10CX M0CXII IX. II2,(CI2X). 

1190.1ლI10I0IC. I10Lე3:0M4I C408VI0IL ყი ლტი!!IIIIს1IMII. I ICXCIMI1LIII 

1ეუნM (I2LCX%6C II CIL809I10.)) 000გ83VCICM 0I თ0)000L (00)ML!. II2,10- 

8 ი00(ი8 თასხის)ლIIC#M აVCდი00IMC0C8 C0C0XI)CXCCX8V)01სIIX 0:401I:CXL. 

360 MCCVIIIIC C0ნ9MII («0CM6 IICიც0C0) 8 49'6CI86 იანის! IC- 

9M04ს3VI0I I. #. 0080ყ+ #0086VIILX II0I6/):0V. IIC08:#M ა60M# 0რ6ყღქ- 

3X0IC? 0X 0C0M0ს.) IM. 925. C თ0M6VI96CLIMMIM I3MCI16IIIL9MII. 

LI C00M9M #MM06L 8C6 +0M9 021070; II21I0L 00CM0# 0M20II9M820XC#L 

#2 ს, 1 #M9M 6 (MX :IC(IC1ს3082VIIIC IMC6 C0IMVოიI2XIVMC). II0C ე70#% 

X#6C C00MM CIMუ0))1M%1ICM 9M3005M%#7. 

II C600M) XCთდ0X+IMCM2# (CICVXCX8XCX V2ილენ9M#. I2მIL.). (IV 107 

06%6C#M 0#28ყ908261C9 II ს. 
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1II იყი MMCლX 8CC ი:1CIIM, II2ICI 0007 C0M4/9I8)C1> 
12 -1 IMIII -6, 

IV 0008 სციწინყელICM 86CI.Vე ი0160. III107L IIC1:C1I 0MეIIMII- 
826XIC9 )Iმ2. -1. 13 იმ) (IVI2 MIIIიიCV IIC61 ი0M232761ლM -1 ხე. 
)26X 8Cლ6-X2 0, 8 იCIმ.IსIIMIX 2M6 CIVM.IIX –- X. : 

V 60099 IM00+ ცC06 II:107%I. 11210 იიM0ო# IIMCლ0+X 1M:I CV, 

(090MC01 -1 I-V. CCMIIIIIIIVI ი0#M99+17Cუს სIICIVII26+ I)! 398(1CIIM00| 
0 II03MIIIVI 8 სხხ1C LI, 1'0 I )': L MIICXVIIICI ყაულ1 ვე C0-უ1CIILM 

"ICX0CI0CM 0CI0M0), ),– 8 I0M C.IV900, იე იიუ0% ი0I:0/I ()I(ეI:- 

"პ306ICVI 80 1, 2 1ბ–- «01 “იX #6 6 1CVI იI:086M წხესXC# II. VI. 

VI C0ლინI LLM6CI 0C6C II2.16II. | II 1C7L IICX0# 06ლნე5VლIC#9M II6- 

CჩნთოVI80#4 LმეCIი0 -I. 

ა0 VII. 9. იიი ირიმ30ხ:I!!! XICCXIIIX II0,(6::6I, დCხIIL'::II1'C 
M9. V. -1') MXCV:6X 90 V2C0X0IსC#: 1 Cლ0I8 ცი ML. ყ. |IC06ქ2C1CI 
010C0M10M6I0, II IM III ლიის #MMსი+ CინეIIIM6(0L:0C Cს0I0MII, 1IV C.- 

?0!I# IC .7I)იL06639061C9, 2 V , VI CლიII )IIMიIიI #ეIL 001:LMIMC- 
CMIMC, I2# II 0IIIC:101ს9IC 0)00M14, 

მეუ ლულ8 IIნI ორთხგ30)გ!!))ს MCCXIIIX IIე,10:6I1 3075 
#08V. 

1Iეცხე)Iი Mლ”ლ”I0ლხს I ილ101ესუნწIიL 6060II (I: 1CCL  1I01:02 
“ი#/ #IXII MI0CIL CC0ნMII. 

M07L10 VIIეყეIს I Iილ”Iინს M0MCIIICI MI3 IICX0):MIL MCC+- 

სმხIX II2უ16:MCII (C1Iნ. 102); II.IIი., Cლღ-I# 603 II0I:202317649, II0-8I1.1#- 

MიMX, 80CX0უIIX II C0ნ”I #2 'ჯM: «ლლ IL X I წე 0 IICI0%II6- 

CMII #სIMMIიXCI 023IMI Cლ0V"MI (80 რ.III3!:IXIL იი. უI.IMCIIIII0). I) 

93111:20X 2II1IIIICIICII უიი (110 იეCIIIნICIC# Cდლხე #0)/IIM6II6- 

LII# წიმვეX0II I I0016ICVIხთ I )ლსერIIსIის C0609IMC II 0. ყ 

2020CICCM /:C 3MIIIC, Mე0ნიილ7, C69IIM II 0 I0უ9M0CXს0 მხIICCIIII."2 

Cაი!0 C ს0Mევლულა წ I:010))! IIC Cს0II6XII96CMIIM 1MიII0MCწ- 

1(0CIწIM უცეCIჯიIი #3III:1 30.1:0I 6LIჟ- 38VM93II, «2 901. 1 2800C1:0M 

წვ) VIXCი/)I2 I2IXC CC1)1I9 #0 თ (დულ C6CIIX C00MII ხ მIელიCLCX# 

X3.M%M6 C0X(2IIIIIMIIC.)”". 

1 Cი8. ეMიუ0L+IIMMVI0 CVIს6» 8 მ8810CM0CV #3. C6%IIII Mმ #(', 8ხ1ICCII6CL- 

IM0CM C00MCII Mგ2 ძ. 
? 0 MCM0100MIX 80000C20X CM20M6III9 CM. X2MXC MმLს) CIმIსI0 „CM)0- 

#MCIM6 MM6M CVII6CI8III6უხMხIX 8 60I1MMXCVხ0M #3MLV6-", C6ლიMVM „სიიიიCCL 

#3X56CIII9 II600IIMCM0-M28M03CMMX #23ხIM08", M0CV8მ, 1961 L, 
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VMხსრთMMVIVI8 M M200მი (0Iწელ0IსIი– ILMXM Iაწანც((9). LIIII IV - 

IIIII8 006023X0IC9M II0C):09#:X60M CVC0CIMMCI -1 (80M094 21 IმლI IM 

აუყიშს -L->-)). Mლშის ლ00002V6ICMI იL IMIMVIIVIIIIIII80 CVXIXIXIILIC- 

C0M -#. 

სიბMი. მელწი#VIICC 90CM#M (=IMI1I0I0/MLI66 ირIსლლ) ინიე- 

ვჯანი მილის0+00M CCთდIნCვ -0, 1 00) ლ/I0ს80 M80CM# IIM60X 

იმი უზ ახძაIMCე: იუI2 (00+ხIII:M) IნVIII0 IIIენ0M0V 1I):(IIL:M20L -I, 

მიჯივი (0VIII0 –- -ე (8 ეIV 0VIIIIV II00გI2მIიX 8 0CII0სცIM0M საიალჯი#- 
MII0 (ეაი0ა I). 8 სლ94II მიე პწენაV 8M. -VI 1IC(0VIVCIC#  -1. 13 Cირო- 

იღლია რი I/XCMX0CM 06000 8იცალIVის C000MII I00III. 8). LC CIIMII- 

ყელიჯა 0 სალ იჩსეიაწIნ ოჯ (იი) 4 100 8 ცხიეაMლ0(0V6V, 8 MII- 

ეხაVIან0M 60 ისიილ (IL " 8 ი0/0იციად0"M# Xპ30IM>) (ოლ. 8ი. 

იუმიიუა8 IICიცსი! (ი 060:3VVICM )I0C06MCI0CM -I, 700109 0ც- 

2)I6 ა –- I0C06616+80M -IV. 13 I'Iწეს0წეჯ #00009M LსVIIIMI. („I V0VIIM 

ეა) მიუთი)” 0III”ისილ 8 ინისჯL ი019IX0MIX ისის X (II 10- 

მალ 8 :010000LIVICX0# 936): 10ა( ნ. 000. ცი. სპალწჯე 6სსIIქელ»X 

0 სის MCIIII0IL (სცაMი”. 2MIX2VIM06CI:ი” (20CI09IIII6, IICა-I3II,11IM0MV, Cი- 
ჯიეIუალს 8 MV9M0იCVIVICLC0CM. წიყიიც I წია 0ი #9). IV IV II0ლC 

306:7# იიიქეVIიXCM CI IM9MძიII""" ცა სიაისაCII0M ასრთი:გ. -Mი-ხ 

(ნ საიგა) MX 213C0MMIII ნიჯევმLბIხ: ი0 I0ეI0X0 I: #0VIII0 -Lის 

#7. I #8 II0IIIM90CXIICM 0X LV300M2 1)-სMIL „რCIIXს9)ზ. (C,I1)42(წI პე - 

IIIII ვედი” ი0)ჯევეწ0უს 6იწI8აV0ICI C LXICC0M ილესისსსIი CV6'ი- 
   

  

ლლ (IM 010060 IIMX წნM2წ0M9X) 4MMVI სახნისს სე ხარს (69.1)! 
11000: )1IIIX წჰენიუ2X). 

მეაყიია იელის 0I19IMC170”ი6060 ლიჩევავეIIლ ჩის- 

M00 1 IM 90 I0ILIII. (2:V008I0 ლუეს0X M07(0L სპხIა:”VII2 70 ც ყა 

ი9X იქვუ(IMIIIIX. 0000 M0X (CI0. LL3 ––- 1II7)- L((2XMC2X2X. (14. (I0012XL (LM ც- 

ლ” რიჰნლუბულI69III CMIICI0სის იII080%4 (აVIIIX00 ნაის 160278, 

იისყაასსუნხილი, 003 სწეIIნს68Mიტს,,.). 

ყგხეიხიყეი. ) იისეჰ ს თ.0#სI0M I წილის ი9 IIე- 

ნიჰი იეო ყყვი?ი#7 II იკაილჯ0IIეასწI:. III II000Xა.104X ყენია 2X 

18 მI5VMC6XIX #3ხIL28X +VნხI Cი0M6IIII9 ც 3I(0MVI6M6LM0V C1ცილI 3გ- 

8MCიI იL თე!!ლIIVIV02CM0-0 06MMV0 MCX0Iმ 0Cხ08.ხ. ჩ 60IVVXC0M #უხIM6 

I0»07:აI9C Vი6900IIICM0 (M0L I6C08I5MხIX VMმ.0Mს!MIX 0CI08 C #ჩეCIხIMM IIC- 
X010M. 0CVICI8V90I 0CM00ხ C CVIIIIMCმ7ნIIIMM 3:10M011-0M ), M010ის!! 8 
6019MXCM0M 0C126 M# იVI6M M012I63ს! 0M0)მ2MC9 8 ხის1სMI0VIICM Cუ0L6 8 ხII- 
უ6 ყე13მ8#0IM0C+I „#2გCM0-0). 

2 ც ილVI მVI2 MVეიCV 8M. M;ეხ- CდIII–»6MიX6I -ჟყი0. 

258



თი86I1VICს000C V2MX0CII5IIVC ლრიმეჯზლIL# I0C001I:786M -8, წიI IMC0C- 

IMICილჯიXII6IX –- -I (> -) 86:01 31 -V). სIსა2M60Iჩსი IIლIIC)6XC7II61X 

IM210#08 IIX0CC06L CVCCC:II«C -ხვ (–>ი)მგ 8 იი ილ167VIIIIIIX XC100V#X). 

VCიIიმ8ყწი0 M020IX50M0LMII6 MM00L ხე CVCთიMIIC2 -)გ (VCI68ც- 

#06 ი02ს9M06) II -XV20I8გ (VCX0იII06 #0ი0624M6II0C). IIC089V M3 MIIX 

I0MC00XIIIICIC# L C00იMს ულხიხყხი8ე 142602 –- 2“, 3 ცI000 – X 

თ0იM6 ILნი!!. 80). (=766ILი.). 7LC4070607ჯ08M0იC0 925410. 6#MC 

M#M606+ +286 18C C60ი0იML V2 -(ე)-ხყ II #2 -(1)-ს6. 

M2V328Iყ81 00 ი23VCXC. #M0Cი0მააIსი” CVCთV2IIMC12 -2. IIMC%0XC# 

# 00VC21ლ01ჩIC CხთიXVIM:. I. MM III 8 (000M> #2V311V8 -- 

გიმ) 101; I(3M06II90XCM 101 ა 10წე+ხ“. 2. (აანიცმ წჰენ0X3 -L ვ + წუვ- 

(0 ს-I1ჯXმ) ავაCწმცსაჯო,“ 0X 1 -1/I აCX0776“; (:M0CM2CIC#8  ხIმ1. 

აყვიწVციი6 (320011 IMXC0I IC #C (ი0ი4V, MIC. (I IICC2V321IIIII(46 
(0MVC2!:0 CVXIXI)IILC0CM IL 0CI!II. 80. #78427029 0, ს6CX0.LMIIIა0C X -გ + II)2. 

0”იMსგ0ჩხყხი თ00Mხ თისავაიIს II0”ის1CIჩიM VყეCIIIIL 0%X- 

იგIIეMII9 XVICI («XII IIლXIIცIX), 1'1CI (X.I9 7MM8IIX) IL დებ) (119 

ინცსIMX LიVიII Cუ08), M7II #7:C CVXძუაIII:C1MII. LI0CX. ცის. (ირII026) ლი- 

იაებVCXC9 0000 (CIს0CM -I-01, II სის). 80. –- -1-დ8გ, იV7. სხ. -დე-I) II 

-M 6-ს CV 20. ()I”I)II2101VIIIC იხ0C0MII IIMVI0L ((1I0IICIIIII:. VCუაც- 
ყილ, იჟეწსუხყხიდო IIთ6სლუI (6, ნხილ. (ქ”ი II00:64(0ს ––- ვეI(ილIII- 

ჩლისIხა I(0I1)ი)ლMს – იიხევულჯეი CVI0IIIC0M -ხე-ვმ!). 

წ0Mყ80I#. ნ0V/უIIXCIII. 83, 60.2 მიIწ9ააI6IMV თ000M2MII. 

სალს!!IIICV80 II0V92CIVII იინსსასასი ლ0IIICეI64MI0 (C VVხეაIII6M 

ეკლიM0II08 X II 11). ()0(IC იიიე3V6ICX IIIIIM30IIC I()0IIIL. 80. (-ე- 
-ხ). LC .VIIXI IL CI ხყ 06 111ე:C0IIIC ი0%130VCXII 0. III90CVI IX. 0XII+L- 

2 MM25C 0(I))6203#M0Mიწი Cჰისე (18% ი0, (506 I 6 მი ყენეIლ.:ნ- 

ცხIX), 1 II)პ0-0I(C1სIს – ქვად Iიშუფიას(ანი  IIV  ქ0)41611:1% 

(8 მახეა (Mი601IIL 0L 1I0ი0Xი100110 I:(0C 8 17310 რ.1X ). 

0 ი«7#/0800002308მMM". (ალას ლყისსინივკიჩაVI  IICM2 219, 

#0 #203სქI0I0C#. ხს 200) ილნენI90იIს. 13: 7:MCXIIIIIII6 

დV(სდთი%620I; -Vწი-ს ი0.II (01IIII) II (1), -§პV-ხ ყ-ე%IIIVI4%, 

-I 1 „-ა”80% (ენთხხენIIIIსC )”MVხ26), -CI. -IC იხნაკასL #710:”I0CLხ. 

' I10C001C1800M CVCდდIIიCგ -2 060203VMIC9 00ხ0X0IIIMC წუეწ03ხ, 0 M6- 

იბილX0MM0IX L L0V30IM6II (M0MVIMIC#ხVCIC წX0ეI01ხ) 0 C:06C+809M0M CMLხIC6 
0X ი0ლ00X0XMხIX LIმI0700. 

? IიV33II8M90I6 წუმ0ხ M0X# ი000XL0IMI6 )10XIხ რ6ხIII #MMლ6Iხ 8 
უიი. ხი. -ს, #010ჩწხ!M CXMM806LC9 C იიელიხIIVIIIM ·ე. 8 ი0სM მVI2 MM20C”/ 

8 იდიიIს. 8ი. 8ხICI7ი06X ჰ («+ 1). 
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-ბგMV I «- -ბი-ტს ლნიმყXC> MI უ)წნ(MსIIC ი0X III380IIII# C0XVIX  # 

შ“აC MIX, -”-ყნე აII2 (CI(01სM0 X0) 92:CICI1", -6IX1 აI2M 1I:6, Mე((4%, 

-I1 ლიწევალL ()1MMCIII+6 ILCI100CX0/IIII0 (I72ე001ჩ, -1-ჯის, -I-Iცხნ იC- 

ი093X01 1100):I:(0806C %)IC0+X6უ1III1IC (Cდის. II0IIყეCXIIIC 6+X. ცხ.)... 
00 წიXIIIV CM000ცრიდნევჯ)იIIM#VX CVC0ძ.MMXC00 M 90CVM9I ლო- 

ნ:ოVIV Mს0ს61V0IIVIIხCი 300M6CIIIIL X M, 1, (-MV210, '-XVმIი, -1'ე18, 

-M0იხ, -Mის, -ჯიხს, -1'გს... XVCI 1"1CI, ყ001)... 
3უბის უ::6 (CIი. 145 M C61,) ხ0CCMეX0I!ც2გI0ICI 80LI))0CMI 

უჟუიცილნუი):C)1I, ხე3+MIIMIIIIC (C000MLსI X,L806CIIIII სუექნისIIIX 0C1C8 

# IX 00VIIIIIIIIII (აIნ. 146 –- I7)- 

ხენ)საილI03806)0 CIII61Iღ5LIIსC იიხ:ვი2IMC CII (CVIICაIIII- 

7616V1X, ნშნხულ8, Cჯი. 147 ––- I49), 2 121:M6C CIV92II Iე009860X#ე- 

ვი! (ხეჯI)ე ჩყ/ე -M# V8MუCI+ს V3I(2ლც" #M 7. II). LI დრიიქვი8ვე- 

MI 0იVIეX063ხMIIX ()00M IICI10ს3V6CIIC# ჰეი ს-მ+წI. CC6CXესც 

L2.0.5LI, 0ნხევიც:I!სI0 10C0CC1C0180"M ხ-ესხ1! 1IIMCI0I ხნ). CIII(X:M2I- 

06CMI)IX (# CM)ჰCუ08IIX) 0C060IIM0CICII (CI. LI50-–- 151)- 

წ06M8ა0-M M# 9ყ20IMV0ხ. 110Cუ6უ0008 Mე4C. ს27:I(C)11IIს0 )I> I#MIIX: 

-ჭვIს „9X9#9#“", „ხ219M", -ძიჯვმ, -((ე”I8გ „XMX0“, -X2II)ძს „1 II0 II)0ივც- 

ულყააბ, -ჯბვი-ბ9, -Xბვ)-ბი „IXM%... §8)ძს »ცკMლაIც%... LIსიხVIL 

Mყხლჯე MილI ისIXნ IICII6უ ს590ცეII) 8 IXიყ0CXსC II0C0X010ც. 

'IეCXVII MIICIC. (XIV0C8IIIIC: -10 „I4, აICX6%6, -ძე „ა2M3I- 

ჯნუV9ხი) ყ0CXIIII2“, -მ1ს, -#0I, - XVII –– ყელს MიCIსCIIIIVI ნხლვ!I, 

-XV0218 „XCI#M 0", XIს", -X0Iმ, -I" 118... -1'ბ1 აC“ე -Cვ „ლCIMII MC“, 

-ბს (C 1 :3(040M ხ-29ხ1) უIოI:ევეპიCს4, -)ხე –– 8ი0000CII+6951.1# V06- 

XIII -011 –- '(2CIMI2 8CI0Cყ9Mიალ0 3მ0იიიCმ, -XI (C M2CXIIILCIL -Iიე)–– 

3000025M164LII0-:(6ჟ8ე16+6ხIIე# '2CXIIIL2, -V#0, -VVიI0 »I0C0)1I MC (16 

3067MIIIM)I6), MX2XIMLM,,.. -01 –- I1ც0ნ»IX6CI ს000 92CIMIILI. 

M0M00M06XM46: IIC0C6'I134C390XC#% იCI0ხIILIC M6;I: I0CMCIIIII. 

8 ყMსსე C CIIIICეIM0M ჯიწს III MI0C L))2MM:IIIIV2CL0L0 

ცIX68II 8 99.6 Cუჯყვიც #8 CV0CM2X VXICIIVლIXC# MCI0ნMM C001- 

801CIსVIიIV6-ი დელე. სგაუხ II010:ნ IC IMXM%9CIნMნსხესის 

11)MM0602MV, 838IIMII #3 X6%MCV08 M# ირ! X60IM0)1! 1)CVII. 

7 5#C7 ჩ/ 

IIX6MMMV%ი%IC 60XMILXCXILIC +CMCXI0I (CMXე:(LI, ჩ2CCMე3ს, 90C- 

ჰ0VხI!!!... Cჯი. 161 -- 208). C)M2 82CXს ICI.CI0)პ (CXი. I61 –- 174აპ) 

CM26:M09M2 ი0X-700ყყIIM ძC60C8080M M2 L0VV3MICM0M #3M%IL6, 
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CX»”C08#/ხ 

92 CXნ. 209 -200 21001C# „ნCნიიIIVL რიჯXჰIXაMIX C108% 

(ი019MXCM0-LიX3MI)CMVIM CX082ხ.). IIM602 II0M80I9MIC7 8 (#აილMC 

IM. 920. 6XI. 9., II2I0უII –- 8 (სიიM- MIთთMIIIIთც2. IIC06MლიIIILIC 

ს) უ2CCMIC II0Iე3ეI0Iს #0II8C61C6IIL ს (ს)0იMC III-0 Lი2XMM2XVMC- 

Cი0ს MM0XCC2 (00M უეI0X# I062ე2704, სხI2იCC2 იIM6ყლნ 1#LMII0IIIILM 

IILI0M0V0X0»#). 8 IIMთIგX CVIICCI8MI02IIIIX VMე918 CიიC06 ლი1ა2- 

3002IM# 0CM08 VიCსCMIVIXX II210C:610 ე «2576 თაი#2 XV. MIMC9, 

8 LIმწიჰ2X VM23I18:0XC8 ინი! 9ეIIVC (ხი!!0MVI6CC0 ნის»Mლ!III!. 

1 Cი28VCV9MC 60LIMXCMIIX CM08 C0 C#08მ5(I 10V”IXL #1ხLM08 VC იმ0- 
X380MMLCი. 8სზიიილით I3წყ6ს IმMM რCი6II2MხM0 („Cი028MIM106MხMLIL CX0ოიმის 
2830CM0-მMIMIII6MMX #3ხIM08“, 0III0 M82CIხ– 310) 0260I= 0IMX67MX08მILმ, CM. 

»„C028MMXI6/6MIM 3IM2XMM3 წიე-0XMხIIMX 0CM08 8 3820CM0CM M მLM1IIICMMX ი3L1- 
MმX%, M3X2%M2XM2, 1959 L.). 
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საკართვიელოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის ენათმეცნი- 

ერების ინსტიტუტის მიერ გამოცემული მონოგრაფიები 

და კრებულები იბერიულ-კავკასიუ4 ენათა “რმესახებ“ 

(ქროზოლოგიური თანამინდჯევოობით) 

Mცხი) ნგ! 1 Cჩო!!1 III 13, (25III16IL. IIIII,IIIIჯ- 

1C(0:M %30ს1603LL25IIII9I 3624 CMIIIII. LX II 1) 0X3(9C60ი14 

იციი II0 ქეისი ინის გასიტვის IX 03ჩ!LVMII1 

(8 X0C0CM0.10-M90CM0I 80C161083164LII0CIII) 

+. მონობრაფიები -– M#0ყ0I წ #«I4M 

1, ჟღენტი ს. გურული კილო (გამოკვლევა. ტექსტები, ლექსი- 
კონი). 1936, 279 გვ. 

#MIC6MIM C. I IიIIIICXIII წ0ზილ იჯეიხიხიი #30 (IICC561ს- 

82MIC, 16LCXVI, CმლმეიL). 19:16, 279 C+9. 

2. ჩიქობავა არნ, ჭანურის გრამატიკული ანალიზი (ტექსტე- 

ბითურთ), 1936, XIX -- 249 .+- 152 გვ. (რეზიუმე რუს. და ფრანგ, 

ენებზე). 
ყიყინგმვ #. C. 1 02:MM2XIIMCCLVII 2I25II3 ყაMICV000 (113C40Lა) 

მ829CXI2 (C 0/4CV0MII). 1910, MIX -- 24090 152 Cწი, ((ლ0ვი)ს II4 

კაVCCX. I (აშ წII.. 7:0IMMე0X), 
  

1 ენათმეცნიეოების ინატიუტი დააოსდა :941 წელს, საქართველოს სსრ 

მეცნიერებათა აკაჯენიის ჩამოყალიბების შემდეგ, როცა ასოკ მეცნიერებათა 

აკადემიის საქართველო) ფილიალის აკად. ნ. მაოის სახ, ენის, ისტორიისა და 

მატერიალური კულტუოის ინსტიტუტი ( =ენი3კი დაარსდა 1936 წელია) გაიყო 

ოო ინსტიტუტად–-ისტორიის ინსტიტუ5აა და ენის ინსტიტუტად. ინსტი- 

ტუტს .950 წლაბდე ეწოდებოდ. „აკ.დ. ნ. მაოის საბ. ენის იესტიტუტი", 

ხოლო 1950 წლიდან მას ეწოდება „ენათმეცნიერების ინსტიტუტი". 
VMყიIMIXIX #3.6MX04MმMIIი 0II2 0ლმIII3083VM ი 1941: L0IV. M0C16 0CII002- 

MM9 #M3უCMIIIMI M0VM ( 0V3VIIICV0I) (X7I, 8 ცი3ვწჯუხIმIC 0231676IIIIV IMIIICIIIVI2 

93MIM2გ, MCI0(I!IL II M.IICდIIმუხ!!ლ! MV21ხIVიხI IIM. 3M87. LI. წ. ანეიიმ (=VI9IIIMIC, 
· 0იიმყივანგმ” 8 1936 #01V) M2 უმე IIიIIIIVI0 – MICIIIV„. #MCXიი!VM M 
I10CIMIVI 92ხIML2. 10 1950 «01ე წIIICIIIIVI IIMCII08ეMლ9 ,„VIIICIIIIVI0CM 923MIXმ 

MM. მM3/. LL. M. Mგიივ"“, გ ი0CM6 1950 012 II0CII ყმესაI"ბ _VIIICIIIIVI 

ი3ხIM03IIმI(Mი“.



3. ფონეტიკური ლიტერატურის ანოტირებული ბიბლიოგრა- 

ფია. I. ქართველური ენები. პროფ. გ. ახვლედიანის რედაქციით, 

1957, 80 გვ. (ტექსტი პარალ. ქართ. და რუს. ენებზე). 

MMსი:Mი0ცვხხგი CI0MV0ლელთ! ს თია IყხCჯი”ს I7002IV III. 

1. LეხIხსლIსლ ბს #3. (ნ ილიამ წVI6ს) IIი0ლ. L. C. 2XIMXCლ- 

2V93I!!. 1927, 80 CI. (1 აICIL ხეხაჰ. ე 1 0Vყ. # ხVCCI. 131M20X). 

4. ხუბუა მ. მეგრული ტექსტები. 1937, XXIV -I'- 362 გვ. 

XVნVგ M. M0'ალუსC9IC ICI). 19:37, X>2%IV -I- 162 CV. 

5. ჯავახიშვილი ივ. ქართული და კაეკასიური ენების თავ- 

დაპირველი ბუნება და ნათესაობა. 1937, XIX + 754 გვ. 

#M888XMIს)8MMM M. (16801! 20XCII0Iი CI00I 0 ილ21CIM0C II V2VIIM- 

Cხ0Iს I #ეციე3CLIIX 830IM08. 1927, XIX - 754 CV. 

6. ქართველურ ენათა ლექსიკა. I. გ. შარაშიძე, გურული. 

ლექსიკონი. – ბ. ე. წერეთელი, ზემოიმერული ლექსიკონი. -- 

მ. ალავიძე, ლეჩხუმური ლექსიკონი. პროფ. ვუკ. ბერიძის რედაკ- 

ციით. 1928, X + 165 გვ. 

I6L6#Lგ Mგ0180/Mხ0MMX #83ხIM08. IL. 1. 1IIე02IIIII 30, (.M0C5ხ5?L 

IIIIIIICIC: IM0II0691(9. –- ს. ს. 116000), Cა0სენხ სი)'XIICIIMC0- 

CMხ0”ი 30088 -- M. ბაეს8ხ135, („ჰ0მხს ულყIVMCL000 MეილM%MII. 

II02 ილMეXLIIII6I იი9ენ. 1). MI. 00013. 19038, X –- 165. CV, 

7, ჩიქობავა არნ. ქანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი 

ლექსიკონი. 1938, XIX + 509 გვ. (რეზიუმე რუს. და «.რანგ. 

ენებზე). 

ყიხინგმგ2 MM ინ. ზIეიCI(0-»ლ)ასჰICILC-I)V>II9CIIII.  დ)აისIIII" 

წლუხM C40წეის. (ავა, აIX,+ 6909 CI. (მხეიMლC III )პVCCII.. 6 

თდიეIIL. X2IMIL2X). 

8. უღენტი ს. ჭანური ტექსტები (არქაბული კილოკავი). 1938, 

XXVIII + 219 გვ. 

M-6MII C. M. "Iი0IICIIIC (.(:13C(0C) +0L(CII, (VIIXIIICILII)I #C- 

80)'). 19:8, XXVII1-- 219 C+ი. 
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V (მ-- 6), 1958 (ტომის რედაქტორები –- დოც. სიმ. ვაჩნაძე, 

უფო. მეცნ. თანამშრო. ოქტ. კახაძე). 

+. V 0ი–- ს), 19§8 (0სქე(:ჯ0ეს! «CM. –- 19IL. (2. 13.II:ფ6, 6Iმ ინს. 

II2X MI. ა0წ7იV I. LC). IX.IXV 130). 

5 
C 

C 

ტ. VI (ო, ა, ჟე, ო, ს, 5, უ), 1900 (ტომის რეღაქტორები –– 

პროფ. თ. შარაშენიძე, ფილოლოგ. მეცნ. კანდ. 8. მესხი- 

შვილი). 

IL. VI (0, ი, 7, ო 9, 1, ს), 190 (9C11M70იI #0 – (00. 

1. 1IIხეუესIIIIე6, წე. 0200” ს. წეს LM. »0CXII- 

III8IIII). 

ტ. VII (ფ, ქ, ღ, ყ, შ), 1962 (ტომის რედაქტორები – პროფ. 

ქ. ლომთათიძე, დოც. სტ. მენთეშაშვილი, უფრ. მეცნ.- 

თანამშრ. პ. გაჩეჩილაძე). 
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1. VII (0), ს, +, 0, ა), 1962 (171400) 70M0 –- I06L). IX. (0 X-. 

ჯეI9 230, „0. (... MI6IIICIII0IIIIIIIIMI, (ჯეო. II0VIIII. CC X0V2.., 
II. 1 ეყიყყუვევლ). 

C. პერიოდული გამოცემები – IIMLII/0,IV9IVყ):CILMIა VI31%LIIM 

1. აკად. ნ. მარის სახ. ენის, ისტორიისა და მატერიალური 

კულტურის ინსტიტუტის მოამბე (=ენიმკი-ს მოამბე)!: 

113ცალIII# 11 აIIIXX0 #36IM90, IICC010I4II I Mეწღინ I 0M CLVI6- 

წაი IM. 02:02. 1. 1. პწიიჯი ((130001IIM 11 911-IMIIX)1; 

ტ. 1 (1957), >»I კ 316 გვ. 1. I (1937), XI -+- 116 აი, 

რ. 11: ნაკვ. 1 (1937), VL+-178 #X., (|: ცაი. 1 (1937): V1 +- I78 

გვ.; ნაკვ: 2 (1938), გვ. CIV6.; IIIIII. 2 (1938). CV. 
179––271: ნაკვ. 3 (1937), 10-27; პს. 3 (1937), 
გვ. 272 –– 400. ან. 272 –– 400. 

ტ. III (1938მ,) +II +386 გვ. ”. |II1 (1918), XIL-- 286 CXი. 

(მიძღვნილია „ვეფხის (LIალს9MI26CXCM 750-10- 

ტყაოსნის“ 750 წლის- წს „მცი XICIILI0CეLII #4). 
თავისადმი). 

ტ. 1V: ნაკვ. 1 (1938), V1+72 "I. 1V: 1პLII. 1 (198), VI-+ 72 

გვ.; ნაკვ. 2 (1938), გვ. ლXი.; 10IMML. 2 (1028), CV). 

73 ––186; ნაკვ. 3 (1939), 73 –– I86; LIIი. 5 (1939). 

გვ. 187 –– 387. Cჯს. 107 –- 287. 

ტ. V –– VI (1940), X –+-– 705 გვ. I. V-VI (I9ჟ0), X + 705 CIს, 

(აკად. ივ. ჯავახიშვილს (4 I0:06MIIMV II. ”1IL::82– 

სამეცნიერო მოღვაწეო- XIIIIII3I.II # 40-2401)0 

ბის 40 წლისთავზე). (ეVM860CII 10IIC9ILL)C LI). 

ტ. X (1941), XI L426 გვ, (ეძღვ- I, » (I941)) >1+კ2ი CXი. 
ნება საქართველოში სა- (1 )ლასსIელჯის 30-:VVIIIს 

ბჭოთა ხელისუფლების VCჯესIიI146III9 (CCI0ICI CI! 

დამყარების 20 წლის- ს)0CXII I I 6V3I11). 

თავს). 
ტ- XI) (1942), XV + 301 გვ. 1. XMII(CI942), -»V –+- 30L <9. 

ტ. XIV (1944), V -+- 398 გვ. +. XIV (ILI944), V +- 398. 

  

1 აქ შეტანილია მხოლოდ ის ტონები. რომლებშიც ენათმეცნიერული 

გასალაა შესული. VII (1942), VIII (1940), 1X (1940), XI (1941) და XIII 

(1943) ტომებში ენათმეცნიერული ხასიათის წერილები არ არის. _ 

Cი»მ 80ს!უ) 10უ«0 IC L10Mმ, 8 M#010ის”» MMლლICი შ3ს1II0C0C)(M6CIMMIL 

Mგ760Mგა. 8 10MმX VII (1940), VIII (1940), 1X (1940), XI (1941) M XIII 

(1943) 02601 II0 93ხIM03MმMIMI0 #M0C1. 
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2. იბერიულ-კავკასიური ენათმე„,ნიერება = 0კე) 
II 6ლიIIIIC#M0-I:08M092C0:006 #30V03VM:IIIIC. ( = III) 

- I (1946), VIII –– 404 გვ. 

· II (1948), X -L 275 გვ. 
· III (1952), IX –– 536 გვ. 

· 1V (1953), VII + 382 გვ. 
· V (1953), VII + 528 გე. 

. VI (1954), VII + 502 გვ. 
· VII (1955), VII -I- 485 გვ. 
· VIII (1956), VII + 531 გე. 
IX –- X(L958), VII--495 გვ. 

. X1 (1959), VII + 389 გვ. 

· XII (1960), 447 გვ. (ეძღენე- 

ბა საქართველოს სსო 

მეცნიერებათა აკადემიის 

აკადემიკოსს ა. ს. ჩიქო- 

ბავს დაბადების 60 

წლისა და სამეცნიერო 

და პედაგოგიური მო- 

ღვაწეობის 35 წლის- 

თავზე). 

- XIII (1962), V I1 –– 378 გვ. 
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I. 

I (1946), VIII +- (0. CIი. 

I. II (1948), X + 27§ CXი. 
III C(9:2), IX – §56 «Iი. 

· IV ((9§2), VII + 382 CIი, 
IL. V (+992), VII +- §28 CIი. 

· V.IXI9:-+), V IL -- §ი2 CXი. 

· VII ((912), VII -- კიC. C+ი. 
VIII (1956), VII –– §3L CIი. 

1 -–-ა (1958), VII -LC.-19 § CX9, 
XI (199), VII +– მი. Cი. 
XII ((960), -(4MX7 «Iი. (LII0- 

CსMIსელCის 21:21 1CMIILLV 

აყ. 10ანIII IIVM I იV3IIL- 

ლია CC 2. C. VIIIC- 

ისე 6 6ი-უCIIIი6 C0 1IM# 

ი07:10MVIII VI  33-16IV 

Mეწყ ელი! I იCIC0CIIM6- 

260! 10MX0C:16L0CXII). 

XIII (1962), VII + 3-8 CIი. 

3. ქართველუო ენათა სტრუეტულის საკითხები 

სიინ0:+I! C”0% IV L0ი01861I.C6MIX ჩ#3ხII:08 

.· I (1959), VI -+– 311 გვ. 

. II (1961), 286 გვ. (ეძღვნება 

საქართველოში საბჭოთა 

ხელისუფლები” დამყა- 

რების 40 წლისთავს). 
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1. 
I (1939), CL +– 311 C#ი. 
IL (1961), 286 CXი. (II0C8#- 

IIე0XC# 40-01) Cი:108LIIIMC 

7C”ეყლსუნბყ)ი C080IL0M 
შ306IIL 8. 1 იX3IIII). 

იბევდება -–– 169 8I1CIC9I 

1. ქართული ენის განმარტებითი ლევჟსიკონი, ტ. VIII (ჩ--ჰ 
ასოები). 

10MM08ხIM Cქ082)ხ LიჯვყყC<ხილს #3IIL, I. VIII (თ-–– ხ 6VXX8M)). 
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2. ქართველურ ენათა სტრუქტურის საკითხები, ტ. III. 

8ზიიი0ლხ CIნVIIIVXი0 LI 1:2))X361სCMIVMX  I314MI:00, I. III. 

3. . C. MMM08Mს)8MMM, ,100CIICVVII #53IIL 8 Cი028I0IMM# C IM 

8VXXIIIIM. #9 ჯ8ედ:IIIIIICMXVM #31MXM%2MM#/. 

დ. იმნაიშვილი დიდოური ენა პინუხურ|და ხვარშიულ ენებთან 
შედარებით. 

გადაცემულია დასაგეჭდად – CI4II0 8 III, #16 

1. იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, ტ. XIV. 

M600MMCM0-#28M230M06 #3LIL:03L2III6, I. XIV 

2. ანტ. კიზირია, მარტივი წინადადების სახეები და შედგე- 
ნილობა ძველ ქართულში. 

ჩ. M. MM3M0Mგმ, სM)ხ IL CიCI2ს II)0C#70I0C II0C2140;I:CMIIL9 8 

2ნხლცხლ”იX3)!!CMC0X #31IIM6, 

3. არ, მარტიროსოვი, ნაცვალსახელი ქართველურ ენებში, 

M. L. Mმ201M00008, #M12CXCIIMCIIIIC ს I(2))Iც0#სCMIMIX #3სIM2X, 

4. ილ. ცერცვაძე, ანდიური ენა (გრამატიკული ანალიზი 

ტექსტებით). 
M. M. სიის880360, /#IIILIII1CMIIII /31IL (1 II9MX202XIIV6CMსIIII 2I2XIL3 

C I06XCX2MIL). 

C. LI. წ. IVMმ88, LLCIICC9ეIIXI3M მII41(I%CXIIX. #I30IM08. 

· გუდავა, ანდიურ ენათა კონსონანტიზმი. ტ 

6. M. M. Mმ(0M6108, ILVი02MIIIICMXIIII #31. 

ა. მაპომეტოვი, კუბაჩური ენა, 

· მ. M. I10MI8030, I MIIVXCMIIII #3ჩIM. 

. ლომთაძე, პინუხური ენა. ი
ღ
–



IVI28გ 10-0 C8CI2Cრდ5968MV 
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(იმMMმXII90CXIII მI85II3, 10MCILI, C108მჩს 

(2XI9CM9 M0X2MM6#ძI ხI) 

დაიბეჭდა საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის 

სარედ.-–საგამომც. საბჭოს დადგენილებით 

რედაქტორი არნ. ჩიქობავა 

გამომცემლობის რედაქტორი გ. გო გიავა 

კორექტორი ც. თოდუა 

გადაეცა წარმოებას 16.5.1962; ანაწყობის ზომა 6X- 10; ხელმოწერილია 

დასაბეჭდად 19,3.1963: ქაღალდის ზომა წ0 X 921/.,; 

ქაღალდის ფურცელი 8,ნ2; საბეჭდი ფურცელი 7,2; საავტორო 
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შეკვეთა 668; უე 03633; ტირაჟი 1000 

ფასი 1 მან, 05 კაპ, 

  

საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის გამომცემლობის სტამბა, 

თბილისი, გ. ტაბიძის ქ. # 3/5


